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Bu(f si ^istá jak led, bílá jak sníh, pomluvě neujdeš 1 

Shakespeare Hamlet III^ 1. 



Tiskem Kateřiny Jeřábkové. 

^^ ť^^/- ^ Digitized by Google 



Výklad méně známých vědeckých názvů. 



Člen, membrum a articulus, 

Glied a Artíkel. 
Dopln-íti, complere, ergfinzen; 

-ěk, complementum, Ergdn- 

zung. 
Jistící, affirmatívus, bejahend. 
Koncovka, Auslaut. 
Lámaní samohlásek, Brechung 

der Vocale. 
NásIoYÍ, Anlaut 
Nástupnosf, Nachfolge. 
Nepřímý, obliquus, schief. 
Obmezovací, restrictívus, be- 

schránkend. 
Obvětí, periodus. 
Odporovací, adversativus, ent- 

gegensetzend. 
Odsuvka, apocope. 
Odtažený, abstractus. 
Odvod, derivátům vocabulum, 

abgeleitetes Wort. 
Ohebný, flexibilis, biegsam. 
Ohledný, respectivus. 
Pobočný, secundarius, Neben-. 
Podmět, subjectum, -ný, sub- 

jectivus. 
Podřízený, subordinatus, unter- 
• geordnet. 
Položítel, positivus. 
Poměr, ratio, Verháltniss ; -ný, 

proportionalis. 
Předčasnosf, Vorgángigkeit. 
Předmět, objectum, Gegenstand; 

-ný, objectívus. 
Předpona, praefixum. 
Předsuvka, prosthesis. 
Předvětí, protasis, Vordersalz. 
Přehlasovám', Umlaut; postup- 
né, vorwártswirkend ; zpětné, 

rttckwirkend. 
Přechodn-ý, transitivus, íiber- 

gehend; -ik, transgressiviis. 
nrechybiý, mobilis. 
nresmykování, přesmyčka, me- 

tathesis, Lautumstellung. 



Přestavení, inversio. 
Přestávka, pausa. 
Přestrojování , Organvertau- 

schung. 
Příčinn-ý, causalís ; -osf, cau- 

salitas. ' 
Přídavek, adjectum, Beif&gung. 
Příklonňý, encliticus. 
Přímý, rectus. 
Přípona, suffixum. 
Připust-iti, concedere, eínrňu- 

men. 
Přípustka, concessio, Einrdu- 

mung. 
Příslovk-a, adverbíum, Neben- 

w^ort; -ový, adverbialis. 
Přístavek, appositío, Beisatz. 
Přísudek, prňdicatum. 
Přisvojovací, possessivus. 
Přívlast-ek, attributum; -kovy, 

attributivus ; přivlastňovací, 

possessivus. 
Přízvuk, accentus, Ton. 
Prostor, spatium, Raum. 
Rod, genus, Geschlecht, Art ; 

-ový, genericus. 
Rozlišování, dissimilatio. 
Rozluč-itelný, -ovací, disjunc- 

tívus. 
Sesuvka, aphaeresis. 
Shoda, congruéntia, Ueberein- 

stimmung. 
Sklonný, declinabilis. 
Skupenína souhlásek, Conso- 

nantengruppe. 
Slovosled, Wortfolge. 
Slovostředí, Inlaut. 
Slučovací , copulativus, ver- 

bíndend. 
Spodobování, assimilatío. 
Spon-a, copula a Bindevocal; 

-ový, bindevocalisch. 
Srostený, concretus. 
Srovnáva-tí, comparare; -tel, 

-cí, comparatívus. 
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Střídaní, variatio, Wechsel. 

Stupňování, Ablaut, Lautsteí- 
gerung. 

Současnost Gleichzeítígkeit. 

Souřadný, coordinatus, beige- 
ordnet. 

Sousledný, consecutivus. 

Souvětí, Satzgefíige. 

Souvztažný, correlativus. 

Účel, finis; -ný, iinalis. 

Umělý, ktinstlich, opp. přiro- 
zený, natúrlich. 

Urč-iti, -ovati, determinare, be- 
stímmen; -ení, determinatío, 
Beslimmung; -itý, determí- 
natus, íinitus, bestímmt. 

Věta, enuncíatío, Satz. 

Vstavka, incisum, parenthesis. 

Vsuvka, epenthesisj Einschie- 
bung. 



Vymín-ka, condítio, Bedingung; 

-ečný, condítionalis. 
Výpustka, ellipsis, Auslassung. 
Vzájemný, reciprociw, weehsel- 

seítig. 
Vztah, relatio, Bezíehung, -ovati 

se k něčemu, sich worauf 

beziehen. 
Vztažný, relativus, bezíiglích. 
Záporný, negativus, verneinend. 
Zásuvka, epithesis. 
Závětí, apodosís, Niíehsatz. 
Závěrný, conclusivus, folgernd. 
Zmížd-iti, zerquetschen ; -ěnína, 

Quetschlaut. 
Známka, character; třídy anebo 

třídná, Classen-character. 
Zvralný, reHexivus, rttckbe- 

ztiglich. 



Skratky. 

Bern, -zz Bemolák. Mar, z. 

Boi. n Božena Němcová. M.pís, 

B, br. zz Biblí bratrská anebo M. pov 

kralická. Neb. zz 

Čel zz Čelakovský. Pal zi 

Č. pís. r:: České nán dní písně Palh zz 

Dal zz Dalemiiova kronika. Přid. z 

God. zz Godra Samuel. Puch. z 

Háj zz Hájek. Pulk. _ 

Har. zz Harant. P. br. 

Hol zz Hollý. Slad. z 

Hur. iz Hurban. Suš. zz 

Chm. zz Chmela. Spis 

Jel = Hrubý Řehoř z Jelení. SPr. zz 

Jung. zz Jurigmann. Šaf^ zzz 

Kal zz Kalina Jaroslav. Štít. zz 

Kam, zz Kamaryt Jozef Tom. z 

Koc. zz Kocín. Vel zz 

Kol n: Kollár. Vin. zz 

Kom. zz Komenský. Vulg. 

K. nov. zz Katolické noviny. V. br. 

KPR. zz Kniha pána z Rosen- Zéb. : 

berka Zahr. 

Lom. zz LofMiáeký. Zpiev. 

LS. = Libušin soud. Zal zz 
Mach. zz Macháček. 



Marek Ján. 
zz Moravské nár. písně. 

zz Moravské povésti. 

Nebeský. 

Palacký. 
z Palkovič 
=: Přísloví. 
z Puchmayer. 
1 Pulkava. 
=: Písně bratrské, 
z Sladkovič. ' 

Sušil. 
— Slovenské nár. fifsné. 
Legenda o sv. Proic^pu. 

ŠafaHb. ^ 

Téma ze Štítného. 
: Tomek Václav. 
Dan. Ad. z Veleslavína. 

Vinařický. 
zz Vulgáta r. 1«W. 
zz Výklad bratťskf. 
z Záborsfcý. 
zz Zahradník Vitménc. 
zz Nár. zpMrvflnky. 

Žalanský. 
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Nauka o hláskách vypracoval sem dle zásad 
v časopise čes. Musea (1854. I, 103—142) nastíně- 
ných^ čím se ona, tuáím, nejen průhlednější než i sa- 
mostatnější stala, nežli je Zvukosloví mé roku téhož 
vydané. V nauce o tvoření slov výtečně mi pomáhaly 
jmenovitě slovozpytné články p. Šafaříka v témže Ča- 
sopise (1846. str. 355—368, 409-433, 560-627 
a r. 1847 str. 37 — 71) na světlo vyšlé. Skloňování 
cizích jmen §. 223—228 každý uzná tím, čím vlastně je : 
výtahem z článku téhož pána <Tamž 1852. I, 116 — 
134)- Sloveso dělím na třídy s p. Miklošičem dle Do- 
brovského, mysle, že se ono do školy tak lépe hodí 
nežli dle rozdělení p. Schleichera (Formenlehre deř 
kirchenslav. Spr. S. 287 — 323). U sloves V, 3 sme 
snad dle §. 335 oba na omylu, a tito mají pravdu. 

Pokrok v grammatikařství českém jeví se u těch 
mužů, kteří, vystoupivše z těsných mezí čfeštiny, s ji- 
nými nářečími slovanskými ji srovnávali. Není tedy 
proč zastavovati se nad tím, že já, totéž učiniv, mlu- 
vnici svou srovnávací jmenuji. Hodí-li se co taká 
do školy, to dle ducha nového učebného plánu roz- 
hodnouti třeba. U výčitek konečně, kterých se v mluv- 
nici této následkem srovnávací povahy její nejednomu 
z dosavadních spůsobů psaní dostává, pomysli si jme- 
novitě na to, že jich sobě dovolují i tací lidé, kteří 
se posud neostýchají ušima měřiti, coby rozumem měli. 
Tak na př. píše se zle jméno m. jméno^ (Obrana^ 
str. 13), ještě hůř nmeice m. nejvice a mnoho jiných 
podobných výmyslů z většiny takých lidí. 
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Dodatky a opravy. 



1) V §. 18 na str. 19 neužívám názvu samostatné m.pod- 
statné a v S. 21 počet m. číslo z úmysla než omylem. 

2) Vazba v §. 72 vyložená nezdá se mi již nyní cizí. 
Důvody čeho neménč než i toho, že ostatek výkladu ostojí, 
najdeš na str. 3 — 5 mé Obrany a v Miklošidově srovnávací 
mluvnicí III, 390 a zvláště 473. 

3) V S. 82 m. zá^vist uží jiného příkladu dle $. 164. 

4) $. 86 doplň dle poznámky na str. 243 a ku §. 87 při- 
dej: ch zůstalo podnes. 

5) V §. 116 vytři: křl a Iřt, anebo přidej, že se tvary ty 
i v češtině objevují v jiných pádech dle %. 218» 

6) Na str. 178, 180, 181, 184 a snad i jinde najdeš vy- 
řčeni^ co dle Jungmanna (Slovník s. v.) vedle vyréení ostojí. 

7) V §. 170 vynechej : tuším jen, anebo proměň v např. 

8) Přípony tel a dlo spojují se i s índikativným kmenem, 
na př. vidi-tel, slyši-tel, mazi-dlo atd. Dle čeho §. 172 a 173 
určitěji vykládej. 

9) K č. 1 v §. 192 přidej : rodič-e. 

10) V $. 299 vytři pit^ anebo přestaň na tom, že od něho 
kromě pitom žije v češtině i píce (pokrm) z pitja dle č. 2 v 
S. 165 pošlé. 

11) \} stkvíti «g může býti * vsuvkou a <v přesmyčkou z vt^ 
jako u oblíbeného starým ktvu m. kvta^ nyní kvetu (§. 300). 
Dle čeho znělby prvotný tvar jeho: svtěti, m. něhož cyrillčina 
má světětí (lucere) v. svbtěnije (lampas). 

12) V §. 329 u ja m. a, co známky třídy, vezmi do úvahy 
počátek $. 324 a bude se ti se mnou zdáti, žeby j prvotně i 
kmenovým živlem mohlo býti. 
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Nemůže tedy býti pravda, žeby veškerá theorie 
skladby přítomné byla překladem té aneb oné německé* 
Původnou "ale prací mou celá též není, t. j. neosnoval 
sem si jí celé sám než obracel sem ze skladeb ně- 
meckých i latinských historické povahy, jmenovitě nejen 
z Bauera a Dlagera než i z Heyse-ho, Kehreina, Krů- 
gera a jiných, na jazyk náš to, co se dalo ; co se 
naň nehodilo, to sem přirozeně odhodil; čeho proň 
nikde nebylo, t. j. všecka pravidla, kterými se on 
v úslovích čili idiotismech svých spravuje, ustanovil 
sem, jak sem nejlépe věděl a mohl. Kolik sem tím 
původnosti čili originálnosti na jevo dal, o tom souditi 
nenáleží mně. Dvá z dosavadních posuzovatelů jistili^ 
že málo ; třetí, že nic. Prvé nežbys jim, milý čte- 
náři, uvěřil, pomysli si předně na vejce Kolumbovo, 
potom vezmi do úvahy mezi jinými zvláště §. 68, kde 
sem, jak se mně zdá, dosti zřejmě dokázal, čeho nikdo 
přede mnou, zejména ani Dobrovský ani chvály nahoře 
vyslovené jistě hodný p. Zikmund nemohl; konečně 
přečti si Obranu skladby mé s přídavkem k ní a číslo 
123 Slovenských novin r. 1855. Z oněch se mezi 
jiným přesvědčiti můžeš, že se prvý z kritikastrů těch 
ani o jednoduché větě nezná náležitě vysloviti. Druhý 
z nich se přiznává, a to jistě nevědomě, k zásadám 
Adelungovýra, ze kterých dle str. 27 a 28 v Obraně 
celé hejno absurdit plyne. Nápad třetího konečně na 
mou skladbu vyhlásily Slov. noviny za utrhání na cti, 
a on mlčel ! 

Dokladů dva druhy najdeš nejen v této než i 
v jiných skladbách. Jedním z nich vysvětlujeme po- 
nětí anebo názvy technické, druhým dokazujeme,* že 
to neb ono pravidlo tím aneb oním jazykem vládne 
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anebo nevládne* Prvých dokladů může si spisovatel 
sám navymýšleti anebo půjčiti^ nechce-li právě, jako 
to já často, na př. hned v §• 2. činím, i místo těch 
raději skutečných užívati. Druhé doklady naproti musí 
byii z národní mluvy a z dobrých spisovatelů čerpány. 
Na těch hlavně spočívá pravda anebo nepravda usta- 
novených pravidel. Auktorita na slovo vzatých syn- 
taktiků slouží jim jen podporou. Sousedům na^im 
zdálaby se spomínka tato ne-li směšnou, to Ijistě zby- 
tečnou ; u nás pak, kde se člověku vytýká, že, . prý, 
i příklady překládá, jest ona bohužel potřebou. 

Ve skladbě hleděl jsem předně žáctvu, v nauce 
o útvarech ale i potřebám ctěného učitelstva vyhověti. 
Že těch nemálo, viděti dostatečně z nástinu té svrcho- 
vané bídy a nouze, která novějším grammatikařstvím 
českým lomcuje. Pokud sem dvojitého cíle toho do- 
sáhnul, nech rozřeší příslušní soudcové. To předvídám, 
že se nejednomu z nich celá mluvnice ta spíše nad 
míru rozsáhlou nežli krátkou zdáti bude. Ten, co 
skladbě mé vytýkal, že ^^nepostačuje, prý, nikoli k lomu, 
aby se žák z ní pravému ústrojí jazyka našeho na- 
učiti mohl,^ o zásadách, dle kterých se jazykům nyní 
vyučovati má, právě tak nic neví (Obrana str. 30), 
jako o tom, že se k zásadám Adelungovým zná. Mně, 
píšícímu trochu rozsáhleji, tanulo na mysli, že je ve 
ctěném učitelstvu našem o mnoho více takých, kteří 
látku podanou výborně skrátiti znají, nežli těch, kteříby 
ji rozmnožiti mohli. Pročež i zbytečným se mi zdá 
vytýkati zevrubně, o čem myslím, že se do školy ne- 
hodí. I nynějšímu učebnému plánu vůbec a co do 
pořádku zvláště přítomná mluvnice snadno se přimě- 
řiti dá. 
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DÍL PRVÍ. 

NAUKA O VĚTÁCH. 



$. 1. Věta je vyslovená čili slovy na jevo daná myšlénka, 
na př. žák píše, dítě spí , já jsem člověk , ty jsi vesel , buk je 
strom. V každé myšlénce rozeznáváme 1) osobu anebo věc, 
o které myslíme, čili podmět, 2) to, co o podmětě myslíme, 
co mu přisuzujeme, čili přísudek a 3) to, že se přísudek 
k podmětu vztahuje — vztah přísudku k podmětu. Podobně 
nacházíme i ve větě tři části: 1) výraz pro podmět, 2) výraz 
pro přísudek a 3) výraz pro vztah tdioto k onomu. Jako 
y myšlénce tak i ve větě nazýváme prvý podmětem, druhý pří- 
sudkem, třetí vztahem, na př. ve větě „čloyěk je smrtedl^ý^ 
prvé slovo je podmětem, druhé vztahem přísudku k podmětu a 
třetí přísudkem. Bez těchto tří částek není žádné spojení slov 
větou a proto slují hlavními členy anebo částkami věty. 
Tím ale naskrze nephceme a nesmíme jistiti, žeby každý člen 
věty zvláštmm aneb osobitným slovem měl býH vysloven. Máme 
zajisté mnoho vět, ve kterých jsou všecky tH členy bud dvěma, 
jako na př. ve dvou prvých nahoře stojících, bud jen jedním, 
anebo konečně čtyřmi slovy vyraženy. Tak na př. ve větě: 
„ty si byl vesel'' máS vztah dvěma slovy vyslovený: „si'* 
totížto a „byl," a tak čtyři osobitná slova; v „chod-í-m" jen 
jedno a předce úplnou větu, ve které koncovka m vyslovuje já 
čili podmět, kmen clwd označuje působení podmětu přisouzené 
čili přísudek, spojení konečně obou živlů v jedno slovo pomocí 
/ oznamuje vztah přísudku k podmětu. k co více, latina jednou 
jedinou hláskou i, co druhou osobou jednotnou rozkwovacího 
spůsobu od ire (jíti), odpovídající našemu jdi, vyslovuje úpl- 
nou větu. 
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$. 2. Věty nemající žádných jiných členů kromě hlavmch 
stojí na nejnižším stupni vyvinutí a slují holými, na př. včely 
sbírají. Může se ale holá věta doplněním aneb určením jedno- 
tlivých členů jejích rozšířiti, rozvinouti a takořka zaoděti, na 
pr. pilné včely neunavené sbírají med. Tuto a podobné věty 
jmenujeme rozvinutými. Záleží-li věta jen z jednoho pod- 
mětu a přísudku či holého či zaoděného, nazývá se jednodu- 
chou, jinače staženou, jako na př. nebe a zem pominou, 
kde dva podměty; já jsem pilný a poslušný, kde dva přísudky 
přicházejí. Dvě věty, ze kterých každá má svůj vlastm' pod- 
mět a přísudek, v jedno spojené slují složenými; splývá-li 
jich ještě více než dvě v jeden celek, mnohonásobně slo- 
ženými, na př. Kdo chce stálý pokoj míti, musí sám pokoj- 
ným býti. Co tě nepálí, nehas. Kdo ctí národ, všeho si rád 
všímá, co mu národ v paměf uvodí. Kol, Kdo není tím, čím 
ho Bůh stvořil, nem' obyčejně ničím. Záb. S kráceným i vě- 
tami konečně jmenujeme ty, ve kterých je jeden člen bud do- 
prosta zamlčen, bud dvě věty tak v jeden celek splynuly, že 
jedna z nich jen jako člen druhé vystupuje na jevo, na př. 
mlIRosf radosf (m. mladosf je radosf). Nebe, dary berouc, 
lepší dává (m. nebe, když dary bere, lepší dává). 



I Jednoduchá věta. 

A. Holá věta. 

Podmét 

§. 3. Slova k vyjádření podmětu původně určená jsou dvě : 
1) podstatné jméno, jmenující osoby a věci, jako: otec, syn, 
matka, dcera, strom, dřevo atd., na př. otec pracuje, matka 
ipala, syn je vesel; 2) zájmeno osobné: já, ty, on; my, 
vy, oni, na př. já se učím, ty hyáš, on sedí. Tato slova ne- 
jmenují osob, než jen odkazují k ním, a to tak, že já znamená 
• osobu mluvící, ty osobu oslovenou, on, ona^ ono konečně osobu 
anebo věc, o které je řeč. 
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Kromě těchto slov mohou ale i jiné spAsobem podstatných 
použité částky řeči podmětem věty býti, jmenovitě: 

a) Přídavné jméno, oznamující rozličné vlastnosti osob 
a věcí, jako: dobrý, zlý, pěkný, cnostný, nábožný, starý, mladý, 
dobré, zlé atd., na př. Mladý umříti může, starý musí. Bázlivý 
nemnoho spraví. Spravedlivé se nestratí. Dobré se dlouho 
pomní a zlé ještě déle. Kom, U dvou prvých a podobných vět 
třeba k podmětu přiraysliti človéh Slov tvarem přídavných: 
hlásný a hlásná, hostinský a hostinská, polesný a polesná, zlatý, 
krejčí, výběrčí, propitné, vchodné, výslužné a podobných naproti 
Čech i Slovák už od nepaměti užívají co podstatných, na čh^ 
věkj zena 9 peníz, cto a jiná přiměřená podstatná při tom ani 
nemysh'ce. 

b) Určovací zájmena, a sice: a) přivlastňovací, 
oznamující, komu osoba nebo věc, ku které se vztahují, co ma- 
jef náleží: můj, tvůj, svůj, náš, váš, na př. můj jest ostrý, tvůj 
tupý (ku př. nůž, o kterém je právě řeč) ; každému své milo ; 
^) ukazovací, kterými osoby a věci jakoby prstem ukazu- 
jeme, udávajíce spolu i vzdálenosf jejich od osoby mluvící: 
.ten, týž, onen, na př. ten (ku př. meč) jest ocelový, onen že- 
lezný; y) tázací: ido ? o osobách, co? o věcech, Ajíerj^? 
o obou, stávající na místě osob a věcí mluvícímu neznámých 
na př. kdo se učí? co se svítí? který se ti líbí? 

c) Číselné j méno, ohlašující, o kolikých osobách anebo 
věcech, a o které z nich zvláště je řeč : jeden, dva, tři^ "prvý, 
druhý, třetí, čtvrtý atd., na př. jeden hovoří, druhý mlčí. 

d) Z oboru slovesa podmětem bývá: a) infinitiv, kterýž 
obsah slovesa (působení anebo děj) v podobě podstatného 
jména představuje (§. 64) : vésti, lapiti, hynouti atd., na př. ne- 
důvěřovati jest opatrnosf. Bohatnouti není hřích. Kom. p) pří- 
če stí, vyslovující obsah slovesa v podobě přídavného jména 
(§. 67): učen a učený, volán a volaný, učící, volající, umřel a 
umrlý (m. umřelý), opil a opilý atd., na př. učený (primy sli: 
iSověk) bývá skromný. Dřímající hlavou kývá. Naposledy 

e> kterékoli slovo buď samotné bud s jinými spojené může 
býti v jistých případech podmětem, na.př. proti je, předložka, 
a je samohláska, b je souhláska. 
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$. 2. Věty nemající žádných jiných élenů kromě hlavních 
stojí na nejnižším stupni vyvinutí a slují holými, na př. včely 
sbírají. Může se ale holá věta doplněním aneb určením jedno- 
tlivých členů jejích rozšířiti, rozvinouti a takořka zaoděti, na 
př. pilné včely neunavené sbírají med. Tuto a podobné věty 
jmenujeme rozvinutými. Záleží-li věta jen z jednoho pod- 
mětu a přísudku či holého či zaoděného, nazývá se jednodu- 
chou, jinače staženou, jako na př. nebe a zem pominou, 
kde dva podměty; já jsem pilný a poslušný, kde dva přísudky 
přicházejí. Dvě věty, ze kterých každá má svfij vlastm' pod- 
mět a přísudek, v jedno spojené slují složenými; splývá-li 
jich ještě více než dvě v jeden celek, mnohonásobně slo- 
ženými, na př. Kdo chce stálý pokoj míti, musí sám pokoj- 
ným býti. Co tě nepálí, nehas. Kdo ctí národ, všeho si rád 
všímá, co mu národ v paměť uvodí. Kol, Kdo není tím, čím 
ho Bůh stvořil, nem' obyčejně ničím. Zdb. Skrácenými vě- 
tami konečně jmenujeme ty, ve kterýdi je jeden člen bud do- 
prosta zamlčen, bud dvě věty tak v jeden celek splynuly, že 
jedna z nich jen jako člen druhé vystupuje na jevo, na př. 
mlIRosf radost (m. mladosf je radost). Nebe, dary berouc, 
lepší dává (m. nebe, když dary bere, lepší dává). 



I. Jednoduchá věta. 

A. Holá věta. 

Podmet 

§. 3. Slova k vyjádření podmětu původně určená jsou dvě : 
1) podstatné jméno, jmenující osoby a věci, jako: otec, syn, 
matka, dcera, strom, dřevo atd., na př. otec pracuje, matka 
^ala, syn je vesel; 2) zájmeno osobné: já, ty, on; my, 
vy, oni, na př. já se učím, ty hyáš, on sedí. Tato slova ne- 
jmenují osob, než jen odkazují k ním, a to tak, že já znamená 
osobu mluvící, ty osobu oslovenou, on, ona^ ono konečně osobu 
anebo věc, o které je řeč. 

DigitizedbyCiOOQlC 



- 3 - 

Kromě téchto slov mohou ale . i jiné spůsobem podstatných 
použité částky řeči podmětem věty býti, jmenovitě: 

a) Přídavné jméno, oznamující rozličné vlastnosti osob 
a věcí, jako: dobrý, zlý, pěkný, cnostný, nábožný, starý, mladým 
dobré, zlé atd., na př. Mladý umříti může, starý musí. Bázlivý 
nemnoho spraví. Spravedlivé se nestratí. Dobré se dlouho 
pomní a zlé ještě déle. Kom. U dvou prvých a podobných vět 
třeba k podmětu přimysliti člověk. Slov tvarem přídavných: 
hlásný a hlásná, hostinský a hostinská, polesný a polesná, zlatý, 
krejčí, výběrčí, propitné, vchodné, výslužné a podobných naproti 
Čech i Slovák už od nepaméti užívají co podstatných, na čh^ 
vékj zena, penizy cío a jiná přiměřená podstatná při tom ani 
nemyslíce. 

b) Určovací zájmena, a sice: a) přivlastňovací, 
oznamující, komu osoba nebo věc, ku které se vztahují, co ma- 
jef náleží: můj, tvůj, svůj, náš, váš, na př. můj jest ostrý, tvůj 
tupý (ku př. nůž, o kterém je právě řeč) ; každému své milo ; 
P) ukazovací, kterými osoby a věci jakoby prstem ukazu- 
jeme, udávajíce spolu i vzdálenost jejich od osoby mluvící: 
.ten, týž, onen, na př. ten (ku př. meč) jest ocelový, onen že- 
lezný; 7) tázací: kdo? o osobách, co? o věcech, který? 
o obou, stávající na místě osob a věcí mluvícímu neznámých 
na př. kdo se učí? co se svítí? který se ti líbí? 

c) Číselné jméno, ohlašující, o kolikých osobách anebo 
věcech, a o které z nich zvláště je řeč: jeden, dva, tři; prvý, 
druhý, třetí, čtvrtý atd., na př. jeden hovoří, druhý mlčí. 

d) Z oboru slovesa podmětem bývá: a) infinitiv, kterýž 
obsah slovesa (působení anebo děj) v podobě podstatného 
jména představuje (§. 64) : vésti, lapiti, hynouti atd., na př. ne- 
důvěřovati jest opatrnosf. Bohatnouti není hřích. Kom. p) pří- 
če stí, vyslovující obsah slovesa v podobě přídavného jména 
(§. 67): učen a učený, volán a volaný, učící, volající, umřel a 
umrlý (m. umřelý), opil a opilý atd., na př. učený (přimysli: 
člověk) bývá skromný. Dřímající hlavou kývá. Naposledy 

e), kterékoli slovo bud samotné bud s jinými spojené může 
býti v jistých případech podmětem, na.př, proťí je, předložka, 
a je samohláska, b je souhláska. 
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PHsndek. 

§. 4. Slovo k vyjádření přísudku původně určené, a jádrem^ 
podstatou celé věty je sloveso urěitého spůsobu cíli ty tvary 
jeho, které nejen to vyslovují, co podmět dělá anebo co se 
s ním děje, než i čas, do kterého děj pro mluvícího spadá^ 
určují, a kromě toho ještě i spůsob, jak totižť) posluchač mlu- 
vícímu rozuměti má, oznamují, na př. dítě spí, matka přede^ 
učme se, otec přijde, žák psal atd. Za tvary slovesa neurčitého 
spůsobu považují se : infinitiv, příčestí a přechodník. Dva prvé, 
o kterých už i v předešlém §. byla řeč, bývají také přísudkem, 
na př. žák bude psáti, my budeme pracovati, já sem chodily 
žáci byli chváleni. Bohu ficLučiniti jest. Kristu sloužiti kra- 
lovati jest. Kom, Kromě slovesa přísudkem bývají i následující 
částky řeči: 

1) Podstatné jméno, na př. já jsem člověk, bratr byl 
knězem, budte dobré vůle, prsten je ze zlata atd. 

3) Přídavné jm^íno za starodávna bez pochyby jen lak 
řečené neurčité, čili spůsobem podstatných zakončené v muž- 
ském rodě souhláskou, v ženském krátkým a, ve středním krát- 
kým o: zdráv, a, o; hoden a, o, na př. dítě je zdrávo, žakbyl 
vesel, buďme přívětiví; nyní (jmenovitě v slovenčině téměř 
výlučně) i určité, čili vycházející v muž. rodě na ý, v žen. na 
éj ve střed, na é: zdravý, á, é; anebo ve všech třech rodech 
na / (ra. staročes. a slov. /, ia, ie): boží, dnešní, na př. kůň 
jest silný, chlapec byl tichý, žačka je pilná, už je boží. 

3) Přisvojovací zájmeno: nůž je můj, kniha byla 
tvá, to je naše. 

4) Čísel né jméno: Karel je prvý, ty budeš druhý. 

Vztah. 

%: 5. Vztah přísudku k podměttt se vyráží : 

1) Je-li přísudkem sloveso: a) v časech jednoduchýchy 

jako vol-ám, vol-ej, zavol-ám; fehyt-ám, ehyt-ej, chyt-ím atd. 

ohýbaníAi ťSli časováním slovesa samého; vol-rfm, -ái, -d^ 

•rámey -<fo«, 'ají; voi-g', -e;me,' -qte; chyt-6», -íí, -ť, "itmy 
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^íte, -z aid.; b) v časech opsaných naproti, jako: volal sem, 
budu volati atd. anebo vůbec tam, kde sloveso jednoduchých 
tvtďů nezachovalo, spomáhá si éeskoslovenčina tím, že přl^-" 
st| a j ttfimtt vu co phsudku užfvá. ' vztah ale přlsudku k pod* I 
metu nsL tak řečených pomocných slovesech: jsem, budu, mohu^ 
musím, mám, chci, smím atd. ozna^e, na př. myslel sem^ otec 
bude psáti, my js7ne rozhněváni, nemohu spáti, žák se má 
učiti a^. 

2) Je-li podstatné nebo přídavné jméno, zájmeno a číselné 
slovo přísudkem, vyráží se vztah přísudku k podmětu co do 
obsahu ze všech nejpráznějším slovesem býti (srov. §, 25), na 
př. pes je zvíře, já jsem zdráv, bibdíne veselí, to je moje, Ján j^ 
hude prvý. Že sloveso býti v případě tomto přísudek s pod- 
mětem spojiye, nazývá se sponou. 

Og(^ba, oM a sposob. 

§. 6. Posud sme obsah věty (t. j. podmět a přísudek) 
jen sám v sobě považovali, nemajíce ohledu k tomu, žé věta 
aení jwi vyjevení myšlénky vftbec, než že má býti oslov^ému 
aaebo posluchači úplně srozumitelnou. Coby již koli obsaheiti 
myiOénky byh), má-*K oslovený mluvicímu úplně rozuměti, musí 
4se mu tíri věci na vědomí dáti: osoba, čas a sp&sob* 

Osoba vyráží poměr předmětu řeči k mluvídmu čili to» 
jako se mák mhivícímu to, o čepíi je řeč. Předmětem řeči je 
buď mluvící sám (prvá osoba: já, my), buď ten, s kterým se 
ailuví čili oslovený (druhá osoba: ty, vy), anebo konečijě to, 
e čem se mluví (třetí osoba: on, ona, ono, oni, ony, OMa). 
Osobný poměr tento českoslovenčina tak jakoi i latina vyráží^ 
časováním Q^e-m^ j-«i, jes-^ js-/ne, js-/^, js-ow; vol-ťítn, -rfi, 
-<i, ^áme^ -áfó, -a;Y; su-m, es, es-í, su-mtifl, es-ťw, s-wnť, 
voc-o, -ofi, -aiř, »amu8y -atis^ "unt atd.) a to tak silně a zřetcír 
dině, že zájmen osobných jen tam užívají, kde se. osoby dů- 
razněji vytknootí mají, jako na př. v průpovědi Kristově: já 
jse-w vinný kmen, vy (js^ře) ratolesti; e^o su-m vitis, vm 
Ces^tis) palmites. Já budu vám bohem a vy mně bdcm. Vulff. 
Nech se oni lebou spravují, a ne ty jimi. Ne on nám, ale my 
jemu roskaziijeme. F. br. Néméimt naproti, kde se koncovky 
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osobné sloves tak oti^ly, že si jich není více povědomá, poměr 
osobný předloženými slovesa zájmeny osol)nýmí označovati 
musí, na př. ich bin, du bist, er ist, wir sind, ihr seid, sie sind. 
leh rufe, du rufest, er rufet atd. Jen druhé osoby rozkazo- 
vacího spůsobu užívá se v ní bez osobných zájmen: geh (jdi), 
steh (stOj), hort (slyšte) atd. 

Poznámka. Aby slovenští žáci českým spisům snadněji poroz- 
uměli, můžeš jím hned tu jeden z nejdůležitějších rozdílů mezi dešti- 
vou a slovenčinou, vztahující se k prvé osobě jednotné pHtomného 
času, následovně vysvětliti: všecka slovesa slovenská v spomenuté 
osobě vycházejí buď na ám: vol-ám, chyt-ám, buď na im: vol-ím, 
chyt-ím, buď na om: jediné 5om, buď konečně na em: bud-em, pa- 
dn-em, nes-iem, píš-em, pij-em, t. j. mají buď á buď { buď o buď e 
před m. Slovesa, která před m mají hlásky á, i', o, podržují m i v če- 
štině; vol-ám, vol-ím, js-em; místo slovenského em naproti užívá Cech 
po tvrdých souhláskách u; bud-u, padn-u, nes-u, mr-u atd. m. sloven- 
ských : bud-em, padn-em, nes-iem, mrrcm; po měkkých i: píš-i, pij -i, 
maž-i, řež-i, směj -i se atd. nu slovenských: píš-em, pij-em, maž-em^ 
rež-em, smej-em sa. 

§. 7. Druhé, co mluvící posluchači na jevo dáti musí, týká 
se času, který se buď podle doby mluvem' více nebo méné 
zevrubně, bud podle známé nějaké příhody určuje, na př. ře- 
knu-lí: sv. Cyríll a Method obrátili Slovany na víru křesťan- 
skou, slovem „obrátili" dám posluchači na vědomí, že se obra- 
.cení to před mým mluvením, teda v mé minulosti přihodilo. 
Jakby ale byl mohl Rastislav, tehdejší kníže velkomoravský, anebo, 
někdo jiný souvěký tu jistou větu vysloviti? Dvojako: před 
započetím díla toho apoštolského asi takto: sv. Cyríll a Method 
obrátí Slovany na víru křesfanskou; po započetí a před doko- 
náním jeho naproti: sv. Cyríll a Method obracejí Slovany nrf 
víru křesfanskou. V prvém případě bylby mluvíď slovem „obrátí" 
dal posluchači na rozum, že se obrácení to po mluvení, teda 
v^udou cnosti jeho stane, v druhém naproti slovem „obracejí," 
že se ono počas mluvení, t. j. v přítomnosti jeho děje. 
Ve všech těchto třech pádech určuje se čas podle doby mlu- 
vení. Žádá-li ale někdo anebo třeba-li někomu trochu zevrub- 
něji vytknouti ^s , ve kterém Slované na víru Kristovu obrá- 
cení byli, mohu říoi: Cyríll a Method dávno y před několika sty 
let atd. obrátili 'Slovany na víru Kristovu. Nejzevrubněji a nej- 
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úplněji se to konečně stane, řeknu-Ii mu: Cyrill a Method 
v devátém století po narození Krista pána obrátili Slovany na 
víru křesťanskou. V posledním případě dám posluchači ležícím 
(kursiyným) písmem tištěnými slovy na jevo, že se obrácení 
Slovanů po známé mu odjinud události, narození totížto Krista 
pána, stalo, a tak mu určím čas druhým výše podotčeným spů- 
sobem, o němž tak, jakož i o předešlém méně zevrubném, 
v §. 37. ^, o prvém naproti zde promluvíme. Všecko již, o 
čem kdo mluví, bud se před mluvemm jeho přihodilo, buď počas 
mluvení jeho se děje, anebo konečně jen po mluvení jeho se 
stane. Máme teda tíri hlavní časy: minulý, na př. žák křičel 
(někdy, před mým mluvemm), přítomný: žák křičí (nyní, co 
mluvím) a budoucí: žák bude křičeti (později, po mém 
mluvení). > 

S. 8. Dále všecko, o čem kdo mluví, každý děj v jistém 
okamžení se počíná a buď 1) hned jakoby v témž okamžení 
přestává: hodím a hodil sem; buď 2) trvá: házím, házel sem, 
budu házeti, a to zase buď bez přestání čilí j^etrženi kratší nebo 
delší čas: nesu, nesl sem a nosím, nosil sem, budu nositi; ženu,! 
hnal sem a honím, honil sem^ budu honiti; buď s přestávkami, 
čilí opakovavě: nosívám, nosíval sem, budu nosívati; s-náším,: 
snášel sem, budu snášeti; vy-hazuji, vyhazoval sem, budu vy- 
hazovati. Na tomto v slovančině velmi něžně a patrně (na př. 
ve větách: celou noc sme chytali a nic sme nechytili) celou 
noc budeme chytati a nic nechytíme^ a podobných) na jevo vy- 
stupujícím rozdíle mezi dějem dokonaným a nedokonaným čili 
trvacím zakládá se předůiežité rozvržení slovesa na dokonané- 
nebo jednodobné a nedokonané čili vícedobné. Prvé vyslo- 
vující děj v okamžem' vznikající a zanikající v přítomném čase 
vyslovuje budoucnost: hodím (jaciam), dám (dabo), v minulém 
dokonanou minulost (latinské praeteritum perfectum): hodil, sem 
(jed), dal sem (dedi). Nedokonané naproti přítomným časem: 
vyslovuje trvající ješt$ přítomnosf, minulým nezavršenou minu- 
lost (jako lát. praeteritum imperfectum) a budoucím trvající 
budoucnost, a rozpadá se: a) na počínací: hluchnu, chudnu, 
mládnu, němím, šedivím, t. j. počínám hluchým, chudým, mla- 
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dým, němým, šedivým býti; b) na Irvací: nesu, vezu, ženu; 

0) na pokťaéOTaci: nosím, vozím, honím a d) na opako- 
vači: nosívám, vozívém, honívám; snáším, svážím, sháním; 
shazuji, odvozuji a podobná, v slovančíné k vyslovení latinského 
^leo a německého ick pjlege ožívaná : nosívám rz soleo por- 
tare, ich pflege zu tragen. 

'$. 9. Naposledy často se stává, že mluvící o dvou dějech 
mluviti, následovně (m& obou slyšícímu určiti musí. Určí-Ii ho 
jra podle doby svého mluvení, obdržíme absolutné časy, na 
př. přítomný: (nyní, co mhivím) dítě spí, minulý: (někdy, před 
mým mluvením) díle spalo, budoucí : (později, po mém mluvem') 
dítě bude spáti« Určí^li ale čas obou dě|Av i podle doby svého 
mluvení i tak, že obapolný poměr časový obou dějů čili i to 
udá, jako se čas děje prvého k času druhého a naopak má, 
dostaneme časy vztažné, kde zase dva pády rozeznati možná: 

1) současnost, kde oba déje spadají do jednoho času, fta 
př. když ty píšeš, já se uč^; když si ty psal, já sem se učil; 
když ty budeš psáti, já se budu učiti, a 2) před časnost 
kde děj prvý časem předchází druhý, na př. Martin už odce- 
stoval, jakos ty došel; když dokonáš svou práci, půjdeme oba 
na procházku. 

$. fO. Řeč naše poměry časové následujícími spůsoby 
vyráží : 

I. Časy a sice: 

1) Přítomný jednoduchými tvary slovesa čili časováním: 
^ vol-ám, -áš, -á, -áme, -áte, -ají; hon-ím, -íš, -í, -íme, -íte, 

-í; nes-u, -eš, -e, -eme,v-ete, -ou. 

2) Budoucí čas vyslovujeme trojako: a) u sloves dokona- 
ných časováním, jako v přítomném čase: d-ám, d-áš, d-á atd. 
hodím, hodíš atd. padn-u, -eš atd.; b) předložkami, které re 
spojenf se slovesem a) naznačují směr děje v prostoře: vy-ná- 
štm, od-dávám, p) nepřechodná stovesa (§. 25) proměňují často 
v přechodná: rovnej na př. smáti se s vy-s«ívati (někoho) 
i4oupiti s pře-slo«piti (zákon), ležeti s vy-leíeti, seděti s vy- 
seděli (kuřata) ald., f) obmezují čili ukonéqí d^ tak, že se 
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jkni přítomný čas sloves počíntcíeh, trvi^ieh a pokračovacích 
proměĎaje v bodoiíci and>o že jíutí podolcená nedokonaBá slo- 
vesa zůstávají dokonanými : srovnej na ph o-cUadnu s diladou^ < 
o--mladnu s mládnu; po-nesu s nesu, u-mru s mru, do-ra^ím 
5 razím, vyHM^ím s nosím; dokoiaaá nepřestávají jimi býti ani 
v složení: vy -dám, od-hodím; opakovači slove sa naproti jen _ 
ve spojení s dvěma předložkami dostá vají význam dokonaných, 
yotnej : po-vy-náš íBas vy--Báším^ po-*vy-hažuji svy-4iaguji atd. ; 
•c) opisováním čili spojením infinitivu s budoucím dasem pomoc^ 
aého slovesa býti: bud-*u, -eš, -e, -eme, -ete, -ou milovati, 
nositi, kráčeti atd. *) Prvý budoucí čas nazoveme pr ostýnL 
4ruký předložkovým anebo složeným, třetí opsaným. 
'""^ 3) Huííil^čas vyrážíme opisovéram"^iir ip^éhím čianého 
příčestí siinulého času vycházejícího na U la^ hi dal, dala, 
^o atd. s přítomným časem pomocného slovesa, na př. dal 
jem a dali sme, dal si a dali sté, dal a dali místo dávnéj^o, 
nyní 2žídka užívaného dal je nebo jest a dali jsoti. 

II. Trvání děje vyslovujeme delšími a jadrnějšími tvary 
rsloves, povstávajícími hlavně stupňováním samohUsdc čili pro- 
měňováním lehčejších a užších v závažnější a širší nebo hlas-^ 
nější, jmenovitě krátkých v dlouhé, ^vo, é \ a^ o \ á ald. 
Srovnej: o-krádám s o-kradnu, bíjím (slov. bíjam) s biji, krý- 
Tám s kryji, boudám s hudu; nosím s nesu, honím s ženu, 
lazím s lezu (m. lězu); na-pájím (slov. napájam)* s na-pojím, 
^chá^m (slov. odchádzam) s od-chodím, vy-vážím (slov. vy- 
vážam) s vy^vozím; od-hazuji a házím (slov. hádžem) s od- 
hodím a hodím atd. 

III. Absolutné časy řeč naše nedělí zevniterně od vztaž- 
ných, vyslovujíc oba jedněmi a týmiže tvary. 

$. 11. Třetí, co mluvící slyšícímu oznámiti musí, týká se 
jpůsobu, který se tak, jakož i čas, dvojako určuje: buď blíže, 
buď podle poměru mluvícího k slyšícímu vůbec, fteknu-li na 
fdr. žák pékné píše, on je velmi pilný, lenoch neřád pracijýe atd. 



*) Jen v případě v §. 68 vytčeném užíváme spůsobem staroslovan- 
ským i sloves mití a dditi (§. 18. 2) k ozna^ní bodoaoiiosti. 
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ležícím písmem tíštěnýmí slovy určím htíže spůsob : pékné psátí^ 
velmi [nlným býti a neřád pracovali je totížto něco jiného, než 
pouze psáti, pilným býti a pracovati. Toto určení spůsobu, a 
kterém jinde obSíměji promluvíme, jest určeni přísudku, a co 
také patří do obsahu věty a netýká se poměru mluvícího k po- 
sluchači. Spůsob naproti, o němž tu mluviti chceme, je něco 
jiného. Tento se netýká obsahu věty, nenáleží přísudku, než' 
poměru mluvícího k posluchači a označuje se na vztahu pří- 
sudku k podmětu. Tímto mluvící slyšícímu dává na vědomí, 
jak mysh' a jak má myšlénce jeho větou vyslovené posluchač, 
rozuměti. Byl-liby na př. příchod otcův obsahem věty, nebo zře- 
telněji, chtěl-liby bratr s bratrem o příchode otcově mluviti, může 
o něm 1) s jistotou vyřknouti: otec přichází, přišel, přijde, ne- 
přišel, nemůže přijíti atd., 2) může příchod tento žádati: kéžby. 
otec přišel! 3) tušiti: otec může přijíti, má přijíti atd., 4) může 
se 6 něm ptáti: přijde-li, přišel-li atd. otec? 5) pochybovati: 
zdaliž otec přijde, naposledy 6) může ho rozkázati: nech otee- 
přijde. Ve všech těchto případech obsah věty je ten jistý: otec 
a přijití f a týž přísudek vztahuje se vždy k témuž podmětu^ ^ 
ale v každém z- nich je jiný spůsob mluvení a tím, jak vidíš, 
i smysl jiný. 

S. 12. Prostředky k vyslovení spůsobu užívané jsou ná- 
sledující : 

1) Tři spůsoby slovesa, a to a) oznamovací, stávající 
tam, kde se vůbec něco jistého a skutečného vyřknouti má, na 
př. v úsudcích: žák píše, psal, bude psáti, orel je pták, zlato 
je kov; v otázkách přímých: kdo píše? kdy si přišel? kdo se 
bude hněvati? b) rozkazovací, určený k vyslovení toho, co 
mluvící káže, aby se stalo. Tento spůsob jen pro druhou osobu 
jednotnou, prvou a druhou množnou má jednoduché tvary : vole-j, 
-jme, -jte; chod, -me, -te ; padn-i, -ěme, -ěte (slov. -ime, -ite); 
prvé jednotné naskrze nemá, protože sobe samému nikdo ne- 
rozkazuje, třetí jednotnou a množnou ale buď opisuje slovem 
nech^ povstalým z nech-ej, aneb ať a třetí osobou oznamovacího 
spůsobu: nech aneb af volá, volají, nech aneb af chodí; buď 
jí vyslovuje druhou : každý národ chvaliz Hospodina ! Bůh rač 

Digitized by Vj\JVjy IV: 



— n — 

chrániti! Záhyn pýcha, sobství, nedověra; spoj vás všecky 
láska. Kol. Posvěť se (sanclificetur) jméno tvé, pfijd (adveniat) 
Iffálovství tvé. Bůh vám buď na ipomoci, pomáhej y dy zdraví! atd., 
c) žádací, užívaný tam, kde se néco žádaného, vymínéného, 
podmíněného, aneb úsudek nějaký skromně, co pouhé domnění, 
otázka nepřímá atd. vysloviti má. Ani pro tento, ani pro latinský 
a německý spojovací spůsob nemá řeč naše žádných jednodu- 
chých tvarů slovesných, opisujíc oba buď a) zastaralým minulým 
časem pomocného slovesa býti: bych, bys, by, bychom, byste, 
by a činným příčestím minulého Času, na př. dal bych, dal bys, 
dal by atd., buď p) spojkami : ze^ jestli, -li, když atd. a oznamova- 
cím spůsobem, anebo konefeně 7) rozkazovacím spůsobem, na • 
př. rád bych se učil, prosil bych tě o to, člověk by si to ani 
nemyslel, ty bys to byl spáchal? ptal se mě, kdo bych byl; vím, 
ze mě tád máš; staň se vám po vůli! atd. 

2) Slovesa: dáti, chtíti, kázati, míti, moci, museti nebo mu- 
siti, ráčiti, smíti^ voleti nebo voliti, spojená s infinitivem jiných 
sloves, na př. dám si péro přjepraviti, žák se má učiti, já chci 
psáti, ptáci mohou létati, musíme býti hotovi, račte odpustiti, 
směli ste vycházeli, lenoch volí zaháleti než pracovati. Nic se 
nedá v světě skrýti, musí vše na jevo jíti. Kam. Spomenutá 
slovesa v těchto a podobných větách jmenujeme pomocnými 
slovesy spůsobu. Latinské pomocné sloveso solere 9l ném.pflegeny 
jak už v §. 8. řečeno, vyslovujeme obyčejně opakovacími slo- 
vesy. Jen tam, kde zvyklosf co něco stálého, neproměnného, 
podmětu takóřka již přirozeného vytknouti chceme, užíváme , 
slovesa zv yknouti^ např. křesťan i vrahům dobře činif zvyknul. \ 
Jináčeby dosti bylo řeknouti:' křesťan i vrahům dobře činívá. 

3) Přestavování slov a překládaní přízvuku z jednoho slova 
na druhé (§.79), na př. otec přišel, přišel otec? otec přišel? 

Ohledem na spůsob mluvení dělíme věty nal/úsudkové: \ 
krása pomine, cnosť trvá věčně, orel je dravec ^a otázkové: 
pomine-li krása? co je cnosť ?3^a rozkazové nebo roz- 
kazovací: modli se a pracuj ;l)na žádací: kéžby došel! 
Naposledy všecky vůbec na tvrdící anebo jistící: bohatství 
pomine, a na záporné: cnosť nepomine, duch není viditedlný. 
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Týznam podstatných, cislo, rod a shoda. 

$. iS, v nauce o holé větě promhivíme ješlě o čtyřech věcech : 
o význame podstatných jmen, o čísle, o rodě a naf^osledy o shodě 
pHsudku s podmětem. — Podstatné jméno významem svým 
je vůbec dvojnásobné: srostené a odtažené. Prvé jmenuje 
osoby a věcí skutečně samostatné, smyslné čili také, které viděti, 
slySeti, hmatati, okoušeti a čichati můžeme, jako: člověk, zvíře, 
pes, ryba, strom, dřevo, plátno atd.; druhé buď nadsmyslné 
osoby, jako : bůh, anjd, čert ; buď také vlastností, činnosti a stavy 
osob a věcí, které si jen v myslí Co skutečně samostatné před- 
stavujeme, jako : pilnosf, radosf^ pýcha, hněv, klam, bití, seděni, 
cbodění, ležení atd. Abychom spůsob, kterým si duch náš od«- 
Yozená jména tvoří, jak tak pochopili, přirovnáme ho ke spů- 
sobu, kterým ku př. páleník 2 obilí anebo zemáků pálenku 
nebo líh pálí, nebo cukrovarník z cukrové tresti anebo řepy 
"Cukr vyváří. Obilí nebo zemáky z jedné, cukrová tresf anebo 
řepa z druhé strany ma^ více vlastností: jsou silné, sladké, 
moučné, vlhké atd. Páleník a cukrovarník hledí jednu z těchto, 
vlastností (silné anebo libové a sladké) od ostatních odloučiti, 
oidtáhnOuti (abstrahere) a jako něco zvláštního aneb osobitného 
vystaviti. Vlastnost „silné nebo lihové" co něco osobitného 
vystavená sluje lihem ' anebo pálenkou , vlastnost „sladké" 
v témže případě cukrem, V obilí anebo v zemácích a v cukrové 
4resti anebo v řepě byly vlastnosti „silné" a „sladké" s ostat- 
ními srosteny (concretus), líh a cukr je představují co osobitné, 
odloučené aneb odtažené (abstractus) od ostatních. 

Máme pak podle t^Jio, co sme posaváde podotkli, násle- 
dující odtažená podstatná slova : 1) jména nadsmyslných ^li 
takových osob, kterých ani viděti, ani slyšeti atd. nemůžeme, 
jako : Bůh, anjel, duch, čert ; 2) jména vlastností skutečně samo- 
statnými myšlených, jako: síla, dobrota, moc, mladost, bolest, 
bázeň atd. ; 3) jména činností a stavův odvedená od sloves 
prostředkem trpného příčeští minulého času: bití, pití, volání, 
«edění, ležení atd. ; 4) jména, jimiž účinky anebo výsledky čin- 
ností spomeniitých co příčin označujeme: srovnej na př. běh 
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ft běžení, hon a hnání, idám a klamání, pád a padání, soud a 
souzení, úvod a uvedení, pozor a pozření, znak a značení atdt 
Tato poiriední odtažená jsou bud čisté kořeně, a pně sloves,, 
jako: běh, klam, pád, soud, znak atd.; bud stnpitované, jako: hon^ 
tok, ó-vod, po-zor, mor, vý-bor atd. od žen,"tek, ved, zr, mr, 
br v ženu, teku, vedu, zrti,' mru, bráti. 

rostená podstatná jména dělíme: a) na vlastní čili po- 
jmenování jednotHvých osob, národů, zvířat, krajin, měst, řek^ 
bor, měsícA atd., kterými je co výlučnou jefioh vlastností (ma-* 
jetitem) ode všech ostatních rozeziiáváme, na př. Václav, Lídmíla^ 
Slovák, Pegasus, Čedtý, PéSf, Ihinaj, Tatry, Leden atd. ; b) na 
obecná^ o značující více stejnorodných osob a věcí anebo částek^ 
a tato |sou zase: a) rodová čilí pojmenování celého rodů 
osob a věcí a katdého k němu patřícího jedince, jako: člověk, 
zvíře, d*m, les, sti*om atd., P) hmotná, která vyrážejí věci ze 
stejnorodných, jménem celku nazývaných částek složené, jako: 
voda, mléko, pivo, víno, zlato, s^íbro, olovo atd., y) hromadná, 
kterými znamenáme celky z více sfejnorodnýc^ sice, ale čast^ 
rozličně nazývaných osob anebo věcí co částek slíbené, jako: 
lid, vojsko, žebrač, sedlač, kamení, listí, proutí, stromoví a jiná 
podobná. 

$. 14. Spíteob, kterým řeč n^ rozdíl mezi c^rostenými a 
odtaženými z jediró a mezi rozličnými druhy jfigich z driAié 
^miy na jevo dává, nedá se z té hlavní pří(^y zevrubně 
určiti, že, jako žádná, tak ani naše řeč aení na tolik bohalá, 
žeby každou představu osobitným a&ebo zvláštním siovem vy*> 
raziti mohja, následovně, že je přinucena jednoho a téhože 
slova v fozUčném, už v odtaženém už ve srosteném smysle 
užívalL Tak na {nt. odtažené slovo psaní znamená .v češtině 
srostené i lút^ právě tak, jako německé das Scikreihm\ lezmC 
i Loffer, slov. tdbor^ kázaní a slovenské kdzen i řeč církevní 
(Predigt), slovenské veselte (čes. veseU) i svadbu; život od?- 
laženě živobytí, srostené mniemík (uterus) attebo briclko vůbec 
a jistý druh oděvu (Leíbchen) atd* Co se v ohledu tomto 
8 jakou takou jistotou ustanoviti dá, v tvarosloví vyložíme. 
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§« 15. V $. 3. sme již pozaamenalí, že řeč i čísdná čHi 
taká slova má, kterými kolikost anebo počet předmétův označuje, 
a to buď zevrubně a určitě, jako : jeden, dva, tři, čtyři atd., 
buďjen úhrnkem a neurčitě, jako: všecek, každý, mnohý, některý, 
někoUk, méiOj méně, mnoho, více atd. Ale duch lidský s tímto 
dvojím určením počtu tiebyl ještě spokojen, a chtěje krom 
toho možnosf, ba co více v některých řečích, jako v staroslo- 
vančině a staročeštině, idvojnosl od jednoty a veškerosti zvlášt- 
ními tvary rozeznati, vymyslil tři všeobecná čísla: 1) jednotné, 
k výrazem' jednoty, na př. pán, ruka, oko, i^ho; 2) množné, 
k vyslovení množnosti: pán-i, " ruk-y, ok-a, uch-a a 3) dvojné, 
k označení dvojností sloužící: ruc-e, oč-i, uš-i. 

Všecka tři čísla vyráží řeč ohýbáním, avšak jen dvě prvá 
na všech ohebných částkách řeči, na př. žák píš-e a žác-i píš-í, 
já sem byl ve^el a my sme byl-i vesel-i^ cnostn-ý jes-t 
trpěliv a cnostn-í js-ou trpěliv-i, t-a (žena) šij-e, t-y (ženy) 
šij-í atd. ; dvojné naproti jen na podstatných jménech zdvojené 
údy těla znuneimjících, jako : ruka, noha, oko, ucho, koleno, 
rámě atd. a na čúselném slově dva a oba. 

§. 16. Přicházíme ted k rodu, o kterém nejprv u sloves, 
potom u jmen promluvíme. Z pojmu slovesa v $. 4. udaného 
následuje, že některá z nich vyjadřují působení anebo činění: 
miluji, píši, volám, honím; jiná trpění: milován jsem (amor), 
volán jsem (vocor). Prvá nazýváme činnými, druhá trpnými 
slovesy. Mezi činěním a trpěním ale rozeznati možná více 
středních stavův: podmět totižto může ani nečiniti ani netrpěti, 
než doprosta v stavě nějakém se nacházeti: bdím (slov. hoře 
som), odpočívám (jsem v pokoji), strom květe (je ve květu) ; 
dále podmět může v jednom a témže čase činif i trpěti: myji 
se (lavor a lavo), měním se (mutor a muto), kloním se (inclino)j^ 
naposledy jsou ^a ] 4 jen v latjně^ i taká slovesa, která a) pod 
'formou činnou trpění vyslovují (neutralia passiva): vapulo (bit 
jsem anebo bijí mě)V b) pod formou trpnou již činění již trpění 
znamenají -(deponentm): auxilior (pomáhto) ; meniior (Ihu), 
criminor (obviňuji a qbviňují mě), adttlor (pochlebuji a pochle- 
bují mi) a c) v minulepi čase z činné formy přestupují do trpné 
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Csemídeponentía) : gaudeX (raduji se) a garisus sum (radoval 
sem se), audeo (smím)a atasus sum (směl sem) atd. 

K vyjádření středního stavu mezi činěním a trpěním bylby 
si duch lidský mohl osobitná slove$(a vymysliti, jako se to 
v řečtině aspoň z částky skutečně stalo. Siovančina, němčina, 
latina a jiné některé řeči naproti, nemajíce takových sloves, 
přinuceny jsou, stav tento stírední již činnou již trpnou formou 
vyslovovati. Poněvadž ale siovančina a němčina ani jednoduché 
trpné formy nemají, a opisy její: mifován jsem, ieh werde ge^ 
liebt, milován budu, ich werde geliebt werden atd., proti jedno- 
duchým latinským: amor, amabor*), přtnemotomé jsou, není 
divu, že k vyražení stíredniího stavu raději užívají činné nežli 
trpné, v latině převládající formy. Tak na př. my a Němci 
říkáme činně: kráčím, ich schreite; mru, ich sterbe; padám, 
ich fallej běžím, ich laufe; žiji, ich lebe atd. místo latinských: 
gradior, morior, labor, curro, vivo a s přiloženým zvratným se 
pro všecky tírí osoby obou čísel, něm. mich, dich, sich , uns, 
euch, sich: divím se, ich wundere mích(miror); raduji se, ich 
"fireue mich (laetor vedle gaudeo); stěžuji se, ich beklage mich 
(quemlor); smiluji se, ich erbarme mich (misereor); zdržujt 
se, ich enthalte mich (abstineo) atd. Slovesa, kteráž ani činění 
ani trpění nevyslovují, než jen jistý stav podmětu, jako : bdím, 
kv^tu, ležím, hořím, spím a podobná, jmenujeme středními: 
vyslovuji-li ale, že podmět v jednom a témže čase i činí i ^í, 
jako : bojím se, hanbím se, modlím se, směji se, smiluji se, 
stydím se atd. shijí zvratnýmL Tato a podobná bez se nikdy 
nepřicházejí, jiných činných a stíredních naproti užíváme zvratně 
čili s se: ol) k vyjadřem' takého stavj^, v kterém podmět i činí 
i trpí: biji se, myji se, hněvám se atd., p) k vyslovení oba- 
polného nebo vzájemného čili takého působení dvou podmětů, 
v kterém činěním prvého druhý a naopak činěním druhého 
pn^ý trpí, na př. chlapci se bijí (vespolek čili jeden druhého), 
ženy se vadily (jedna s druhou), nepřátelé ser nenávidí (jeden 



*) Nejslavnéjáí jazykozpytcové našeho věku ostatně myab', že i tyto 
jednoduché lat. tvary spojením činných tvarňv amo, amábo atd. 
se zvratným se : amo-\-se, amabo-\-se a pravidelnou obměnou s y r 
povstaly. (Pott, Etymol. Forschungen. Lemgo 1886.11. 92 ff.) 
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dnilu^); slovesa tato a jiná činná v tomto připadě nazýváme 
vzájemnými; y) často na Hustě trpných sloves jiných ředí: 
fíši se (scríbor), jmeniýi aneho volám se (vocor), zlí se tre- 
stají (puniuntur); naposledy 5) k označení takého děje, jehož 
fAvodce (činný podmět) jmenovati bud nechceme, bod nevíme, 
na př. jí se, chodí se, spí se, jpívá se atd. 

Máme teda následující rody sloves: 1) rod činný: miluji, 
volám; 2) rod trpný: milován jsem, volán jsem a 3) rod 
střední: bdún, spím, sto^ atd. — Slovesa zvratná a vxá- 
jemná n^e za zvláštní rody sloves považovali^ jsouf to jen oby^ 
čejná slovesa činná nebo střední zvratně nebo yzé^i&amé užívaná. 
Podobně můžeš brko či ke psaní či k čištěm' zubův obrátiC^ 
a ono předce nepřestane tím býti, čím skutečně jest. 

&. 17. U jmen rozeznáváme též^tři rody: činný, trpný 
a střední. Poněvadž ale v přqrodě rod mužský hlavně co činným 
rod ženský naproti více co trpný vystupuje na jevo, nazýváme 
rod činný u jmen mužským, trpný ženským. Nedá se sice 
jsajMÚ^ati^ že se řeč v označování rodu jmen přirozeným rodem 
spravovala, aie z druhé strany i to je pravda, že kromě rodu 
přirozeného ještě i něco jiného na zřeteli měla, poněvadž by 
jinače nebyla mohla jména některých osob od přírody muž^ 
ského nebo ženského pohlaví, jako: pachole, chlapisko, kníže, 
hrabě, děvče, dítě, ženisko a podobná ke stírednímu čiU, poně- 
vadž v přírodě skutečně jen dva rody (mužský a ženský) jsou, 
k nyakému rodu odkázati, a naopak rodem opatiriti^ jména věcí 
neživých, od přírody žádného nemajících, jako : dům, vrch, dědina^ 
iMTána, město, okno atd., tím méně pak odtažená, jako: Bůh, 
duch, kr(A, milosf, spaní atd. A toto něco je dle mého do- 
mnění činnosf a trpnosf a s třednístavy mezi těmato dvěma 
místo mající. Jmáia předmětů, které "si" duch lidský pívodné 
činnými myslel, jsou v řeči mužského rodu, ženského naproti 
ty, které se duchu lidskému více trpnými než činnými býti 
zdály, středního naposledy ty, které duch lidský ani za činné 
ani za trpné nepovažoval. Tak řečeného obecného , v latině vice 
jménům, jako: artifex, umělec a umělkyně; dux, vůdce a vůdkyně ; 
bos, vůl' a kráva ; canis, pes a suka (čes. fena) atd. vlasUiího 
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rodu v éeštíně je jen jedno : choť^ kteréž a možských osobáciv 
-užívané je mužského: wSk] chof (meín Gatte), o ženských žen«, 
ského rodu: má chbf (meine Galtin), na př. Lid Boha, ohoté 
svého, se strhli (m. strhl). V, br. Chof svého choti mili]L|e. Su8. 
T. j. manželka svého manžela miluje. Jménům obecného rodu 
stojí ob ojrodná některých zvířat oproti, která si feč i co 
čkiná i co trpiró představuje, uá^vajíc jich jak o mužských tak 
i ženských v jednom rodě, na př. páv, vrabec, straka, vlašto- 
vice atd. Há-li ale rod jejich blíž určen býti, dokládají se k nim 
slova : samec a samice. 

Kde se mluvnický rod ani podle činnosti a trpnosti, ani 
podle přirozeného ustanoviti nedá, anebo kde se tento nesrovnává 
s oním, jako na př. u naíich: pachole, děvče; u něm. das 
Weib (žena), das FriUilein (slečna) a podobných, musíme do 
úvahy vzíti zakončení slov, z něhož řeč v určování rodu očí též 
jistě nespustila a nádedovně že rod mnohých podle obdoby 
jiných ustanovQa. Tím 'se stalo, že u nás všecka skoro jména 
tvrdými souhláskami zakončená, jako dub, prab, prach, mlýn^ 
vůz a jiná, jsou mužského, vycházející na a a přehlásku jeho 
«, jako brána, kl^, duše, nedHe, práce (slov. duša, nedefa, 
práca), ženského; Uáskon o a přehláskou této e, potom samo- 
hláskami /, c a e (slov, tV, a, a) zavřená, jako slovo, oko, pole, 
srdce, volání, símě, holube, děvče atd. středního; měkkými 
soidiláskami: o, d,rf, i, ď, f, «, ř, jj z a I (ra. fiiov. dz a O za- 
končená naposledy již mužského jíž ženského. 

$. 18. Z té příčiny, že přísudck právě k podmětu se vzta- 
Imje, musí se s ním nakolik možná sarovnávati. Srovnávanl-se 
toto přísudku s podmětem nazýváme shodou , která přirozeně 
zde tak, jakož i u jiných věcí vůbec, jen v tom místo míti 
může, čím přísudek a podmět společně vládnou; a to je, po 
. odražení spůsobu a času co výlučných vlastností slovesných 
přísudku, osoba, číslo a rod. ^ 

I. Shoda přísudku s podmětem v osobě řídí se následu-* 
jícími pravidly: 

1) kde je jednoduchý tvar slovesa přísudkem, tam kon- 
covky osobné ukazují, které osoby je podmět: volá-m' (já), 
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volá-te (vy), jdě-me (my). Každé samostatné jméno anebo 
jiné spůsóbem tohoto použité slovo aneb i celá veta stává 
v třetí osobě : žák píše, jeden spí, druhý pracuje, Bohu sloužiti 
je rozkoš. 

2) Je-Ií sloveso vepsaných časech stojící anebo podstatné 
a přídavné jméno, zájmeno a číselné slovo přísudkem, vyráží 
se shoda v osobě na sponě : volal se-m (já), volali s-me (my), 
had jes-t zvíře, bude-me (my) pracovati atd. 

IL Shoda v čísle označuje se: 

1) V prvém pod I stojícím případě a v opsaném budoucnem 
čase jen na přísudku: pes štěk-á a psi štěkaj-í, chlapec bud-é 
píti a chlapci bud-ou píti atd. V druhém naproti i na přísudku 
i na sponě: já se-rin spíval a my s-me spíval-i, anjel jes-t duch 
a anjelé js-ou duch-ové, král bud-e milován a král-ové bud-ou 
milován-i atd. 

2) U starých spisovatelů hromadná jména Zíd, zástup, mnoz" 
ství^ ptactvo, čeleď a některá jiná dosti často přicházejí s přísud- 
kem množného čísla, na př. Lid Boha svého se strhli (mi, strhl). 
F. br. Lid sprostný Lecha za kníže volili. Čeleď pilná pána svého 
obohatili (m. obohatHa). Háj, Množství lidu se divili (m. divilo)* 
Koc. Mnohý zástup stlali roucha. Ptactvo nebeské hnízda dělají 
(m. dělá). Množství veliké přišli (m. přišlo). B. br. 

3) Chce-li vzdělaný Čechoslovan s kým zdvořile mluviti, 
vyká mu, t. j. oslovuje ho podle starodávného, i Francouzům 
a Angličanům vlastního zvyku druhou osobou množnou: vy, 
s níž jen 'přísudky jednoduchými tvary sloves vyražené a spona 
v množném, všecko ostatní naproti v jednotném čísle stává, na 
př. jak se má-te? Vysjs^i^ dobr-ý, vy^s-t^ se mýlil, vy s-te 
se sklamal-a, vy^-te dobr-á matka áld. 

Poznámka. Obecný lid českosloyenský zaměňuje zhufita staro* 
dávné vy cizinským oni: jak se mají? (m. jak se máte?) Kromě toho 
pak i o nepřítomných, zvláštní úcty hodných osobách obyčejnés tím 
spůsóbem mluví, na př. Slovák : pán farář kázali, otec sa radovali atd. 
Moravanka si též spívá : dali mia sem moja máti. Náš táto víno túbiay 
oni mia vám stúbia. Stará maměnku mám, kdo mi Jich opatří, až já 
se jim vydám. M, pís, 

III. Shoda v rodě má místo 

1) u přísudku přídavným jménem, zájmenem, číselným slo- 
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vem a příčesUm Yyslovenéko, na ph otec je zdráv, matka je 
zdráv-a, dítě je zdráv-o; král byl milován a královna byl*a mí* 
lován-a, slavik spíval a pěnkava spíval-a atd. 

2) U přísudku vysloveného přechylným čili takým samo- 
jstatným jménem, kteréž i pro mužský i pro ženský rod zvlášt- 
ním tvarem vládne, jako pán a paní, soused a souseda, učitel 
a učitelkyně, vdovec a vdova a podobná, na př. orel je král 
ptactva, ale růže je královna květin, dějepis jest učitelem života 
m. lat. hist(Nria est magistra (uéitelkyne) vitae, lenivosf je matkou 
všeho zlého m. něm. der Miissíggang íst der Vater (otec) allea 
Uebels atd. 

3^ S podměty středního rodu knize a hrabe Cff^óí) již staří 
spisovatelé rádi spojují přísudek mužský, na př. knížata char- 
vatská prijel-i (m. přijel-a). íTíž/. Knížata poznal-i (m.poznal-a). 
JS. br. Novější spisovatelé ale nejen s podotčenými slovy než 
i s vévodcL^ jcisnosť anebo veličenstvo (majestas), světlost a ji- 
nými podobnými tak zacházejí, na př. vévoda ráčil rozkázati, 
jeho veličenstvo přijel atd. 

4) Je-li podmětem zájmeno to, nesrovnává se spona v čísle 
a rodě sním než spřísudkem, na př. to jsou páni, to byla hrůza, 
to byly hody atd. 

5) Slovan, nemaje žádného tak řečeného mluvnického, ně- 
meckému es odpovídajícího podmětu, užívá třetí osoby jednotné 
středního rodu všade, kdekoli podmětu bud neví, buď nechce 
určitě vysloviti, jako na př. u neosobných anebo spůsobem těchto 
užívaných osobných sloves: prší (es regnet), pršelo (es regnete), 
bude pršeti (es wird regnen); jí se, jedlo se, pije se, pilo.se, 
bude se choditi atd. Tak i: večer bylo, žel hylo. Kol. Tma bylo. 
Vel. Zima bylo, třeba bylo, běda bylo, veta bylo, hrůza bylo 
slyšeti, škoda bylo atd. Tím samým spůsobem mluvíváme i v pří- 
padě v násl. S. pod 1 vytčeném. 

Poznámka. O spojování přísudku ženského rodu s nmožnými pod- 
měty středního rodu v §. 22. 1. b. bude řeč. « 

§. 19. V latině přísudek sklonnými částkami řeči vyslo- 
vený se nejen číslem a rodem než i pádem srovnávati musí 
s podmětem, který poslední tam tak, jakož i v němčině, vždy 
v nominative stává, na př. Hannibal dux fuit, Hanníbal war eit^ 

2* 
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Feldherr; ego sum primus^ ich bin der erste. Naií materčinov 
naproti zákon tento jen s následujícími yynímkamí vládne: 

1) Je-li přísudek záporným slovesem nebýti vysloven, není 
mezí ním a podmětem naskrze žádné sbqdy, tak že tento m. 
nominativu v genitivě, přísudek ale v tiřetí osobé je4notné a 
sice stiredního rodu stává, na př. Není jich. Kol. Proti veku není 
léku. PHsl Žádného nebylo. Háj. Žádné biskupské stolice, žád- 
ného místa nebylo. Koc. Císaře tu nebylo. Vel. Nebylo tam žádné- 
ho. Smrti tam nebude, ani kvílení, ani křiku, ani bolesti nebude. 
Řekl blázen : není Boha. B. br. I tam, kde se slovesa tohoto 
spůsobem latinským m, nemíti užívá, je genitiv podmétný pra-, 
vidlem : tobé není čísla^ není míry. Kam. Není konce pokladům, 
vozftm počtu není. B. br. Lidu obecnému jiného nápoje nebylo. 
Háj. Půtkám konce nebude. Kom. Řidčeji přichází genitiv pod- 
métný se slovesy významem předešlému podobnými: nedostá-- 
vátí se (deesse), nezůstati^ nenacházeti se a nenalézati se, na 
př. Nedostává se lůze. Kom. Žádného jim mučení nepozůstává. 
Koc. Sledu nezůstane. (%Z. Jistoty se nenachází. V. br. *Nena- 
. lézá se milosrdného. B. br. Jediné nic stává s vytčenými slo- 
vesy pravidelně v nominative, v genitivě naproti zřídka, i to jen 
tam, kde néco důrazněji zapír ati třeba, na př. v žabně 19. 7. 
přicházející „ničehož není^ znamená vlastně tolik, co j^naskrze 
anebo zhola nic není.** (Srov. %. 27. l.a) 

2) Pádem přísudku není u nás jen nominativ než vefani 
často i instrumental, jemuž odpovídajícího pádu v latině a něm- 
čině není. Tak na př. my nahoře uvedené věty lat. a německé 
dyojako můžeme vysloviti: Hannibal byl vůdce, já jsem prvý 
a I^annibal byl vůdcem, já jsem prvým. Jakož ale o možnosti 
této naskrze pochy bovati nesmíš^ právě Jak těžká věc jest určiti : 
fi3ese má přísude k nomina tivem a kde zasjnstrumentalem vy- 
^Vovati. Základ, na kterém rozdíl mezi dvěma těmito spůsoby 
mluvení panující spočívá, jest asi tento: instrumental opisuje, 
nominativ vyměřuje pojem podmětu; onen mu něco přisuzuje, 
tento vlastně vyřčuje, čím podmět sám co taký jest; instrumten- 
tal se týká více povahy a vlastností, nominativ podstaty pod- 
mětu, čím se tomuto vlastně nic nepřisuzuje, než jen pojem jeho 
jinými slovy opakuje. Podle toho na př. ve větě „člověk je 
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rozvrnné^ anebo ^rozumem obdařené zvíře^ nomioatívein yy-^ 
slovený pfísndek ^roanmné zy^^ anebo ^rozumem obdařené 
xf^^ právě^tak se asá k podnéta ^SloTěk,^ jako 2+3 anebe 
1 + 1 +2ke4, tj. jako se 2 4- 2 anebo 1 + 1+2 rovná čty- ' 
rem, tak i přísudek dotčené věty úplné tolik znamená) co podmék 
U vět naproti přísudkem v iastrumeutalu stojícím opatřeaýcli, 
jako na př. v této: člověk jest obrazem Všemohoucího. Kom. 
poměr t^ito mezi podmětem a přísudkem naskrze nemá místa. 
Neň ani na základě tomto nelze zevrubně ustanoviti: kde se má 
přísudek nominativem a kde instrumentalem vyslovovati^ a to 
proto, že zvyk jazyka zde tak, jakož i jinde vůbec, přeěasto 
tafcořjka svévolně něco podstatného za náhodné a naopak má; 
rád opisuje, coby vyměřiti, a naobrat vyměřuje^ coby opsati měl -T 
Tak na př. u Komenského čteme: tělo je stánek duše vedle: 
tělo nejen stájikem i^ž i nástrojem jest duěe; u Kollára: ne- 
jsem zhéhem ani vyhnancem vedle : vifui všeho Milek jest a Lada. 
Buďme aneb véecho aneb ničim. Nezbývá nám tedy nic jiného, 
než i zde hlavně ke zvyku odkázati a na nejvýše následující 
podrobnosti vytknouti: 

a) V opravdových anebo skutečnýdi výměrech přísudek 
musí v nominative státi, na př. slovo jest ponki člaiitým zvukem 
vyražené. Mluvení jest myšlení.. Jung. Bahna jsou pramenové 
bez toku. Kom, I tam, kde spisovatel pojem, kterýby vyměřiti 
měl, bud proto, aby podstatu jeho tím jadrněji a důrazněji vy- 
slovil, buď z jiných příčin opisuje, je nominativ v obyčeji, na 
ph Čo je nádeja? Blesk marnivý, nešťastných dňov nevěrný syn 
atd. Krása je modla atd. Slad. Jazyk jest oblesk ducha, je duch 
sám konavě živý. Šaf. Kde proti tomu přísudek jen jistcm 
nepodstatnou vl^stnosf a ne celý obsah podmětu >7řknouti má, 
ínstrumentalu se užívá: Bůh nem' přijímačem osob. V. br. Buď 
v světě poutníkem, podruhem, příchozím a hostem. Kom. Zlý 
«vým vlastním katem bývá. Kam, Bratr m^ jest panovníkem. 
M. pov. Proč nejsem vlkem aneb liškou, proč právě jen drobnou 
naySkou? God. Ale, jak už řečeno, s častými yyn|{nkami. Jediné v \ 
zájmeno třetí osoby, vztahující se co přísudek k předcházejícímu I 
sanriostatnému, stává vždy v ínstrumentalu, na př. Kdybych se^" 
stal králem, bylbych ^Ym jen proto rád, žebych mohl míti mnoho 
krásných zahrad. Boz. Či bude ten, který i nejbližším svým lásku 
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svou utrhuje, uměf dobře činiti jiným a býti čloyěkem mezi 
lidmi, když jim není v malém okresu domu svého? Štú/r. Němčina 
v pfípadé tomto užívá svého es pro obě čísla a pro všecky tH rody. 

b) Samostatné jméno co přísndek podmětu infinitivem vy- 
sloveného stává též obyčejně v nominative: Bohatnouti není hřích. 
Pánem velkým býti je velká nevole. Bohu sloužiti je rozkoš. Kom. 

j Hanba, éesť, svoboda a nesvoioda, škoda, třeba W[kebo potřeba, 
\ netřeba a některá jiná krom toho ani spony je nepotirebují, na 
př. Česf jest něco uměf, nechtíf se naučiti hanba. Kom. Hanba 
mužom sna sa báf. Hol. Není hanba nižšímu podrobiti se vyš- 
šímu. Háj. Škoda příliš dobrým býti. jřpm.. To jich bylo hanba. 
Byloby škoda peněz. M, pov. Svoboda byla každému bíti. Vel 
> Nesvoboda zaháleti, třeba se učiti atd. Sloveso podmět vyjadřu- 
jící tak přitahuje k sobě přídavná jména v témže případě, že co 
1 pouhé příslovky vystupují na jevo: Není dobře moudrým býti 
\ příliš. V neštěstí lvem býti lépe nežli v štěstí slimákem. Kol. 
\Snadno sytému postiti se. Tézko zloděje okrásti. Přisl. Slovákem 
I býti a ním býti nechtíti není ani statečně ani rozumné. Záb. 
Vedle možno a nemožno říká se i možná a nemožná, při čem 
vždy slovo „věc'' přimysleti třeba: možná si mysleti, to nebylo 
možná atd. Naposledy připomeneme zde ještě, že v češtině často 
i výslovný anebo zamlčený dativ osoby přídavnými jmény vy^ 
slovené přísudky infinitivu býti přitahuje k sobě, čím ony v pouhé 
přívlastky se proměňují, na př. Není dobré člověku býti samoť- 
nému (m. samotným). B. br. Větrem živu býti nelze. Kom. 
Více příkladův a ocenění, podivné vazby této dočteš se v §. 72, 
sklesání přísudků přídavnými jmény vyslovených po co v geni- 
tiv rozdělovači ale v §. 23. 2. c. ^ 

c) V jiných pod b nespadajících případech přídavná, která 
neurčitý čili k vyslovení přísudků prvotně ustanovený tvar svůj 
podnes zachovala, jako dlužen, hoden, hotov a jiná podobná zů- 
stávají též pravidelně v nominative, na př. co jsem dlužen? 
nejsem hodeh, kdy budete hotovi? matka byla nezdravá atd. 

d) Konečně v krátkých, jadrných vyřčeních a v příslovích, 
zvláště spony zbavených, potkáváme se též obyčejně s nomi- 
nativem, na př. to je pravda, to jé lež, to není pravda. To jest 
hanba, to jest hřích. Kam. Mladost rados^. tJ^a^gii^ jwphabosf. 
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Starosf Mosf. Staroba choroba. Učení mučení. Pes psu brat 
Jaký pán, taký krám. Přkl 



B« Rozvinotá yiiií. 

§. 20. Jak u živočichův a rostlin, tak i v řeči nacházíme 
nižší a vyšší, nedokonalé a vyvinutější ústrojnosti. Některá zví- 
řata na př. nemají kromě žaludka žádných jiných údů. Věta 
neobsahující v sobě nic jiného kromě holého podmětu a pří- 
sudku je též něco tak nedokonalého, nevyvinutého. Kdyby řeč 
neměla jiných vět kromě holých, kdyby těchto nemohla, kde 
a jako tíreba, zaoděti, rozvinouti anebo rozšířiti : nestačilaby ná- 
ležitě vysloviti myšlének. To však dvojnásobným spůsobem může: 

1) doplňováním pojmů slovesy a přídavnými jmény vy- 
slovených. Doplňujeme pak obyčejně to, co není celé, co není 
úplné. Řeknu-li na př. učitel chválí, otec potřebi^fe, matka přede, 
sluha je věrný, zločinec je hoden, hrnec je plný, anebo jinače 
nějak: mznáš, že větám těmto něco chybí, že pojem přísudků 
jejich není úplný, následovně že je, máli se jim nějak rozuměti, 
na takořka mimovolně povstávající otázky: koho anebo co? 
komu anebo čemu? čeho? doplniti třeba. To sestáné, řeknu-li: 
učitel chválí — žáka, žáčky anebo cokoli jiného; otec potřebuje 
— pomoci, rady, peněz atd.; matka přede — len, konopě, vlna; 
sluha je věrný — pánovi, paní; zločinec je hoden — trestu 
anebo pokuty; hrnec je plný — mléka, oleje, vína, vody, anebo 
čehokoli jiného. Slova: žáka, pomoci, rady ajiná podobná, kterými 
pojem sloves a přídavných doplňujeme, nazýváme předmětem. 

2) Druhý spůsob, kterým holé aneb i doplněné již věty 
rozšiřujeme, jest určování. Chci-li anebo mám-li vůbec ješlé 
zřetedlněji, zevrubněji hovořiti, nežli je doplněnými nahoře vě- 
tami možná , mohu buď jen k jedné, buď ke dvěma, buď i ke 
všem částkám jejich na otázky: jaký? čí? jak? kde? kam? kdy? 
proč? čím? a podobné jedno aneb i více slov přidati a řekogutí / 
ku př. dobrý učitel chválí žáka, anebo : náš učitel chválí />íí- 

*ného žáka, buď: učitel tíretí tfidy velmi chválí žáka, Bxina na^ 
éeho souseda^ před lidmi^ ve éhole, na ulici atd. Slova: dobrý> 
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náš, pilného, třetí Wdy, syna nnSeho souseda, a jnrf podobná, 
kterými se podstatné jméno anebo jiná spAsobem tohoto ožitá 
čáátlca řečř blíž určuje, jmenujeme přívlastkem; ostatní le- 
žatě tištěná a podobná naproti, kterými sloveso a přídavné jméno 
určujeme, určením příslovkovým. Předmět, přívlastek a 
příslovko vé určení oproti podmětu a přísudku slují zase poboč- 
nými částkami věty; věty konečně, které krdmě hlavních částek 
i pobočné mají, jmenujeme rozvinutými, rozšířenými 
anebo za oděným i proto, že se v nich pobočné částky asi tak 
mají ke hlavním, jako oděv k tělu. 

$.21. Jako oděv k tělu, má-^li mu náležitě přistávati, tak 
i ve větě pobočné částky ke hlavním musí přiměřeny a tak ří- 
kaje přikrojeny býti. Prostředky, kt^ými řeč přiměřenost tuto 
vyráží, jsou dva: skloňování a předložky. 

Pod sk loňováním rozumíme ; 1) přechylku čili proměnu rodu 
samostatných a přídavných jmen, zájmen, čísel a příčestí: piin-ý 
žák, piln-á žáč-ka, piln-é dítě ; m-fij otec, m-á matka, m-é péro; 
jeden chlapec, jed-na dcera, jedn-o. pachole atd. 2) Proměnu 
čísla právě vytčených částek řeči: mal-ý pán a mal-í pán-i, 
m-áknih-a a m-éknih-y; tv-éok-o, tv-áok-a a tv-é oč-i; t-a 
ruk-a, t-y ruk-y at-y ruc-e atd. 3) Proměnu pád A v u týchže 
slov: Boh-a se bojte, Boh-u služte, otec miluje syn-a atd. — 
V §. 15 už řečeno, že jazyk náš trojí číslo rozeznává. Pádův 
ale má sedm: nominativ, vocativ, genitiv, dativ, akkusativ, lokal 
a instrumental. Prvé dva slují přímými, ostatní nepřímými 
pády. — Skloňování schopná slova nazýváme sklonnými a se 
slovesem spolu, jehož proměny co do osoby, počtu, času a spA- 
sobu časováním slují, ohebnými částkami řeči, neoheb- 
nými naproti čtyry ostatní: předložky totižto, příslovky, spojky 
a mezislovce. 

Předložky jsou malá slova, která ve spojení s pády jmen 
bud místo a čas, kde a kdy se co děje, buď i jiné okohio!^ 
označují, na př. ptec jde do koslel-a, z kostel-a ; lid stojí na 
ulic-i, ^od střech-ou ; přijdu k vám po oběd-ě, o hodin-u ; hně- 
váš se na něho, smiluj se nad uboh-ými atd. 
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1) Přívlastek. 

§. 22. Přívlastek čili určení podstatného jména anebo jiné 
způsobem tohoto užité částky řeči, bncT se srovnává pádem s jmé- 
nem určeným buď ne. V prvém případě sluje souřadnýniy 
v druhém podřízeným přívlastkem. Oním bývá^ 

1) Přídavné, neosobné zájmeno, číslovka a příčestí: dobrý 
člověk, múj pán, jeden pták, učený muž, srovnávající ^e pádem, 
číslem a rodem s určeným jménem až na následující výnimky: 

a) S knize a hrahé již staří spisovatelé rádi spojují nejen 
prísudky, jakož v g. 18. III. 3 řečeno, než i přívlastky 
mužs. rodu, na př. kníže kouřimský mdel jest. Háj. m. kníže 
kouřimské^ přicházejícího skutečně na listě 33 s přísudkem mužs. 
rodu jjposlal své posly." 

b) Střední koncovky nominativu a akkusativu množného 
an áu přídavných a jiných těmto podobných částek řeči v obecné 
mluvě dávno zanikly a zaměilují se jak u přívlastku tak i u pří- 
sudku ženskými t/ a ^: velk-e (m. -á) města vyhořel-y (m. -a), 
nepřátelsk-é (m. -á) vojska byv-y (m. -a) přemožen-y (slov. -é 
m. -a). Několik příkladů zaměňování tohoto čteme již u Vele- 
slavína: jin-é města, kter-éž se jich přidržel-y; minul-y čtyři 
léta; u Hájka: ukázal-y se tři slunce, a všeck-y se zdál-y býti 
jednostejné jasnosti a slál-y tak a potom v jedno se spojil-y 
(Dobrovský, Lehrgeb. der bohm. Spr. 1 81 9. S. 250). 

c) Po základných číslovkách od pét počnouc až íb neko- 
nečna a hromadných dvé, tré^ čtvero atd. co přívlastcích pod- 
mětu stává tento v genitivě, přísudek ale v třetí osobě jednotné 
střed, rodu, na př. Vystupovalo sedm krav pěkných a tlustých. 
Dvanácte lvů stálo. B. br. Dvé milenců chodívá, čel. Přísudek 
množ. čísla zřídka přicházející: Sto a dvacet mužů stříleti po^ 
čal-i m. -0. Hdj. Jedenácte učedlníků šl-i m. -o. B. br. jen 
lakby se dal ospravedinití, kdyby i podmět v množ. čtsle stál; 
což ale jen v slovenčině možná : jedenást-i učedlníc-i šl-i, piat-i 
pán-i umrel-i vedle: jedenásť učedelník-ov šl-o, páf pánov umrel-o. 
I s předměty užívá Slovák základných číslovek dvojako: paf 
páaov som videi (= čes; pět pánů sem viděl) a píatích pánov 
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som videi Rozdíl, který mezi dvěma těmato spůsoby mluveni 
panuje,, a jiné podrobnosti o základných číslovkách co přívlast- 
cích v tvarosloví vytkneme. 

Poznámka. Za přívlastky tohoto druhu mají se i ta slova po- 
I važovati, která se vztahují k samostatným už jednou spo menutfm a 
jen proto v řeči neopakovaným, že si je posluchač anebo čtenář lehko 
přimysliti maže, na př. Černý květ jest obraz smutku, modrý (t. květ) 
milosti. KoL Čtvero pánů na vozrtni sedí: Jeden (t.pán) spí a druhý 
dřímá, iřet{ živá, čtvrtý dýmá. Čel, 

2) Podstatné jméno co souřadný přívlastek buď co nejúže 
se spojuje a takořka v jeden pojem splývá s určeným jménem, 
bud trochu samostatněji vystupuje vedle tohoto na jevo. V prvém 
případě záleží obyčejně z jednoho jediného před jménem, zřídka 
i za jménem určeným stávajícího slova: ]^dn otec, im/ Vladislav, 
knize Bořivoj, Kristus pán, císař pán, podobně Karel veliký, 
I (Karl der Grosse) atd. a sluje přídavkem ; v druhém naproti 
přístavkem, který nic není vlastně jiného, než samostatnosti 
své pozbavená a jménu určenému přivtělená pobočná věta. 
Řeknu-li na př. „orel, král ptactva, byl zastřelen^ anebo „vě- 
řím v Boha, stvořitele nebe i zeme,^ jen trochu stručněji vy- 
slovím obsah vět „orel, kierý je král ptactva, byl zastřelen" a 
„věřím v Boha, kierý je stvořitel nebe i země." 

Oba přívlastky tyto jen tam se srovnávají rodem s určeným 
jménem, kde jsou přechylným samostatným jménem (§.18.111.2) 
vysloveny: pan bratr a pani sestra, knézna Libuše, ale knize 
Přemysl, město Řím, mésto Vídeň atd. Krok otec kněžny Libuše, 
byl muž spravedlivý. Libuše, kněžna a pani naše, umřela. Háj. 
Číslem se mezi jiným tam nesrovnávají s určeným, kde je toto 
jménem jen v množ. čísle běžným vysloveno, jako Litoměřice, 
Košice, letnice, vánoce a podobná, anebo kde se přístavek k více 
jménům jedn. čísla vztahuje, na př. Čech a Lech, knizata slo- 
vanská, nedlouho meškali. Města Stříbro a Gorlici vystavěl. Vel. 

Poznámka. Podle §. 52. mohou se přístavkem i celé věty určití^ 
např. Říkají, že cnostný člověk nikdy není opravdu nešťastný — do- 
mnéni to, ku kterému se i já přiznávám. 

$. 23. Za podřízený .přívlastek považujeme: 

1) Genitiv přivlastňovací, ve kterém stává osoba nebo 
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▼ěc, od níž něco pochází anebo jíž něco buď co skutečný ma- 
jetek, buď co jiná jakákoli vlastnost přislonchá , na ph klobouk «|^ 
mého bratra je nový, dům našeho souseda shořel, syn mé sestry 
je nemocen. Národ náš je mnohých věcí pfivodcem. KoL Ne- 
bývej pHtelem hněvivého. J?. hr. Tělo je příbytek duše. Kom. 
Smrť řeči je smrť národa. Záb. 

Ale genitiv tento není tak častý v jazyku našem, jako ku 
př. v latinském, kde žádných přisvojovacích, našim na úv^ ova, 
ovo a ín, ina^ ino (otcův, synův; dceřin, sestřin atd.) odpoví- 
dajících' přídavných není, kterými my všudy zaměňujeme genitiv ^ 
jcdekojib ysamotaý^. j. bez přívlastku, přístavku anebo bez ur- 
čovací přívlastkové věty státi měl, na př. zámek králův (regis) 
je pevný, Izák byl syn Abrahamův (Abrahami), syn sestírin (soro- 
ris) onemocněl, mateřini (matris) bratrové pomřeli. Libuše, Iřeti 
ďcera i&oAova, byla věštkyně. Vel. Místo neobyčejného přisvo- 
jovacího bohův zaujímá v témže případě bóM: Jazyk jest dar 
boží (m. Boha, lat. Dei). Šaf. Služby zevnitřní jsou viditedlná 
svědectví slibů božích. V, br. Syn bozi jsi ty, ale: ty jsi Kri- 
stus^ syn Boha živého. Vulg. Sám člověk obrazem Všemohoucího 
ffoha jestl Kom. O páné m. gen. domini přicházejícím v: léta 
páně, chrám páně a podobných výrazech viz tvarosloví. I jmenj^ 
národův anebo zemí jen tam užíváme v genitivě, kde jsou pří- 
vlastkem určena, na př. Otakar druhý, král udatných Čechův, | 
padl v boji; jinde naproti místo genitivu zaujímají přídavná na / 
ský: Otakar, král český; Ježíš, král židovský atd. Konečně m. 
genitivu stává někdy dativ, zvláště s jmény od sloves dativ žá- 
dajících odvedenými, na př. Syn bláznivý jest zármutkem matce 
své (m. matky). Vulg. Opatrnost těla jest nepřítelkyně Bohu. 
B. br. Byl všem dárce štědrý. Háj. Ostatek života svého bliž- 
ním svým k užitku strávil. V. br. 

2) Genitiv rozdělovači, užívaný u 

a) v případě v §. 22 pod i.c. spomenutém; _ 4\\*^^ * 

b) po příslovkách neurčité množství označujících: mnoho, 
málo, vícei méně, nejvíce, nejméně, dost, na zbyt, plno, několik, 
tolik, kolik atd. na př. Zběhlo se mnoho lidu. Háj. Všeho dosti 
a nazbyt bylo. Vel. Nesprávy plno bylo. Kom. Kolik krajůy, 
tolik obyčejův. Prisl. 
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som videi Rozdíl, který mezi dvěma těmato spůsoby mluveni 
panuje, a jiné podrobnosti o základných číslovkách co přívlast- 
cích v tvarosloví vytkneme. 

Poznámka. Za přívlastky tohoto druhu mají se i ta slova po- 
I važovati, která se vztahují k samostatným uŽ jednou spo menutým a 
jen proto v řeči neopakovaným* že si je posluchač anebo čtenář lehko 
přimysliti může, na př. Černý květ jest obraz smutku, modrý (t. květ) 
milosti. Kol. Čtvero pánů na vozíku sedí: jeden (t.pán) spí a drtjihý 
dřímá, třetí zívá, óivrtý dýmá. Čel 

2) Podstatné jméno co souřadný přívlastek bud co nejúže 
se spojuje a takořka v jeden pojem splývá s určeným jménem, 
bud trochu samostatněji vystupuje vedle tohoto na jevo. V prvém 
případě záleží obyčejně z jednoho jediného před jménem, zřídka 
i za jménem určeným stávajícího slova: ]^án otec, ArrííZ Vladislav, 
knize Bořivoj, Kristus pán^ císař pán^ podobně Karel velikým 
I (Karl der Grosse) atd. a sluje přídavkem ; v druhém naproti 
přístavkem, který nic není vlastně jiného, než samostatnosti 
své pozbavená a jménu určenému přivtělená pobočná věta. 
Řeknu-li na př. „orel, král ptactva^ byl zastřelen^ anebo „vě- 
řím v Boha, stvořitele nebe i zeme^^ jen trochu stručněji vy- 
slovím obsah vět „orel, klerý je král ptactva, byl zastřelen" a 
„věřím v Boha, který je stvořitel nebe i země." 

Oba přívlastky tyto jen tam se srovnávají rodem s určeným 
jménem, kde jsou přechylným samostatným jménem (§.18.111.2) 
vysloveny: pan bratr a pard sestra, knézna Libuše, ^le kníže 
Přemysly město Řím, město Vídeň atd. Krok otec knézny Libuše, 
byl muž spravedlivý. Libuše, knézna a paní naše, umřela. Háj. 
Číslem se mezi jiným tam nesrovnávají s určeným, kde je toto 
jménem jen v množ. čísle běžným vysloveno, jako Litoměřice, 
Košice, letnice, vánoce a podobná, anebo kde se přístavek k více 
jménům jedn. čísla vztahuje, na př. cech a Lech, knížata slo- 
vanská, nedlouho meškali. Města Stříbro a Gorlici vystavěl. VeL 

Poznámka. Podle §. 52. mohou se přístavkem i celé věty určiti, 
např. Říkají, že cnostný člověk nikdy není opravdu nešťastný — dO' 
mnéní to, ku kterému se i já přiznávám. 

§. 23. Za podřízený .přívlastek považujeme: 

1) Genitiv přivlastňovací, ve kterém stává osoba nebo 
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věc, od níž něco pochází anebo již něco buď co skutečný ma- 
jetek, bud co jiná jakákoli vlastnost pKslouchá , na ph klobouk «|^ 
mého bratra je nový, dům našeho souseda shořel, syn mé sestry 
je nemocen. Národ niš je mnohých věcí pfivodcem. KoL Ne- 
bývej přítelem hněvivého. J?. br. Tělo je příbytek duše. Kom. 
Smrť řeči je smrť národa. Záb. 

Ale genítiv tento není tak častý v jazyku našem, jako ku 
př. v latinském, kde žádných přisvojovacích, našim na úv, ovoj 
ovo a ín, ina^ ino (otcův, synův; dceřin, sestirin atd.) odpoví- 
dajících' přídavných není, kterými my všudy zaměňujeme genitiv ^ 
jcdekoliby sam otný, t. j. bez přívlastku, přístavku anebo bez ur- 
čovací přívlastkové věty státi měl, na př. zámek králův (regis) 
je pevný, Izák byl syn Abrahamův (Abrahami), syn sestřin (soro- 
ris) onemocněl, mateřini (matris) bratrové pomřeli. Libuše, tiretí 
dcera jSTroAova, byla věštkyně. Vel. Místo neobyčejného přisvo- 
jovacího bohův zaujímá v témže případě bó£ii Jazyk jest dar 
boží (m. Boha, lat. Dei). &af. Služby zevnitířní jsou viditedlná 
svědectví slibů božích. V, br. Syn bozi jsi ty, ale: ty jsi Kri- 
stus^ syn Boha živého. Vulg. Sám člověk otrazem Všemohoucího 
Boha jest; Kom. O páné m. gen. domini přicházejícím v: léta 
páně, chrám páně a podobných výrazech viz tvarosloví. I jmei^ 
národův anebo zemí jen tam užíváme v genitivě, kde jsou pří- 
vlastkem určena, na př. Otakar druhý, král udatných Čechův, | 
padl v boji; jinde naproti místo genitivu zaujímají přídavná na/ 
shý: Otakar, král český; Ježíš, král židovský atd. Konečně m» 
genitivu stává někdy dativ, zvláště s jmény od sloves dativ žá- 
dajících odvedenými, na př. Syn bláznivý jest zármutkem mfitce 
své (m. matky). Vulg. Opatrnost těla jest nepřítelkyně Bohu. 
B. br. Byl všem dárce štědrý. Háj. Ostatek života svého bliž- 
ním svým k užitku strávil V. br. 

2) Genitiv rozdělovači, užívaný /^ 

a) v případě v §. 22 pod 1. c. spomenutém; _ >U\*^V • 

b) po příslovkách neurčité množství označujících: mnoho, 
málo, víceý méně, nejvíce, nejméně, dosf, na zbyt, plno, několik, 
tolik, kolik atd. na př. Zběhlo se mnoho lidu. Háj. Všeho dosti 
a nazbyt bylo. Vel. Nesprávy plno bylo. Kom. Kolik krajůy, 
tolik obyčejův. Přisl. 
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c) Po séjmenech: co, néco a nic^ na př. Co nového? Nic 
fteni nového pod shincom. Kdo slýchal co takováto? Koe^ 
V hiěslé něco židův bydlí. Hat. Po oo i pKsudek stává, zvttité 
Q starších spisovatelů, v genitivě: Bere to, což jest íhodiivéhfOf 
lá nechává, což jest dobréíw (m. což jest ékoéUivé^ dobré). VeL 
Což dobrého jest, toho se držte. B. br* 

d) Po samostatných, míru, váhu, počet, množství bud určitě 
4idávající(^, jako: loket, míle, sáh, libra, oentnýř, vědro (slov. 
siaha, funt, cent, okov), holba, kopa atd.; buď neurčité a vše-* 
obecně, jako : čásf, čtvrf, díl, hávěd, hejno, hromada, hrsf, krd^ 
Icus; moc a síla (tam, kde se jkďi místo mnoho užívá), sládo, 
pytel (slov. vrece), ostatek, zbytek, záMup a podobná, na př. 
I^ket s«kna, sáh dřeva, míle z^né, vědro vína ,atd. Lepší fuat 
zlata než olova deset. Lepší hrsť jistoty než pytel naděje* PřísL 
Měl moc peněz. VeL Síla kvítků vychází. FucL Psův a chrtův 
tiávěd veliká se hemžila. Krděl ševců musel běhat Kol. Svatí 
všeho hojnosf mají. Kom. Ostatkové domu Izraelova slyšte. B. br. 

Poznámka. Po ^přídavných v srovnávateli a svrchovateli posta- 
vených nestává u nás nyní spusobem staročeským a latinským rozdě- 
lovači, než předložkou z c^třený genitiv právě tak, jakož i po čí- 
slovkách tam, kde jimi jen částku většího celku vytknouti třeba, na 
př. Mám dva bratry: starší z nich je vojákem, mladší knězem. Nej- 
mladší z dětí sousedových onemocnělo. Pět z nich (panen) bylo opa- 
trných a pět blámivýdi. Jeden z vás mne zradí. Žádný z nich nebyl 
oěištěn. Vulg. Každý z nás je přesvědčen. Nikdo z nás není spo- 
kojen atd. I 

3) Genitiv jakostí^ kterým vlastnost anebo povahu osob a 
véd opisiyeme, ale jen tam, kde je jméno vlastnosti přívlastkem 
v S*22 pod 1 spomenutým určeno, na ph Nalezl hlavu člověčí 
Aeaurné velikosti. Háj. Měsíc bleška líbezného stáL Vidím starce 
vlasů bílých, roucha černého. Kol Mně se muži vroucího ducha, 
krotkého těla líbili. Kom.\Tak i v přísudku: Já jsem sešlého 
věku. Háj. Dobré mysli budte. V. br. Proč nechceš dobré vůle *) 
býti? VeL Téhož náboženství s námi byl. Koc, Oba jsou stej* 



*) Tůn a v předešlém příkladě stojícím slovem n^sl vyslovovali 
nejlepší spisovatelé naši vždy, tak vyslovuje podnes i lid česko- 
slovenský německé Laune a Muth, nikdy slovy rozmar a rozpo- 
ložení, 
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nýcfa tváří, vlasfl, tétéž postavy a téhož hlasv, MaeL Osoba ta 
byla krásy vznešené. KoL Šuhajko, pěkného si měna. Zpiev^ 
Přeložíš-Ii v případě tomto podstatné jméno z gehitivu do 
instrumentalu ohledu a vztáhneš-li .přívlastek jeho k osobě anebo 
věci, která opsána býti má, obdržíš jiný, od předešlého mnohem 
něžnější, našemu HoIIén;u zvláště oblíbený spflsob* opisování, na 
př. Zelená vlasmí Rusalka sa nehynčuje, t. j. Rusalka zelených 
vlasd se nehoupá. Yzáf kážu tri zlaté ostím a steblami klásky, 
I. j. tři klásky zlatého ostí a zlatých stébel. Streskoce trísto 
Hořen ustami černých m. ust černých. Podobně čteme již u 
Štítného: kak jste .smyslem hlúpí, t.j. jak jste hloupého smyslu; 
u Hájka ve větě : Kozmas byl muž cnostného obcování, ale vě- 
kem sešlý, oba spůsoby mluvení tak se sU^kají, jako v biblí: 
blahoslavení chudí duchem a blahoslavení čistého srdce, u Sušila r 
jak jste různi srdcem, myslí, umem, náhledem; u Palackého: 
Libuše, nejmladší, ale duchem nejvýtečnější dcera kokova, bylfi 
povolána. Starosta nebývá ten, kdo věkem nejmladší atd. 

4) Genitív doplňovací, stávající s jmény od sloves před- 
mětných, řidčeji podmětných pocházejícími, jako: stavění města 
(stavěti město), početí práce (počíti práci), náď.ěje příchodu (na- *í^ 
díti se příchodu), důkaz nevinnosti, příčina neštěstí, zahynutf 
města atd. Genitiv tento snadno rozeznáš od předmětného go\ 
tom, že jen s podstatnými jmény přichází, předmětný naproti 1 
vždy jen s přídavnými a slovesy. ^y 

5) Konečně za podřízený přívlastek míti třeba i genitiv a jiné 
pády s předložkami všudy, kdekoli se jimi podstatné anebo jiné 
místo tohoto zaujímající jméno blíž určuje, na př. Král jsem bez 
vojsk, boháč bez jmění. Kol Spanilý a krásný tělem bez uměni 
co jest? ifom. Láska kBohu a bližnímu je základem křesťanství. 
Sem patirí zvlášť opisy složených slov německých, jako: boty do 
bláta (Koth-stiefeln), hra j_^karty (Karten-spiel), masť na vlasy ^ 
(Haar-salbe), šátek na krk (Hals-tuch), šaty do práce a šaty na 
svátek (Alltags- und Feiertags-kleider) a jiná podobná. 

Poznámka* Řečtiné velmi oblíbený genitiv látky a nás jea 
v .jglatf stříbra!''' je ješté v obyčeji, jinde se na místě jeho buď pří- ' 
dávných buď genitivu s předložkou z užívá, na př. sípcha z marmom 
anebo marmorová, dům z dřeva anebo dřevěný, podobně i m. „slatý 
stříbra" slyšeti již často „zlatý stiríbmý" anebo „v stříbře" a „n» 
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fiitíríbře^^ Látky z vlny, konopí neb moraie se vezoa. Zřítí pyramidu 
ze zlata. Nesprávně se zaméňuje y případě tomto z {^edložkou od : 
prsten od zlata, lžíce od stíríbra, podle německého: Ring von Gold, 
Ldffel von Silber. 



2) Předmět 

$. 24. V $. 20 sme již řekl!, že to, čím pojem sloves a 
přídavných co přísudk^ doplňujeme, sluje předmětem. Po- 
něvadž ale přídavné jméno nejen přísudkem než podle $. 22 
i přívlastkem bývá, a často i co také doplňku potřebuje, doklá- 
dáme zde trochu určitěji, že dvé částky rozvinutých vět bývají 
doplňovány: přísudek totížto slovesem anebo přídavným jménem 
vyslovený, na př. *otec miluje syna, pilný žák je ckvdli/ hoden, 
a přívlastek přídavným jménem vyjádřený, na př. měli truhly 
plné kameni. Kom. Mnoho spisů paměti Iiodných zanechal. Koc. 
Dále předmětem mohou býti všecka ta slova, kterými se podle 
$. 3 podmět vyslovuje. Předmět sklonnými částkami řeči vy- 
jádřený stává vždy v hěkterém z pěti nepřímých pádů bud čistém 
čili bez předložky bud s předložkou. „Přísudek anebo přívlastek 
potřebuje doplňku^ znamená v mluvnici tolik, co: řídí ten aneb 
onen pád. Prv ale, nežbychom vyložUi, který pád řídí ten aneb 
onen přísudek anebo přívlastek, musíme se s rozvržením slovesa 
a přídavného co do předmětu blíž obeznámiti. 

S. 25. Jako podstatná jména, tak i slovesa dělíme na ^q^ 
tažená a sr ostená. Odtažené sloveso mám e jedoo j býti, i to 
jen tam, kde co spoqa mezi přísudkem a podmětem vystupuje 
na jevo: já jsem člověk, otec bude zdráv. Tam naproti, kde se 
slovesem býti podmětu bytí čili to přisuzuje, že podmět jest, 
že bytuje, na př. Bůh jest, otec je (nalézá se) doma, kde byla 
matka? nikoho nebylo (nenalézalo se) atd. je srostené, a jen 
potom se rozeznává ode všech ostatních, že tato kromě bytí 
i to vyslovují, co podmět dělá anebo co se s ním děje, jako 
křičeti, volati, spáti atd. Ten zajisté, kdo křičí, volá, spí, právě 
tím, že křičí, volá, spí, dokazuje, že nejen jest než i jistým spů- 
sobem jest. Srostená slovesa jsou trojnásobná: neosobná, pod- 
mětná a předmětná. 
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1) Neosobfiá slovesa beze všeho ohledu na podinét, od 
něhož děj pochází, jen to vůbec vyslovují, co se děje, jako 
blýská se, hřmí, mrká se, prší, rozednívá se, svílá, a opisy po- 
větrnosti: chladno je, mokro je, zima je atd. Často i osobných 'n 
sloves užíváme neosobně, chceme-lí totižto takou příhodu vy- 
sloviti, jejíž původce (činný podměl) jmenovati bud nechceme, 
bud nevíme, na př. bije ětyry hodiny, ačkoli bychom zde i takto 
říci mohli: mlát anebo kladivo na hodinách bije Čtyry hodiny; 
tak též : v krčmě se hrá, jí, pije, skáče atd. 

2) Podmětná slovesa vyslovují bud pokojný stav pod- 
metu, jako bdíti, ležeti, seděti, spáti a podobná, bud působení 
z podmětu nevynikající a takořka v něm zavřené, jako běžeti, 
choditi, letěti, skočiti, stoupiti atd. 

3) Přeďmětná vyjadřují působení podmětu na jeden aneb 
i dva předměty, jako bráti, chytiti, klásti néco; dáti, slíbiti, vě- 
řiti nikomu néco fkiá. Tato jsou zase buď přechodná bud ne- 
přechodná. Prvými nazýváme slovesa žádající akkusativ bez 
předložky anebo, je-li věta záporná, genitiv, na př. učitel chválí 
žáky — učitel nechválí zákúj otec sUbil synovi dar — otec 
neslíbil synovi daru. Slovesa tato snadno a jistě poznáš po tom, 
že se jich i Činně i trpně užívá: dítky milují rodiče — od dítek 
bývají rodičové milováni. Bůh stvořil svět — od Boha nebo 
Bohem, je stvořen svět. Boha ani čas ani místo obsáhnouti ne- 
může — Bůh ani časem ani místem obsažen býti nemůže. Jako 
z těchto příkladů patrno, u vět trpných podmět co genitiv s před- 
ložkou ody anebo co instrumental (srov. $. 39. I. a) vystupuje 
na jevo, předmět ale vždy v nominative stává. 

Od sloves přechodných nejsou skladbou (syntakticky) roz- 
dílná sloves a příčinná: mořiti, pojiti, saditi, vařili a podobná, \ 
odvozovaná stupňováním samohlásek, od mř-íti, pí-ti, sed-ěti, 
vř-íti, a vyslovující také působení podmětu na předmět, kterým 
se tento takořka přinucuje to činiti, co je původním slovesem 
vyjádřeno, na př. věty: hlad ^moří lidi, pastýř pojí stádo, zna- ^ 
menají vlastně tolik, co: hlad je příčinou toho anebo spůsobuje 
to, aby lidé mřeli; pastýř, aby stádo pilo. 

Všecka ostatní slovesa naproti, řídící buď akkusativ spřed- 
ložkoU) buď jiný některý pád či čistý či s předložkou, slují ne- 
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přecboénýni, aa př. matka se hnévá na dceru, boj se BoJuZy 
nepohrdej hUznim svým^ smiloj se ncul ubohými. Sloves těchto^ 
k nimž někteří i podmětné počítají, nelze užívati trpně, ovšem 
^ ale neosobně se zvratným zájmenem se, na př. moé se slouží, 
mnou se pohrdalo atd.,' nikoli ale: já sem sloužen, já sem byl 
pohrdán. 

$. 26. Přídavná jména co do předmětu jsou dvojnásobná : 
a) podmětná, nepotřebující žádného doplňku, jako bílý, čemÝ, 
malý, velký atd. ab) předmětná. Žádné přídavné neřídí čistého 
akkusatívu, žádné se tedy nemá za přechodné považovati. Před- 
mětná přídavná jsou tudy samá nepřechodná, řídíce bud genitiv 
bud i jiný některý pád už čistý už s předložkami. 

1) Genitiv řídí : blízký, hoden, chtivý a žádostivý, milovný, 
následoyný, pilný, plný, poslušný, povědora, prázný, prostý, sytý, 
šetrný, tajný, účastný, vděčný, vlastní. 

PřftMj. Bol mne táhnul navštíviti kmen ten blízký zá* 
huby. Přijde Belial, chtivý vražd. Zhovadilosf ta ani samého 
pekla není hodná. Jak tě vítat země, plná cti a posměchů. KoL 
Josue obecného dobrého pilen byl. Počal srdce ducha božího 
prázné přehazovati. Všichni živočichové odpočinutí žádostiví bý^ 
y^ Boha poslušným všecky věci v dobré se obracejí. Nqbylo 
to tajno Mojžíše. Sokův a pomluvačů vlastní věc jest nestyděti 
se za nic. F. br. Povolání svého pilen byl. Trpělivý věčného 
dědictví účasten bude. Učení našeho nejsou povědomí. Koc. Myd 
dobrého povědomá zlé pověsti v posměchu má. Bern. Pták ten. 
svobody jest milovný a žádostivý. Máme činiti s nepřítelem kázně 
vojenské šetrným. Nemůže vás tejno (m. tajno) býti. Vel Hoden 
jest dělník mzdy své. Očistil sobě lid násíedovný dobrých skutků. 
Vulg. Sytý mouky nechce otrubův. PHsl. Buďmež vděční toho 
dobrodění. P. br. 

y slovenčině plný přichází zhukta i s instmmentalem, po'^ 
slušný, tajný a vlastný']en s dativem \ což poslední ani v češtině" 
není neobyčejné. Tak na př. u Komenského čteme: sedláci svým 
správcům poslušní jsou, u Hájka: to jim (yeálQ jicK) tajno ne- 
bylo, v biblí čes. r. 1851 k tomu ještě tajný i s předložkou 
před: moudrosf před ptactvem nebeským tajná jest. Tři věci 
vlastní bohu samému se ukazují. V.br. U Čechů naproti plný^ 
bez výnimky řídí genitiv tak, jako naplněný instrumei^al : Napl- 
něni byli kázní boží. Udatností srdce a silou byla naplněna. jSóc. 
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Potřebný s gen. vyslovuje lat incUgus, něm. bedilrftig: po- 
mocí byl potřeben. Kom. S dativem znamená to, co lat necea- 
sarius^ něm. nothwendig : služebmk jest potfeben domu tvému. 
Lom. Konečně starším spisovatelům velmi oblíbené čitedlný stává 
též s genitívem: Srdce mé i nejmenších hrte čitedlno jest V. 
br. Místo čehož novější slovesa cUiti užívají (srdce mé i nej- 
menší hrůzy cítO^ a dobře mají. 

2) Dativ čistý stává s přídavnými náchybiosf někoho k ně- 
čemu, pomoc, užitek, poddanosf, podobnosf a jiné těmto podobné 
aneb i protivné vlastnosti vyslovujícími, jako libý, milý, milostivý, . 
rád, příjemný, příznivý, věrný, vzácný; osožný^ pomocný, platný, mv14'a) 
prospěšný, užitečný; nebezpečný, odporný, protivný, škodný anebo ^ J 
škodlivý;' možný, snadný anebo lehký, známý, zvyklý atd. 

Příklady. Každému své milo. Příél Nejpodobnější jest mysl 
naše zrcadlu aneb oku. Bud povolný Bohu, odporný a odbojný 
světu a tělu. Bohu oddaní na svědomí své idají pozor. Bohu od- 
daným srdcím vše lehko a snadno. Kom. Bůh bud vašim dušem 
milostivý. Život je rovný řece dravé. Osoba ta nebyla mi známa. 
Živočichové jsou lidem osožní. Kol. Pokrm ten jest jak uštům 
tak žaludku příjemný. Národ zvyklý vojnám na stavení mnoho 
nedbal. VeL Mé bdáií ani smrtí ani životu není podobno. Čel. 
Kristus nebyl prorokem starým podobným. Život vyznání svému 
odporný vedl. Koc, Oběti naše jsou mi nepříjemné. V. br. 

Dativ s k je v obyčeji u schopným spůsobný, příhodný a 
přívětivým na př. Máme dostatek mládeže k boji schopné. VeL 
Ranní hodiny k studiím (učení) lu^spůsobnější jsou. Kom. Má 
srdce spůsobné ke všemu dobrému. V. br. Přívětiví buďte 
k hostem. Vulg. Kdo má k čemu příhodný čas, nech na jiný 
nečeká zas. Přísl. I podobný čas^to přichází s k : Kdo vídal 
k tomu co podobného ? Koc! Za nepodobné k víře to soudili. V. br. 

3) Instruméntal řídí vinen a jiět: Vinen bude tělem a krví 
páně. Vulff. Duše ne(Aee Miehem vinna býti. Domnívali se jistí 
býti vítězstvím. Vel. Jist jsem já svou nevinností. V. br. S gen. 
přichází jist u Kollára: jist jsi tvých čárů; bohatý s-instr. 
u Čelakovského: jazyk ruský jest bohatý plnými samohláskami 
m. obyčejnějšího akkusativu s na: Zbraslav byl bohatý na zlato, 
stříbro i dobytok. Vel. Mně se ostatně zdá, že poslední vazba 
tato na německou: reich an Gold, Silber atd. upomíná, a co 
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Uká není duchu jazyka našeho tak pHméřena jal») předešlá, 
^ níž tak, jakož i s jut {Mcház^ící instrumental Tice co pH- 
složkové určení ohledu než co dophiěk vystupuje na jevo. 

$. 27. V $. 25. 3 sme řekli, žé některá předmětná slo- 
vesa jeden, jiná naproti dva pády řídl V následujících $$. 
nejprv o oněch, potom o těchto zevrubn^i promluvíme. 

Čistý akkusativ^ na otázka koho anebo do? Hdí: 

1) Slovesa přechodná a příčinná, např. Starý hřích novou 
lianbu činí. I bázlivý utíkajícího honí. Štědrého dárce pán Bůh 
miluje. Moc železo láme. Pravda nenávisl plodí. Pr/«Z. Syn moudrý 
iObveseluje otce. Nenávist vzbuzuje sváry. Láska všecka proviaění 
přikrývá. Moudří skrývají umění. Vulg. Z náramného počtu sloves 
sem spadajících zvláštní úvahy hodná jsou ta, kterých vždy s ji- 
stými předměty co stálých, často jedním jediným slovesem vyslo- 
yitelných spůsobů mluvení užíváme, jako dáti pozor m. lat. atten- 
dere, konati práci (pracovati), konati povinnost; míti pravdu, jinač 
míti dobře m. něm. Recht haben; vejce nésti , m. čehož naskrze 
pesprávně se píše: vejjce^iásti (Eier le^en); ovoce nésti, osoh 
aneb užitek néstí (osožiti), škodu nésti (škodovati); páchati hřích, 
zlý skutek, nepravost ChřešitO; vésti život (žíti), péči vésti (sta- 
rati se), boj vésti (bojovati); hospodářství, kupectví neb obchod, 
l^meslo vésti (něm. tréíben); počátek a konec vzíti (počíti se 
a sAcončíti se), bitvu anebo bitku svésti (potkati se), život anebo 
kosti složili (umříti), bídu anebo nouzi tíríti (bídně žíti, živořiti) atd. 

Místo akkusatívu nejen u těchto než i u jiných kromě akku- 
saftivH ještě jiný některý pád řídících sloves zaujímá genitiv: 

a)' Tam, kde se působenf podmětu nevztahuje k celému před- 
mětu než jen k jisté částce jeho, na ph dones chleba (Jms to- 
tižto), dej mi vody {néoo\ koupil imkna (nécó). ftekneš^li ale: 
dcmes chléb, dej mi vodu, koupil sukno, míníš (^ý chléb, váůoku 
vodu a všecko sukno, o kterém je právě řeč. 

b) U vět záporných : Jazyk ošemetný nemiluje pravdy. Vulg. 
Chudoba cti netratí. PřUl. Za cnosf odplaty nežádej. Čd. Vy* 
nímek od pravidla tohoto |v obecné mluvě dosti častýdi lepši 
spisovatelé dovolují si jen a) u nic : Žádný z Čecbiv o tom nic 
nevěděl. Háj. Duše bez těla nic nenAže. Kom. Fjíibíý žebrák 
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nic nevyprosí. PHěL Tak i.u co, na i*. Co nechej to &súm. 
Vulg. Nemáme co jísti, piti, (míniti atd. Jen kde néco důrazněji 
zapírati třeba, může nic i v gen. státi: Ničeho v ohavnosti ne- 
máš. B. br. Ničeho neznal Koc. Srovnáš-li věty tyto s přichá- 
zející u Kocína: y^zhola nic neumí, ^ uzn^, že se v nich g<^- 
tivem ničeho dosti makavě nahrazuje to, co je v této příslovkou 
x;Aoža vysloveno. P)Je::Jijiredmět přívlastkem v gen. stojícím 
opatř^, stává též z příčiny snadno pochopitelné velmi zhusta 
T akkusativě, na př. Nikdo nevystihnul povahu lásky. Neuslyšíš 
išustek křídel. Kol Nic hanebného nečiním. Koc, Konečně 7) zá- 
fK)niosf nezasahuje na předměty se slovesem spojkami nei, je-- 
dinSy ale atd. sloučené, na př. Žádné bráně (m. nynějšího zbraně) 
neměli než lučiště a střely. Nicjiného nehledáš jediné naši pocti- 
vosf. H(y. Nic jiného nemluvil než pravdu. B. br. Ne místo lidí^ 
Ale lidé místa posvěcují. V. br. Příčina výjevu tohoto vysvítá 
z S. 74. 

2) Z nepřechodných jen neosobná: boleti, svrběti a zábstí 
řídí akkusativ, na př. matku hlava bolí, místo čeho se nesprávně 1 
říkává: matka má bolen í hlavy. Mne dlaň svrběla. Kol Zebe 
«iě vTiohyTvruce atd. 

« $. 28. U sloves liýbání vyslovujících: hnouti a* hýbati, lio- 
4iti, kroutiti, kývati, lomcovati, mrštiti, mykati, praštiti, strčiti, 
třásti, trhnouti, vrhnouti, zmítati a jiných podobnýdi předm^ 
sklesá v čirý čistý nástroj a co taký stává v instrumentalu m. 
akkusativu jiných jazykův, u nás jen tam možného, kde předmět 
co taký trochu určitěji vyúmouti třeba; jen u zapovrhnouU stává 
skoro tak výlučně akkusativ, jakož u stejnovýznamého pohrd- 
nouti' instrumental. S vládnouti a panovati jen slaři Čechové spo-^ 
jovali dativ, místo něhož u prvého nyní čistý, ]u druhého ale 
iak, jakož i u pomstiti se, smilovati se 9l zvítěziti předložkou 
nad opatřený instrumental je pravidlem. Slovesy dýchati, páchnouti 
a zapáchati, raziti (ve smysle páchnouti), smrděti a voněti ří- 
zený instrumental může se podle §. 38. a. b. za srovnávací 
,považovati. O instrumentalu běžném se zvratnými: honositi se, 
chlubiti se a chvástati se těžko co jistého ustanoviti. Konečně 
se slovesy v slovenčině neslýchanými : ^ogřjžvaťi (redundare) a 
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jpl0 tg:ti (^disperdere) stávající instnimental mám za příslovkové 
Určení prostoru (§. 37. 1) na hodnosf předmětu povýšené. 

Příklady. Bez boží pomoci človék ani jazykem hnouti ne- 
může. Bůh hýbá srdci lidskými. Tebou postrkali a pomykaK 
všickni. Pokoušeti Boha jest božím nařízením zhrdati. Bůh ne- 
ráčí pohrdati smrtedlnými lidmi. V. br. Moudrým nehne žádný 
čas. Kam. Ani nebezpečenství námi pohnouti nemůže. Katem 
strojícím se ho zardousiti od sebe strčil. Zimnice mnou tirásla* 
Vel. Všetečný zefyr házel sněhem. Cvič srdce krásami zhrdatL 
Kol. Znám i já hodit sebou. Puch. Sedlák hadem mrštil. Zahr.. 
Vtipem hýbal. Nepokoj jím zmítá. Čel. Tlumočník mnou trhL 
Kom. Psem spícím netrhej. Přisl. Ďábel jimi lomcoval. Jménem 
mučedlníkův od sebe strkali. Koc. Moudrosti a uměním blázni 
pohrdají. Vulg. 

Mamon vládne lidem, vládne světem, mamon pohrdává cnosti 
květem. Vin. Děti sboziem vladú, a s dativem: budeta im oba 
* vlasti. LS. Tato poslední věta tanula snad na mysli Sušilovi, 
když napsal: Znej duchům vlasti m. znej duchy vládnouti. Ve- 
lebnosf boží nade vším panuje. Kom. Nad nuzným Bůh nedá 
tvrdě panovati. Panujte nad rybami mořskými. Bůh nad nekají- 
cími mstj a nad kajícími se smilovává. Bůh mi zvítěziti dal nad 
nepřáteli ukrutnými. V. br. 

Každá pýcha peklem dýchá. Kam. Nezdvořilosf grobianstvím 
mrzutým páchne. Kom. Ďábel ukrutností a lží zapáchati musL 
Marnostmi se honosili. Svou statečností se nehonosili a nechlu- 
bili Koc' Ne všecko pížmem a kadidlem voní. PřísL Nechlub 
se dnem zejtřejším. Vulg. Syn otroctvím svojím se chvástá. KoL 
Pahrbkové budou oplývati mlékem. B. br. Ožralci dary božími 
plýtvají. Vel. 

$. 29. Genitiv řídí 1) slovesa bázeň vyslovující: báti se, 
děsiti se, lekati se, ostýchati se, strachovati se, štítiti se, hro- 
ziti se; 2) ze složených s do zvláště ta, která znamenají do- 
sažení něčeho tím působením, které prosté sloveso vyjadřuje, 
jako: dočekati se (t.j. čekáním dosáhnouti něčeho), dodělati se, 
doležeti se, doprositi se, dopustiti se, dověděti se, dovtípiti se, 
dovolati se, dožUi se, dojjti, docházeti, dosáhnouti a několik ji- 
ných; 3) držeti se, hájiti se, hanbiti a styděti se, chopiti se, 
chytiti se, odříci se, odv ážiti se, opov ážiti se,, potřebovati, spustiti 
se anebo strhnouti se (opustiti, deíicere), stříci se a varovati se, 
šetřiti, týkati se, užiti, zmocniti se, zniknouti (ujíti, evitare), na- 
jísti se, napiti se, nalokati se, nažrati se, nabyti, nadíti se a podobná. 
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PiilUady. Dobré svédomí se zlé pověsti nebojí. Neumělý 
voják strachuje se bitvy. Vel. Nepokojné svědomí leká se a děsí 
ledačeho. Srdce mé i nejmenších hrůz děsí se a straší. Nic se 
neostýchá Boha. F. br. Já se černých oěí štítím. Kol. Sami se 
jedni druhých štítili. Kom. Ran a smrtí hrozných se nezhrozíli. Koc. 

Živí se všeho dočekají a mrtví doleží. PHsL ladné pomoci 
se, dovolati nemohou. Toho se mysl lidská dovtípiti nemůže. V. 
br. Doprosili sme se bratra našeho. Nejedni z.nich věku našeho 
dosáhli. Koc. Nešlechetnost a neumělosf žádné cti ani chvály ne- 
dochází. Vel. Strasf její došla schylku. Kol. Dožil se zlého. Palk. 

Světa s jeho jazyky se hajme. Noha její se sotva země týká. 
Kol Nechytila se jich žádná rána. Kratochvílí se žádný nenají 
ani nenapije. Svět povrchních řádů šetří. Zdraví nepotřebují lé- 
kaře. Kom. Neopatrného mluvení stříci se sluší. Opovážím se 
života svého. Čehožby se měli pokrytci nadíti? Nadál sem se 
odměnné lásky a lítosti. Vyšší mohou rady nižších užiti. Achaz 
se spustil Boha a mnohých nepravostí se dopouštěl. Lid Boha, 
chotě svého, se strhli (m. strhl). Nezniknou (neujdou) potomkové 
jeho mé pomsty. Zhostili se poslušenství Boha svého. V. br. 
Proti novým neduhům nových lékařství požívejme. Věc ta se nás 
všech dotýče. Nabyli velikého umění. Vel. Nešlechetností se od- 
řekla a jich se zhostila. Nedotýkejte se pomazaných mých. Koc. 
Chtěli se země zmocniti. Háj. 

Poznámka 1« Staří spisovatelé pádu tohoto nejen u sloves Ty- 
tčeným obdobných: dobyti, dohoniti se, dostati atd. než i u jiných 
s do A gjážté^- A po složených na místé akk^ ^ teli^ '^^^ ^ vrúm é 
^žívají, že se zdá, ^ ^oby se vtom^^ce sigyjlfii^ ai ne i ^ skntfiý ftýipt 
pravidly byli spravovaJi^^a př. ťs^o se jich (t. židu) dohonil, V.hr, 
božby Ceeh bez íe a s akk. řekl ; Farao je dohqpil, Slovák na- 
proti z příčiny níže yyložené s genitivem : Farao ích dohonil). Roz- 
ličných ran dostal. Koc. Plných truhlic (m. plné truhlice) listů dostá- 
vali. Vel. Své zvláštní moci dokáii. Lidu zemdleného potMovali. V.hr. 
Pravda hlavy své pozdvihla. Koc. Počal počtu klásti. B. br. Rozkázal 
váech ob3rvatelů k sobe povolati* Počal domu stavéti, než i: klášter 
opravovati počali. Háj. Taktéž: každý živočich své pastvy hUdá. Kom. 
Pobožných Bůh do času v trápení nechává. V. br. atd. 

2. U jmen osob a zyůat mužsk. rodu čeština jen v jednotném, 
slovenčina ale i v množ. áísle zaměňuje akkusativ genitivem, a to u 
prvých všady, u druhých velmi často, na př. volám pánov, vidím chlap- 
cov (m. čes. pány, chlapce) \ chytám ptákov, motýFov anebo ptáky, 
' motýle. Tak i u prídavnýctíy a jiných témto podobných částek řeii 
tam, kde se k jménům živýcK bytostí mužs. rodu vztahují anebo na 
místě těchto kladou, na př. mladí majú ctiť starých (t. fudí) m. čes. 
staré. Farao ích (t. židov) dohon^ atd. ' Zevrubněji bude o tom ve tvaro^ 
sloví na příslušných místech mlďveno. 
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$• 30^ Datív řídí slovesa: I»*áiiití se (1 sprotí), díviU se, 
hověti, klaněti se, kořiti se, láti, líbiti se, modliti se, odolati, 
protiviti se, zpěčovati se, radovati se (i gen. s z), rovnali se, 
rouhati se, smáti se, vysmívati a posmívati se (bez ^e s aUL), 
rozuměti, sloužiti; slušeti a jiná podobná, jako patřiti, náležeti; 
skttři-pfistaVprislávafy-sredéif a české stejného významu hoditi 
se (sich schicken, passen), těšiti se, ublížiti, ujíti (i gen.) , utrho- 
váti, zvykati, přivykati, odvykati, žehnati atd. Dále sloveso býti 
(m. miti), vésti se a dařiti se neosobně m. něm. ergehen; sníti 
se, viděti se, zdáti se atd. 

Příklady. Chce se jim statečně brániti. Dílu tomu všíckni 
lidé se divili. Muži všickni tomu se zasmáli. Háj. Nemohli se 
dost vynadivit tak nádhernému kočáru. M. pov. Turci* nemohli 
se nadiviti kresfanské dflvtipnosti. Musíš zvykati práci. Pracovi- 
tým lidem se všecko šťastně vede. Nesmyslná je věc vůli božské 
se zpěčovali. Nesluší nám Boha pokoušeti. Vel. Velebnému ta- 
jemství knih našich nerozumí. Koc. Pyšným se Bůh protiví. Ne- 
každému štěstí slouží. Strach se smrti rovná. Kom. Boží moci 
nic odolati nemůže. Světa tohoto správcům žádný utrhati nesmí. 
Dobrým věcem se těšiti, zlým vyhnouti mohli. Nepřestávám Bohu 
se modliti. Nic neprospějí pokladové bezbožnosti. Tvým soudům 
se posmívají a utrhají. Pobožným se nemnoho kdy na světě dobře 
daří, bezbožným pak šťastno se vede. Z neštěstí mého se radují. 
F. br. Mně se líbí krása rozená. Muži vůle, čin a smělosť sluší, 
ženě prosba, cit a mlčení. Svět se rouhá a směje žalobám a 
zármutu našemu. Pouhý nehřích jen jpeklu ujde žhoucímu. Kol. 
Trestu božího neujdeš. M. pis. Laň ušla šípu. Hříčka (hračka) 
'^ v koule, šachy, karty nejméň muži přísluší. JinocínTse sní. čel. 
Pravda cnosti neublíží. Tupý. 

, Slovesa ' býti (m. míti) nejčastěji se užívá tam, kde věk osoby 
anebo věci nějaké a čas jisté události vysloviti třeba, řidčeji jinde, 
na př. Bylo mně dvacet let. Tisíc let jest tomu, co přebýváš 
v tomto domu. M. pís. V porobě nám bude vody dosti. RK 
ládu obecnému jiného nápoje nebylo. Háj. Vojtíškovi bylo dva- 
náct let. M. pov. Mému bratru je pět roků. Více příkladů sem 
spadajících už v §. 19. 1 bylo vytčeno. 

$.31. Z pádů předložkami opatřených co doplňků Jen 
íEdíkusativ a lokal vytkneme. 

1) Akkusativ s na řídí: dbáti, hleděti, hněvati se, mrzeti 
se, spoléhati a spustiti se (sich verlassen, confidere, niti), za- 
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pomenoutt; s o: pokusiti se (wagen, audere), pHjíií (verlieren, 
annH^re), stáli (sich angelegen seín lassen,, wornach trackten, 
streben, appetere); starati se anebo pečovati, slov. stavif sa a 
čes. saditi se (wetten), zasazovati se (sicb eifrig annehmen, tueri) ; 
s v: doiďatí, v^ti atd. ' 

Příklady. Svét na svědectví vlastního svěddmí nedbá. Na 
své vfldce hněvati se začnu. Pobožní se na boží ochranu spou- 
štějí. Kom. Na žádná trápení nic nedbali. Koc. Smrť na zuby 
nehledí. O lásku nestojím, hněvu se nebojím. Kdo stojí o cizí, 
přichází o své. Přisl, StHdmosf o lahůdky pokrmfl nestojí. Vel, 
Josue nestál o veliké dědictví a bohatství, ale na mále přestaL 
Lidé o věci věčné starati se mají. Muži jsou povinni o duše i 
těla žen pečovati. Lidé se o náboženství zasazují. Na pobožnost 
otce svého zapomněl. V štěstí nedoufej, v neštěstí nezoufej. V. 
hr. Synu, nezapomínej na zákon můj, nespoléhej na opatrnost 
svou, doufej v hospodina. Vulg. Slované od starodávna věřiG 
v jednoho neviditedlného Boha , stvořitele nebe i země. lom, 
Tiírek o ostrov Katidíá (lépe: Kandii) se pokouší. Har. 

2) Lokal s na, o, po, v doplňuje slovesa : bažiti, dychtětř, 

toužiti, kochati se, přestati (beruhen, sich begniigen, acquiescere, 

contentum esse), přemýšleti, rozjímati (contemplari) a podobná. 

Příklady. Kdo si mála neváží, po mnohu nech nebaží. PřísL 
Člověk dychtí po světské slávě. M, pis. Bohatí světa tohoto ne- 
velmi dychtí po nebeské radosti. Dychtíte á toužíte po jmění. 
Lehkomyslní lidé v provozování bláznovství se kochají. V. hr. 
Na samém suchém chlebě a vodě přestával. Koc. Lid sediskt 
(sedláčky) na mále přestává. O boji a válce přemýšlejme. Vel. 

§. 32. Dva pády, a to dva akkusativy řídí u nás jen stáU 
(constare, kosten), na př. Předsevzetí tvé mnoho tebe stane. Vel. 
To tě může celý statek státi. Co vás stála ta kniha? Se slovesy 
odpovídajícími latinským a německým dva akk. řídícím jazyk 
náš následovně zachází: 

1) S učiti, vyučiti, odučiti, přiučiti a jinými odvozenými 
m. akkusativu věci užívá pravidelné dativu: Divným učí láska 
lidi správám. Kol. Řídcí rodičové dítky své čemu dobrému učiti 
umějí. Kom. Král Filip, otec můj, vás umění válečnému vy-*- 
nčil. Vel. Abraham čeládku svou vyučoval cestám božím. V^ br. 
U zvratných : učiti se, vyučiti se atd. se zastupuje akkusativ osoby: 
Jdi k mravenci, ó lenochu, a uč se moudrosti. Vulg. Víře v Krista 
se vyučila. Koc. Vojsko se učQo věcem válečným. Vel. 
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2) Se slovesy: činiti, učiniti, děktí, slov, robif, sprtvíf; 
ustanoviti, tvořiti a stvořiti, jmenovati, zváti, v nazývati, přezývatí 
a podobnými ; se zvratnými : činiti se, jmenovati se a se stejno- 
významným slouti^ dále s nechati, ostaviti, zůstaviti a s odpo- 
vídajícími těmto nepřechodnými : ostati anebo zůstati (manere), 
konečně s vyslovujícími přechod z jednoho stavu do druhého: 
býti, státi se, ostati a zůstati (fieri, werden), stává to, čím se 
kdo anebo co tini^ jmenuje, stává, nechává v instrumentalu, m. 
něhož v latině u sloves přechodných akkusátiv, u nepřechod- 
ných a trpných nominativ jest v obyčeji. 

PriUady. Vědomosf činí slabého mocným. Záb. Láska mne 
ze chladného učinila vřelým. Národem vás zovu holubicím. Bůh 
mě stvořil Slovákem. Chladným nechala mne zmužilost I já sy- 
nem Slávy sluji. Hrady tvé se chlévem sov staly. KoL Dům 
boží poustkou zanechávají. Ty si ustanovil služebníka svého krá- 
lem. V, br. Udělal sem ho domovníkem. Nevycvičený voják zů- 
stane (manebit) vždy novým drábem. Vel. Tlumočníkem se mým 
udělal. Jmenoval se králem národu izraelského. Hospodářství 
lakomstvím slouti nemá. Mudrci řád duchem a životem světa na- 
zývali. Bázeň boží počátkem moudrosti se nazývá. Kom. Vůle 
tvá nebe nebem tvoří. Zůstávám ímaneo) vítězem. ČeL Básně 
tyto zůstanou (man^bunt) svížím plodem. Neb. Maria ostala 
(mansit) pannu m. nyn.. pannou. Štít. Justina zůstala pannou. 
Theophilus biskupem byl učiněn. Lucius byl vladařem od císaře 
I ustanoven. Méně správně ji Marcus ustanoven h^lzabishupa. 
Kdo jiný Bohem a pánemnazván býti mohl? jKocTZemě^^číoveEu 
matkou, pěstounkou a domovem ustanovena. Jwig. Věrou jenom 
svět se nebem stává. Suš. Chcel si bohom zostaf. Hol. Nebude 
(non fiet) ničím jiným než zahradníkem. Boz. N. Žádáte svobodný- 
mi pány býti (fieri). Nechci pánem zlata ani králem býti. Kam. 

Nejvíc odchylek od předloženého pravidla dovolují si spiso- 
vatelé, zvláště starší, u činiti, píšíce ku př. spůsobem docela 
latinským: Bůh činí lidi svaté m. svatými. Hus. Poctivost činí 
vojáka spůsobného m. spůsobným. Kdož nás bezpečné m. bez- 
pečnými učiní? Vel. Učiněni ste původové nepravosti a svůdci 
škodliví ;n. původy, soudci škodlivými. Koc. Smrf jedny druhým 
rovné m. rovnými činí. Bohatství nečiní jeho šfastnéko m. šfast- 
I ným. V. br. Slovo tělo učiněno jest. B. br. m. tě lem ^ ve vul- 

' jfaté skutečně přicházejícího^ Duchu jazyka našeho právě tak, 

jako předešlé věty, st ojí na^ odpor známá vyrčení: učiniti jigkflJkP 
\ gtastna^J^astna, spasena atd. m. šťastným, účastným, spaseným; 
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řeč trá tebe známa m. známým činí, a podobná* I se gt^to^ \^ 
(manere) dosti zhusta stávají dva nominativy: Víra. Kristova živá 
m. živou zůstává. Koc. Pravda zůstává neproměnná. V. br. Jen 
sama zůstává příroda nezměněná. KoL — S vlastními jmény 
Q jmenovati j slouti atd. trojako se zachází: bud se jim předkládá 
instrumental jménem, na př. Nazvaly ho jménem Obéd, Vulff. 
Nové proroky neznámými jmény Barkaba a Barkoph nazval. Koc. : 
buď se nechávají beze vší proměny: Nebudeš slouti Jakob. Ílíx;., 
anebo konečně, ale velmi zřídka, kladou se do instrumentalu: 
Jmenoval se Pavlem tarsenským. Kom. — Místo přezvati a pře- 
zývaii^ pídícího v slovenčině právě tak, jako prosté zváti, akku- 
sativ osoby a instrumental věci čUi toho, čím se kdo přezýv^ 
tížívají Čechové od nepaměti slovesa přezdéti, přezdívati s dat; 
a nom. na př. Hradu i městu Budeč přeyzděli. Té hoře Žižka 
Tábor přeyzděl. Háj, H. čehožby Slovák mnohem obratněji řekl : a 
hrad i město Budčom přezvali, tu horu Žižka Taborom přezval; 
tak i : prezývajú ho kapustou. Palk. m. čes. přezdívají mu kapusta. 

3) Staří Čechové i « vo]M_ tak zacházeli jako se slovesy 
pod 2) vytčenými, na př. Vzvolichu (vyvolili) jej (sv. Prokopa) 
služebníkem, u svatého Petra kanovníkem. SPr. Dětmara prv- 
ním biskupem pražským vzvolil. PuUc. Jeden příklad ryzí, v polštině 
u obraé m: našeho vyvoliti podnes věrně zachované vazby této 
našel sem ještě v mor. nár. písních: Duch svatý nás dítkamí 
božími zvolil. Jinde jak u voliti, tak i u mítiy pokládatiy pova- 
žovatif souditi, drzeU a podobných, jíž ode dávna jest akkusativ [ 
8 za pravidlem, instrumental jen výnimkou. 

Příklady. Tebe za kníže sme vyvolili. Žáby čápa (slov. bo- 
čana) za krále volily. Háj. Yšickni měli Jana za proroka. Vulg, 
Mne za rádce míti hled. Kom. Turci pití vína za veliký hřích 
pokládají. Turci černou barvu za neštastnou soudí. Vel. Za dobré \ 
muže jmíni byli. Jel. Nebudeš jmín mrhačem ani dráčem. Kom. 
Spravedlivějším se pokládal nad Boha. V. br. Černým bílé, bílým 
neklaď černé. Suš. Poslední instr. tento může se ostatně i za 
zástupce latinského akk. s infinitivem považovaf a co taký přijde 
v $. 71 do řeči. 

4) U našich prositi, žádati, ptáti se anebo tázati se ještě 
Tětší rožmanitosf vazby panuje než u odpovídajících jim latin- 
dr^ch, a sice udvou prvých akkusativ osoby a akkus. věci S3 
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m ^ sprátné s za: prosili, žádaU někoho o anebo £a něeo; 
^ gen. os. s oď a gen. věci: prosili, žádali od niSkobo něčeho, u 
]^. Nechtěl od něho prosili milosti. Háj. Prosili od Boha núlo^ 
srdenství. Žádejte od Hospodina é^tě. B. br. Žádati kromé 
toho přichází zhusta dosti nesprávně i s lokálem osoby před- 
ložkou na opatřeným a s gen. věci: žádati na někom něčeho* 
S ptáti se a tázati se (slov. pítaf sa) konečně osoba stává oby- 
čejně v genitívě, věc] v akk. buď čistém bud s předložkou na 
anebo v lok. s o: ptáti se matky něco, na něco, o něčem. 

i $. 33. Akkusatív osoby a čistý gen. věci řídí: chránitiy 

zbaviti a pozbaviti, sproštíti; u osvoboditi jest obyčejnější gen* 

\ věci s_oíZ, u viniti a obviňovati ale gen, věci s ^ je právě tak 
pravidlem, jakož u připraviti (m. zbaviti) akkusatív s o. Užívá-tt 
se sloves těchto zvratně, zastupuje se akkusativ osoby; jestli 
trpně, osoba, jak obyčejně, i zde stává v nominative. 

Příklady. Chraň mne nebe toho hesla. Ó smrti, sprosf mne 
strasti těchto. Ženský muž se tak jako mužská žena cti a štěstí 
svého pozbaví. KoL Zle s od: mne od kletby zbaví lidu mého 
dcera. Spťostil sem tebe od poroby. Týz. Zbav nás ode zlého — 
doslovný to překlad latinského: libera nos a málo. Mučení dosti 
moci mělo života ji zbaviti. Všech platův ad^m' je osvobodil, ^o^;. 
Lépe s od: od zlých pánův osvobozen bude. Týz. Země byla 
lidí zbavena. Ildj. Všeho statku i zdraví sem zbaven. Musím 
A- vás obviňovati ze jpoury a neposlušenství. V. br. Nepřítel ná$ 
nevinil z klamu. Vel Tisíceré příhody lidi o statek připra- 
vují. Kom. 

$. 34. Dativ osoby a akkusativ věci řídí: dáti, koupiti, 
obětovati, Odpustiti, oznámiti, raditi, slíbiti, svěřiti, věřiti a ná- 
ramné množství jiných přechodných, na př. Bůh pokorným dává 
milost. B. br. Bohflm svým obětovali oběti. Háj. Pravda jen 
I zlým lidem oči kole. Ptákům svěřme naše tajemství. Kol Srazí 
Bůh pyšným rohy. Kom, Odpusť nám naše viny atd. 

Místo akkusativu zastupuje genitiv 1) nutně u sloves: při- 

;r bytí, ubyti, zbýti (remanere), opakovaně: přibývati, ubývati, 

zbývati; u chtiti se, zachtěli se, odnechtětí se, zažádati se a 

podobných neosobně užívaných, na př. Stavu řemeslnikň (lépeby 

bylo řečeno : řemeshuckému) rozumností přibylo. Kam. Pii«- 
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bývá *) jím zboží věčných. Člověka starému darův i přiroze- 
ných i nabytých ubývá. V. br. Chleba nám zbylo. Mnohým se 
těch kratochvílí odnechtělo. Vel. Císaři se chce polského zlata» 
Háj, Zachtělo se nám vína. Zažádalo se mi slivek atd. Podle 
toho bratří Čeští i místo „slitoval se nad nimi EKseus^ napsali 
„slitovalo se jich Eliseovi^, což ale sotva následování hodno, 
ačkoli se dobře říká : Uto anebo žel mi bylo hříchů m. k(« 
poenituit me peccatorum. 2) V případech v §. 27. 1. a. b. 
vytčených, na př. Nemají pobožní záviděti štěstí bezbožným.. 
Pán Bůh i nehodným dobrých věcí udíleti ráčí. V. br. Roucho 
naše nám posta>7 ujímá. Vtl Mně ona přítulku přeje. KoL 

Poznámka L Sloveso dařiti a darovati u nás tak, jako v latine 
dvojí vazby je schopné: akkusativu osoby a instrumentalu věci, anebo 
dativu osoby a akka9ativu věci. Prvá vazba je více ' starým , druhá 
novějším spisovatelům oblíbená, na př. Novou silou nás daříš. ZaL 
Ty nme, pána svého, zlatem daruješ. Háj. Daruj mne něčún. F. br, U 
obdařiti a obdarovati naproti tak, jakož u poděliti a podělovati je prvá. 
pravidlem, na př. Všemi věcmi nás dobrota božská obdařila. VeL Mne 
láska obdařila lyrou. Kol, Poděluje je Bůh bolestmi. Vulg, Akkusativ 
8 o m. instr. věci u poděliti zřídka přichází, na př. Podělil jsem je 
o statky. Rosa. Podělili se o to dědicové. Palk, ^^Sdéliti a sdilovati 
někomu něcot^ konečně je dosloyný překlad němecEého: „Jemano^ 
etwas mittheilen^S m. čehož u starých větším dílem čteme : sděliti se 
s někým něčím, zřídka a to dle mého zdání lépe : o něco , na .př. 
Budou se s tebou zlatem sdělovati. Zlatem s chudými lidmi se sdě- 
lovaL Eáj\ Sdělím se dary svými s jinýmL Kom, O život se s bliž- / 
nimi svými sdělovalL Koc, 

2. Dativ zájmen osobných zhusta i tam přichází, kdebychom ho 
ani neočekávali : nejen totiž u sloves obyčejně na jednom doplňku 
přestávajících, než i u podmětných žádného vlastně předmětu nepo- 
třebujících, jako na př. Libuše, kněžna a paní naše, již nám umřela. 
Háj, Kdo 8i na svůj rozum lehne, ten se vám tak lehce nehne. Kam, 
Já se jim vydám (čes. provdám). Af. pís. Žádný' sobe svého haněti 
nedal. EUedím sobe zdaleka. Tento sobe počítal kroužky řetězu svého 
jiný řetězu sobi potěžkával. Kom. Polykarpc, zmužile sobi veď! Koc. 
Tak i : lehnouti si, sednouti si, zajisti si atd. S váiiti , užívá-li se ho 
na místě lat. aestimare a něm. schátzen^ zvratné sobi anebo si vedle 
druhého, genitivem vyslovovaného předmětu již tak řečeno v jeáao 



*) Slovesa tohoto nebyl sobě jistě povědom ten, kdo náaledi:ýící 
věty napsal: kometa velmi rychle na světle priběrá (nimmt an 
Lichte zu) m. kometě velmi rychle světla přibývá. Vídenské 
pečínci na yÚM přibralo ok vídenskému pečivo váhy přibylo. 
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«ro«tlo : Daru božich 6obě vaá^. V, br. Podobné se seiřiti^ hleděti a 
vŠůnati: Proč si svét átěstí mladých lidí nešetří! Otáxky mé vůdce 
můj si vlímaL KoL Dativ Ji^ v případě tomto sklesá v tak zvané du- 
razné^f, bývaje přirážen k předcházejícímu slovu, s následujícím ale 
Je splývaje v té: vímť m. vďb ti, jáf m. já ti, ontě m. on ti je, 
toté m. to ti je atd. na př. Nemildjitl pravda dvoujazyčnosť (m. ne- 
^ miluJ^Hi pravda dvoujazyčnosti). Toté vzácné mésto Slovanu. KoL 
Nadpisový (pleonastický) dativ tento, jímž řeč tvářnost jakési skrom- 
nosti a soutrpnosti anebo pohodlnosti a nedbalosti na sebe bere, sluje 
ethickým anebo mravním a vyškytá se i v jiných recích, na př. 
v řečtiné, jen že netak zhusta, jak u nás, kde spisovatelé zvláště no- 
vější , nejsouce sobě povědomi původního úkonu jeho , dosti často 
v jedné a téže větě i dvakráte ho užívají, na př. známf i já ti hodit 
sebou. Puch, Nemírným a nemotorným přilepováním tímto hlásky f 
neméně než obdobného jí přfldonného (enklitického) i m. £e na před- 
cházející slova : jakž takž, dejžiž atd. řeč místo důraznosti jen ošklivé 
hadí sykavosti nabývá. 



3) Přislovkové určeni. 

$. 35. Druhý spůsob, kterým holé aneb i doplněné věty 
rozšiřujeme, jě přislovkové určení, jehož tak, jak i doplňku, 
nejen přísudky (slovesa a přídavná) než i přívlastícy (přídavná) 
schopné jsou, na př. Zýtra dostaneš krásné psaný list Lidé 
velmi náruživí nebývají dlouho živí. Kam. Prostředky, kterými 
se určování toto děje, jsou dva: pády a příslovky čili 
zvláštní, k tomu cíli utvořená částka řeči, jako: sem, tam, tu,- 
jak, tak, nikdy, nikde, dnes, včera, dobře, zle atd. Domnívajíce 
se, že užívání těchto, co stálých a hotových již určení přísudku 
a přívlastku, není nesnadné, a že se původ, rozdělení atd. je- 
jich v díle druhém lépe vyložiti dá, obrátíme zde zřetel svůj 
zvláště k pádům. 

Pády, jako již i z dosavadního rozjímání o jednoduché 
větě poněkud vysvítá, označují rozmanité poměry jednoho po- 
nětí ke druhému anebo to, jak se má osoi^a anebo věc v řeči 
postavená k působení slovesem a ke vlastnosti přídavným jmé- 
nem vyslovené. Poměrů těchto jest ale tak mnoho, že žádná 
řeč nemá pro každý z nich zvláštního pádu pohotově. Z té 
příčiny je každá přinucena tam, kde k označení poměru pády 
nepostačují, pomocných slov čili předložek asi tak užívati, jako 
pomocných sloves tam, kde časování k označení spůsobu ne- 
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postačuje C%. 12. 2). Za pomoc tolo se zase pády ifon odsiohují 
předložkám, že je velmi často zastupují. Po41e toko tedy dvojí 
uživání pádAv a předložek rozeznáváme: prvotné a podružné. 
Prvotně stojí pády tam, kde hlavní částky vety (podmět a pří- 
sudek) přívlastek a předmět označují; podružně^ kde se jich 
k určení příslovkovému užívá, na př. Té noci vody přibylo. Vel 
Všecko se časem svým vyplácí. Kom. Předložky naproti co 
]^sIovkové určení stojí prvotně: Vášně v nás bez nás povstá- 
vají. Har. jinače všade podružně, jako na př. v (.23 pod 5y 
§. 31 a jinde. Rozeznání totoby mezitím jen tak nmoho pro- 
spělo, kdybychom meze příslovkovému určení z jedné, doplňo- 
vání pak a přívlastku z druhé strany tak určitě a zevrubně vy- 
tknouti mohli, jako že nemůžeme, dosti zřejmě vysvítá z $. 23. 3, 
kde přívlastek, z %. 26. 3, S. 28. atd. kde předmět do pHslov- 
kového určení anebo naopak zabíhá. 

t. 36. Prvé, nežbychom se do příslovkového určení dali, 
přehledneme řízení pádů předložkami a některými spAsobem 
předložek užívanými příslovkami. 

1) Jeden pád, a sice a) genitiv Mdí předložky^ bez, do, 

od, u^ z, dle a složené podle, vedle; krom anebo kromě, slo- v.^fV 
zené slovenské : z-medzi anebo z-po-medzi (ze středku), z-nad 
anebo z-po-nad (s vrchní strany), z-pod a z-po-pod (ze spodní 
strany), z-pred a z-po-pr^ (z přední strany), z-pri a z-po-pri 
(z vedlejší strany); příslovky: kolo neb okolo a vůkol, blízko, 
daleko, kraj anebo pokraj, konec (slov. konča), strany (caussá), 
vně (extra), včas anebo počas m. pod-čas (wáhrend), dříve, 
níže, výše atd. b) Dativ stává s předložkami: k, proti, naproti, 
oproti, a s příslovkami: vstiPíc (slov. vústrety), k vA jí^(zu Ge- -V 
feUen). c) Akkusativ: mimo (v obecné mluvě naproti skoro vždy • 
genitiv), pro (slov. prc), přes (slov. i cez) a skrze. Ob už 
skoro celkem vyšlo z oběhu: ob den ob noc, ob onu stranu 
potoka m. za potokem, d) Lokal jen: při. 

2) Dva pády, a to a) akkusativ hlavně na otázku kamf 
řídí předložky: na, ó, po, v; nad, pod, před a příslovka: mezi; 
b) na otázku fcác? prvé čtyři lokal, poslední pak instrumental. — 
Po s dat. jen u příslovek: po česku, po Slovensku atd. je ještě 
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v obyčqi, aež i tu zaniké jHt říseňí toto tím, že se t« samé- 
#«je hláskou 9: jpo čeadty, po slovensky , anebo bez ipo do<- 
furosta: éesky, jslovensky. 

3) Tři pády řídí s a za. a) « sgen. označuje směr zhora 
fia dol, anebo to, co ném. herab, lat. de : klobouk spadl s hla- 
vy; « akkusativem opisuje lat. eirciter, par^ ném. heiláufigy im 
Standey vermógen : vypili s holbu vína , není s to =: non est 
far, vermag nicht, ist nichC im Stande. Y obojím tomto případe 
užívá Slovák předložky z ; m. s to býti nebo nebýti ale sloves 
tjy^tof, nevyatai: jsem s to zi to vystane zo mňa, českyby to 
.samé znďo: 16 vystane ze mne. S instrumentalem je « opakem 
předložky bez a poněkud i zájmena sám : s matkou — beie 
matky— sám. S boží pomocí všecko vykonati můžeš, bez ní 
tác b) Za s gen, je významem málo odehodn é od příslovky 
včas anebo poéas : za panování Boleslava krále , za tmy , za 
slunce, za vidná atd. S akk. stává předně na otázku kamf na 
př. za strom se skryl, za ^olu šel; potom s významem ně- 
meckých: miif fůr, statty in^ bei: za groš koupil hruš^, za 
ruku mé pojal, za bratra platil, za hodinu se navrátil aUL 
S instr« stává předně na otázky kde f hady f na př; za stro- 
mem, za ikokm sedá; za sestrou šel atd. 

S. 37. Prvé, příslQvkové určem' pHsudku a přívlastku je 
vytčení místa a času. 

1) Místo na otázku kde? určovala někdy řeč, jako z pří- 
slovek: dole, mezi a slov. hoře m. čes. nahoře, pošlých od 
doJ, meze a hora podnes neomylně vysvítá, i čistým lokálem. 
Zbylky určování místa genilivem poskytují příslovky: dgisa^. 
domft, dolft . Na otÁJku kady ? naproti velmi zhusta se označuje 
místo podnes čistým instrumentalem, na př. Voda prostředkem 
města poteče. Háj, Do kostela samým dymníkem světlo vchá- 
zí. Vel. Méně sprá vně čteme u téhože spisovatele: Do domu 
světlo jen skrze samý dymník vcházelo. Jíti-li mám světem 
nejsiřejším? Vědy slovanským potekou žlabem. Kol. Hlas kře- 
pelčin se rozlíval osením. Nejel Toman doubravou, dal se ce- 
stičkou pravou. Cel. Cestami spravedlnosti chodím. Vulg. Instru- 
mental tento v S-28 prostorným nazvaný stýká sq s loka- 
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lett s po : Choďte po cestádh o^trnoali. Vulff. Podle lobo in- 
istrumeBtal přednětný u sloves oplývaU a plýůouti, foOftk 
od plouti , náležitého světla nabude , užyeš-li místo nĚho ve 
větách tamže vytčenýx^h a podobných lokcdu asi takl4>: puhrb- 
J^ové budou plývati anebo plovati po mléku; ožrald ^ darech 
božích plývají anebo plovají. 

Příklady určování místa na ojtásky: kde, kam, Hady, pd^ 
kud, pokud? příslovkami: zde, tu, sem. tam, tady, vtody alMÍ 
a pády s předložkami jsou mnohem i častější i obyčejnější, 
nežby bodno a potřebné bylo dlouho po nich se sháněti. T« 
máš některé: Bez chyby není žádný v svěiě, každým chyba 
^em tam mete. I4a světě se všecko měm'. Kam. Ve svém domě 
každý jest pánem. PříeL Pěkná bývá cnosf i v rouchu spro- 
stém. KoL Do jedné vsi nedaleko města se vypravil Ko€. 

2) čas na otázky: kdy (slov. kedy), odkud a dokud? 
určují: 

a) Příslovky času: nyní, ted, již, vždy, dávno, někdy, ni^- 
kdy atd a pády s předložkami, na př. Pravda sluje nyní ne- 
štěstím. Kol Každý člověk lenivý za živa )íž práchntvi Kam. 
Y malé chvíli mnoho se změní. Kom. Chtěl syna ^ života 
svého opatřiti. V. br. 

b) Čisté pády, a to a) genitiv: Roku toho příkrá zima byla. 
Času večerního šly všecky společné, ffáj. Tři dny smutné 
světím roku každého. KoL ^) Akkusativ: Včera mne dlaiří ce- 
lou hodinu svrběla. Kol Velmi krátký čas živi byli. Koa. 
y) Instrumental : časem i maso vařené měli za pokrm. Budem 
budoucími časy v Čechách škodu činiti. Háj. Časem štěstí samo 
jdo ruk leze. Kol Dnem i nocí stráž drželi. Koe. Nelitovali 
jsme dnem i nocí úsilné práce. Kom. 

Rozdíl mezi trojím tímto určením času jest asi tento: ge- 
nitiv označuje jen jistou dobu, jakoby částku času, do níž děj 
spadá; akkusativem vyslovený čas naproti děj zcela zaujímá 
asi tak, jako působení slovesem vyjádřené celý předmět; po 
.^e instrumentalem vysloveném konečně děj se tak pohybuj e^ ^ 
jako po prostoře týmže pádem označeném. 
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t. 38. Podruhé určujeme pHsudek a přívlastek udáním 
spůsobu, kterým se co déje, a to dle jakosti, kolikosti 
a vztažnosti. 

I. Jakost na otázku: jako? určujeme:^ 

1) Příslovkami jakosti: jak, tak, nijak, dobře, zle, uctivě 
atd. na př. Bůh své divně cvičí. V. br. Zhoubný zrádce mluví 
sladce. Kam. \yšší k nižším přívětivě se mějte. Koc. Holka 
obcházela horu kolenačky. Kol 

2) Pády s předložkami bez, a (s instrO^ na (s ákk.), po 
(s dat) a některými jinými, na př. Žádný bez práce nejí ko- 
láče. Kam. S velikou radostí nás propustil. Har. Proti Alek- 
sandrovi na hlas křičeli. Koc. Mluví po Slovensku , po tichu, 
po málu atd. m. čehož, jak už v $. 36. 2 řečeno, téměř bez 
vynĎnky slýchati již i: mluví po slovensky anebo: mluví slo- 
vensky, potichy^ pomaly. 

3) Čistým instrumentalem: Dal mu darem třicet hřiven 
zlata. Háj. Dobře jest vojákům plným krokem choditi, honem 
běhati. Poklonou hlavy mne pozdravili. Vel. Žtojíc otevřenýma 
očinía spí. Kom. Lolidavým zahálka kráčí krokem, chudoba 
však za ní chvátá skokem. Kam. 

4) Srovnáním, o němž níže bude řeč. 

II. Kolikost určujeme na otázky: kolik, kolikrát, , nakolik, 
pokolíku, zač? a podobné: 

1) Příslovkami kolikosti: jednou, dvakrát, málo, mnoho, 
velmi atd. a pády s předložkami: ďo, Zy po; na a s (s akk.), 
za Cs akk. a instr.) atd., na př. Postím se dvakrát za týden. Vulg. 
Pták nenese všech vajec po jednou, ale po jednom. Kom. Na 
póly mrtvý byl. F. br. K cnostnému životu mnoho napomáhá 
pravá známost sebe samého. Noví bludové jedni za druhými 
povstávali. Koc. 

2) Akkusativem u přídavných: dlouhý, hluboký, široký, 
vysoký, tlustý, daleký anebo vzdálený, dlužen, starý, na ph 
dva lokte dlouhý, tři pídi tlustý, dvě míle vzdálený, čtyry 
roky starý atd. Místo prvých šesti přídavných užívá se zvláště 
ve spisovné řeči i podstatných : délí, hlopbí, šíří, výší, tioušti, 
dálí s nerozlučitelnou předložkou vz (pro, pone), z níž se ale, 
jako jinde , tak i zde v již dávno sesulo : z-délí, z-hloubí, 
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^šiH, z-výší, z-Uouští, z-dáií i vzniálíy na pK Host pražský 
jest zdálí 862 loket ^dknída byla sedmi set kročqů zdélí a 
tolikéž zšfirí. Háj. Stěny byly i s veřejemi jčtyr loket zšflří, zeď 
byla dvacíti loket zdélí. V. br. Sem spadá vlastně i~akkusativ 
času, o kterém už v předešlém $. byla řeč. 

3) Srovnáním čili vytčením toho, že osoby anebo věci 
Y řeči postavené působením anebo vlastností nějakou rovně 
anebo nerovně vládnou nebo nevládnou. 

a) RovnosC označujeme dvcýako : a) spojkami jako a co, 
na př. tys dobrý jako já. Bezbožníci hynou jako tráva. Pověst 
o člověku zlá je co hruda sněhová. Pán Bůh se nemění jako 
my. Český jazyk cti co zlato. Kam. Rok sem tam co pustev- 
nice žila. Kol. Ale jak tyto a podobné, tak i s nez níže při- 
cházející věty možná i za stažené souvětí ($. 74) považovati : 
tys tak dobrý, jako já jsem dobrý; bezbožníci tak hynou, jako 
tráva hyne atd. b) Instrumentalem , který v případě tomto 
srovnávacím slouti může, nevyslovuje řeč naše srovnalosti 
dvou dějů tak často jako ruština. Ze staré češtiny sem spadají 
věty: Zarve jarým turem. X/S. Místo čehož bychom nyní raději 
řekli : zařve (slov. zareve) jako silný býk. Pohnal mě holomkem 
(m. pohnal mě jako neženatého). Tebe tkáčetem (m.jakotulače) 
nepohonili. KPE. Ze slovenčiny: Krhla skamenela meravým 
kameňom. Ana zdřevěněla zeleným javorem. S.pís. Z nové 
češtiny a moravštiny : Krev potůčkem teče. Ó.pís, Potokem mu 
slzy k nohám kanou. Kol. Mořem rozlilo se před ním veliké 
množství lidu. (Die dlt. Denkm. d. bdhm. Spr. S. 83.) Voda se ko- 
lečkem točí. M.pía. Přidej také: kozelcem letěti, panáčkem 
státi, popelem lehnouti, úhorem a přílohem ležeti atd. Že se ko- 
nečně předmět sloves voněti^ smrděti a podobných též za tento 
instrumental považovati může, již v $. 28 řečeno. Dle toho by 
tedy: voněti kadidlem, smrděti kozlem atd. vlastně tolik zname- 
nalo, co : voněti jako kadidlo, smrděti jako kozel. 

P) K označení nerovnosti utvořila si řeč u přídavných jmen 
a příslovek zvláštní dva tvary čili stupně: krásnější a nejkrás- 
nější od krásný, krásněji a nejkrásněji od krásně. Prvý z nich 
nazýváme srovnávatelem, druhý svrchovaté lem. Základný 
tvar přídavných a příslovek (krásný a krásně) oproti dvěma 
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prvým sluje zase poiožíteiem, proměňování tohoto konečné 
^ ve dva prvé srovn^va^ním přídavných a pHslovek. Poiožíte- 
iem vyslovujeme, že působení anebo vlastnost nějaká osobám 
> anebo věcem v řeči postaveným rovnou měrou p^islouchá nebo 
nepřisiouchá: já tak krásně píH (nepíši) jako ty, já jsem (nejsem) 
krásný^jako ty. O poměru tomto již pod a) byla řeč. 

Srovnávatel oznamuje, že působení anebo vlastnost nějaká 
jedné z porovnaných osob aneba věcí větSí měrou připadaného 
nepřipadá nežli druhé, na př. já krásněji píši (nepíši) než ty, 
já jsem (nejsem) krásnější než ty. Dv^ ruce více unesou nežli 
jedna. Vel. Kromé ne£ užívá se v případě tomto po srovnávateli 
i pádAv, a sice: a) čistého gemtivu, na př. Naše láska čistší 
jest zlata. Kol Není služebník větší pána svého. Vukf, b) Geni-^ 
I tivu s od zřídka: Lo s (cervu s alces) jest větší od koně. Kom. 



c) Akkusatívu s noď velmi často: Panny I nad vás ve světě, 
nic kraššího není. Háj. Moudrosf dražší jest nade všecko 
zboží. Vulff. Nad tebe po Bohu nic krásnějšího není. M. pÍ9. 
Nad pověst žádného ve světě rychlejšího posla není. F. hr. 

Svrchovatel konečně znamená, že osoba nebo věc půso- 
bením anebo vlastností nějakou svrchovaně anebo největší měrou 
ze všech vládne nebo nevládne : já nejkrásněji píši (nepíši) a já 
jsem (nejsem) nejkrásnější ze všech, nade všecky anebo i mezi 
všemi. Nejkrásnější nade všecky cnosti je cnosf, jenž vlastní 
cností ukrý^'á. Kol. Jen staří Čechové užívali genitivu i se svr- 
chovatelem (Výbor str. H4). Zamlčí-lí se ale jlruhý člen srovnání 
(a to se téměř pravidelně děje), svrchovatel stojí absolutně, na př. 
Nejspíše blázen a dítě pravdu poví. PHsL V srovnávalelé na- 
proti jen tam zamlčujeme druhý člen srovnání, kde ho snadno 
přimysleti možná, na př. Zlé se nás vždy snáze (snadněji) chytá. 
Kom. Přimysli: nežli dobré. 

Poznámka 1* Míra čili to, o koliko jedna věc aneb osoba dru- 
hou převyšuje, vyslovovala se za starodávna u nás instrumentalem tak, 
jako v latině ablativem, dosti často. Tak na př. v KPR, čteme: což 
méně lotem desieti hřiven, což viece desieti hřiven jedniem gro* 
šem, m. čeho bychom nyní řekli: o lot, o jeden groá více anebo 
méně; u Všehrda: třetinu výá m. o třetinu výá. Nyní naproti 
instrumentaln tohoto neužíváme již jinde než v příslovkách : mnohem a 
málem Q&t multo^ paulo; obyčejné též už: o mnoho ^ o málo), a ve 
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spojkách : ctm — tůn^ na pár. Mí^f mnohem ríce zásluh neMi já, Uéený 
lékiur mnohem sptíie skuáenosli nešli qkuiený OBiélostt 4oa^Qii^ Vél. 4^ 
Bez jazyka bylby čloTěk málem více než zv^e. Sq/l Lakomec čím 
TÍc má, tím víc žádá. Chm, 

2. Kromě rádf jazyk náš i jiných přídavných jmen ,* jako ; hošý^ 
'Celý, prvý^ všecek^ tdrwjý aM. velmi rád užívá oo pHvlastíga tími, kde 
v jiných recích, jmenovité v némčin^, příslovky jakosti a kolikosti : -^ 
gem^ yanz^ zuerst atd. jsou obyčejem, na pr. Tancují tu bosí. Tvůj 
jsem ještě celý. Kr\'í je celý zbrocen. Hansu Slované prví založili. 
Ebied sem zdravý z lože svého skočik^b^ Stojí pod ní (bitanou) má 
panoika celá uplakaná. C.půt, Leží tam syneček ppnibaný všecek. M.pú. ' 
Všecfcen se ještě hrůzou třesu. Kom. Král první mezi Tatary vskočil. 
Moravané první boj začali. Háj. Případ tento je mým vědomím je- \ 
<iiný, kde přímý pád — nominativ — do oboru nej^mýdi, na př.^ do 
instrumentídu u celý a všecek m. a v. celkem atd. zabíhá, a právě proto 
zvláštní úvahy hoden. 

in. Yztažnosf aneb ohled k něčemu vyslovujeme : 

1) instrumentalem, na př. Jsa rodem] Mbnivan, jsem národem 
Čech. Fal. V službě nauky jak duchem tak i povoláním svým 
stojíme. Šaf. Ve svělě bud tělem, ve mně (Bohu) srdcem. Kom. 
Tělem v prach se tlivý rozpadávám. Kurfu iRStrumental tento se 
stýká : a) podle §. 23. 3 s genitivem jakosti. Ku příkladům tam 
vytčeným přidej: Spouští se ke mně jakýsi muž postavou 
podobný nám lidem, alé jasnosti í právě Bfik Spanilý a krásný 
tělem bez umění co jest? Kom. Osobou, věkem a mravy vzác- 
nější byl nad jiné. Háj, b) Podle §. 26. 3 s předmětem. Kromě 
příkladů tam spomenutých rozvaž i tyto: Na žádném místě ži- 
votem svým bezpečen* nebyl. ZaL Den svatého Víta je značný 
vzetím Srbska. KoL 

2) Příslovkou strany a předložkami áfe, podle, prptí^ 
na př. Neměli nedostatku strany vody. V. hr. Bůh bude bíti 
hříšníka i strany těla i strany duše. Vel Člověk vše dle svého 
zraku vidí v světle nebo v mraku. Co jsou kříže světa toho * 
proti věčné radosti? Kam. Ruky proti nohám krátké k chůzi ne- 
schopné jsou. Jung. Stíříbro za bláto proti ní fmoudrosti) se po- 
čítá. Jako zrno písku, tak jest tisíc let proti dnům věčným. B. br. 
Spisovatelé, zvláště novější, nejsouce sobě dobře povědomi úkonu 
tohoto předložky />rofo', opisují ho často podle něm, im Verpleich f 
slovy u přirovnání ku. Mezitím už u bratří českých čteme ^ 
několikráte vedle nahoře vytčených vět s proti: Zboží za nic 
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šem poloiíď u přirovnAní k ní Odoodrosti). Všeliké zlato u pfí-r 
rovnání k ní za písek drobný se poéftá. 

S. 39. Konečně nrdujeme pHsudek a přívlastek vyslove- 
nfm přfčinnosti čilí toho, proč a nač se co děje. Příčin- 
nosf rozeznáváme trojakou: věcnou, logickou a mravní. 

I. Věcná pHčinnosf rozpadá se zase na skutečnou, možnou 
a připuštěnou. 

1) Skutečná příčina konečně je buď činná buď trpná. 

a) Prvá je sama o sobě s to, aby spůsobila účinek, kterým 
podmět trpí, a vyslovuje se kromě instrumentaiu i předložkami 
od, pro^ z 9i za (s akk.). 

Příklady. Strachem víru zapřeli. Hanebným smradem a tísní 
místa do smrti se zadušovali. V žaláři se od smradu zadusili. 
Velikou radostí^ plesala. Proti nám jedem nenávisti své hořeli. Koc. 
Každá věc přirozenou svou moci k svému původu se táhne. Hla- 
dem a žízní život mře. Kom. Žalostí omdlívá. Bolestí se tře* 
se. M.pís, Vadnul sem touhou, šťastným větrem dále plujte. ČeL 

^ Láskou zahořel vjádař* Lid se strachem drkotá. Suš. Srdce se 
mi hýbalo hrůzou a kosti třásly mrazem. Láska láskou minula. 
Sluncem hasne hvězda nižší. Kol. Myšlénka myšlénkou umí- 

j^ rá. Mácha. Obyvatelé se rozprchli hrůzou a strachem. Výbou- 
lili oči velikou tlustostí. V. br. Údy pro nedostatek poživení 
chřadly. Vel. Pro kamení cesta nepohodlná jest. Z přítomnosti 
jeho se raduji. Ilar. Za to Bohu dosti vydě kovati nemůže. Kom. 

Osoba co činná příčina sluje původcem a stává též často, 
zvlášf u vět trpných v instrumentaiu, na př. Od Boha všecky 
věci svůj byt mají a jim stojí. Z mezí Bohem vyměřených vy- 
stupovati nebudeš. Člověk se věcí Bohem zapověděných do- 
pouští. V. br. Na Děvíně Mojmírem založen bol chrám. Hol. 

b) Trpná příčina sama o sobě nepůsobí než jen tak, jestli 
jí podmět k dosažení jistého účinku užívá, a sluje buď nástro- 
jem buď prostředkem buď látkou. Nástroj čili věc, kterou 
se co dělá, vyslovujeme vždy instrumentalem, na př. Rod můj 
bude vás železnou metlou trestati. Háj. Zubami proti nám skří- 
pěli. Kyjmi až do smrti práni byli. Dosti dlouho byla rohagai^ 
od té zvěři trkána. Koc. Železo železem se ostří. Přísl. Utrhač 
svým jazykem hůř raní nežli nepřítel svou ostrou zbraní. Milosf 
boží bez přestání štítem svým dobrého chrání. Kam. Po úkone 
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tomto nazván byl pád tento instramentalem čili nástrójaýn. Véd 
odt ažené, kterých se co nástrojů k dosažení néé^o užírá, slují 
^prostředkem a stávají též v instrumentalu, osoby ale v témže 
pHpadě dosti často i vakk. s předložkou ahr^^ na př. Mlčením 
člověk mnoho řeči odbude. PřísL Okušením rozeznání činí se 
mezí sladkým a hořkým. V. br. Rozkoš vábí lahodou a leští, 
práce neslíbnými spůsoby. Člověk zločincem se nečinénim 
stává. Koh Kněžna Libuše, paní někdy naše, věštbami všecky 
lidí daleko přesahovala. Háj. Mnohý skrze malého dojde cíle 
velkého. Kam. Látka konečné čili to, z čeho se co dělá, vy- 
slovuje se vždy genítivem s z (srov. $. 23. 5. pozn.'): Spojení 
těla našeho z kostí, chrustaček, svazův atd. složeno jest. BAh 
všemohoucností svou všecko stvořil z ničeho. Kom. 

2) Možná příčina nazývá se vymíj^ kou a nedá se jedno- ^ 
duchou větou jinače než velmi nemotorně vysloviti, na př. V pří- 
padě nepřítomnosti pána (m. nebude-li pán přítomen) oddej 

list sluhovi. 

3) Příčina bez účinku sluje připuštěním, přípustkou 

a znamená se v jednoduchých větách obyčejně příslovkou na- y 
vzdoTy slov. napriek (trotz), někdy i předložkami přes a proti.: 
Navzdor anebo proti mému zákazu vyšel. Přes to prese všechno 
(eo non obstante) listy rozeslány byly. 

11. Logická příčina vysloMije dAvod anebo důkaz, na 
kterém se úsudek mluvícího zakládá, a znamená se předložkami : 
po (8 lok.), podle a z, na př. Po samém obličeji ode všech ji- 
ných rozeznáni býti mohli. Koc. Poznat ptáka po peří a člověka 
po řeči. PřhL Není v světě podle mého vědomí věci skvost- 
nější nad dobré svědomí. Kam. Yíip to ze skušenosti atd. 

IIL Mravní příčina sluje pohnutkou, účinek její účelem 
anebo cílem a bývá vyslovována kromě instrumentalu před- 
ložkami : ky na (s akk.), pro, z a příslovkou k vůli, na př. Kro- 
kovým rozkázáním mnoho lesův ohněm popáleno. Spravedlivým 
soudem božím sem zatracen. Táhl Uhrům proti Vlachům na po- 
moc. Háj. Zemi jejich právem vojenským zplundroval (lépeby 
bylo řečeno: poplenil). Obyčejem Pythagorejských učedlníkům 
svým za, pět let mlčení ukládal. Za katany a trapiče těl svých 
příkladem sv. Štěpána se modlili. Kristus narodil se pro spa- 
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sení vémýoli 1UL Uoc. Vla»ttyi <i ^ i faa ku pomoci pfísp^. Ostatek 
života svého k idUUia blídUito svým stráviL V. Ir. Udé jsou 

^ stvořeni k prácí Mi J9ko k létáni ptáci. Kam. Kaia zabil Ábela 

^ le láviiti. Učtt to jttgtQe3.jW a^- 



n. Složená věta. 

S. 40. Oproti jednoduché věté stojí složená. Jako v oné 
dvě aneb i více ponjftí v jednu myšlénku, tak v této dvě aneb 
i více vět splývá v jeden celek. Jednotlivé věty, co částky slo- 
žených,, slují členy těchto a dyojako se vůbec mají jedna ke 
druhé: buď totížto každá z nich i sama o sobě, bud jen jedna 
s druhou vyslovují úplnou myšlénku, na př. bratr píše a sestra 
se učí; brafer píše, že se mu zle vede. V prvém případě slují 
souřadnými anebo neodvislými, v druhém podřízenými, 
odvislými větami anebo zkrátka souvětím. Z vět souřadně 
složených je každá hlavní^ z podřízených naproti jedna hlavní 
a druhá vedlejší éili pobočná. Aby dvě věty (aneb i více 
vět) či souřadně či podřízeně složeny býti mohly, musejí jedna 
s druhou něco společného míti, vniterně čili smyslem jedna ke 
druhé přislouchatL Kdoby ku př. řekl: otec se navrátil z cesty 
a icdcj nebo atd.) věže je vysoká; matka miluje dítky své, a<54oíi 
sIuQce svítí atd* — tenby nesmyslně a nesprávně spojoval, co 
nijak v jedno nepatirí. Zevnitemě naproti nemusí spojení dvou 
vět vždy vyslovováno býti: otec se navrátil, děti se radují. Vět- 
ším dílem se ale myšlénky vniterně souvisící a složenou větou 
vyslovenými býti mtýící i zevniterně spojují, a sice: a) spoj- 
kami čili zvláštní k tomu cíli utvořenou částkou řeči, jako: a, 
i, ale, aneb, že, aby atd. ; b) souvztažnými zájmeny a pří- 
slovkami: ten — kdo, to — co, tím — čím, tak -^ jak, 
tam — kam, tu — kde atd. Spojky, kterými hlavní věty spoju- 
jeme, sliyí souřadnými, všecky ostatní naproti podřizo- 
yacími, 
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A. Souřadné věty. 

' S- 41. Že dvě souřadné vely i bezprostředně čili beze 
všeho zevniternífaó spojení mohou jedna vedle druhé státi, již 
v předešlém $. řečeno. Ku příkladu tamže danému přidej : Člověk 
míní, pán Bůh mění. Pravdu sobě mluvme, dobří spolu buďme. 
Všecko někdy přestane, jediná cnosf ostane. Přísl. Zvučně znějí 
zvonu hlasy svaté, k posvíckám se strojí osada, mládež kvítím 
cestu vykládá, v chrám se hrnou ňadra Bohem zňaté. Kol. Mají-U 
se ale i zevniterně spojiti, může se to trojím spůsobem státi. 
Druhá věta se může bud vedle bud proti prvé postaviti, anebo 
příčinu vysloviti toho, co je v prvé řečeno. Podle toho roze- 
znáváme tři druhy souřadných spojek a vět. 

1) Dvě věty se jedna vedle druhé postavují anebo slučují: 

a) spojkami čistě slučovacími : a, i, i — ' ť, ani — ani; ba i 
aneb ano i; jak — tak ť, nejen (slov. nielen), netoliko — ale í, 
nez í, nýbrž i; kromě ioho^ potom atd.; 

b) dělitelně slučovacími : dílem — dílem, jiz — jiz aneb 
uz — uz, tu — tu; předně, dále, konečně anebo naposledy^ 
naj^okon; předně, nejprve, po prvé, po druhé, po třetí atd.; 

c) vykladatelně slučovacími : jaAo, to^iz erneho totizto, tověz, 
a sice aneb a to. 

PřiUady. Pravda sluje nyní neštěstím a cnosf ředne jako 
stará móda. Země s kouzly svými usnula, ba i láska láskou 
minula. Mazná ta nejeři hanbiti se než i nebe prázna býti mu- 
sela. Čas vše mění, i časy. íbZ. Štěstí bezbožného podezřelé jest 
a samo od sebe klesá. Může Bůh do času nešlechetnosti bez- 
božných přehlídati, ba i dobrých věcí jim udíleti. Při dříví roz- 
ličná proměna bývá: někdy z nich list oprchne, někdy poschnou, 
ano i posekána bývají.*) V,br. Svět se mění a my v něm. Kom. 
V tom přijde neštěstí již tuto, již tamto. Jung. Tu mne hlava 
bolela, tu zas noha brněla. Mcer. Kalich je v rukou hospodino- 
yých, a to vína kalného plný. B. br. Ani nezalkal ani slovíčka 
z úst svých nevypustil. Koc. ^ 



*) O maožném Čísle ujtitém v příklade tomto s bromadn;ýin podstaV 
ným jménem dřiví viz §. 18. IL 2. 
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2) Jednu vélu proti drtihé postavujeme: 

a) spojkami pouze odporovacími : ále^nezj však, proti tomu; 

b) pfípustitelně odporovacími: mezitím, předce, sice — ale 
anebo vsaky nicméně však aneb ale ald. ; 

c) rozlučitelně odporovacími : anebo, aneb — aneb, buď — 
buď, éi — čili, sic, jinač. 

Příklady. Pravda se nikdy neméní, ale zůstává vždycky 
neproměnná. Slibuje hory doly, ale nic nečiní. Ne místo lidí, 
ale lidé mista posvěcují. Nemohu já ani žádný před tebou kři- 
vých řečí mluviti, sic jinač bys ty to i hned spatřil. V. br. Na 
smrf každý čeká, předce se jí leká. Hled si chleba vydělati, sic 
ho musíS vyžebrati. Mnohý přítelem se nazývá, ale hada v srdci 
zahřívá. Kam. Síly sjednocené dělají, néž proud mělkne a schne 
roztočitý. Pohubil sice, nezničil však osud svazky naše. A co 
Ivor má víc milovaf skumný : či vlasf mrtvou, čili národ umný ? KoL 
Svět nic není než odchovárna naše, škola naše. Kom. Všecky 
statky aneb náhoda nivočí aneb odjímá násilí. Záb. 

3) Dvě věty, z nichž jedna příčinu anebo dAvod druhé vy- 
slovuje, spojujeme spojkami příčinnými a závěrnými; n^6o(staro- 
čes. bo, slov. bo i lebo), proto, tedy, následovně atd. 

Příklady. Strom nesmí vlahy míti na zbyl, nebo přílišná 
mokrosť kořen hnojí a na skázu přivodí. Kom. Při mně bez- 
božných skutkA nevidíš, podle čehož mě tedy za bezbožného 
máš. V, h\ Líbilo se mi tu, proto cestil duch můj po tom 
Chlumci. I nám dal Bůh um a ramena, nech je tedy každý vy- 
naloží. KoL Jeden jazyk dal ti Bůh, dvě uši; proto slyšef víc, 
než mluvíf sluší. 

S. 42. Jak u jednoduchých tak, a zvlášť, u složených vél 
potkali sme se v příkladech dosti často s větami majícími dva 
neb i více podmětů anebo dva neb i více přísudků, přívlastků^ 
předmětův a příslovkových určení buď bezprostředně bud spoj- 
kami sloučených, jako na př. Otec, matka tebe nemilují. Práce 
tichá a společná získá vlasti oslavu. ČeL Nebe i země od Boha 
jsou. Tělo nejen stánkem, ale i nástrojem jest duše rozumné. Kom. 
My jen hru a spěvy máme doma. Roven k rovni, svůj se k svému 
vine. Rozkoš vábí lahodou a leští, práce neslibnýnii spů- 
soby. Kol. 

Tyto a podobné věty slují staženými proto, že vls^-stné 
spojením dvou aneb i více vět některými členy společně vlád- 
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noucích v jednu vznikají. Tak na př. základem prvé z nahoře 
vytčených vět jsou tyto dvě: Otec tebe nemiluje a matka tebe 
nemiluje; druhé tyto: práce tichá získá vlasti oslavu a práce 
společná získá vlasti oslavu; třetí: nebe jest od Boha a zemé 
jest od Boha atd. 

Strany shody přísudku s podmětem u stažených vět ná- 
sledující podrobnosti vytknouf a tím $.18 doplniti musíme: 

1) Jsou-li rozličné osoby podmětem, přísudek stává v před- 
nější osobě množ. čísla, na př. Já a otec jedno jsme. Já a matka 
tvá i bratří tvoji budeme se tobě klaněti. Vulg. Ty a sestra tvá 
nejste pilní. Tak i v latině : Si tu et Tullia valelis, ego et Cicero 
valemus. V němčině kromě toho z příčiny v §. 6 vytčené ještě 
se i zájmeno osobné zvláště předkládá slovesu : ich und du wir 
haben gefehlt. 

2) Přísudek vztahující se k podmětům rozličného rodu stává 
buď v přednějším rodě množ. čísla, buď se srovnává rodem a 
číslem s nejbližším, na př. Otec můj a matka má mne opustili* 
Vulff. Lidé i hovada pokutu nesli. F. br. Kníže ikněžnd nápoje 
požívali. Háj. Oasové i osoby se proměnily. Ani naříkání ani 
výmluva nepoi^tačila. F. br. Plná jsou nebesa i země slávy 
jeho. Kom. 

3) U přísudku vztahujícího se k podmětůtn jednotného čísla 
je jednotné i množné číslo obyčejem, na př. Pokrm a nápoj ži- 
vot lidský zdržuje a zachovává. V. br. MamosC a bláznovství 
zatajiti se nemůže. Zrádce a žalobník za živa upálen byl. Koc. 
Cvičení a skušení dává umění. Podvod a klam zradí se sám. Přúl. 
Ku příkladům s pHsudkem množ. čísla pod 1 a 2 vytčeným do- 
dej : Štěstí a neštěstí sousedy sobě jsou. Kom. Cnosf a láska za 
ruky se vedou. Kol Manželka a dcera mrtvého stály u man Vel. 
Někdy, zvlášť u starých, nacházíme přísudek množný i tam, kde 
po podmětu jednotném stojí instramental s předložkou s: Pře- 
mysl s Libuší, se služebníky a služebnicemi na Libin se^navrá- 
tfli. Koteii se svými se divili. Háj. Setník se všemi strtónými 
spali. M. poo. V případě tomto považuje se společník též za 
podmět, a to tak, jakoby s předcházejícím spojkou a aneb i 
byl spojen. 
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f. 43. Na závěrku proniuvime jeStě o^v£jLav£e. Vstav-'* 
kou JHneiMveHie: 

1) vélu meKÍ čieny jiné věty tak vloženou, že ona toto 
tafcořka uáBíIiiě přetrhuje, na př. Teď símě nesvornosti (Boho 
budiž chvála!) na plodonosnou nepadá p6du* Do zlýeh časů^ 
Bflh to z nebe vidí! naše živobytí upadlo. Kol, Schopnosti těla 
a duše učinily člověka vládcem a (kéž to na paměti má!) ochrán- 
cem ostatních tvorův. Jung. Ačkoli ale vstavka není naskrze 
částkou věty, ve které stojí; předce musí s ní aspoň vniterné 
čili smyslem souviseti. Nesmyslněby ku př. vstavoval, kdoby řekl 
anebo napsal: smrf otce svého^ můj bratr leží,- mám na mysli* 
Dobře naproti asi takto: smrf otce svého, pán Bůh mu dej slávo 
věčnou, mám na mysli. 

2) Každé buď samotné buď s jinými spojené a mezi členy 
věty, kam vlastně nepatří, vložené slovo sluje též vstavkou, na 
př. z^jtra (5. července) máme skoušku; bratr mAj (voják) se 
ttavrátil. Nejčastéji se ale spůsobem tímto vstavuje poslední a 
právě proto mezialovcem nazvaná částka řeči, jíž rozličné city, 
váSně atd. dáváme na jevo, jako: é, ach, ouve, bohužel, hle 
atd. na př. Můj lid aeh nezná času spásy. Suš. Podobně vokaUv, 
kterým podmět důrazněji nežli nominativem vyslovujeme čili 
oslovujeme, voláme, vzýváme, na př. Pod lipou sem, ó sladká 
památko I v chlapei^ se neýraději hrával. Už se s tebou. Múzo, 
spolkyttě mých spěvů, rozžehnávám. Kol. Mám, pane, silnou na— 
ději. Suš. Dej mi, příteli, pokoj. 



B. SoQvétL 

S. 44. Abychom podstatu a původ souvětí předběžně po-* 
Békud objasnili, vytknouti musíme: 

1) že je dosti takýcli myšlének, které se ani rozvinutou^ 
aai souřadně složenou větou naskrze nedají vysloviti, jako: Čím 
kdo hřeší, tím i trestán bývá. Komu v srdci závisf hoři, tea 
se dobrovolně moří. 

%'i Mn^Uié myšlénky zase tak jsou rozsáhlé, že se rozvi- 
nutou anebo souřadně složenou včtou jen velmi neobratně, ne-* 
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BoUMrné a častokrát i teainč vydoviti daji, na př. M6U hqjnějjf 
příčiny (příležitosti) k dokazováni k nim, jakožto mistrům, a učíte-* 
Iflm, náležité uctivosti a od^děnné lá^ky, v ookotném a štědrém 
sdíleni se s nimi věcmi vezdejšími živnými. F. br, JNešfastná matka 
od očitých svědků donesenou zprávu o nenadálé sknrti svého je-* 
diného, vroucně mílovanébo syna beze všeho reptání a s opravcto 
křesťanskou oddaností do vůle Boha všemohouciho přijala. 

3) Nedostatečnost rozvinuté aneb i souřadně složené věty 
nejpatrněji tam vystupuje na jevo, kde na přívlastku, přediiriěUi 
aneb i příslovkovém určení čas> spásob a někdy i osoby zvlášf 
označiti třeba. Řeknu-U na př. ^^těškn se příchodu jeho,^ může 
býti, že posluchač není s tím spokojen a že snad očekává, i^bych 
mu i čas příchodu zevrubně vytknul. To se stane, proměním-U 
větu spomenutou asi takto: „těšíme, že ten neb onen přichází,^ 
anebo „že přišel, že přijde.'' Dále u věty: ^vůdce rozprávěl 
o bázni vojska před vojnou'' povstává nejprv otázka i }9k se má 
výrazu ,^před vojnou" rozuměti? Má-li se totižto za určení času: 
„vůdce rozprávěl, že se v(]|jsko před vojnou (totižto prvé než vy- 
pukne vojna) hop;" čili za doplněk slova „bázeň" považovati? 
jakoby totižto bylo řečeno: vůdce rozprávěl, že se vojsko bojí 
vojny. Že čas bázně není větou onou tak určen, jakby snad 
třeba bylo, snadno dopustíš, povážiš-li kromě toho, co posud 
řečeno, že.se jí trojakO rozuměti může: vůdce rozprávěl, že 
se vojsko bojí, bálo a bude báti vojny. Konečně není v ní ani 
to vyslOYcno, zdali mluvící věřř v bázeů, o které vůdce roz-^ 
právěl čili ne, t, j.' není ní vytčen spůsob ($. lí)« Tentoby 
T druhém případě, kdyby totižto mluvící pochyboval o bázni 
vojska, musel býti žádací (§. 13): vů^ce rozprávěl, žeby se 
vojsko bálo, bylo bálo vojny atd. 

Má-li se tedy poměr časový, spůsobový a osobný u pří- 
vlastku, předmětu a příslovkovéfao určení zvláště vysloviti, ne- 
ztiývá nic jiného než k té částce řeči, kterou se to jedině, státi 
může, ke slovesu totižto, se obrátiti^ Poněvadž ale každé slo- 
veso co přísudek svůj vlastní podmět míti musí a jeden podmět 
ve větě, jejíž jeden člen ve zvláštní větu rozvésti chceme, již 
přichází, dostaneme dvě vě^, z nic^ jedna je členefn druhé, 
na 1^. žádám, abys mě poslouchal m. žádám od tebe poslušen^. 
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štvi. Útvar taký, jehož jedna věta je ^stkon druhé, jmenujeme 
souvětím a rozeznáváme v něm hlavní a pobočnou čiti 
Yedlejší větu. Prvou je v podaném příkladě „žádám'^, druhou 
^abys mě poslouchal^. 

Kromě slovesem vyjádřeného přísudku, který hlavní větou 
zfistává, každý člen jednoduché věty může ve vytčených nahoře 
případech v pobočnou větu rozveden býti, a sice: 

a) podmět: dřímající hlavou kývá — ten, kdo dříme, hla- 
vou kývi; 

b) přívlastek: z mezí Bohem vyměřených vystupovati ne- 
budeš — z mezí, které Bůh vyměřil, vystupovati nebudeš; 

I c) předmět: uznávám nastávaní nám zlých věcí — uzná- 

vám, že nám zlé věci nastávají; 

d) příslovkové určení: v čas vojny se lidem zle vede — 
když je vojna, IMem se zle vede. 

Podle tohobychom tedy čtvero pobočných vět měli: pod- 
mětné," přívlastkové^ předmětné a příslovkové. Po- 
něvadž ale podmětem a předmětem pravidelně a větším dílem 
podstatné jméno bývá, zahrneme podmětné a předmětné věty 
y jedno a nazveme je spolu podstatnými. 

Pobočné věty s hlavními slučují, jak už v §. 40 řečeno, 
, podřizovací spojky a souvztažná zájmena i příslovky. Dvě posled- 
ní mají podnes dva členy, a to ukazovací*: teriy tOy tam, tím atd. 
pro hlavní, a vztažný : kdo, co, kam, čírn^o pobočné věty. Uka- 
zovací člen ale často bývá vynecháván :^ Kdo chce učeným býti, 
<ten) učiti se musí. Co rozum nedává, (to) čas přináší. Že i pod- 
řizovací spojky původně dva členy měly, o tom se nejen do- 
mýšleti, než o některý^ z nich i dokázati to můžeme. Tak na 
př. ze^ nic není jiného než vztažné zájmeno středního rodu, od- 
povídající ukazovacímu to: vím (to), že mě rád máš; přesvěd- 
čen sem (o tom), že mi přeješ. Ve zlomku evang. sv. Jana 
^temo ještě několikráte je^-ze m. ze, na př. viemy, ježe viesi 
vsie m. víme, že víš všecko. Je^ze ale je střední rod vztažného 
zájmena : Jí-ie, ja^ze, je-ze, které v spisovné řeči co jenž (pro 
všecky tři rody) podnes živoří. Odsutím hlásky ^ přešlo jeze 
nejprve v jez, potom sesutím hlásky ,/ v ez, přesmyknutím to- 
hoto konečně v nynější ze. Podle toho tedy základem nahoře 
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podotčených a podobných věi jsou tyto: vím to, co mé rád 
máš; přesvědčen jsotn o tom, co mi přeješ; vím to, co všecko 
víš. Y obecné mluvě vazbu tuto podnes slýchati: Dali jím servít 
za to, co (m. ze} tam sloučili. M. pov. 

Pobočná věta může před hlavní a naopak státi, anebo mezi 
élqny hlavní věty vstavena býU, na př. kdo neseje, ten nevěje — 
ten nevěje, kdo neseje — ten, kdo neseje, nevěje. 

Konečně připomínáme ješlě, že se pHklQnné z m. ze « 
vztažných zájmen a příslovek jen tam náležitě ospravedbiíti dá, 
kde s nimi již v nerozlučítelný celek splynulo , jako v jenž, 
když, nez atd., anebo. kde se ho buď k označení skutečně po- 
třebného- důjrazu, buď k odstranějaí hiátu užívá. Všudy jinde 
máme z za daremný, nevyslovítehiým skupením souhlásek příčinu 
zavdávající přílepek. Který jazyk lidský se nezhrozí, maje na 
př. vysloviti: kdqz s gvým, kterými gpfl gnhftpn , f>.í]f r -'f ny fi j 
jiné těmto podobné slátaniny? *' 



1) Podstatná réta. 

S. 45. Větou můžeme něco jistiti: otec zemřel, tázati se; 
zemřel-liotec? Konečně můžeme opakovati anebo znova do řeči 
přivésti, co sme již jindy buď samí buď jiní jistili, na př. po- 
vídal mi: otce umřel. Jak jištění a tázání se, tak i přivedení 
může podstatnou větou vysloveno býti: vím, že otec umřel; 
pověz mi, umřel-li otec; řekl mi, žefcj^^otec bjl umřel. V prvém 
případě ínáme jističi, v druhém tázací podstatnou větu, 
v třetím tak řečenou nepřímou řeč. 

Podle §.13 podstatná jména jsou srostená a odtažená.' 
Ona jmenují osoby a věci smyslné, tato osoby a věci nad- 
smyslné, potom vlastnosti, činnosti, stavy a výsledky působení 
nějakého. Opisuje-lí tedy podstatná věta taký podmět anebo 
předmět, kterýby se jinače jménem srosteným vyslovoval, sluje 
srostenou, jinde naproti odtaženou. 

a> čističi podstatmá véia* 

§.46. Srostená podstatná věta s hlavní spojuje se zá- 
jmeny : kdo, kterým jenž a co. Je-li podmětnou, hlavní věta ne- 
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potřebuje 'žádného ukazovacího zájmena ten^ fa, to; přichází-H 
ale v ní předce, stojí vždy t nominative: Kdo tě nezná, kou- 
pílby tě, a kdo zná, dannoby tě nevzal. Kdo neseje, ten ne- 
věje. Co se stalo^ neodestane se. Co se má státi, to se stane. 
Je-li pobočná věta předmětnou, ukazovací zájmeno hlavní věty 
stojí v pádě přísudkem jejím Mženém. Řídí-li akkusatív, může 
to též vynecháno býti: Lidé často milují, co nenávisti hodno, 
a co hodno milování, nenávidí. Kom. V hlavní větě mĎže kromě 
ten, ta, to i kazdýy zddný, některý, téecko, nic státi. Na místě 
osobného kdo, stojí rtěkdy věcné co: ten -^ co m. ten — kdo; 
a na nristě ukazovacího ten někdy zájmeno tí^etí osoby: ^ kdo 
y chce kam, pomožme mu tam m. tomu pomožme tam. npíčina 
posledního výjevu je ta, že nepřímé pády třetí osoby pocházejí 
od zájmena ji, ja, je, které původně bylo ukazovací, ale co 
také zaniklo a jen co vztažné s příklonným f v nynějším jeni 
Csrov. $. 44) se zachovalo. Konečně připomínáme ještě, žeby 
se množného čísla nemajícího kdo nemělo tak nad míru zhusta 
užívati, jako se to v čeitině skutečně děje: Kdožby (m. kteříby) 
světlem býti měli jiným, mrákotou jsou. I ti, kdož jiných vůd- 
cové býti mají, zle vedou. Kom. Vazba tato je nepřirozená a 
proto odporná. 

Přiklady. 1) podraět: Kdo jiné učí, sám sebe učí. Kdo se 
nenáležitě v cizí pře plete, sám sobě zlého příčinou bývá. Kdo 
moudrosti hledá a nabývá, lepšího zisku dochází nežby stříbra 
a zlata nabyl. Do dnes v hrozné nebezpečenství vcházejí ti, 
kteří pro dosažení věcí časných s bezbožníky se tovaryší a pojí. 
Cokoli ^člověk zlého svědomí před se bere, to mu jako z ruky 
prší. Žádného není, kdoby se před Bohem děsiti nemusil. V. br. 
Méně se smrti strachuje, kdo v ^votě tomto méně rozkoší za- 
kusil. Vel. Co se nám někdy zdá býti pokutou, to častokráte 
užitečné lékařství přináší. Kdokoli za slávu boží něco odpor- 
ného trpí, věčného dědictví účasten bude. Koc, Čemu lidé za 
mládí zvyknou, to se jich do starosti drží. Nejlépe se Bohu 
segde to, co světa ještě nezná. Není všecko zlato, co se blyští. 
Nic není v světe, čehoby se ,mysl bezpečně chopiti mohla. 
Všecko jest dobré, cokoli z ruky boží přichází. Kom, Ten, kdo 
do pout jímá otroky, sám je otrok. Nedbá, komu slunce svítí, 
na měsíček. Kol, Kdo se ze svůj jazyk stydí, hoden je potupy 
všech lidí. O cq hádka mezi dvěma povstane, větším dílem ^e- 
tímu se dostane. Kdo se s nerhravníky vodí; velmi sobě na cti 
iHtodí. Ne vše zlato, co se leskne; ne vše pravda, co se pleskne. 
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Kteří každou práci s Bohem / počínají, požehniní hoii sa od^ 
měnu mají. Kam. 

2) Předmět a) Akkusativ: Co kdo seje, to bude žíti 
(slov. žaO- Coby kdo rád odbyl, to chválí. Čiň to , co máš, 
a nech lidi mluviti, co chtí. Kom. Není bláznovství to, co dávno 
starostí sešlo, zase na jevo vynášeti. VeL Čeho ďověk s dobrým 
^(Vědomím dosáhnouti nemůže, o to se ani pokoušeti nemá. V. br. 
Co sto věků bludných hodlalo, zvrtne doba. Tu sem uzřel, co 
(m. kterou) ondy při lípě sem našel. KbZ. Co sám sobě uděláš, 
za to peněz nevydáš* Styď se o to po žebrácku prociiti, deko 
můžeš vlastní silou dobyti. Kam. E^ho pán Bůh miluje, toho 
tresce a bičuje. 

b) G^^ntíťv; , Nepřipisuj sobě, čeho nemáš. V, br. Co 
dobrého jest, toho se držte. Vulff. Kdo doma zmokne, ani ho 
<m. toho) Bohu líto není. Čeho oči nevidi, toho srdce ne- 
zeli. Přísl Kd(y se za pobožnosf stydí, toho pán Bůh neřád 
Tidí. Nikdy nevol za přítele, koho neznáš srdce celé. Ktan. 

c) Dativ: Zlá rada tomu, kdo ji vynáší, nejhorší bývá. 
€o celé zemi nebezpečenství neslo, tomu vstříc vyjíti musil. F. br. 
Smrt hrozná jest těm, s jichžto životem všecko umírá, ne těm, 
jichžto chvála nemůže umříti. JeL Kdož o svá předsevzetí 
s Bohem radu bere, dobře se mu (m. tomu). povede. Jiío^;. Kdo 
Boha z celého Srdce miluje, tomu netřeba mnoho předpiso- 
vati. Kom. Kdo svých darů řádně užívá, tomu platných zásluh 
přibývá* Kdo svých povinností bedliv bývá, tomu k hraní málo 
času zbývá. Kdo po cizím nesahá, tomu pán Bůh pomáhá. Kam. 
Roubáte se tomu, čemu nerozumíte. Záb. Komu se nelení, tomu 
se zelení. PHsl: 

d) Instrumental: Čeho nem^, tím se nechhifo. V. br. 
Čím hrneb za nova navře, tím zapácná, až se rozrazí. Čeho 
člověk na zbyt má, snadno tím plýtvati. Přisl. Darmo se chvástá 
nevědomec tím, co tu i tam pochytil. -Zaft. Co^neumíš ^vydobyti, ^ 
tím se nemáš honositi. Kam, '^ 

e) Lokal: Vpravdě bohatý jest ten, kdo wa tom, co má, 
přestati umí. Co oči vidí, o tom mohou ústa mluviti. Kom. Y čem 
kdo cvičený žil, o tom dobře i písati umí. Zdb. 

$.47. Odtažená jističi věta zastupuje taký podmět 
lúiébo předmět, kterýby se v jednoduché větě odtaženým jmé- 
nem vysloviti musel, např. Těší mě, žes přišel m. příchod tvůj 
mě těší. Mrzí mě, že odcházíš m. odchod tvůj mě mrzí. Pře- 
svědčil sem se o tom, že jsi nevinen m. přesvědčil sem se o 
tvé nevinnosti. Uznávám, že nemůžeš přijíti m. uznávám ne- 
možnost příchodu tvého. Pros otce, aby ti odpustil, af ti od- 
pustí m. pros otce o odpuštění atd. Spojky odtažené věty, jako 
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z danýeh pHkbdů vidno, jsou tH: že^ aby a aC. Prvá s ozna«» 
• movacím spůsobem vyslovuje skutečnosf anebo jistotu toho, o 
čem se mluví: povídali mi, že se ti dobře vede, vedlo, povede; 
se žádacím naproti čili ve spojení s by oznamuje ze^ že mlu- 
vící pochybuje o tom, co mluví: povídali mi, žeby se ti dobře 
vedlo, bylo vedlo. Druhou vždy s minulými časy, a třetí jen 
s přítomným užívanou spojkou dává mluvící na vědomí, žeby 
se to, o čem mluví, mělo státi; že si žádá, přeje, chce, aby 
se stalo; že se obává, aby se nestalo atd. 

1) Zastupuj e-li odtažená věta podmět, stává s ze po hlavní, 
vyslovené slovy: div je, chyba je, pravda je, věc je, obyčej 
a zvyk je, jisto je, možná je, patrno je, víře podobno je, vidno 
je, vědomo je, zjevno je, známo je, bolí mě, mrzí mě, těší mě, 
děje anebo stává se, přihází se, vidí se, zdá se a podobnými^ 
s ahy po: nemožná je, sluší se, svědčí se, slušná věc je, třeba 
nebo potřeba je a podobných. 

Příklady. Div (je), že neplakal. Pravda jest, že pobožným 
zlý svět pokoje nedá. Zdálo se mi, že mi to nesluší. Mrzelo 
mě velice, že tam tak mnoho zlých jako dobrých pouštěli. 
Ve světě býti musí, aby jedni panovali, a druzí poddáni byli. 
Není nová ve světě věc, že se sově soumrak svítáním a tma 
noční polednem býti zdá. Kom, Není možné člověku, aby se 
sám od hříchflv očistil. Zjevné jest, že bezbožní prázni bývají 
bíd zdejších. Předivná je to věc, že se vy na řeči mé zastavu- 
jete. V, br. Oznámeno mi bylo, že jsou jeničáři (m. janičáři). 
To nemusí býti, aby se syn podobný otci narodil. Nemožné jest 
člověku, aby vždy (lépe : někdy) v něčem nepobloudil a nepo- 
klesl. VeL Svatá a věčná pravda, že duch jen duchem živ jest. 
Šaf. Nejhorší chyba našeho věku ta jest, že nemoc svou tají 
a smích čim' z léku. Kol. Mnohého to k stáří bolí, že zanedbal 
z mládi školy. Kam. 

2) Zastupuje-li odtažená věta předmět, stává s af a aby 
jen po slovesích chtění, žádosf, prosbu, rozkaz, dovolení, sta- 
rosť, bázeň, snahu a podobná působení vyslovujících, jako: 
chtíti, žádati, prositi, rozkázati, naříditi, ustanoviti, dopustiti, do- 
voliti, obávati se, hleděti, snažiti se^ šetřiti atd.; v jiných mno- 
hem četnějších případech naproti, zvláště po slovesích: mluviti, 
věděti, věřiti, slíbiti, znáti, znamenati, pozorovati, mysliti, do- 
mnívati se a podobných s ze. 
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PíikMjF* Žádali 5 aby jim Bůh krále losem ukázati h^H. 
Nechce Bůh, aby kdo bližního svého pomluvami a klevelami 
z jeho dobré poctivosti svláčel. Nechtěl tomu Bůh, aby se ke 
službám jeho s myslí skormoucenou postavovali. Pilně to na 
péči mají (starají "se o to), aby se i sami božími přikázáními 
spravovali. Hledfte, af vám to na zlé nevyjde. V. br. Yšiclmi 
národové vždycky se o to starali, aby jazyk svůj rozšířili t 
zvelebiti mohli. Císař mí rozkázal , abych se na cestu strojil. 
Obával se, aby nějaká bouře nepovstala v lidu. Nejt)rvé se o 
to snažil, aby matku dítěte podvedl. Služebník mě nutkal (slov. 
núkal), abych skrovným pokrmem jejich nezhrdal. Vel, Bůh na- 
řídil, aby za každým létem následovala zima. Šetřiti rodičové 
mají, aby dítek mlsům neučili a zdraví jim nekazili. Zloděj 
šetří, aby postižen nebyl. Spůsob světa tohoto to s sebou nese, 
aby, co u Boha moudré jest, světu pouhým bláznovstvím by lo.^om. 
Víasf že miluješ, to víme. Myslím, že vždy nebývá ani 
nebe bez mraků. Čel. Věz, že před Bohem všichni rovni jsme. 
Nezapomeň, že i chudí tvoji bratří jsou. Pamatiy*, že pán Bůh 
všemi věcmi vládne. Kam. Slyšel sem některé chlubiti se, že 
se nebojí. Kom. Uznávám, že nám zlé věci nastávají. Háj. 
Svobodně vyznal, že jest křesťanem. Šlechetný ten manžel' ženu 
svou z toho, žd)y křesfaiikoii byla, obžaloval iCbc. Otec vyznal 
s lítostí, že chybil. M.pÍ9. 

§. 48. Příiná otázka bý\'á vždy hlavní větou vyslovována: 
kdo je to? co děláš? jak se máš? spíš-li, či dřímeš? Promě- 
ním-li takovou větu v pobočnou, anebo podřídím-li ji jiné hlavní 
větě, obdržím tázací podstatnou větu, na př. nevím, kdo to jest, 
anebo: kdoby to byl. 

Tázací podstatná věta, jíž otázky nepřímé vyslovujeme, je 
též dvojí: srostená a odtažená. Prvou se doptáváme o 
podmětě, předměte a příslovkovém určení; druhou o tom, co se 
děje — o přísudku. 

Srostená se počíná tázacími zájmeny a příslovkami : kdo^ 
co, kam, kde, kdy^ jakj pročj nač? atd. 

ffiklady. Dlouho o tom, kdoby to byl, veden rozpor. Kol. 
Nevím, čehoby u něho nebylo. Smrť ukáže, kdo co má. Ne- 
víme my, k čemu Bůh koho vyvolil. Vědí sousedi^, jak kdo 
sedí. Láska člověku ukáže, jak se k bližnímu chovati má. Kom. 
V čas nouze poznáno bývá , kdo jest věrným přítelem. F.. br. 
•f d kolioby ten hlas pošel, toho pevédřl týfiinf, Kac. Ptaijsem 
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se pžátel, pročby to činil. Vel Žádný nevf^ v klSeroa dobu 
(m.kdy) ponesou ho lidé k hrobu. Kam. Nevím, kam se poděly 
kdy přijde atd. 

Odtažená tázací yěta ^spojuje se s hlavní příklonným: 
-Zí, zdoy zda^lif zda^liz bl čif ' 

Příklady. Neděje-Ii se kde komu křivda, doptával sem se. 
V. br. Na to se ho otázal, jestli křesfonem čili není. Koc. Ukáže 
'čas, zdali dojde cíle. Není známo , či kdy jeho trýzeň skončí 
kolo časů. Kol. 

c) Neplníme hei. 

$. 49. Chci-li své anebo cizí myšlénky, jištěni aneb i 
i otázky opakovati čili zpova do řeči přivésti, mohu to dvojím 
spůsobem učiniti: mohu je totižto doslovně čili tak, jak s^n je 
já anebo jiný jindy byl vyslovil, opakovati, na př. Ježíš řekl : 
co mne pokoušíte pokrytci? Ježíš jim dí: dejtež, co jest císa- 
řovo, císaři, a co jest božího, Bohu. Šalomoun řekl: mrzí mne 
ten život. Kom. Anebo je mohu pobočnou větou na jevo dáti r 
Ježíš řekl, proč ho pokoušejí. Ježíš jim dí, aby dávali, co jest 
císfrirovo, císaři, a co jest boj^bo, Bohu. Šalomoun řekl, že ho 
mrzí ten život Druhý tento spůsob mluvení sluje nepřímou 
řečí. O nepřímé otázce již v předešlém $. byla řeč. O sou- 
větí, kterým vlastní anebo cizí myšlénky a jištění přivádíme, 
následující podrobnosti vytknouti dlužno: 

1) Hlavní jeho věta vyslovuje se přirozeně slovesy mlu^ 
vmi a myšlení vyjadřujícími. 

2) Pobočná věta bývá spojována s hlavní spojkou iie, spoj- 
i kou aby jen tam, kde se ní^ rozkaz do řeči přivádí, na př. Otec 

řekl synovi, aby se zlých tovaryšů* chránil m. Otec řekl sy- 
novi: chraň se zlých tovaryšů. 

3) Žádacího spůsobu se v pobočné větě jen tam užívá po 
. zej kde mluvící pochybuje o skutečnosti toho, co nepřímou řečí 

vyslovuje, na př. Rozprávěl, žeby inu nebylo bývalo možná 
přijíti. Doložil naposledy, žebych mu těžkou nemocí zemdlené- 
mu neduhu přidávati neměl. Vel. Vypravují, žeby hyena lidské 
řečí rozuměla. 

^4) Poměr osobný je v nepřímé řeči větším dílem jiný než^ 
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v přímé, na př. Povídal sem mu, aby tam nechodil, přímě: Po- 
vídal sem mu: nechoď tam. Říká, že je nemocen, přímě: Říká: 
nemocen jsem atd. 



2) Přivlastkovi věta. 

§. 50. Předmět doplňuje, příslovkové určení určuje, pří^ 
vlastek ale nejen určuje, než podle §. 23. 4 i doplňuje slovo^ 
ku kterému spadá. Právě tak se věc má i s větou přívlastkovou. 
Máme tedy mluviti o doplňovací, určovací a kromě těchto 
ještě o nepravou nazývané přívlastkové větě. 

Předmětná slovesa, jako: nadíti se, dovoliti, dokázati a po- 
dobná žádají^ doplněk. Podstatná jména, kteráž od takých sloves 
podiázejí, jako: nád^e, dovolení, důkaz, Md^T^^ždopln^, 
který sme ale ve opomenutém už $. přívlastkem a ne před- 
mětem proto nazvah*, že podstatná jména a ne slovesa dopl- 
ňuje: naděje příchodu tví^o, dAkaz tvé nevinností atd. 1¥eba-li 
na lak^ doplňku poměr ^su, spiEksobu a osob zvIáSf označiti, 
anebo není-li jinače možná podstatného jména doplniti, nezbývá 
nic jiného než utvořiti z něho anebo místo něho pobočnou 
větu, na př. žádné naděje neměli, že z mrtvých vstanou m. 
žádné naděje budoucího z mrtvých vstání neměli. Věta taková 
s Uavní nejčastěji spojkou ze, řidčeji oiy sloučená sluje do- 
plňovací přívlastkovou větou proto, že ndsio doplňovacího pří- 
vlastku zastupuje. 

Příklady. Bohu se snažně modliti budeme v té důvěrnosti 
a naději, že proseb našich neoslyší. Obdržel povolení, aby 
s tím křesťanem bojovati mohl. Vel. Mám toho, že mě Bůh 
vyslyší, silný základ : sliby jeho a pravdomluvnost. Nedali mu 
té cti a chvály, žeby je opatrovati mohl. Bohu slib činí, že ku 
povinnosti své státi chce. To jest důvod, že on z místa svého 
vypadl. Tajný hřích jeden nekajícího člověka příčinou bývá 
Bcriiu, aby hněv a pomstu svou na mnohé aneb všecky vylé- 
val. V. br. Úmysl tvůj, žes všecko v světě prohlédnouti žá- 
dostiv byl, ne zle se mi líbí. Kom. Otec žádal o česf, aby 
král přijel na hostinu k synovi. lúrál odevzdával klíče zámku 
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svého na znamení/ že se podrobiýe. Paebol^ měl strach, že 
ho had pohltne. M. pov. Mám, pane, silnou naději, že moře 
.v důlek přeleji. Suš. Hlouposf bývá příčina, že se mnohý vy- 
píná. Kam! Podle sedmého příkladu lépeby bylo řečeno: hlou- 
poi^f bývá mnohému příčinou, že se vypíná. 

Poznámka* Doplňovací phvliustkoTá véte nejvíce se ponásí na 
odtaženou podstatnou, a proto ji n^.kteří gramatici ani nerozeznávají 
od této. Mají-li v tom pravdu, nechci dále rozbírati, to jediné doklá- 
daje : dopouštím, že se ku pr. předposlední z nahoře stojících vět jen 
fonoou dělí od odtažené podstatné t nadíji se, že moře v důlek pře- 
le^; ale zapírám, žeby to v^áy tak bjlo, a k^by i ^utečné bflo: 
není-li formalný rozdíl už i sám o sobe hoden, aby se ho šetřilo? 



h) Vréovaci pthit)Ma%nová veta* 

§. 51. Doplňovací přívlaslkovou větu našli sme jen u pod- 
statných jmen odvedených od předmětných sloves; oréovací na- 
proti mflže nejen u každého podstatného jména, než i u pří- 
dávných podstatně užitých a Zfymen osobných státi, a to vždy 
na místě přívlastků v jednoduché větě přídavnými a phčestfmi 
vyslovovaných, pročež ji někteří i přída_v aou větou nazývají. 
Spojkaoii jejinu jsou vztažná z^pneoa : htetý^ jmz^ ježto a tá^ 
zací á9. Dvě prvé se vždy srovnávají rodem a číslem sjmáaem^ 
ku kterému se vztahují, pádem naproti visí na přfsudku věty, 
kterou začínají: žena, kterou anebo jiz sme viděli, již odešla; 
dítě, kterému anebo ^^mw^ si dal jablko, bylo veselé. Jezt^ a <?o, 
co zástupnice dvou prvýdi,. jsou neskl(mné a nynější spisovná 
čeština jich už jen tam, i to idrídka užívá, kdeby který a j^n£ 
v nominative státi měly: pán, co anebo jeztQ^ tu včera byl, již 
odešel ; lidé, co anebo ježto na procházce bylí, zmokli J€zU> 
ve starší češtině, co v obecné češtině, v moravčíně a slovenčině 
podnes velmi často přicházejí na místě který a jenž i v nepří- 
mých pádech, které se ale ne na nich jakožto nesklonných, 
než na spojovaném s nimi zájmeně třetí osoby označtgí, na př. 
Věřitele máš, ježto ho- (m. kterého) nemůžeš oklamati; mám 
děla, ježto z nich (m. z kterých) velikým kamením mohu stř^ 
letí. Jung. Slovensky: človd(, óo ho (m. kterého) vidíš, je 
voják; žena, co sa snou (m. s kterou) shováraš, je mpja matka; 
kniha, co som tí ju (m. kterú) daroval, bola drahá. — Příslovky: 
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kde, kam, proč atd. i v spisovné řeči často zastupují zájmena 
vztažná, na př. místo, kde (m. na kterém) stojíš; město, kam 
(m. do kterého) sme vešli atd. — V příslovích, jinde zřídka, 
přichází i aby m. který, — Konečně vedle podstatných, pří- 
vlastkovou větou určených stávají často zájmena: ten^ týz^ onen. 

Příklady. 1) Podmět a přísudek; Národ, jenž se při- 
rozeného jazyka svého odříká, páchá nad sebou samovraždu. Šaf, 
Pes, který nejvíce štěká, nejméně kouše. PřísL Žádného tvoru 
není, kterýby se mocí a silou s Bohem potkati mohl. Mnohé 
věci, jichž sobě svět vysoce váží, nic nejsou. V. br. Krásný 
jest zvuk, který vychovaly ruky samé přírody. Byla to ta bo- 
hyně, co se v tuto řeku před osmi sty léty hodila. KoL 

2) Předmět a) Akkusativ: Divně Bůh své věrné, kteří 
se naň cele spouštějí, opatrovati umí. V. br. Znáš-li kraj ten, 
kde se cnosf a láska za ruky vedou. KoL V čUaní historií 
(dějepisu) bedlivý pozor míti musíme na čas, kdy^^xi2i místo, 
kde se co zběhlo. Koc, b) Genitiv: Žádného místa bezpeč- 
ného, kdebt/ se ustaviti mohli, nenalézají. V. br. Všechněm taj- 
ností těch, jimiž se svět řídí, vyzvídati nesluší. Kom. I rychleji 
i dokonaleji chápáme a nabýváme těch věcí, kterým se z mládí 
učíme. VeL Boj se pomsty, jenžby na tě padla. Nezáviď mi 
zysku blahého, který na mne v budoucnosti čeká. Varujme se 
pUně oněch vrahů, kteří nás jen rozvaditi chtějí. JToZ. c) Dativ: 
Běda kohoutu, na kterého jestřába pouštějí. Fřisl. Nepřipisuj 
svaté jméno vlasti kraji tomu, v kterém bydlíme. KoL Blaze 
králi, v jehož zemi láska k vlasti panuje. Kam. 

3) Přívlastek: Strome zlatý! zastiň bolesti a hanobulidu 
toho, kterému si svatý. KoL 

4) Příslovkové určení: Měrou, kterou kdo měří, bude 
mu odměřeno. Kom.y tichu skrytém, kde jí nikdo nezná, vůle 
ušlechtilá působí. KoL 

5) Co v nepřímých pádech a aby m. který : Sestra ma (mé) 
poznala po koni, čo mi ho do vojny sedlala. Šfastný je ten 
člověk, čo naňho pozeráš, čo sa s ním shováraš. Zpiev. Dě- 
lajta mi truhlu velikú, širokú, co dvá do ní lehnu. M. pis. 
U prostřed moře byl dům nádherný, co ho ještě žádný neviděl. 
Byli tu ti lidé, cos jim vodu skazil. M. pov. Řídký jest člověk 
v světě, aby nepřítele, odporníka, závistníka a pomluvače ne- 
měl. Koc. Není toho manželství, aby se v něm nepřihodilo 
něco odporného. Není té krčmy, aby při kvasu někdy svády 
nebylo. Kom. 

Poznámka. Ko^díl mezi touto a srostenou .podstatnou větou zá- 
leží vtom, že se ona vždy vztahuje k podstatnému jménu ve hlavní 
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▼été: dítě) které lze (liivé díté), zarmacnje rodiče; tato naproti za^ 
•tápaje scházející podstatné jméno: kdo lze (lhář), není hoden, aby 
se mu věHlo. 



c) Neprmvé pthívMmsttB^vá vétm* 

$. 52. Nepravé přívlastkové věty jsou vlastně hlavní věty 
jiným jen zevniterně, takořka mechanicky podřízené, a roze- 
znávají se od předešlých pravých tím, že se nevztahují k jednot- 
livým slovům než k obsahu hlavní věty. Spojováni jejich s hlav- 
ními větami dvojnásobně se děje: 

1) Tázacím co, coz (m. a to) stojícím v tom pádě, v kte- 
rémby to stálo, Kdyby se totižto na místě podřízení jen sou- 
řaděm' užilo, na př. Dychtíte a toužíte po jmění, coz (m. a to) 
vám jen většího trápení přidává. F. br. Učení se k hádkám 
svým navrátili, čehož (m. a toho) mi do pláče líto bylo. Kom. 

2) Může se ke hlavní větě slovo, kteréž obsah její poněkud 
opakuje, s následujícím to přistaviti, ostatek ale věty na toto, 
co přístavek (§. 22. 2. pozn.)^ spůsobem pravých přídavných 
vět přivěsiti, na př. Dychtíte a toužíte po jmění — vášeň to, 
kteráy vám jen většího trápení přidává. Učení se k hádkám svým 
navrátili — skutek to, kterého mi do pláče líto bylo. Poslední 
tento spůsob spojování, jehož ale na ten čas doložiti nemohu, 
jen u některých novějších spisovatelů se vyškytá; staří přestá- 
vali na prvém. 

Příklady. Velebnosti boží se dotýkáte, což vám na dobré 
nevyjde. Častokráte Bůh i těch nejzavrženějších k rozmnožení 
své slávy užívá, čehož příklad při Mojžíšovi, Gedeonovi a Davi- 
dovi spatřujeme. Pansky sobě nad stádem božím počínají, k če- 
muž (m. a k tomu) jim falešní proroci napomáhají. V. br. Když 
se nám dobře vede, Bohu to připisujme, což i pohané zdra- 
vějšího smyslu o Bohu činívali. Koe. Nejednou několiko desk 
ze střechy s velikým třeskotem svrženo jest, čímž (m. a tím) 
já probuzen jsa, skočil sem z lůze. VeL Nic jiného nebylo 
viděti, než laškování rozličná, nad čímž (m. a nad tím) vlastní 
jeho lidé vzdýchati počali. Kom. 

Poznámka. Má-li jazyk náá kromé toho jesté jiný, latine velmi 
oblíbeny druh nepravých přídavných vět (na př, animi virtutes cx ra- 
tione gimiuntur, qua nihil est in hornině divinius), nemohu na ten 
ím dostatečné doložiti. 
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3) Přislovkovi věta. 

$. 53. Příslovková věta je zástupnicí příslovkového určení, 
a jako toto tak i ona určuje i přísudek i přívlastek, na př. Prvé 
vstaneme, než slunce vyjde, m. před východem slunce vstaneme. 
I nejlepší věc škodívá, když se jí zle užívá, m. i nejlepší, zle 
užívaná věc škodívá. Jako sme příslovkoyé určení rozdělili, tak 
rozdělíme i věty příslovková. 

a) IPrist ovtBové véifg tmísfa a éasm. 

§. 54. Spojkami prvých jsou příslovky místně: hde^ kam, 
kudy anebo kady (slov. kade\ odíkud, pokud^ kamkoli, odkud- 
koli a podobné, jimž ve hlavní větě často odpovídají ukazo- 
vací: tu, tam, tady, odtud atd. 

Příklady. Kde Bůh jest, tu nebe ; kde nebe, tu radosf věčná ; 
kde radosf věčná, tu člověk neví čeho víc žádati. Odkudkoli 
odcházíš, rózžehnati se za nehodné neměj. Kom. Kam voda 
spád má, tam teče. Smrť nebere, kde není. Kde tě rádi vidí, 
nečasto bývej, a kde neřádi, nikdy. PřisL Mně cnosf kvete, kde 
sem lásku rozsál. Kde lid český bydlí, jasno bylo. Stoj noho! 
posvátná místa jsou, kamkoli luráčíš. Kol. Přirození, kde se 
mařiti zdá, tam pokolení nových budí kras. Šaf. Tam se hlava 
chýlí, kam tvé srdce cíli. Kde poroučí čeleď hospodáři, tam se 
věru na nic daří. Kde se mnoho poklon dělá, tam upřímnosf 
uletěla. Kam. Kde kvete krása a cnosf, tam jest urozenosf. Jung. 
Srdce lidská v rukou božích jsou a on je obrací, kam se mu 
kdy líbí. Vyžlata slídí a čmuchají, kudy zvěř běžela. V. br. 

$. 55. U souvětí času kromě současností a předčasnosti 
($. 9) i nástupnosf rozeznáváme. 

1) Současnost označujeme spojkami: kdy, když (slov. 
kedy, ked), dokud anebo pokud (slov. i kým), co, jak, ledva, 
sotva. V hlavní větě velmi zřídka se vyškytá ukazovací: tedy, 
často dotud anebo potud. 

Příklady. Nepřišels na svět, kdys chtěl; nepůjdeš také z něho, 
kdy chtíti budeš. Svět potud stojí, dokud se počet vyvolených 
nedoplní. Když se možní množí, chudých přibývá. Kom. Když 
čIověKa poslední cíl života jeho dochází, nemocmi a bolestmi 
Tíecka moc zdraví jeho mizL Když chtějí brouci zletěti, zježí 
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i se. Když bijí blázna, tedy se moudrý vUpuj e. Věrní dokud na 
světě jsou, dotud bojují. F. hr. Když mc hanebného nečiním, 
na křivé a lživé pomluvy zhola nic nedbám. Když se nám 
šťastně a dobře vede, samému Bohu to připisujme. Koc. Každé 
dílo zdá se býti těžké (lépe : těžkým), dokud se o ně nepokou- 

I síš. VeL Dokud štěstí tobě kvete, tu máš dosti přátel v světě; 
jak se psota na tě dere, hned se druh od druha bere. Všemo- 
houcí! rozlétnou se světů sbory, jak jen prstem zakýváš. Kam, 

}, Toho roku sem tam byl, jak se to stalo. Har. Jak jen milé 
pokáze se podletí, na sta kvítků jedna včelka obletí. Čel. K lípě, 
co jen přišlo podletí, bývala má nejmilejší chůze. Sotva vkročím, 
vidím v bílé říze anjela. Kol. Jak já půjdu do kostela, přes 
tvé srdce půjde střela. M, pís. Zadudaj dudášku na našom 
salašku, kým si já donesiem cedídlo, valašku. Zpiev. 

2) Předčasnosf se vyslovuje spojkami: kdr/z (yhhyéXé: 
ieprv, potom), co (v hl. větě: od té dohy, od toho času atd.) 
a někdy i az a jah 

Příklady. Mnohých svět teprva slaviti počal, když už v tem- 
ném byli hrobě. Potom, když ji v ohvězděné uzřím podobě, 
slast a rozkoš věčně pěti budu. KoL Až i sám k sobě přišel, 
hřišnosf a nehodnosf svou poznal. F. br. Adam a Eva hned, 
jak stvořeni byli, choditi a mluviti uměli. Kom. 

3) Nástupnosf označují spojky: dříve — nez^prvé — nez, 
spíše — nez^ az. 

Přildady. Dříve tuším slunce jasné svadne, nežli žel můj 
zchladne. Kol. Josue k rozkazu božímu dvanácteru pokolení 
zemi rozdělil prvé, než dobyta byla, F. br. Přičiťíme ruce 
k boji prvé, než všecko mdlobou a nestatečností klesne. VeL 
Spíše pojdeš ve svém díle, nežli dojdeš toho cíle. Suš. Ne- 
půjdem domů, až bude den. ZaZ. Nechval hodův, až z nich 
půjdeš. Pfisl. 

%. 56. U spůsobu rozeznáváme jakosf od kolikosti a vztaž- 
nosti. 

Jakosf určujeme větami okolnosti, souslednými a srovná- 
vacími. 

1) Věty okolnosti vyslovují taký děj, který co okolnost 
sprovází druhý, určeným býti miýící, a jsou bud jističi bud zá- 
porné. Na míslé jistících, v ndmčině spojkou mdem s Utviitei 
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vělami shié0vanýdi, vžíváme jfechodníktt pjft ftBlaého jyili. im^ 
př. Svíce, jiným sloužíe, sama se stravuje m. něm. die Kerse 
verzehrt sích seibst, indem sie denMenschen dient. Přišli k nám 
smějíce se m. něm. Sie líamen zu uns, indem sie lachten, anebo 
též s přeehodníkem : sie kamen zu nns lachend. Zápornými se 
vyslovuje, že okolnosf, která jinače jistý děj obyčejně sprová- 
zívá, vystála . Spojkou těchto je v němčině ohne dass a ohne \ 
zu: Er war schon lange imZimfher, ohne dass wir ihn geseben 
hatten. Stunden, Tage und Jahre vergehen, ohne dass wir's 
achten, ohne dass wir rechnen und záhlen. Der leichtsinnige 
Mensch geniesst, ohne dass er sich nach dem Geber nur um- 
sieht, anebo: ohne sich nach dem Geber ňur umzusehen. U nás 
strany toho dva případy přísně rozeznati třeba: 

a) Vládnou-li obě věty jedním podmětem společně, skracují 
se podle §. 68 přeehodníkem. Ku příkladům v $. 74. II. stojí- 
cím přidej překlad posledního z vytčených právě německých; 
Lehkomyslný člověk požívá (t. dobrodění), na dobrodince ani 
nedbaje, anebo doslovně: na dobrodince se ani neohlédaje. 

b) Věty rozličných podmětů sloučili bratří čeští spojkou 
aby v Přísl. 6. 27 a 28: Může-Ii kdo vzíti oheň do klína^Cslov, a 
podolku) svého, aby se roucho jeho nepropálilo? (něm. ohne 
dass seine Kleider brennen.) Může-li kdo choditi po řeřavém 
uhlí, aby se nohy jeho neopálily? Tak i vulgáta. Někteří z no- 
vějších spisovatelů v témže případě do hlavní věty přibírají 
bez toho^ co se ve vytčených právě souvětích též může při- 
mysleti. U nich by tedy pirvé z podaných nahoře souvětí ně- 
meckých znělo : již dávno byl ve světnici bez toho, aby- anebo - 
ieřy-chom ho byli viděli. Jiní se konečně domnívají, žeby se 
taká souvětí spojkou aniž s jistícím přísudkem čili bez ne slu- 
čovati měla: již dávno byl ve světnici, aniž sme ho viděli. 
Která z vazeb těchto je duchu jazyka našeho přiměřenější, těžko 
rozhodnouti. Jábyeh se bratíri a vulgáty již i proto držel, že 
še mi aniž i původem i významem svým k označení v řeči po- 
staveného vztahu neschopným a nedostatečným býti zdá. 

2) Sou sled né věty představují jakosf co výsledek aneb 
éčmek, na pK mlúv tak, abych ti rozuměl m. mluv srozumitelné, 
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Sro$omHelno9f zde co výsledek takého a ne jinačíko mhnrení 
vystupuje na jevo. Kromě tak ^ aby užívá se v souvětí tomto 
i: tím spúsobem — aby; tak — ze a tcJcý — ze. 

PHUady. Tak užívej svých věcí, abys jich jiným nezáviděl. 
Tak sem se na tom ustanovil, abych ani hleděním nehřediL 
JTaková jest ^káza těla našeho, že i nejsvětěj^ím božím ctitelům 
bývá příčinou ku poklesnutí. Nebezpečenství hrozná jedna z dru- 
hých rostou tak, že se jim nyak vyhnouti nelze. Taková jest 
moc hříchů a bludů, že lidé jimi omámeni a v ně pohříženi 
nijak se upamatovati nemohou, ale urputně na svém stojí. Ta^ 
ková jest povaha nepřátel pravdy a lidí ošemetných, že místo 
medu podávají jedu. F. br. Všecky údy tím spúsobem opatřo- 
Tal, aby ani mdlejší pro nedostatek poživení nechřadly, ani 
silnější přílišnou hojností nebujněly. Vel. HoluljjLJsou takové^ 
že milují hejno spolkové. Kol. 

3) Srovnávacími větami rovnosf dvou dějů v anebo vlast- 
ností buď za skutečnou buď za podmíněnou vyhlašujeme. Sku- 
tečnou rovnost označují spojky : tak — jak anebo jako a taký — 
Jaký; podmíněnou: tak — jakby anebo jakoby. 

Příklady. Jako přítel milý s přítelem nakládá, tak ty se ke 
mně laskavě ukazovati ráčíš. Pravda se nikdy nemění, ale zů- 
stává vždy neproměnná tak, jako Bůh neproměnný jest. Bůh 
v rozdělování darů svých dělá, jak ráčí, komu a jat chce, bě- 
hem lidským nejsa svázán. V. br. Jak vidíte růži mříti, tak se 
bude s vámi díti. Jak se prázný klásek pozdvihuje, tak si hloupá 
{>ýcha vykračuje. Kam. Strom jak roste, tak stojí. Každý pták 
lak spívá, jak mu narostl nos. Já o také štěstí, jaké tu vidím, 
nestojím. Kom, Mne potkal osud,, jaký člověk radše čítá, nežli 
žije. Každý z přátel mých šťastným se čije, jak si žádal. Kol. 
Jaká práce, taká pláce. Jaký pán, taký krám. Přisl. 

Ukazuje se, jakoby jich sobě nemnoho vážil. Tak se na 
něho zapomínají, jakoby ho nikdy nebylo. Tak jsou strachem 
naplněni, jakoby žádné moci a síly po nich nebylo. V, br. Tak 
málo o to pečují, jakoby to k nim nepřináleželo. Zdálo se mi, 
jakobych na královském paláce velmi dobře a skvostně chován 
byl. To poselství jím tak málo hnulo, jakoby k němu zhola 
nepřináleželo. Vel. Tak jí všecko pěkně přistane, jakby k tomu 
narozena byla. Takový vedli škřék a rvačky, jakby svět měl 
v rumy padnouti. Kol. Tak je sladká, tak je milá, jakby růží 
dýchala, krásná — jakoby se v rajské rose koupala. Cel. 

%. 57. Vlastností anebo působením (teplý, milovati) pod- 
mět v jisté míře vládne; Há-li se míra nebo stupeA vlasla^ti 
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« pteobaní tíU to arčW: nakolik je podmét ttký neb onaký, 
na př. teplý anebo chladný, a nakolik tak aneb onak pAsobí^ 
jia ph křičí, volá, miluje atd. — může se to dvojím spAsobeni 
4^téti: 1) vytčením takého déje, který je výsledkem anebo účin^ 
kem onoho stupně, a 2) můžeme jeden stupeň vlastností a pů- 
sobení nějakého druhým, posluchači známým stupněm určití čilí 
jeden stupeň s druhým srovnatí. Prvé se též děje souslednými, 
druhé srovnávacími větami. 

1) Sousledné věty slučujeme spojkami: tak (pHmysli: 
velmi) — ze^tak — az; tak velkým tak mnoho, tolik — zeBnébabf/, 

Příklady. Tak sem ssoužen a sevřen, že ani hlavy své po- 
zdvihnouti nemohu. Má předsevzetí a rady všecky tak zmátli 
a zpletli, že sobě nevím co pocítí. Hlas a zvuk po polích se 
slýchá, až se všudy rozlíhá. Tak mírně z praku házeli, že se 
o vlas nechybili. V. hr. Hojnost obilí tak veliká byla, že se 
písku mořskému přirovnávala. V nás není ták veliká síla, aby- 
chom odolatí mohli tomuto množství. Kdežbychom vzali tolik 
chleba, abychom tak veliký zástup nasytíli? Valg. Křesťan tak 
směle na neviditedlné, nepřítomné, budoucí věci se spouští, že 
sobě pro ně přítomné oškliví. Svět není tak velký, aby snesen, 
ani tak vzácný, aby oželen bytí nemohl. Kom, Kdo jest mezi 
vámi tak statečný a smělý, aby se potkal s tímto křesťanem. Vel, 
Hrad ten celý tak sme zříceli , že nezůstal kajnen na kameni. "^ 
Zalkal, že se střásla země7 Pleštil kořistí o zem, až se 
střásla. Kol. To bylo štěbotu a pískotu, že člověk ani svého 
vlastního slova neslyšel. M. po v, 

2) Srovnávací věty vyslovují rovnosť anebo nerovnosf 
dvou dějův anebo dvou vlastností, a sice prvou spojkami : tak — 
jak, jako; tolik — koUk, co', v příslovích zhusta i co — to m. 
kolik — tolik; nerovnost pomocí: nez anebo nežli, nezhy anebo I 
nez ab^í a srovnávatelem v e hlavní větě. 

Přiklady. Kroupy i oheň smíšené spolu padaly a tak veliké 
byly, jak veliké prvé nikdy se neukázaly. Jak mnoho usoudí, 
lak mnoho dá. Dlouhost města tak veliká byla, jako i širo- 
kost. Vulg. Člověk jen tolik platí, kolík dělá. Kolik krajů, tolik 
obyčejů. Co hlava, to rozum. Čo fígef, to groš. Přial Co ves, 
to bystré hlavy, a co hradí, to hrdiny. ČeL 

Já jsem živý v mnohem větším světě, nežli závist dopustiti 
může. Já jsem synem silnějšího rodu, nežli závist pomyslití 
schopna. Kol Tisíckrát umřití volím (t. j. raději chci), nežli 
tu býti, kde se tak děje. Větší tato věc jest, neiti aby se při 
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ní času a práce litovati mMo. Kom. Za lepší věc sobě poiriádá 
v zemi ležeti než žítu býtL Lépe užíve (nym: užije) pobožný 
člověk svého skrovného statečku, než znamenitých bohatství 
mnozí bezbožníci. Pomezí menší bylo, než aby jim k přebývání 
^ postačilo. Raději ji u cesty pochoval, nežby se k modMřftni 
připojil V. hr. 

$. 58. Vztažnosf určujeme poměrnými, obmezovacími 
a ohlednými větami. 

1) Poměrné věty vyslovují, že vlastnosti a působení ve 
větě hlavní tak přibývá neb ubývá jako v pobočné a naopak. 
Spojkou jejich je čím — tím. I po tom i po onom stává vždy 
srovnávatel (srov. $. 38. pozn. 1). 

Příklady. Pověst čím dále běží, tím se více sílí a roste- 
Čím větší jest spříznění, tím škodlivější a těžší bývá jeho zru- 
šení. Čím více lidé po svých hlavách, rozumích, smyšlenkách 
a pověrách jdou, tím víc od božího slova odcházejí a ve větší 
se nemoudrosť vydávají. V. hr. Čím člověk víc umí, tím víc 
po umění prahne (dychtí). Čím se kdo méně nebo více vycvičí, 
tím méně nebo více se hodí. Čím paměti více svěřovati budeš, 
tím věrněji toho ostříhati bude; čím méně, tím nevěrněji. Čím 
\ kamen déle na místě leží, tím více mechem obrostne. Kom^ 
Číín jsou vody kalnější, tím jsou lovy valnější. Čel. Zlý člověk 
čím vlídnější a přívětivější jest, tím je nebezpečnější. Zahr. Čím 
kdo výše stojí, tím se víc af pádu bojí. Círa se sobě větším 
býti zdáš, tím u lidí menší cenu máš. Čím víc kdo na práci 
kleje, tím se mu víc na přič děje. Kam. Josefy tím víc od 
svých rodáků ctěn byl, čím víc zlehčen od nepřátel. Kol. 

2) Obme^^zovacími větami vytýkáme meze, kterých hlavní 
větou vyslovená vlastnost anebo činnosf přestoupiti nesmí. V la- 
tině se slučují spojkou eatenua — quatenus: mens quatenus 
intelligit, eatenus tantum agit; v němčině: in wie fern anebo 
«g^-- in 80 fei^ anebo we^; v češtině u starýoh: ju^id — 

, pokud^ u novějších spisovatelův i natolik — ndcolik , naskrze 
\ nesprávně; jak dažežoj anebo dalece — tah Ukazovací člen se 
ale, jako jinde, tak i zde obyčejné vynechává, na ph Pokud 
anebo nakolik ho znám, je poctivý muž. Snědení panův radnicky 
pokud býti může, v spisu se chovejte. Vždycky se nacházeli 
lidé, kteří přirození bylin, pokud rozumu jtijích chopiti možné 
j^ byloj^ytovali. VeL 
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3) OiiIediiÝ&h, v ném^^né £^koii^'« ndc&ď«» slttčoYmýoli 
Tét povaha nejlépe vysvitne z příkladů, jako: mésic podle toho^ 
Jak nám světlou polovici sebe vyjJcýtá, přibývání a ubývání 
trpěti se zdá. Kom. Jak kdo co pM sobě zná, tak podle toho 
leká se a děsí ledačeho. V. br. Sem spadá tuším i následující, 
u Veleslavína se vyskýtigící souvětí: Pastýři stáda svá honí 
jednak po polích, jednak po vrSích, jak toho kdy čas káže a . 
potřeba potrav požaduje. 

$• 50. Skutečnou příčinu vyslovujeme příčinnými, kigi*> 
ckou dovodicími, mravní účelo^^mi, možnou vymíne6*- ' 
nýni a připuštěnou připo.uštěcími včtoni. 

1) Spojky příčinných vět jsou: proto *^ ze a tím — že^ 
Z hlavni věty můie proto i do pobočné přetožetto býti aueba 
celkem yyirtalig^ \ 

Příklady. Jazykem svým píšeme, proto že národu svéifiu 
píieme; Duše bez těla nic nonůže, proto že mysl všecku látioi 
od smyslů bere. Tělo před nemocmi a úrazy hájiti povinni jsme» 
proto že nejen stánkem, ale i nástrojem jest duše rozumné. JCom. 

2) K vyslovení důvodu čili logické příčiny máme vlastně 
jen jednu spojku: poněvadž^ např. Duše naše, poněvadž z Boha 
jest v nás vdechnuta, k Bohu zase patří a patřiti má. Kom. Že 
ale mluvící důvody své obyčejně za pravdivé a skutečné má, 
vyslovuje se logická příčina velmi často tak, jako skutečná, 
^ojkamí proto — ze, a naopak skutečná spojkou poněvadž. 
Příkladů všudy dosti najdeš. 

3) U vět účelných hlavní vyslovuje prostředek, kterým 

se pobočnou véUw v yjádřený c fl aneb účel dosahuje. V oné ^;- 
jen někdy stává k iomuy jindy proU>; v této pravidelně a6y, 
zřídka aí. 

Příklady. Strach pouští Bůh na bezbožné, aby neškodili po<* 
boSným. Ro lidsku BM mluví s lidmi, aby dílo jeho poněkud 
neznáno býti moklo. Bůh k zvláštním slaitkům svým často mdlých 
a nestatečných užívá, aby v jejich mdlobě moc jeho spatřena 
býti mohla. Člověk proto pracuje, aby měl čím živ býti. V. br. 
My se ustavi^M Bohu modlíme, aby nás od ďáblů, nepřátel po* 
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božností) zachoval. Koc. Člověk k torna jest stvořen, aby Maho- 
slavenství jeho účastníkem byL Proto kováč kleátě má, aby se 
nespálil. Kom. Já sem snad jenj abych úpěl, stvořen. Ten žil 
jen, aby zemřel blaze. Kol: Pomoz muži^ pomoz v hoři, af 
hlad déti neumoří. &uš. 

S. 60. Možnou příčina čili výmínku vyslovujeme spoj- 
kami: -Zť, je&ť-liy jesť^U-ze, pak-li, kdy-by (slov. ke-by m. 
ked-by) a čistým rozkazovacím spňsobem. Příklomié -2í je 
Ylastně tázací spojka ($. 48), jeaťli a jeaUU-ze povstaly skrá- 
cením z jesX-li toy ie anebo podle $. 44 co. Dle čehož ku př. 
základem následujícího souvětí: Jestli anebo jestliže mi dovo- 
líš, přijdu k tobě* jsou tyto Vň věty: jestli toj ze anebo co 
\ mi dovolíš , přijdu k tobě. Pak znamená vlastně a původně 
to, co příslovky: zc^e^ znova (iterum); nemftže tedy jinače 
než s "li vymínečnosf oznfičiti « nemá se ho jinde než jen 
po jiné vymínečné větě užívati. Kdy je též pHslovka času tak^ 
jakož i něm. wenn, a jen ve spojení s by (které často, zvláště 
v příslovích i samo počíná vymínečnou větu) čili vlastně se 
žádacím spůsobem nabývá významu vymínečnéfao. Z toho ze 
všeho konečně vysvítá. Že se vymínečný spůsob mluvení u nás 
z rozkazovacího, tázacího a.žádacího vyvinul. 

Příklady. Jestliže poručíš Bohu křivdu svou, on tě pomstí; 
jestli škodu, onf ji nahradí; jestli bolesf, on tě uléčí; jestli 
smrf, OH tě vzkřísí. Mládež, má-li sobě i jiným užitečná a 
prospěšná býti, musí se hned z mládí cvičiti Jestliže kdo na 
jednom mluvení božím nepřestává, i na druhéf nebude dbáti. 
V. br. Chceš-li se křivdy své náležitě pomstiti, mlč a snášej. Koc. 
Má-^ti člověk člověkem býti, učiti se musí. Má-li se člověk ho- 
diti sobě, bližnímu, Bohu; musí pro Boha míti pobožnosf, pro 
bližního mravy, pro sebe samého umění. Kom. Vlastního se 
boji člověk stínu, má-li na svědomí těžkou vinu. Kam. Boží 
pomstybych se věru bála, kdybych přednos! bohatšínra dala. Kol. 
Mnohý slovutný čin obyčejným a všednímby činem byl, kdyby 
znám byl pf^vod jeho. Zahr. By ne (kdyby nebylo) příhody, 
bylby svět co hody. By kůň o své síle věděl, žádnýby na něm 
neoseděl. Pfísl. 

Rozkaz m. výmínky: Pověz (pQvíš*4i) pravdu, probíjí 
ti hlavu. Nehřej, neprohráš. Svěř se tetě, roznese tě po celém 
světě. Pfid. S Bohem počni každé dílo, podaří se ti až milo. 
Učte se, rozmtié dítky, pilně« budete moudrými neomylně. Kam. 
Miluj mne, bra^e, já tebe, dostaneme se do neb^. M.pi$. 
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S* 61« Připouštécí souvětí se téi dvcpko vysloviye; 
spojkami a čistým rozkazavacím spAsobem, a po tom se v po-- 
chybných pádech nejsnadněji mMe rozeznali od výmínei^ného^ 
že hlavni jeho veta bttd výslovné bud přimyčlené prudce ob- 
sahovati mua. Spojky pobočné věty jsou: aé^ ačkoU (m. a co^ 
a cokoli) a jiné složené s kolif jako : kamkoli^ kdekoli^ jakkoli 
a podobné, potom &y, obyéejněji s příklonným t: bjff^ kdyh^f 
a tfebasy nech anebo nechač, sloy. i choť — starý to rozkazo- 
vací spAsob od chteti m. chotéti. 

PnUady. TvAj jsem ještě celý, ač nás závisf mnoha krajin 
dělí. Třebas teplé slzy z očí lejí, předce plesám v hlubinách 
duše. Kol Bohatství nečiní bezbožného šfastným, ačkoli se za 
takého má. Pomsta spravedlivá dojde, byť se i prodlilo. V. br, ^ * 
Svět světem býti nepřestane, by anjel některý s koninou nad 
ním seděl. Kom. By mi hráli sto hodin, já se už neobudím. 
By mi hráli dvě sta let, už nepřijdu na ten svět. M.pís. By í 
čím zaměstnán byl, předce ho nespatřím. B. br. Každému své V 
milo, J[x5i ^^ P^*y '^y'^ shnilo. PHsl. Jakkoli sem křičely 
předce mě nepropustili atd. 

Rozkaz m. přípustky: Zacházej s bezbožnými jak kdo 
chce, v nebezpečenství vchází. Peklem jim hroz neb pěkně jich 
pros, nic při nich nespravíš. Nepřátelům božím, dař se jím 
podle vůle jejich neb nedař , všecko se ve zlé obrací. V. br. 
S námi štěstí nech zahrálo na pány nefb posluhy, k činům přede 
každému přálo dosti vohié okruhy. ČeL Af se blýská, a( hrom 
bije, spravedlivý tiše žije. Kam. 



m. Skrácená věta. 

$. 62. Jednoduché věty skracujeme prostým zamlčením 
takého členu jejich, který si posluchač anebo čtenář snadno 
přimysliti může, jmenovité : 

1) Spony jeat a jaou, zvláště v příslovích, na př. Dobrý 
počátek půl práce. Bez ochoty zlé roboty. Mladí ležáei staH že- 
bráci. PHůl Tak i: Bez míření škoda šípu a bez cíle škoda vtipu. 
Čd. Bohu oddaným srdcím vše lehko a snadno. Kom. Z, není 
se jea nepodrl^je, bývajíc spojováno bud se slovem, kterým 
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2ápoiniosf zvláHé vládne, anebo zAstaTováno a samotě: I vPra- 
26 nekaSdému bla^ m. i v Praze není kaMéma blaze. Tak i: 
netřeba, nemožné (t véc. §. 19. 2. b), nelze atd. Ne vše zlato, 
4S0 se leskne, ne vSe pravda, eo ae pleskne. O vypouštění jest 
a jsou v opsaných min. časech už v §. 10. 1. 3 byla řeč. J^st 
a není s infinitivem vyslovují možnost a nemožnosf a vynechá-* 
vají se též téměř všady. 

Příklady. V jiskřícím oku viděti (m. je možná viděti) od- 
vážného ducha. V podálí slyšeti temný rohů zvuk. Čel U ryb- 
níka zřítí pyramidu celou ze zlata. Jen vůz ještě a dvé hrdli- 
<5átek zříti. Kol O pólnoci kruté vždy brnkoty slýchat Hol 
Neviděf (m. nen{ možná viděf) hradu, neviděf ani lidí po po- 
lích. '^wr. V tom černém lese ptáčka neslýchaf. M, pts. Už 
neslyšet žádného tvoru. God. Bylo a nebylo, bude a nebude 
ale všudy zůstává: Od blízkého lesa bylo slyšef hlas sla- 
víka. Týz. 

2) Řidčeji se vynechávají jiné podstatnější a méně snadno 
přimyslitelné částky vět, jako „přeji Vám'' u Kollára: Šfastnou 
cestu, básně! Ona vút0k (totiž: se dala). Pro stud nechce ni- 
kam více (t. jíti), PHSH tfasi, tu on křičef a báf se (t. počid 
anebo jal se). Jak tě vítaf (t. mám anebo třeba) země , plná 
oti a posměchů. Buď je u téhož vynecháno v: poručeno Bohu! 

3) O výpustce u přívlastku víz pomámku k $. 22. 1, o ji- 
ných podobných, jako na př. život mladých lidí je radosf, sta- 
rých (t. lidí) žalosf ; čím paměti více svěřovati budeš, tím věr- 
něji toho ostříhati bude; čím méně, tím nevěrněji atd. zbyteč- 
noby bylo dále rozprávěti tak, jakož i o tom, že se ku př. 
zvratné se anebo pomocné sloveso co spona více slovesům 
společné neopakuje pokaždé; modlil, postil a sužoval sem se; 
než jen tam, kde se to mluvícímu právě líbí. 

S* 63. Několik souvětí, jako níže spatříme, též jen pro- 
stým zamlčením některých členů jejich, skracujeme, na př. dhr 
jieošediví m. div je^ ze neošediví. U jiných naproti kromě vy- 
puštění ještě i s pozůstalými členy jkté změny stéti se musejí^ 
aby se jimi myšlénky nejen stručněji a jadrn^i (což dílem 
skracování jest), než nakolik možná i úplně a přede Hím roz- 
umně vysloviti mohly. Tak r| př. chci-li následující sowěti 
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skrátiti: „znám» že je zlodéj tresla hoden^ a ^svlce, když ^ 
dem slouží, sama se stravuje^, není dosti jen spojky ze a když, 
jako nahoře, zamlčeti, než i pozůstalé členy cíli pHméřen$, asi 
takto změniti tťeba : ,,znáRi zloděje tresttt hodnýtn bjití^ a „sví- 
ce, lidem slouzíoj sama se stravuje''. Prv ale, nežbychom se 
do spflsobu skracování souvětí dali, musíme ještě promluviti o 
infinitive, prechodníku a příčestí — tvarech to, do kterých slo- 
vesa pobočných vět všady tam přestupují, kdekoli se skrácení 
jejich pouhým zamlčením jednotlivých členů náležitě v skutek 
uvésti nedá. 

M n fi n i* i fb. 

§. 64. Infinitiv, přechodník a příčestí jsou prostředníky 
mezi slovesem a jménem, půl toho, půl onoho, jak netopýři, 
majíce. Infinitiv je tvarem i významem svým odtažené jméno, 
kterým- se obsah slovesa (působení anebo slav) co něco samo- 
statného představuje. Nejpatrněji to vysvítá z němčiny, kde se 
infinitivův i co podstatných jmen, odpovídajících naším odtaže- 
ným na ni a tí, užívá, na př. das Lieben, milování; das Schla- 
gen, bití. U nás povaha tato infinitivu nevystupuje sice tak pa- 
trně na jevo, dá se ale předce poněkud pochopit a vysvětliti, 
srovnáš-li na př. odtažené podstatné moc (Macht) s infinitivem 
mod (mogen, kónnen) od inoli-u, který se tvarem svým právě 
tak má k mocy jako máti k mát, aneb, abychom se darmo po 
obdobách nesháněli, jako milovati ke kratšímu milovat 

Latinčina má tři jednoduché tvary infinitivu : ama-re, ama- 
visse, ama-ri; slovančina jen jeden: milovati anebo bez i: mi- 
hvaty odpovídající prvému latinskému. Od přechodníků min. 
času odvedené , druhému latinskému odpovídati mající tvary : 
milovavše-ti (amavisse), strávivše-ti (transegisse) atd. jsou da- 
remné, v životě žádného základu nemající výmysly některých 
našich spisovatelů, jako na př. J. KoUára, v jehož Slávy dceře 
následující větu čteme: nelituji v té trampotě nejkrásnější věk 
můj strdvivéeti (Zn. 325) m. nelituji, že sem v té trampotě nej- 
krásnější věk svůj strávil. Ani milovaným anebo podle §• 72 
milovánu býti nevyslovuje náležitě latinského amari, než vlastně 
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opsané amaitum esse. — Supmucn, v latině na tum a tu: ama- 
tam, amatu vycházející, j6 též odtažené podstatné jméno a ro- 
zeznávalo se u nás někdy od iníinítiva tvrdým t a krácením ' 
^ kmenové samohlásky : milovat, nést, bít atd. V nynější feéi roz- 
díl tento zanikl; kdeby se ho předce šetřiti mělo, níže povíme. 
Toto předeslavše, vytkneme zkrátka, jak se má infinitiv ke 
slovesu, od něhož pochází, a ke podstatnému jménu, do jehož 
oboru, jak už řečeno, i tvarem i významem svým zasahuje. 

1) Se slovesem souvisí infinitiv a) tím, že ěínný a trpný 
rod též rozeznává: amare a amarí; b) že bývá doplňován ěilí 
že řídí pád: každý je povinen milovati vlast; c) že bývá pří- 
slovkami určován: každý je povinen vroucně milovati vlasf; 
d) že u nás i dokonanosf i nedokpnanosf působení a stavu 
vyslovuje: zamilovati, milovati, milovávati; vynésti, vynositi, vy- 
nášeti atd. Naopak rozeznává se od slovesa po tom, že nevy- 
týká poměru osobného a spůsobového ($. 6—13), časový ale 
jen v latině, i to nedokonale a neurčitě označuje : amare, ama- 
visse; amarí, amatum esse, amaturum esse. 

2) S podstatným jménem se srovnává a) tím, že se v něm- 
čině i skloňuje, a co taký nedoplňuje než určuje přívlastkem: 
das Essen des Apfels, nikoli: das Essen einen Apfel; v latině 
gerundium a supinum zastávají pády infinitivu: amare, amandi» 
amando, (ad) amandum, (in) amando, amatum (akkusativ, jako 
fructum), amatu (ablativ, jako /í^ucťu) ; b) že může býti pod- 
mětem, pagudl^em, př ívlastkem , předmětem a příslovkovým ur- 
čeiním — úkon to, u kterého se trochu pozastaviti musíme. 

S. 65. Že infinitiv může býti 1) podmětem, už v S. 3 
řečeno. Ku příkladům tam a v $. 19. 2. b. vytčeným přidej: 
V Čechách česky umeť není velká česf, neumeť však česky věru 
hanba jest. Kam. Slovútnosf tvá bud nízkým býti. Bohu slou- 
žiti celým srdcem je rozkoš. Kom. Y řeči šťastného a vděčného 
národu básně psáti je rozkoš. Kol 

2) Za přísudek se má považovati a) v opsaném budoucím 
čase: budu milovati; b) tam, kde se ho s pomocným slove^sem 
býti k označení možnosti a nemožnosti užívá. Příklady viz vS* 
62. 1. Zde jen to ještě připomenouti musíme, že užívaní od- 
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tažených podstatných s předložkou k v případě tomto, na ph 
tu jsou k nih y k dostání, bylo k obávaní^ nen tigerávné, a žeby \ 
se ho třeba bylo pilně chrániti a psáti bud: tu knihy dostati, 
bylo se toho obávati, anebo: tu možno (možná) dostati knihy, 
tu jsou knihy na prodej , nemožno ho najíti m. není k nale^ 
zení atd.; c) tam, kde Sfonti jest tolik znamená, co něm. heisst 
a naše znamená. Ke příkladům v §.4 stojícím přidej: Čísti a 
nic nerozuměl jest nic neumět S málem hospodárným býti jest 
svůj statek rozmnožiti. Kam. 

3) Co předmět nevystupuje infinitiv u nás a v němčině tak 
často na jevo, jako v latině; než jen asi v následujících pří- 
padech : 

a) S pomocnými slovesy spůsobu, o kterých v $. 12. 2 
byla řeč. 

b) Se slovesy významem a úkonem poněkud podobnými 
pomocným, jako : hleděti, snažiti se, usilovati, žádati, dychtěti ; 
zdráhati se, zpěčovati se a podobná, vyslovující rozmanité stu- 
pně chtění a nechtěni; zakázati a zapověděti, co protivy jistí- 
cího kázati; dopustiti a dovoliti, co obdoby pomocného, místo 
jejich velmi často zaujímajícího dáti; slušeti vedle míti (opor- 
tere), báti a styděti se s příznamem nesniiti atd. 

Příklady. Hleďte vždycky, dítky, na paměti m/tí, že jest 
věc nemožná před Bohem se skrýti. Dítě, jenž si rodičů svých 
váží, radosf působiti jim se snaží. Kam. Nehleď mnohým znám 
býti. Kom. Zdráhá se (slov. odtahuje sa) ke mně přijíti. Jurygm. 
Netoliko hřešiti, ale i hříchy přehlídati Bůh zapovídá. Bůh do- 
pustil satanu Joba pokoušeti. Ďábel semeni svému hynouti ne- 
dal (m. nedopustil). V. br. Dal se přemoci všetečnému soudu 
a domnění obecné chasy. Dal se bratřím svým napraviti. Koc. 
Pevné vůli, toužbě ušlechtilé rádo dává nebe dojíf cíle. Kol. 
Spůsobem německým a proto n esprávně j e řečeno: dobří od^ i 
_f žg ^(?A m. zlým sváděti se nedají. Kam. Mu^ tobě to věíěti. DaV j 
Styděl sem se z toho pokrmu bráti. Vel. Musa má v prachu 
zemském polízaf se stydí. Suš. Nestyď se vyznati pravdu. í&m. 
Nebude se báti umříti. Štít. Bojím se mluviti, vyjíti atd. 

c) Se slovesy: učiti, učiti se, pomoci, počíti (slov.počaO^ 
přestati ; s uměti, věděti a znáti tam, kde se jich tak, jako něm. \ 
kónnen a kennen/k označení schopnosti k působení nějakému \ 
užíváT konéčííě^se zapomenouti (slov. i zabudnúO) na př. učí 
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u. ho čísti, učí se spívatí, pomoi^mí vodu nositi, počal anebo jd 
se pracovati. Svět světem býti nepřestane, by anjel některý 
s korunou nad ním seděl. Kom. Nepřestávám Bohu se modliti 
a sliby jemu se zavazovati. V. br. Pravda nezná uiHoupití zlo^ 
bě. Kol Zřídka náhlé štěsti umí člověk snésti. Kam. Umí, ví, 
zná psáti, zapomenul přijíti. 

d) Se slovesy: viděti a slyšeti tam, kde se jich ve vlast- 
ním smysle užívá : ^dím ho tu státi, slyším vás mluviti, plakati. 
Jánka vidět z vojny jeř. M.pís. Viděli sme rejži růsti co ple- 
nicí. Vei Staří rádi opisovali infinitiv tento spojkou: ariy ana^ 
janoy aniy aw/, ona povstalou z a a zájmena třetí osoby on, 
ona, onoy oni, ony, ona (Výbor str. 85): uzřel, ano mnoho 

4 lidu jde; slyšel ho, an čte, tak i: nalezl je, ani S£í^atd. Než 
ani v tom, ani v jiných případech, kdebychom sppjky. že, kdyzp 
I jak, kdežto, ponévadz atd. očekávali, nelze schvalovati užívaní 
spojky spomenuté proto, že ona všelico, ale nic náležitě ne- 
/ znamenajíc, příčinou neslýchané v jiných řečích neurčitosti bývá. 
Dobře tedy mají novější spisovatelé, že se jí Ifledí všemožně 
AtřástL 

e) S přídavnými jmény: hotov, schopen, povinen, na ph 
hotov, schopen sem to učiniti. Každý je povinen Boha poslou- 
chati. Vel. 

4) Za přívlastek měj infinitiv u: jest jíž čas ze sna se 
' probuditi, a u jiných podobných vět. 

5) Co příslovkové určení stojí infinitiv na místě supinu, 
kterého naši staří tak, jako Římané, po slovesech hýbaní vy- 

I slovujících užívali, jako: jdu spát, eo dormitum, šel rybj, lovit, 
.ivit piscatum; půjdu ležet, ibo cubitum atd. Neškodiloby aspoň 
v písmě jich následovati a v obecné mluvě české větším dílem 
s tvrdým t \7sl0v0vaneh0 infinitivu čili vlastně supinu jen v pří- 
padě tomto užívati, jinde naproti všudy t v něm obměkčovati: 
milovat, anebo neodsouvati hlásky i: milovati. Konečně spo- 
meneme ještě, že Slováci slovesa jiti s infinitivem spůsobem 
francouzským i místo něm. ich biu im Begriffe užívají, na př. 
idem Q*du) vám rozpráváf, franc. je vais vous raconter. Neidem 
^sa divif, páni. Neidem dokazovat K.nov. 

O infinitive u skrácených souvětí níže bude řeč. 
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§. 66. Přechodníky máme co do tvaru dva: jeden pro ^ 
přítomný a budoucí, druhý pro minulý čas. Prvý vychází pp 
tvrdých souhláskách na. a, ouc (za starodávna: ud), ouce: 
nes-a, -ouc, -ouce; js-a, -ouc, -ouce; bud-a, -ouc, -ouce; 
po měkkých souhláskách na e («'), íc (za starodávna : m*), íee : 
pij-e, -íc, -íce; chyt-ě, -íc, -íce. Druhý se končí na v, véiy 
eše: pi-v, -vši, -vše; by- v, -vši, -vše; chyti-v, -vši, -vše. 
Jen u sloves I. tih'dy zateyř enéh o kořene ^ eufonických pHčín V 
vysouvá se vždy v: nes, nes-ši, nes-še; ved, ved-ši, ved-še; 
pek, pek-ši, pek-še atd. Na prvém místě stojící tvary: nesa, 
jsa, buda, pije, chytě, piv, byv, chytiv, nes, ved, pek, jsou pro 
mužský, na druhém: nesouc, pijíc, pivši atd. pro ženský a 
střední rod jednotný, třetí místo zaujímající tvary konečně: 
nesouce, pivše atd. jsou pro všecky tři rody množného čísla. . 

Příčestí minulého času máme následující: a) činné na 1: 
nesl, -a, -o ; pil, -a, -o, a na Jí^ od přechodníků odvedené : . / 
byvší, pivší, nesší, vedší atd. pro všecky tři rody; b) trpné, . 
a to nan; nesen^ -a, -o; veden, -a, -o; a na í: pit, -a, "^5^^/^' 
bit, -a,, -0^ Příčestí přítomného a budoucího času jsou též ji v 
dvě : činné od přechodníků pocházející : nesoucí, budoucí, pi-» "^ 
jící, chytící; a trpné na m, z něhož nám ale již jen některé 
zbytky pozůstaly v přídavných: lakomý, pitomý, vědomý, vi- 
domy, známý a zřejmý (patrný), od zastaralých: lak-ati (lač- 
ným, hladným býti) a pit-ati (krmiti) a od užívaných podnes: 
věd-ěti, vid-ěti, zn-áti, zř-íti. 

$. 67. Příčestí představuje obsah slovesa (působení a 
stav) co pomíjející vlastnost, a tím se 

1) rozeznává od přídavného jména , označujícího slálé, 
8 osobami a věcmi již takořka v jedno srostlé vlastnosti a po- 
vahy, srovnej na př. pracující člověk s pracovitý člověk, žele-- 
nající 86 louka s zelená louka a podobná. 

3) Příčestí řídí akkusativ, pocházejí-li od sloves přechod- 
ných, na př. lidem svoboda milujícím železo jest dáno. Kol. 
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Jsou tedy i přechodná, přídavná jména naproti vždy nepřechodná 
($. 26) : lidem svobody niilovným železo je dáno, 

3) Přídavná jména rozpouštíme v pobočnou vetu pomocí 
který a pomocného slovesa býtí^ na př. lidem, kteří jsou, kteří 
byli, kteří budou mílovní svobody, železo jest (láno: zůsttivají 
teda přídavnými tam, kde příčestí co slovesa vystupují najevo, 
na př. lidem, kteří milují (milujícím), kteří milovali (milovavším), 
kteří budou milovati svobodu (m. kteří budou svobody milovní), 
železo je dáno. 

4) Na příčestích se označuje rod činný a trpný, dokona- 
nosf a nedokonanosf: volající — volávající, volán — voláván, 
volaný — volávaný. 

5) U příčestí se rozeznává i čas: jsoucí t- bylý (na př. 
v staro-bylý) — byvší — budoucí od býti. 

Naopak srovnávají se s přídavnými v tom, že jsou sklo- 
ňování schopna, že označují tři rody : mužský, ženský a střední, 
a to, vyjmeš-li od přechodníkťi pošlá, vždy pod obojí podobou 
neurčitou: volán, -a, -o, a určitou: volan-ý, -á, -é (od pře- 
chodníků pošlá jsou vždy určitá: nesoucí, byvší); že mohou 
býti podmětem (§. 3), přísudkem ($. 4 a 5), přívlastkem (§. 22) 
a předmětem, na př. i bázlivý utíkajícího honí. Konečně jako 
přídavné jméno, má-li býti příslovkovým určením, v příslovku 
se změniti musí: dobře, zle, krásně, mnoho, málo atd. od dobrý, 
s zlý, krásný, mnohý, malý; tak i příčestí, aby příslovkovým ur- 
: cením býti mohlo, přetvářiti se musí, a co iaké nesluje více 
"^příčestím než přechodníkem. 

; 

$. 68. Podle toho, co sme právě řekli, přechodník se tak 
má ku příčestí, jako příslovka k jménu přídavnému. Jako tato, 
tak i přechodník vyslovuje příslovko vé určení přísudku, avšak 
s tím předdležitým rozdílem, že přechodník bývá spolu i zá- 
stupcem celé bud hlavní buď, a to nejčastěji, pobočné věty, 
která samostatnosti své docela zbavena s jinou v jeden celek 
splývá, na př. otec hlede na mne usmíval se m. otec hleděl na 
mne a usmíval se; oiec pohleděv na mne smál se m. otec po- 
hleděl na mne a smál se; pomalu jáa dál ujdeš m. pvjdei-li 
pomalu, dál ujdeš; sámk sobě přišed prosil o odpuštění m,kdy£ 
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anebo jak sám k sobě přišel^ prosil o odpuštění. Že přechod-* 
níková věta je skutečně pHsIovkovým určením pHsudku té, 
s kterou je spojena, přesvědčíš se, proméníš-li^ dvě prvé věty 
takto : otec počas anebo včas hleděni svého na mne se usmíval, 
otec po pohledění svém na mne se smál, kde ležatě tištěná 
příslovková určení jen trochu nemotoměji to vyslovují, co pře- 
chodníky hlede a pohleděv] a podruhé z toho,, že ve dvou 
ostatních příkladech přechodník skutečně místo příslovkových vět 
zaujímá, a sice: jda místo vymínečné: pújdeš-Uj a přišed m. 
časové: kdy z přišel. Nepřestáváš-li ale ještě na tom, proměň 
obě pobočné věty v příslovková určení, co se ovšem jen velmi 
nemotorně, neohebně státi může: v případe volného chodéní 
dál ujdeš, po přijití samého sebe k sobe prosil o odpuštění. 
Z rozboru tohoto ostatně i to patrně vysvítá, jak náramné a . 
důraz né Jadrnostij^ krátkosti ^ obratností dosahuje řeč naše uží- V 
váním přechodjiíků. Než z druhé strany ani to se tajiti nedá, 
z t přctl nyďníkové věty nevyslovují tak určitě a jasně myšlének, 
jako se to úplným, neskráceným souvětím stává. Tak na př. ve 
větě: pomalu jda dál ujdeš, přechodník jda nejen za zástupce 
vymínečné pobočné věty: pújdeš-li, než i časové: když půjdeš 
atd. považovati se může. Z té příčiny, má-li kdo myšlénky své 
docela jasně a určitě na jevo dáti, neskrácenýmí větami, který- 
mi je jedině možná příslovková určení času, příčiny, výmínky, 
přípustky docela určitě vytknouti, mluviti musí. Aby ale kdo 
pomocí přechodníků náležitě, rozumně skracovati mohl, násle- 
dující pravidla má na zřeteli míti: 

1) Dvě skrácenými býti mající věty musejí míti společný I 
podmět. Příčina toho je následující: podle $. 40 dvě věty se ^ 
vůbec jen vtedy spojiti mohou , když Jedna s druhou smyslem 
souvisí; podle §• 42 zase dvě aneb i více vět jen tak staženy 
býti mohou, jestli se to, čím společně vládnou, vynechá. Skrá- 
cení ale nic není jiného než stažení anebo co nejužší spojení 
dvou vět bud hlavních, jaké jsou na př. dvě prvé z nahoře vy- 
tčených, anebo, a to častěji, pobočné s hlavní, jaké jsou dvě 
poslední, v jednu větu, v jeden celek, který též jen vynecháním 
toho, čím obě věty společně vládnou, vzniknouti může. Pří- 
sudek, jako z vytčených příkladů vysvítá, u skrácení. přestupuje 
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do přechodníku, a co taký stává se se vším, co k nému jako 
doplněk a pHslovkové určení přísloachá, přísiovkovým určením 
přísudku hlavní věty: nemůže tedy býti vynechán. Poněvadž 
ale něco musí býti předce vynecháno a každá, i nejvyvinutější 
jednoduchá věta jen následující členy míti může: podmět, pří- 
sudek, předmět, přívlastek a příslovkové určení: nezbývá k vy- 
nechání nic jiného než podmět a přívlastek. Vynecháním pří- 
vlastku bychom proto nic u skrácení nezr^skali, že jím jen pod- 
statná jména co členy vět, nikoli ale celé věty, mohou společně 
vládnouti. Musí tedy podmět býti vynechán a proto oběma vě- 
tám společný. 

Odchjýlek od předloženého pravidla dovolují si spisovatelé 
novější jen v krátkých průpovědích, jako : mysle, takořka, tak 
říkaje, vyjma, vyjmouc, vyjímaje, počnouc; počítajíc a podob- 
ných, spojujíce je i s hlavními větami rozličného podmětu, na 
př. Ve světě mnoho jinak jest, nežliby, rozumně mysle 
(m. mysUme-U)^ mohlo a mělo býti. Šaf, Má ti služba na 
měsíc nařízena býti, na jeden měsíc třiceti dnův počítajíc. 
Scipio tak byl mocný pán, že tak fikaje jednou pěstí sv^-^m 
nepřátelům obrániti se mohl. Vel. Aby bylo kázáno pokání 
mezi všemi národy, počna od Jeruzaléma. B. br. (Ve vul- 
gátě stojí : - počnouc.') Tak i : vyjma anebo vyjmouc (m. vy- 
jmeš-li) stodolu všecko shořelo atd. Jinde se ho ale pilné 
drží, nedbajíce, a to právem, na to, že se u starých několik 
příkladův i svobodnějšího skracování vyškytá, na příklad 
-u Hájka: Poklečavše (m. když sme poklečeli) malou ' chvílí, 
řekl král. Čechové navracujíce se s kořistmi, tof na ně Ra- 
kušané nenadále vyskočili, m. když se Čechové navracovali, 
tof atd., anebo: na i^avtacující se Čechy s kořistmi Raku- 
šané nenadále vyskočili. V Haranta: Přišedše (m. když sme 
přišli) před klášter, řekl k nám quardian. U bratří: Ranění 
jsouce a kryjíce se v lese, zvěř je rozsápala, m. když, raněni 
jsouce, v lese se kryli, zvěř je rozsápala. Pře4 Bohem svým, 
se vší snažností slouže jemu, žádný moudrý a pobožný mi 
toho ve zlé obraceti nebude, m. před Bohem svým, když mu 
se vší snažností sloužím, žádný atd. U Komenského : Srdce mi 
trnulo na to hledě, m. když sem na to hleděl, anebo s pří- 
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éestím: srdce mně na to hledídmu trnulo. Podobně i místo 

skrácení pfícbázejldho u J. Kollára : Ještě dnes mi probíhá mréi^ 

kosti mysle na to prvé kázam', správněji by bylo řečeno : ještě- 

dnes mi, když na to prvé kázaní myslím, probíhá mráz kosti^ 

anebo s příčestím : ještě dnes mně myslícímu na to prvé kázaní 

probíhá mráz kostí. 

Poznámka. V latině se ablativem, v řečtině ale genitivem ab» 
solutným i 'dvě věty rozličných podmětů zcela pravidelně skracujiV 
na př. Oscitante uno, oscitat et alter. Radice sticcisa^ stirps perít^ 
Romae, regUms exactis, consules creati šunt. Několik příkladů podobné 
vazby přichází jen ve staré češtině a cyriJlčině, a to tak, Že v této- 
na místě lat. ablativu a řec. genitivu dativ, v oné genitiv a datir 
příčestí stojí (Výbor str. 1 1 5). Spůsoby, kterými nynější čeština lat., 
ablativ absolutný opisuje, najdeš vytčené v programe Píseckého gym- 
nasia r. 1851, na str. 12 a 13. 

2) Číslem se musí přechodník vždy, rodem, pokud to tvar 
jeho dopouští, srovnávati s podmětem, na př. chlapec sede plakal,, 
sestra sedíc plakala, dítě sedíc plakalo; chlapci sedíce plakali,, 
sestry a děti sedíce plakaly; chlapec vyšed plakal, sestra vt/- 
éedši plakala, dítě vyšedši plakalo; chlapci vyšedše plakali,, 
sestry a děti vyšedše plakaly. 

3) Děj v přechodníku státi mající buď do jednoho (^asu 
spadá s dějem hlavním (současnost), buď se prv anebo později 
zbíhá, než hlavní (předčasnosf, nástupnosO. 

a) Současnost? se vyslovuje přechodníkem přítomného- 
času, na př. chlapec sede pláče, chlapec sedě plakal, chlapec 
sede bude plakati, m. chlapec sedí a pláče, chlapec sedel » 

. plakal, chlapec hide seděti a plakati, anebo: chlapec v éas^ 
seděni svého pláče, plakal, bude plakati. 

b) Předčasnosf vyjadřujeme přechodníkem minulým^ 
jestli hlavní děj stojí v přítomném anebo minulém čase, na př. 
chlapec přišed ze školy pláče m. chlapec přišel ze školy a 
pláče, anebo: důafec po příchode svém ze školy pláče; chlapec 
přišed ze školy plakal m. chlapec přišel ze školy a plakal,, 
anebo : chlapec po příchode ze školy plakal. Stojí-li ale hlavní 
děj v budoucím čase, i přechodník tam musí státi, t. j. tam se 
užívá pjrechodníku tvarem přítomného, významem ale budoucího 
čili od sloves dokonaných ($. 8) odvedeného, na př. chlapec 
přijdu (nu když přijde, anebo: po příchode) ze školy bude 
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plakati; chlapec chyte (m. když chytí, anebo: chytí -li, anebo: 
j^ po chycenO motýle^bude se radovati; budouce (m. když bu- 
deme) staršími, budeme i moudřejšími. 

c) Nástupnosf označujeme přechodníkem pomocných 
sloves míti a clttíti (srov. §. 10. pod *) Spojeným s infinitivem 
toho slovesa, kteréby jinače v přechodníku odpovídajícím opsa- 
nému budoucímu času oznamovacího spůsobu státi mělo, na 
př. chlapec maje (m. huda) se učiti pláče, plakal, bude plakati ; 
otec cestuje, cestoval, poces^je do hlavního města, maje 
iinebo chtěje (m. buda) tam důležité věci vyjednávati. Latina 
v případě tomto užívá příčestí budoucího času na urus, ura, 
urum: amatur-us, -a, -um; factur-us, -a, -um. 

Poznámka. Doklady nauky v §. tomto pod 2) a S) vyložené 
w T §. 74. 

1) Skrácená podstatná veta. 

§. 69. Z oboru srostených podstatných vět mám jen ná- 
sledující a podobné za skrácené: 

Mám dosti co vypravovati. Měli nad čím naříkati. Budeš 
míti hojně čeho Bohu děkovati. Od Boha se jinam odvolati 
nemá kam. Nevím sobě co počíti. Měli vždy čím se živiti. 
Nemá čeho želeti. Nemají pobožní proč záviděti štěstí bez- 
božným; poněvadž jim to dlouho státi nebude. Bylofby se tu 
^emu poučiti i nynějším mnohým pletichářům (slov. pletkárom). 
Není čeho litovati. Není proč na mé řeči se urážeti a zasta- 
vovati. V. br. Nemá vám co více bráti. Kol Neví čeho víc 
žádati. Kom. Tak i: nemá se komu požalovati, nemáme co 
Jísti, není kam utéci atd. 

Tyto a podobné věty dle mého domnění tak povstaly, že 
se ve hlavní, vždy slovesy můi a býti, řidčeji věděti vyslo-^ 
vované větě zamlčelo, jak i jinače často, ukazovací zájmeno 
anebo mc, nikdo a podobná, sloveso pobočné věty ale z urči- 
tého do neurčitého spůsobu přeložilo, anebo pomocné sloveso 
moci určitého spůsobu doprosta vynechalo, čím infinitiv jinače 
iia něm Visící o samotě zůstal. Podle toho tedy základem prvé 
2 vytčených vět je tato : mám dosti toho, cobych vypravoval, 
anebo: vypravovati moA2; druhé tato: měli to, nad čím by na-- 
fikali, anebo naříkati m4>hli atd. 
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Dřímající hlavou kývá. I bázlivý utíkajícího honí a jiné 
podobné za jednoduché věty považovati dlužno, ačkoli se v oné 
podmět, v této předmět příčestím vyslovený podle §. 67. 3 
v pobočnou větu rozvésti dá: ten, kdo dříme, hlavou kývá; 
i bázlivý honí toho, který utíká. 

§• 70. Z odtažených podstatných souvětí se též jen 
některá skrátítí dají. 

1) U souvětí, jejiphž hlavní věta slovy: div je y pravda jcy 
a slovesy: hádám, myslím, tuším, véřím, prý*) slov. praj i 
vraj (m. praví, vraví) a reku, čeá. řku, zdá se a podobnýifii 
yyrčena jest, spojka ze a spona je se vynechává, div zůstává 
na svém místě, pravda se vždy, ostatní pak jen větším dílem 
mezi členy pobočné věty vstavují, vkládají. Tak na př. u Ko- 
menského čteme : Div lítostí srdce ve mně nepuklo, m. div je, 
že atd. Div (m. Avf je, ze) s sebe hlavy nestrhne. Zdravá mysl 
v zdravém těle nejlepší klenot, věř cele, m. věř cele, že je | 
zdravá atd. U Štúra : Reč má pravda svoje zákony, m. pravda j 
je, že Teč atd. UKollára: Nemilujif pravda dvojjazyčnosf, m. pravda 
je, že ti nemiluji dvoujazyčnosti. Dříve tuším slunce jasné sv9dne, 
nežli žel můj zchladne, m. tuším, že dříve atd. Věř mi, příteli, 
člověk čisté duše nepotřebuje kyje ani kuše k obránění svému, 
m. věř mi, příteli, že člověk atd. U Kamaryta: Rozzlobený 
člověk, věř, horší jest než dravá zvěř, m. věř, že rozzlo- 
bený atd. Slovo pravda v případě tomto nabývá významu pří- 
slovky skutečné^ opravdu; slovesa myslím, hádám a tuším zase 
skoro docela to znamenají, co příslovka snad: matky háddm 
anebo tuším není doma = matky snad není doma. 

Poznámka. Skrácením tímto povstala i slovenská a staročeská 
spojka ved (od vedety védéti), znamenající tolik, co vsak^ na př. veď 
ti nič neurobím, m. ved (véz), ze ti nič neurobím, ées. však ti nic 
neudělám. Ved milosť po skutciech poznáš. Ved najvětšie muka v čistci 
(nyní: očistci) nenie. Stxt, 



♦) Německé: Er soli dort gewesen sein, nesprávněby se přeložilo 
takto: mel tam býti, m. byl prý tam. Podobně latinsky: ibi 
fuisse dkUur, nikoli: débuit ibi esse, což něco docela jin(51io 
znamená. 
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S. 71. 2) Je-li hlavní věta slovesy: cítiti, čiti, jistiti, my- 
slití, praviti, souditi, pokládati, znáti, vyznati, uznati, ukázali, 
dokázati, vysvědčiti, zapírati, viděti se, zdáti se a podobaými 
vyslovena, pobočná ale neobsahuje v sobě žádného jiného slo- 
vesa kromě pomocného býti, v přítomném čase oznamovacího 
spůsobu stojícího co spony, na ph znám, že jsi milovníkem 
květin s skracování, jako já myslím, duchu jazyka našeho nej- 
přiměřeněji takto se děje: spojka ze vypadá, podmět přechází 
do akkusativu, přísudek zůstává v instrumentalu, není-li vněm, 
musí se do něho a pomocné sloveso do infinitivu přeložiti a 
někdy se může tento i vynechati : znám té býti milovníkem kvě- 
tin, znám tě milovníkem květin. 

Příklady. Každý z přátel mých šťastným se čije. Kol Všecky 
ty ne jménem ale skutkem křesťany býti jistil. Zapírali Boha,, 
stvořitele všeho světa, býti otcem Kristovým. Polykarpus zjevné- 
vyznal se býti křesťanem. Kdo zapírá se býti tím, kým se prvé 
býti vyznával, ten svým zapřením aneb potupuje to, co vyznával, 
aneb pravdy \7znati nechce. Udatností mysli proti všec kym 
trápením urozenými a statečnými se býti zjevně dokazovali. V té 
jediné příčině milostivým býti se dokázal. Koe. Bezbožným ho 
býti sou<^íli. Vysvědčuje blahoslavenými ty, kdož došli moudrosti. 
Jakým vy mne býti pravíte. Spravedlivějším se pokládal nad 
Boha. Všecky věci marností býti praví. Nepřestali modly své 
ctíti a bohem vyznávati (m. vyznávati, že je bohem). V. br. 
Každú osobu bohem a pánem vyznávati pravda víery křesťanské 
nás nutí. Štít. Kým mne praví býti lidé? Vulg. Udával se ne- 
smrtedlnosti hodným býti. Jestli se znáš vinným (m. jestli znáš, 
že jsi vinen), vlastním bud sám sobě soudcem. Nech se to 
žádnému nemožnou věcí nezdá. Nejednomu se to žertem zdálo 
anebo chlubou mamou. Co těžkým před časy býti se zdálo^ 
na smích bývá potomkům. Kom. 

Podle těch a podobných příkladů latinou zapáchají, a proto 
nesprávné jsou následující a podobné skratky: Znám se býti 
hodného trestání (m. hodnýrn tak, jako v stojící nahoře větě: 
udával se nesmrtedlnosti hodným býti). Pomsty žádostivého 
(m. žádostivým) ho býti znal. Prorok doufání jejich v pevno- 
stech marné (m. marným) býti ukazuje. Mrzkosť hříchů příčinu 
(m. příčinou) zavržení téhož národu býti ukazuje.. Pravil se ié 
drsnaté řeči nerozuměti a nelibě i těžce ji Ali/.^eíi (m. pravil, 
ze té drsnaté řeči nerozumí a nelibě i těžce ji slyší), F. &r. 
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PřipoTéd ^l ? ^«1<» imift v nedostatcích mých neopouštěti (m. že J^ 
mé nebude opouštětoTTST*" — 

S. 72. 3) Je-li ve hlavní vété dativ osoby, ku které se co 
podmětu pobočné věty přídavné jméno aneb i příčestí vztahuje, 
na př. dopustS mi, abych byl vesel; není člověku možná, aby 
86 vším byl spokojen; poddanému sluší, aby byl poslušen atd^ 
spojka abí/ se vynechává a pomdcné sloveso přestupuje do inr 
feiitivu tak, jako v předešlém $• Co se pozůstalého přísndku 
týče, tenby podíe téhož S* též měl do instruméhtalu přestoupiti: 
éopustil mi veselým býti, není možná člověku spokcýným býti | 
se vším, poddanému sluší poslušným býti. Na místě přirozené 
vazby této ale nacházíme jak u starých tak i u nových spíso^ 
vatelA českých velmi často (u Slováků česky píšících naproti 
velmi zřídka) tu, ve které, jak už \ %. 19. 2. b. řečeno, dativ 
osoby přitahuje k sobě přísudek pobočné věty tak, že tento co 
přívlastek onoho též v dative, a to nejčastěji neurčitého, řidčeji 
určitého tvaru stává: dopustil mi veselu býti, není možná člo- 
věku se vším spokojnu býti, poddanémt^ sluší poslušnu býti, 
není dobré člověku býti samotnému m. samotnu a toto m. sa- 
motným. Přidej: Nesluší pohi^nu rovnu býti křesfanu. Dal. Ne- 
sluší mu živu býti. Vulg. Náleží každému isvětla vděčriu býti. ^ 
V. br. Lidu poslušnu býti rozkázal. Háj. Proti vazbě v těchto 
a podobných příkladech, kde se z přísudku povstalý přívlastek 
i rodem i číslem úplně srovnává s dativem osoby, nedá se 
vlastně nic namítati, leda to, že není původní než z latinčíny 
pošlá, kdež ona u licet všady, s necesse est^ prodest, contigit, 
vacat, datur a podobnými jen kde tu vystupuje na jevo (Rams- 
horn, lat. Gramm. 1824. p. 424), na př. In publica re mihi 
negligenti esse non licet. (Cic. Att. 1. 17) Vobis necesse est 
fortihus viris esse. (Liv. 21. 44) Da mihi fallere, da justo san- 
ctoque videri. (Hor. Ep. 1. 16) Vobis immunibus hujus mali 
esse dabitur. (Ov. Met. 8. 690) Jbvis esse nepoti contigit haud 
uni. (Ib. 11. 219) Infirmo non vacat esse mihi. (Ov. Trist. 5. 2.6) 
Užívaní neurčitého dativu : rovnu , podobnu , zahanbenu atd. 
s osobami ženského rodu anebo množ. čísla naproti mám za 
poblouzení, kterého se jazyk český jen tím dopustil, že naskrze 
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\ nerosuměl vazbě latinské, kde, jako z nahoře vytčených pří- 
/ kladů patrno, mezí přívlastkem z přísudku povstalým a dativem 
osoby úplná shoda panuje. Příklady: Potřeba vrchnostem vy^ 
cvičenu býti. Kom. Které stráni se dostane přemoženu býti. 
\ Nedej nám zahanbenu býti. Rozkázal všem hotovu býti. Já 
\ jim káži živu býti. (Lehrgeb. d. bohm. Sprache 1819. S. 297.> 
^ JíesBiVslnos ť^ a nespráv nosf^ěchto a p odobnýc h , Dobrovským 
samým za „divné" (sonderbar 1. c:)^řyIiíášcnýcBr vět lepší spi- 
sovatelé tuším cítili, užívajíce, ač i zřídka, i dativu množného^ 
Tak na př. Dobrovský u Dan. z Veles. četl: dopustíte-li ženám 
rovným býti mužfim, m. nesmyslného rovnu a přirozeného ja- 
zyku našemu rovnými. Já sem posud jen u Kocína (Hist. círk» 
] str. 4) našel jeden sem spadající příklad : Nesluší nám podob-- 
I ným býti Bohu. 

2) Skráceni přídavná věta. 

§. 73. Přídavná souvětí následovně se skracují: 

1) Je-li přísudek pobočné věty podstatným jménem vy- 
sloven, vztažné zájmeno se sponou se vynechává a pozůstalý 

^ přísudek srov nává číslem a pádem , možná-li, i rodem s jmé- 
! nem, které přídavná věta určuje. Skracováním tímto vzniká 
přístavek, o kterém už v $. 22.2 byla řeč. Ku příkladům 
tam stojícím přidej z Kollára: Už se s tebou, Múzo, spolkyně 
mých spěvů, rozžehnávám, m. která jsi anebo která jsi byla 
spolkyní mých spěvů. Rád mám jeseň, tokajského' moku matku^ 
m. která je maM(0U tokajského moku, i. j. vína* 

2) Je-li přísudkem pobočné věty přídavné jméno, musí se 
po zamlčení vztažného zájmena a spony i rodem srovnalí 
s jménem přídavnou větou určeným. Poněvadž ale u nás pří- 
davné jméno co přívlastek nejen před jménem (jako V něm- 
čině) než i za jménem, ku kterému patří, státi může; jen tam 
se má za přívlastek skrácehím p ovstalý p ovažovati, ^de^gřed 

_ním čárkg ^^tqjia^ ^^ P^- Stojí lípa na zeleném luze, plná (m. 
která je plná) starožitných pamětí. Jak tě vítať země, plná cli 
a posměchů, slavná přízní bohů jako hněvem? Kol To samé 
platí o příčestích určitého tvaru za určeným jménem stojících: 
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Človék, hříchén od uarozéní zprznéný, bídy a pokuty s sebou 
přináší. V.br. Francouz, strachem joťý, pobral rychle paty 
(t. j. utekl). Zpiev, Jsou-lí ale neurčitého tvaru, mají se podle 
násl. §. považovati za skralky príslovkových vět, na př. Duše 
jeho láskou sklena, přijala jhó Krista pána, m. duše jeho, láskou 
sklána jsouc anebo bi/vši^ přijala jho Krista pána. Suš. 

3) Je-li sloveso pHsudkém pobočné věty, skrácení jen tam 
je možné, kde vztažné zájmeno v nominative stojí, anebo kde 
se do něho proměněním činné věty v trpnou snadno dostati^ 
a co také i se sponou (trpné věty) vynechati, sloveso ale do 
pHčestí přeložiti může. Zde tak, jakož i v předešlém případě/ 
je ýfíčesií určitého tvaru a srovnává se rodem, číslem a pádem 
s jménem, ku kterému patří, např. Nechci krátkozrakým jámo-* 
žilcem býti, hledícím (m. který hleát) vždy jen do a pod sebe* 
Utoulím se pod lípu ' v poli stojící. Žene se k nim tlum chrtů 
roztrhavších (m. kteří roztrhali) svílrku. Uzřela sem ženy 
mřevéí^ (m. které mřely') rovně mužům pohromadě. KoL Věc f 
Bohem souzená nemíjí, m. věc, kterou Bůh soudil, trpně: která 
je Bohem souzena, nemíjí. Kom. Z mezí Bohem vyT neře nj^ _ 
vystupovati nebudeš. 

3) Skráceni přislovkovi veta. 

. S. 74. Srovnávací souvětí mající společný přísudek sta-^ 
httje se vlastně jen zamlčením tohoto v pobočné větě, na ph 
Žije jako pán, m. žije tak, jako pán £ije. Lepší se co řemeii 
v ohni, m. lepší se tak, jako se řemen v ohni lepší. Čekám 
času co hus klasu (čeká). Leze opak co rak (leze). Větší je 
než já (jsmi velký) atd. Záporně: Nic jiného nemluvil než 
pravdu (mluvil) y a jiné v $. 27. i. y. a jinde stojící věty, v nichž 
předmět pobočné věty proto zůstává v akkusativě, že vlastně 
na zamlčeném jistícím, nezáporném přísudku visí. 

Ostatní příslovková souvětí, mají-li společný podmět, po- 
mocí přechodníků skracujeme. Čeho se při tom držeti třeba, 
již v §. 68 řečeno. Zde nám tedy nic jiného nezbývá než 
vytknouti ještě, že se přechodník pomocného slovesa býti často 
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"T zamlčuje, a jak toto, tak i nauku ve spomenutém právě $. vy-^ 
loženou příklady doložiti. 

I. Čas. 1) Současnost: Syn, slávy otcův neznaje. 
Ještě svojím otroctvím se chvástá. Kdo se, pravdu háje, obává, 
ten jí škodí, nejsa věrným sobě. Nebe, dary berouc, lepší dává. 
Kol. Rádce maje snáze sobě vybrati moci budu. Nemjoudrý a 
nesmyslný jest, kdo člověkem býti chtěje, zevnitřních ozdob člo- 
věka více než podstaty samé šetírí. Živočichové, život v sobě a 

1- hýbgiií majíce, sami sebe opatrovati se zdají. Kom.. Co se ko- 
přivou býti strojí, hned ze země lezouc pálí. Velbloud chtěje 
^ rohův,j uši stratil. Přísl. Opatrnosti užívaje, prostředky nepo- 
hrdal. Nešlechetní hynou, nedocházejíce dnů svých. Justínianus, 
'at- ohledaje se na obecné dobré poddaných, všelijaké hry lakom- 
stvím zapáchající a škodu bližního nesoucí zapověděl. V. br. 
Naplněni jsouce bázní boží, jménem mučedlníkův od sebe 
v' strkali. Koc. Opicem podobni (t. jsouce) všeckjm chceme býti, 
jen tím ne, čím býti máme. Záh. 

2) Předéasnosf: Bořivoj, víru křešfanskou přijav, v 
Budči školu nařídil. Vůdcové moji, po mně se pustivše, do- 
stihli mne. Zděšen byv hrůzou těch nebeských věcí, padl sem. 
áíp smrti přiletě učiní všemu konec. Kom. Těmi příčinami a 
svody pohnut (m pohnut byvX snadné k smrti vnuka svého 
přivolil. Matka roztrhši na sobě roucho, kvílením a pláčem 
svým všecky kouty naplnila. Vel Milek napiav prstem na lu- 
čišti šnurku, střelí. Byv , tu drobet hudbou obveselen, šel sem 
zase do města. Lada, vyšedši z vln na svět, modré oči 

4- měla. Kol Měvše o nebeské 'věci státi, po zemských dych- 
^ těli. r. br. 

3) Nástupnosf: Maje na vojnu odjeti, poručil syny 
paním urozeným. Maje letopis z pamětí hodnověrných pořádně 
vytáhnouti, nejprve jednoho každého dítěte čas narození polo- 
žím. (Jahresbericht des k. k. Gymn. zu Písek 1851. S. 6.) 
Král sebrav veliké vojsko vyjel z Prahy, chtěje trhnouti do 
Vlach otci svému na pomoc. Mojžíš maje umříti, Josue za 
vůdce lidu israelskému ustanovil. Vel. Mojžíš chtěje práce od 
Boha mu bložené zijiknouti, nehbitým jazykem se vymlouval. Koc. 

II. Souvětí okolnosti: Slepice kdáčíc zrna v uštech 
nezdrží. Kdo nejsa (něm. ohne zu seín) kohout kokrhá, pokoj 
mrhá. Kdo roste neboje se (ohne sich zu fiirchten), stará sé 
nestydě se (ohne sich zu schámen). Znenáhla dělaje, víc uděláš. 
Kdo modlitbu říká leže. Bůh ho slyší dřímaje. Prísl. Seneka 
mezi tunami zlata sedě, chudobu vychvaloval. Bloudil sem, 
ve světě se toulaje a odpočinutí ve věcech stvořených hledaje. 
Motal sem se, kam jíti nevěda. Kom. Nedovedeš toho doma 
sedě ani zaháleje. Ve dne v noci sme pluli, nikdy se nezasta- 
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ýv^UA (ohne uns acifitabalten). Vel CttoHi Martin po dediné 
plača (č. pláče). M. pís. 

IR. Příčinhosf. 1) Příčina: Blízek nebe nechci více 
IkátL KoL Hístp: blfsek j«a nebe, a tok) m. proto že jsem 
blízek, blízký nebe atd. Ušla šípu, v stínech hustých laň. na- 
lezši ochranu Čel. Místo : laň (srna) ušla šípu tím, že v hustých 
stínech nalezla ochranu. Vrchnosti na místě božím jsouce, boží ná- 
sledovníci býtr mají. Kom. Majíce (m. proto že měli) vňdce Boha, 
neměli se čeho báti. Jistého místa nemaje, z místa na místo 
sem se přetoášel. Nemohu jiným co v hod učiniti, jsaj[m. proto 
že jsem) všeho sltiku i zdraví docela zbaven. Vytištěni jsouce 
tyranstvím bezbožných, pokrývati se. musejí. Bohatí světa tohoto 
nevelmi dychtí po nebeské radosti, na zemských věcech ustr- 
nuvše a na nich všecko své dobré založivše. V, br. 

2) Výminka: Ittoha (m. můžeš-li) učiniti dobře bližnímu, 
neodkládej s tím, ale učiň hned. V. br. Své vlasti neznaje (m. 
neznáš-li) běh, jsi-li ty cech ? Jungm. Zahálky jsa (m. jsi-li) 
služebníkem, neběduj, žes hadmíkem. Kam. 

3) Připustha: Upiat (ih. upiat ^sa =ač£oIí jsem upiat) 
zlatým řetězem, zůstávám přede vítězem. Čd. Král assyrský, 
všelijak mocnější, bohatší^ siaviiějši nežli Fttrao byv (m. ačkoli 
byl), na nic přišel. Jeden z nich moha (m. ačkoli mohl) pro- 
spívati nechtěl, druhý chtěje (m. ačkoli ditěl) nemohl. Kom. 



ÍV. Mnohonásobná věta. 

S. 75. Mnohonásobná věta povstává Rojením tří aneb i 
více vět, a to bud samých hlavních bud hlavních s pobočnými, 
v jeden celek. Prostředky spojování jsou tv samy, co u slo- 
žených vět vůbec. Zde tedy jen rozmanité druhy mnohoná- 
sobných vět přehlednouti máme. Což aby se čím stručněji stalo, 
budeme hlavní věty označovati velkým A, pobočné neskrácené 
malými lat písmeny a, b, c; skrácené řeckými ol^ ^ % ^ sice: 
prvými podstatné, druhými přívlastkové,. třetími pHslovkové. 

1) Mnohonásobná věta záleží ze samých hlavních. Ozna- 
čením jqjím buď tolik A, kolik v ní jednotlivých vět. 

A, A, A: Praciý každý s chutí usilovnou na národu roli 



dědíčaé, česly mohou býti rozličné, jenom vfiU méjiite všidmí 
rovnou. Kol. 

A, A, A^ A: Cnosf i pouta roztrhává, y ukmtiiíku plodí 
strachy volnosf otrokovi dává, krutosf ioří se jí v prach. Kam. 

2) Záleží-li mnohonásoboá věta z hlavní a více pobočných^ 
tu následující případy rozeznati třeba: 

a) Pobočné věty jedna na druhé visí, t. j. druhá je pod- 
řízena prvé, třetí druhé, čt\ rtá tiretí atd. Prvý případ jmenujeme 
druhým, druhý tíPetím, třetí čtvrtým stupněm podřízení, ozna- 
čujíce je, jsou-li věty na nich stojící jednaké čili stejnorodné, 
takto: a, a*, a*, a* — b, b', b', b* — c, c*, c«, c*; jsou^li 
rozličné : a, b*, c', á* — c, a', b', c* atd., jsouli skrácené : 
o, p*, y', a* atd. 

A : Není-li to pravda jistá, 

a : že zde v světě není místa, 

b': kdeby člověk skrýši měl, 

b': v nížby ho Bůh neviděl? Kam. 

A : Bůh tomu chce, 

a : aby ctitelé jeho vším obyčejem osvědčovali, 

a': že to v ohavnosti mají, 

a': co Bůh zákonem svým zameziti ráčil. V. br. 

A, c, a^: ŽádnémuspnezalíbíS,nečiní$-li, co kdy slíbíš. Kam. 

a, a^ A: Kdo není tím, čím ho Bůh stvořil, není obyčejně 
ničím. Záb. 

A : Jak svět činí často, 

Y : jako děti, 

Y^ : do studnice, házejíce kamení a smetí. Kol 

b^: z níž se napilí, 

b) Pobočné věty nevisí jedna na drahé, t. j. nejsou jedna 
druhé, než všecky hlavní větě podřízeny. Mobouf pak býti 
jednaké anebo rozličné, teda: a, a — b,b — c,c ~ a,b — 
b, a — a, c — c, a atd. To se konečně samo sebou rozumí, 
že i s podotčenými pod a) smíšené častot^jfi^h^zj^^^,^ 
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0^ A, a) Neirtieme-4i vystíhati boifdi cest a soudů, toho 
86 atříd máme se tSí pilnosti, abychom jím útržky ne- 
čmili. V. br. 

a, A, b: Ha koho pán Bůh pomsta stou uvodí, toho i přátelé, 
v nichž doufá, v největší potfebě opouštějí. V. br. 

a, A, c: Kdo se stará o duši, člověkem jest, jak sluší. Kam. 

c, c, A; Zamilnje-li kdo statek, čím ho víc má, tím vic žádá« 
Obhl)í-li kdo rozkoše, by potokové všech libostí skrze 
něho plynuli, nikdy neřekne dosti. Kom. 

c. A, b: Zadychti-li kdo po slávě, nic na světě tak vyvýšeného 
není, na čemby přestal. Kom. 

9iy K^ Oy a*: K čemu Bůh kterou věc stvořil, k tomu spůsobnosf 
v přirození její vštípil tak, aby žádná nebyla tím, čím jest 
bezděčně a s násilím, ale ráda. Kom. 

c) Jako hlavní, tak i pobočné věty, úpbé, anebo skrácené, 
na prvém, druhém aneb i třetím stupni podřízení stojící, mohou 
býti souřadně složeny. Označení jejich jest: a + a + a, 
b + b + b, c + c+c, a + a+ocP + P + p, 
Y + Y + Y> «• + a* + a*, b« + b« + b«, c« + c«+ c« atd. 

A, a + a** Nevíme my, k čemu Bůh koho vyvolil a k čemu 
užiti chce. Kom^ 

c, A, a + a: Čím větší a těžší nastávají roboty a trápení, 
tím jistší jest naděje, že brzy přestanou a vysvobození 
Bůh s působí. V. br. 

3) Mnohonásobná věta může konečně záležeti z více hlav- 
ních a z jedné aneb i více pobočných, na př. 

A, b, A, A: Nepřipisuj svaté jméno vlasti kraji tomu, v kterém 
bydUme, pravou vlasf jen v srdci nosíme, tuto nelze bíti 
ani krásti. Kol. 

A, a, Y9 ^> c: Lépe činí ten, kdo těží s málem, stoje věrně 
na své postáti, velkýf je, buď sluhou nébp králem. Kol. 

%. 76. Ještě několik slov o periodě čili obvětí. Že 
perioda k větám mnohonásobným patfí a právě proto nejméně 
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dva čtofty, ze kterýdi prvý předvěflm^ dfdiý ziyéUwt 
sliýe, míti musí, v tom se mluvozpyteové pravé tak srovnávají, 
jako se rozcházejí domněm'm svým u otázky: jako musí býti 
mnohonásobná věta uspořádána^ aby obvětím skouti mohla. Nám 
jsou ty mnohonásobné věty souvětím, kterých prvá polovioe tak 
se má ke druhé, jako pobočná věta v souvětí ke hlavní, t j. 
kde je prvá polovice tak podřízena druhé, jako v souvětí 
hlavní větě pobočná. Podle toho nám obvětí nic není jiného 
než souměrně rozšířené souvětí. Počet členů jeho určujeme 
počtem souvtažných spojek, t. j. kolik je těchto v něm, tolik 
má členů, na př. stq)í«-li v . předvétf jedenkráte: jakoj ciékoUj 
čím atd. a v závětí odpovídající těmto: tak, předce^ tím též 
jedenkráte, máme obvětí za dvoučlenné; stojí^-li v předvětí dva- 
kráte jako atd« a v závětí jednou tak^ :;a tfiUmné; slojí-U 
v předvětí tirikráte jako atd. a v závětí jednom iak^ mtdÍK> toto 
i ono dvakráte, za čtyřčlenné atd. Za nejdokonalejší a nejkrás- 
íiější obvětí ale to považujeme, jehož předvětí je tak uspořá- 
dáno, že i jednotlivé věty, z kterých záleží, dokonale odpovídají 
těm, kterými je závětí rozšířeno, jaké jsou na př. dvě ná- 
sledující: 

Jako Kristus nebyl na zemí proto, aby stále byl, než jcň 
aby pobyl, pobuda pak, a proč poslán byl, vyřídě, tam se, kde 
jemu sláva neskonalá připravena odebral : tak rovně my, účast- 
níci jeho, ne proto jsme tu, abychom byli, než d)yeh(Mn po- 
budouce a vyřídíce, proč posláni jsme, ubírali se tam, kde nám 
připraveni jsou příbytkové věčnosti. 

Jako mlýn točící se, nedává-li se mu zrna, aby mouku 
dělal, sám sebe stírá, a drtiny dělaje, neužitečně sobě předce 
práší, a někdy tíreští, praští, láme se: tak mysl potočitá (t j., 
obratná, hbitá, slov. rezká), nemá-Ii látky hodné k spravování 
jistotně se marností a bláznovstvím zanese, někdy tak dalece^ 
že sama sobě zahynutí příčinou bude. Kom, 

Překrásná jest i následující perioda tříčlenná: 

Jako ve hmotném světě nic nehyne naprosto, nýbrž mšíi; 
se v jednom bytu, zárodkem bývá bytu jin^u; a jako plemena 
křížením, sady štěpováním vždy se Více sílí a šlechtí: tak i 
míšení se a splývání různých národů zdařívalo i daří s^ konečně 
ku prospěchu člověčenstva, hýbajíc a pružíc ducha lidského i 
zúrodňujíc ho vždy novýau živly. PaL 
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y tHfvwif dbvetf taík, j«kož f mnohonásobných vét vůbec, 
toiio se i^řeáe TSfm éfžeU třeba, aby se s kratSímt větami slušné 
sttfdaly, řeči toSBMMdtosli dodávaly a zřetedlnosU neujímaiý. 
JednoivárMgf sajlslé a příltSiiá spletenosf jako jinde tak i v řeči 
j^ oaindoatí pfKiiura bývá. 



Z á V é r k a. 

%. 77. IM Téci máme ješté do ávahy vz|tí: sIov(Msled, při*- 
»^ a interpunkcí. 

Slovosled éili pořádek, kterým jednotlivá slova co éástky, 
včl, anebo jednotlivé věty co částky složených jedna za druhou 
stávají, jo dvojnásobný: přirozený a umélý. 

1) V jednoduché vété přirozený stovosledje následujte! : 
a) podmét stojí na prvém, [HKsudek na druhém, předmět na 
třetím místě: oteo miluje syna, otec dal synovi Imihu; b) spona 
stává m^i podmětem a přísudkem: Bůh je láska, pravda je 
věčná, zločinec je hoden trestu; c) souřadný přívlastek stává 
pravidelně [rfred jménem, podřízený za jménem, kteréž určuje: 
kvap je zlý rádce, Bůh není přijímačem osob, pravda je prvým 
znamením svatbo; d) pNslovkové určení stává i před i za 
jménem určeným : vdedro se časem svým vyplácí, žeň bývá jed« 
i^ott za rok. 

3) O postavení složených vět, jmenovitě souvětí již v $. 44 
byla řeč^ U mnohonásobných zvláště na to třeba pozor dáti, 
aby pobočné věty v nich, co možná, nejblíže stály pH tom člena 
hlavnkh aneb i jiných pobočných vět, kterýž určují. V ob^ 
1^ konečně, jako my mu rozumíme, hlavní věta vždy stojí 
v závětí. 

Úmyslné odchýlení se od přirozeného pořádku slov sluje 
slovosledem umělým, anebo zkrátka přestavením, pře- 
vratem. Jazyk náš tak, jůkož i jiné skloňování ještě nepo-- 
zbtveiuf^ f^yí strany >ofao velké svobody, moha ku př. vétn:> 
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„otec m&uje syiia^ beze všeho pprašení ^smysla S^itiQr#e pře- 
staviti: syna miluje otec, otec syna miliye atd. Latina podle 
Jungmanna (Slovesnosť 2 vyd» str. 21) uAže větu: „Caesttt 
omneš utíles artes coluit^ 125 krále přestavit^ fFa»€Oua|ítfa>a 
naproti, skloňování téměř úplně zbavena jsoiic» své: ^César cul^ 
tivait touš les arts utíles^ ani dvakráte. Než ze všech možných 
přestavení je jazyku vždy jen jistý, zvykem zasvěcený počet 
přístojný á dovolený. Tak na př. „zdá se mi^ můžeš též šest- 
kráte přestaviti, ale nynější spdsob mluvení se již i starým ještě 
oblíbenému přestavení „zdá mi se^ příčí, „mi se zdá^ anebo 
„se mi zdá^ pak do{UX)ste zatracuje, nedávaje kratším tvarům 
zájmen osobných : mt, ti^ mu^ aij mě^ téy hOj se naskrze na po- 
čátku věty a po spojkách a sl i bezprestiredně státi. ChtěMibys 
tedy ,^zdá*se mi^ po třetí zvyku přiměřeně přeslaviU, mvutíš 
mne m. mi položití a říci: „mně se zdá^. I^odobně nesmf ani 
aem^ si, je^ sme^ ste^ sou z opsaiiých minulých časů sikéy na 
počátku věty a po spojkádi a a í státi: já sem pracoval, anebe: 
pracoval sem a trápil sem se,' a ne: sem pracoval a sem se 
trápO. Sejdou-li' se všecka právě podoičeirf slovíčka spolu, 
pomocné stoveso stojí na prvém, zvratné se na druhém, fíAj 
zájmen osobných na třetfm místě: zdáli sle se mi býti aemoc** 
nými, nikdy sme se mu neprotivili, nemocnými ste se mi zdáli 
býti, neprotivili sme se mu nikdy. By předchází všechna a 
pfíklonné-Zí ještě i před&y stává: zdáli-liby ste se mi nemoc- 
nými, protíviMiby si se mu. Jmenovitě po podřtzovacídi spoj- 
kách je slovosled tento už tak ustálen, že odchýlení se od něho 
cit a sluch uráží : vím, že ste se mi nikdy neprotivili ; nemyslím, 
žeby ste se mi byli protivili; kdyby ste se mi byli protivili, 
velmiby ste se ml byli spronevěřili. Zvratné se i jinače stojí 
hned po podřizovacích spojkách, a to i tam, kde mezi ním a 
slovesem, ku kterémv patří, dvě aneb i více slov přichází, na př. 
zdá se mi, že se vám v cizině nikdy tak dobře nepovede, jdto 
se vám mezi námi vedlo. 

$. 78. Pří zvukem jmenujeme vyslovovování některých 
silab, slov a vět silnějším, vyšším hlasem neftli jiných. Máme 
tedy trojí přkvuk: přízvuk silab, pHzvuk slov a přtevuk rét 
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Prvý se nádedújícíioi pratidly řídí: 

1) Každé slovo víceslabh^, čí prosté či složené, má pří-- 
zvuk na prvé silabě, nechtě (floiihá unebo krátká, na ph ve 
slově dráha leží přízvnk na dlouhém á, v drahá na krátkém a. 

S) Z jednoslabičných slov jen předložky mají přízvuk, a 
to nej^ ve áložem', kde se některé z nich pravdě podobně 
pAsobenim jeho i sdlužuji, jako: ná*«rod, vý-rok, pů-vod, dů-^ 
kaz, pří-chod, zá-kon, ú-kon, prů-sek atd., než i mimo složení, 
čím prvá silaba následujícího, jimi řízeného slova zůstává bez 
přízviAu: do domu, na posteli. Je- li ale předložka dvojslabičná, 
nejen její než i následujícího slova prvá silaba je přízvukem 
opatřena: proti nepříteli, podle slova. 

3) Ostatm' jednoslabičné částice, jako: ačy a£, af^ by^ ie, 
než, pák atd. jen ve spojení s jinými tnají přízvuk : aby, zeby, 
nežli, ačkoli atd. Ostatně samo sebou se rozumí, Že přízvuk 
silab v ře^h krátké a dlouhé samohlásky majících není lak 
sibiý, jako v těch, kdež on sám panuje. 

S. 79. Přízvuk slov co částek vět a jednotlivých vět co 
částek složených je též dvojnásobný, jako slovosled: přiro- 
zený totižto a umělý. 

V holé větě přízvuk patří přirozeně přísudku, v rozvinuté 
doplňovacím a určovacím Členfim, a to tak, že se tylo vySším 
hlasem vyslovují nežli slova doplněná a určená. Chce anebo 
má-li ale mluvící pozornost posluchače k některé Částce věty 
zvláště zvrátiti, musí ji nejen přízvukem opatřiti než i {nestaviti, 
t. j. musí se nejen od přirozeného přísudku než i slovosledu 
odchýliti. Činí-li to, říkáme, že se drží umělého přízvuku a 
slovosledu. Proměněním přízvuku a přestavením takým věta 
vždy jiného významu nabývá, na př. věta : „matka nás včera 
ttčila^ tolikráte je jinéto smyslu, kolikráte se v ní přízvuk a 
slovosled proměm': přizvukuješ-li podmět: y^matka nás včera 
učila^, dáváš posluchači na jevo, že ne otec anebo kdo jiný 
než právě matka učila^ přestavi$-li jí: y^náa matka včera učila^ 
a položíš-li přízvuk na náe, dvceš, aby posluchač rozumě), že 
matka neučila služky, sousedy anebo někoho jiného, než právě 
nás atd. Rozmanitosf tato významu nejpatrněji vystupuje na jevo 
v přímých tázacích větách, kde vždy ten člen stává s umělým 
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čilí úmyslným pHzvukflIi na )prvém jáfátó, i» klerý Hliivíef 
právě odpovéf íádá flieb očekává: maAa nás včeHi idíláF nás 
učila včera matlui? véera nás líčila matta? «ML 

Úmyslné přizvukováni ceiýok vét aneb i jedíioúivýoh ďov 
v delší řeči konečné skýe přizvnkem řečnickým^ o ktéréai zde 
jen lo připomináme, že se ko řečník též tam Arží, kde néed 
co důležitější a pozoru poulnchactva kodnější vytloumti «# 
a ckce. 

S. 80. Písmo je poněkud obrazem řeči, a co také aiá řeč 
tak představovati, aby čtenář viděl a věd^ kde má klas změniti^ 
a kde delší anebo kratší čas přestati čísti Znaky, kterými se 
to děje, slují dělidlya^ebo rozdělevacfmi znameními. 

1. Znamení, kterými! se dává čtentfí na jevo, že má Uas 
anebo přízvuk změniti, čili blasoměnná jsou dvě: 

1) Znak otázkový) (t), stáv^ící po přímých otázkách: 
Kdo je to? Kde je* pán? Cos udělal? Po nepřímých otázkách se 
vynechává. Příklady viz v $. 48. 

2) Znak podivení (!) stává : a) fo mezislovcích podivení, 
žel, radosf a jiná pohnutí mysli vyslovujících : ach! ol fuil bo^ 
huiell zeli atd. b) Po jednotlivých slovich and> i větách ně- 
jaké pohnutí mysli vyrážcyících: Bože! Sláva mul A( žyel 
c) Po oslovení písemném aneb ústném: Milý panel Drahý pří- 
teli! Urozený pane! Stojí-li ale vokativ and) i mezislovee co 
vstavka, onen mívá před i za sebou čáricu, lato obyčejně nic; 
jen tam kde o s vokativem přichází, mize se po tomto ! polo- 
žiti. PHklady máš v $. 43. 2. 

U. Znaky přestávky jsou tyto: 

1) Tečka (.), označující nejdéle trvati miýíeí př^távtoi a 
stávající na konci každé úplné věty, n^rf-Ji s nádedt^icí v^ou 
složena. V posledním tomto případě klademe iečiai jen u konce 
obou vět. 

2) Čárka (,) je znakem nejkralM přestávky a Uadivé «e: 
a) mezí krátké souřadně složené věty; b) mezi poŽMzen^ a 
hlavní věty; c) mezi skrácené věty, jmenovitě před a za pří- 
stavek S* 22. 2; d) před a za vstavku může se však tato 
foffle |. 48. 1 i závorkou odděUti odčtenu v^» ve které stojí; 
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e) ve stažených větách, majících více podmětA, přísudkA, předmětný 
I^vlastkftv aneb i přislovkových určení, též dělíme jeden podmět» 
jeden pfísudek atd. ode druhého čárkou. Pravidlo toto je samo 
příkladem. Někdy i rozsáhlejší přístavková určení jednoduchých vět, 
jaká je na př. prvá ze stojících v $.44.2, bývají od ostatních 
členův oddělována. Vynechává se čárka před spojkami: a a ť; 
potom před anebo, buď a čili, i to však obyčejně jen tam, kde 
jednotlivá slova, co členy vět, spojují, na př. Podvod a klam 
zradí se sám. I nohy i ruky mě bolí. Před a \ a to, y a sice 
stojí vždy čárka. Jinde před a neméně než před ostatními právě 
vytčenými spojkami vůbec tam, kde se jimi rozsáhlejší členy 
vět aneb i celé věty spojují, lépe je užívati čárky, na př. 
Pyšných lidí obyčej je, samými tituly nádhernými slávu svou 
mamou rozšiřovati, a ne podle pravdy a činů ctných ji hledati. 
V. br. Před jako, co a nežli čárka se obyčejně jen ve staže- 
ných větách (S. 74) neklade, na př. Má se jako ryba ve vodě. 
Lepší kus jistoty než pytel naděje. PřísL 

3) Středník (;) je znakem větší přestávky nežli čárka. 
Stává mezi členy předvětí a závětí v periodách (8. 76) a vůbec 
tam, kde čárka nestačí náležitě odděliti delších členů slože- 
ných vět, na př. Stromu jak zrostem přibývá, dívaje se naň, 
neuhlédáš, protože pomaličku a nepatrně roste; a^šak (když 
jen roste) každý měsíc ho něco přibude, ovšem každý rok, že 
ve tHcíti letech veliký bude. Týmž spůsobem jde zrůst těla 
našeho; nevidíme, když roste, vidíme, když zroste. A nejinač 
jest i s pracemi mysli; málo k málu přidávaje, toliko přidávaje, 
nashromáždí so jistě v krátkém čase víc, nežby věřiti mohl.iTow. 

4) Dvoutečka (:) odděluje předvětí od závětí ($. 76), 
přímou řeč od nepřímé, na př. Ježíš jim dí: dejtež, co jest 
císařovo, císaři, a co jest božího. Bohu. Tak i všeobecnost od 
zvláštnosti, na př. Člověk mnoho věcí potřebuje k vyživení svému: 
pokrm, nápoj, oděv, obuv, obydlí atd- Že konečně dvoutečka 
i před příklady a doklady stává, každá téměř stránka knihy 
této dosvědčuje. 

5) Znak dokládací anebo husí nožičky („ ") stává 
u doslovně přivedené čili přímé řeči, na př. Šalomoun řekl: „mrzí 
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mne ten žirot^^ často i yřiklady stávají pod tímto ^oakei^i jako 
v ^ předeiSlém : umatka nás včera učíla^ a jinde častOv 

6) Pl^íčnice (— ) obrací poasomosf čtenářovu k towu, 
co následuje. Užívá se jí ale podle |. 52 i před nepravou pří- 
vlastkovou větou; před vstavkou a po vstavce jen v němčině 
často, u nás zřídka stává. 

7) Závorka [()], jako již pod 2. d. řečeno, odděliýe 
vstavky od členfl vět, ve kterých stojí. 

8) Spojoyník (-) slouží k rozdělování slov v prostředku 
anebo na konci řádků, na př. ná-rod» ú-roda atd. 
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$. 81. Ro9iiíiimniin o větě dva druhy slov patrně siiie roze- ^ 
znalí : prvý z nich, má-Ii býti částkou věty, rozličné tvary bere na 
sebe, t j« k úmyslu mluvícího přiměřeně se přetvařuje anebo 
mění, na př. pán se radoval, pán-i se radoval-i; pan-^í se rado- 
val-a,,pan-í se radoval-y; druhý proti tomu je neproměnlivý, 
t j. vždy v jednom a témže tvaru vystopuje ve větách najevo, 
n. př. pán se včera velmi radoval, páni se včera velmi rado- 
vali; paní se včera velmi radovala, pani se včera vebni rado- 
valy. Prvý, podstatné a přídavné jméno, zájmeno, číslovku a 
sloveso obsahující druh nazvali sme ohebnými; druhý, pří- 
slovky, předložky, spojky a mezislovce zaujímající neoheb- 
nými částkami řeči. 

Důležitější nad to, avšak jen dospělejšímu rozumu pocho- 
pitelné je rozdělení slov na pojmová, formalná a cítoslova. 
Tato posledm', od nás mezislovci jmenovaná, vlastně ani ne- 
zasluhují, aby slovy byla nazývána, nejsouce nic jiného, než 
buď mimovolaé výjevy rozmanitých pohnutí mysli anebo vášní, 
jako : ach, och, aj, ej, d, oj, ha, aha, hoj, huj, hoho a podobné, 
buď nápodobení zvukfl v přírodě slyšitelných, zvláště zvířecích, 
jako: mu, míau, hr, ps, pfuj, hahaha atd. Kdo ku př. vzdychne 
ach! nedá to na jevo, co ho ke vzdychnutí pohk>, než jediné 
to, že čije anebo cítí něco takého, co mimovolného vzdychnutí 
příčinou bývá. Jen výrazy představ anebo ponětí jmenujeme 
právem slovy, dělíce je zároveň představám na materlalné 
anebo pojmové a formálně. Prvými vyslovnjeme představy 
materialnéi j^chž obsahem jsou osoby a věci, potom vlastnosti 
a pftsobení na těchto pozorované; druhými představy formálně, 
t. j. ty poměry a vztahy, ve kterých člověk o osobách a vě- ' 
cech, vlastnostech a působení jejich myslí. Pojmová slova jsou 
tedy následiiíící : podstatné jméno, pMdavné jméno a sloveso ; 

7* ^ T 
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YJecky ostatní částky řeči . kromě mezislovcí pokládají se za 
formalná slova. 

Ostatně rozdělení částek řeči na ohebné a neohebné 
je jen pozdějšímu stavu jazyků přiměřeno, dáynějšímu anebo 
prvotnímu naproti tomu právě takby bylo nepřístojné, příslovky, 
spojky a předložky za neohebné považovati, jako na př. o ska- 
menělinách jistiti, žeby vždy tak stuhlými, slov. meravými byly 
bývaly, jakými se nyní býti objevují. O příslovkách a spojkách 
zajisté je větším dílem už dokázáno, že jsou buď skamenělé 
pády buď slovesné tvary. Tak na př. prvá z nahoře daných 
příslovek, včera, je seslabený gen. jedn. večera od večer; druhá, 
velmij je seslabený instr. mn. velimi od veK patrného podnes 
ve veli^hý ; zgtra, slov. a stčes. zajtra, vzniklo ze za jutra ; 
spojka £e je podle $. 44 střední rod vztažného zájmena právě 
tak, jako lat. quod a něm. dass ; o veď, o pravda, hádám a j. 
viz S. 70. Jen o některých předložkách se posud nezná, jak 
povstaly: ohýbaním-li čili odvozením. 

%. 82. Rozbeřeme-li několik podobná ponětí vyrážejících 
slov, shledáme, že v nich jistá částka co jádro a základ, na 
kteréiĎ hlavně ponětí spočívá, buď beze vší proměny buď víc 
anebo méně změněná vystupuje na jevo; kdežto ostatní částky 
jejich jen k rozlišování základného ponětí slouží. Tuto stálou 
a základnou částku, vyluštíme-li jí myslí co jádro ze slova, jme- 
nujeme kořenem, ostatní ale hlásky, kterými je jádro to jako 
fkořepínou obaleno aneb obklopeno, patří buď ku pni anebo 
kmegu, buď Jsou spony anebo konečně přípony a před- 
pony odvodicí a ohýbací. Tak na př. veslovích: vid-ě-ti,' 
vid-o-m, zá-vis-f, zá-vis-t-i, zá-vis-t-ný kořen je vid, jehož 
poslední Uáska d v zá-vis-f před odvodicí příponou ť y s pře- 
šla, vide ve vidě-ti a závist y závist-i a závist-ný jsou pně čili 
kmeny, zajesi odvodicí předpona* o ve vid-o-m je spona; tó ve 
vidě-ti, i v závist-i ; m, f h ný konexe jsou přípony, a sioe : 
ti a m časovači, i skloňovací, f n ný odvodicí. Pamatovati 
ostatně sluší, že kořen a peň nejsou nic skutečného, než i len 
i onen samé odtaženiny ze slov co částek vět, kde pně vždy 
jistým spAsobem skloněnými anebo časovanými spatírujeme. 
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S. 83. Kořen pněm a peň slovem irojako se vfibec státi 
niůže: vniterně čili pouhým proměněním samohlásky kořenné, 
na př. plot od plet v plet-u, mor od mrv mř-íti; ze vniterně 
čili spojením předpon a přípon s kořenem anebo pněm, na př. zá- 
vis-f m. zá-vid-f od vid^ zá-vis-t-i a zá-vis-t-ný od zá-vis-f ; zá- 
vid-ě-ti, zá-vid-í-m atd. od vid; vniterně a zevnitcrně 
spoln, na př. mos-^t m. mot-t a měs-to m. mět-to od met v 
met-ii, po-tok od tek v tek-u, po-věs-f m. po-věd-f od vt^. * 
Toto a podolmé proměňovám' kořenů na pně a pňfl ve slova 
jmenujeme tvořením slov v nejširším smyslu, nauku pak o něm 
tvaroslovím. V užším smyslu tvořením slov sluje jen od- 
vozování čili také proměňování kořenAv aneb i pňA, kterým zá- 
kladné tvary slov, a sice : u jmen a zájmen nominativ, u sloves infi- 
nitiv, povstávají, na př. ot-ec od staršího oč; otč-ím, otč-ina, otc-Av 
od otec; krvo-tok z krev a tok, věd-ětí a po-věd-ětí od vid ve 
vid-ětí atd. Všecky ostaUií proměny, které tyto a podobné stálé 
tvary slov co členy vět podstupují, jako: otc-e, -ovi; otc-ův, 
-ova^ -ovu; vid-ím, -íS, -íatd. jmenujeme vůbec ohýbáním, 
u jmen podstatných a přídavných, zájmen a číslovek ale zVláště 
skloňováním, u sloves časováním. 

$• 84. Jak v odvozování, tak i v ohýbám' hlásky slov roz- 
manitě se mění; čeho příčina buď v povaze mluvidla vůbec^ 
buď ve zvláštním uspořádaní jeho u jistého národa hledati se 
musí. Tak na př. ve slovančině kořenné hlásky d a t před 
příponovým t přecházejí v s : zá-vis-f m. zá-vid-f od vid^ klás-ti m. 
kladr-tí od klady měs-to m. mět-to od met, plés-ti m. plet-tí oi plet; 
brdeli^ce před í, «» «' a jinde mění se v sykavky: vlc-i, vlč-e, 
vlč-í od vlk; mnoz-í, množ-ný, množ-iti od mnoh; kdežto v 
jiných jazycích hlásky tyto jsůstávají beze vší proměny. Z ved-u 
vzniká u nás v jistých případech vod-ím a s-vád-ím, z vid- 
ětí zase věd-ěti, věs-iti z vis-eti, bav-ití z bý-tí, slav-ití ze 
slou-tí atd. Zákony, podle kterých se tyto a podobné proměny 
a spojování přípon s kořeny anebo kmeny, zhusta i v kořenech 
samých dějí, jsou předmětem hláskosloví čili nauky o hlás- 
kách. Nauka tedy o slově rozpadá se na dvě částky: hlásko- 
sloví a IrVAFo slaví. 
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NAUKA O HLÁSKÁCH. 
Písmo a pravopis. 

S. 85. Slovo záleží z jedné anebo více sílab. SilflftA j^ 
článek slova anebo slovo, které se bez přestávky anebo jedním 
douSkem vyslovuj^, a záleží bud jen 2 jedné samohlásky, jako 
na př. předložka o, spojky a, i atd., bučí z jedné aneb i tíce 
souhlásek se samohláskami spojených. Písemné znaky jednot- 
livých zvnků řeči anebo hlásek jmenujeme písmeny, vSeckfl 
písmena spolu čili úhrnkem abecedou. 

$. 86. Cechové, Moravané a Slováci pá přijetí víry Kri- 
stovy do nejnovějších časů trojakou abecedon psávali: 1) cy- 
rillskou od ss. Cyrilla a Methoda, apoštolů slovanských, okolo 
r. 860 po nar. K. p. uspořádanou; 2) latinskou a 3) ně- 
meckou frakturou anebo málo od této odchodným švaba- 
chem, který ve středověku spotvořením krásných tahův antikvy 
čili starořímské abecedy v uhly a rozmanité okružiny povstal 
a v čas vynalezeni knihtiskářského umění asi do r. 1467 po 
celé téměř západní Europě v obyčeji byl. Angličané, Francouzi, 
Vla5i,0Španělé, Portugalové, ze Slovanů Poláci se ho již dávno do- 
cela střásli. Němci naproti tomu drží se ho větším dílem podnes, 
antikvy nejvíce jen ve vědeckých spisech užívajíce. V Cechách 
a na Moravě, kde se švabach tak rozšířil a tmóhl^ že se jím 
nejen tisklo, jako u Slováků, než i psalo, antikva jen asi před 
30 roky přišla do živějšího oběhu. 

|. 87. Jestli zásada všeobecné mhmiioe : hMldý livttk Mo* 
MHlýfto čili zvláštním písmenem omačovati, jii ^mi v lÉliAé ne* 
bylA áplně provedena, tim méně se to moMo s\Mt i čéS^Mi 
která se tak, jakož i ostatní nářečí slovanská, poMm i fěnh^ 
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hoa zvuků svých od Itlámf gnwit^B^ ||ělf. Spisovatelé tedy 
čeští, kteh' latinskou, původně jen ze 24 znaků záležející abe-^ 
cedou psali, byli pHnuioeai nodoaMok jiýl po^dnými spůsoby 
nahrazovati. Nejobyéejnéjší z nich jsou : 

1) Užívaní jednoho a téhož ptoene latinského k označeni 
více rozáílných »vuků českých, na př. c n. c, <f, k; i m. i, /, 
y^ ý «td. KcijneM»tora^'m spflsobem tímto jsou nejstar^' pa-* 
nMky juByka Mieho psány. 

V) Sestevování dvou n^h i viíDe pismen latinských k označení 
jednoho zvuku č«sb$ho, na př. cz anebo tz m. Oy^ rs anebo rz 
m. f; «a, ae iM, m. a, é, ToMito nejapnému sice, ale o jí- ^ 
stém už pokroku svědčícímu spůsobo pwii vyhnulo se lumeí^ě 

3) Užíváním rozeznávacích znaků, které, nad písmeny la- 
tinskými lávajíce, povodní zvuk jejich rozličně zjínačití mtýí, 
ku pK <f, i, ž^ r, dr i^ u atd* Ke zvelebení a ustálení pravo- 
pisu loh^to nejvíce j^ni^ělí Benti Optat s Petre^i Gzelem a \ 
překladatelé kraličtí: oni hlavně gramatikou českou r. 153S vy- 
danou, v níž Mrkování dlouhých samohlásek a měkkých sou- 
hlásek až na některé nepatrné výnimky provedeno; tito pře- 
kladem celé bibU (1579-1593). 

S. 88. Proměny, ktprým pravopis bratří českých až do 
nap^Řj^k^i podlehl, jsou následující : 

1) zanedbáAÍ rozdílu mezí tvrdým a měkkým Z, jehož času 
určiU Qjelzo; 

Z) vyobcování hlásky y a ý po každém c^ fo s a z ale 
j^ tom, kdež obdoba hlásek ta/ požaduje, na př. moci,, mocí 
nu moc|, mocýs tisíc, zimu m. tisýc, zyma; 

3) ^iměnění německého u na počátku slov domácím u, 
čím 9^ iC| odpovídací německému n), docela zbytečným stalo. 
Dvé poslední opravy navrhl r. 1809 J. Dobrovský. 

4) Roku 1842 přijala Matice česká ^ m. ^ a / m. j : její 
vu gogjy pyi m. pigj ; konečně j m. y y předponě svrchovatele 
a v rozkaz. spAsobě; oi^lepšíy dej m. neyiepšj, dey. 

5) Historické au se též asi od toho času počíná zaměňo- 
vati dvojhláskou ou a na počátku slov i samohláskou ú — že ne- 
důsledně, viděti z $. 96. 4. 
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RoiMesi iilácek* 

$. 89. NynfijSf Česká abeceda je následující: 
a, á, b, c, č, d, ď, e, é, ě, f, g, h, ch, i, í, j, k, 1, in^ n, 
ři, o, ó, p, r, ř, s, š, t, f, u, ú, ů, v, y, ý, z, ž. 

a, á, e, é, ě, i, í, o, ó, u, ú, d, y a ý slují sam ohlas* 
kami, všecky ostatní souhláskami. Ony jsou . tekutým, 
plynným, tyto tuhým, pevným, slov. meravýra žh4em řeéi. Sou- 
hlásky toiňžeme pfírovnatí ke kostem a svalům těla lidského, 
A^ samohlásky k tomu, co pevné částky těla obéhuje a obživuje: 
ke krvi totiž a duchu. Z té Jičíny se samohlásky i snadněji, 
i častěji mění nežli souhlásky. 

Poznámky : 1) q a, x vyškytají se jen v cizích slovích, kde je 
též obyčejně zaměňujeme spřežkami ho a hs: kvitande, Aleksander. 

2) Slovenčina, jak níže zevrubněji vyložíme, nezná / a ř, m. A 
, má d, rozeznává' tvrdé / od měkkého T, krotké Z a r ode dloidiýdi / 

a ř, kromě a a cl má ještě i ď a konečně spřežku dz m. čes. z, 

3) Samohlásky a souhlásky z počátku slov stcj/cí zoveme na- 
šlo vím, v prostředku slov slovo středím, na konci k onco vkou. 

S. 90. Samohlásky jsou původem svým buď prvotní a 
podružné, buď jednoduché a složené; co do času k 
vyslovení jejích potřebného ale, krátké a dlouhé. Vyslovení 
dlouhé samohlásky dvakráte tolik času trvá, kolík vyslovení jedné 
krátké. Dlouhá samohláska povstává, ač ne vždycky, ze dvou 
krátkých. Jestli se totižto dvě krátké vyslovením tak spojí, že 
i jedna i druhá z nich o polovicí přirozené hraiKOsti své přijde, 
časoměra jejich jen tolik bude obnášeti, kolik jedné krátké. 
Spojení takové dvou krátkých samohlásek v jednu krátkou na*- 
zývá se lámáním, a samohlásky jím povstalé slují láma- 
njmi. Základných anebo prvotních samohlásek je jen troje, a 
to : í, a, u, ze kterých ostatní krátké Iámaním,\ zdvojením a slo- 
žením dlouhé povstaly. Jmenovitě zlomením spřežky ať vzniká 
e, o zase zlomením spřežky au, zlomením spřežky ui konečné 
y; čím se řada samohlásek v tuto rozšiřuje: ť, y «, a, o, u, 
anebo názorněji: ,a. 

e' ^> 
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že se věc skutečně tak má, vysvítá poněkud a) i z česko- 
^venčiny, která tak, jakož i 4sIovančina vůbec, podružných e^ 
y fk o vedle prvotních ' z, y^^X^ od nepaměti sice užívá, ale ob- 
dobné dloužení jejich \ éy ý a ó podle $. 96 jíž gde dávna 
nenávidí; b) z toho, že nás ě původem svým doprosta vede 
ke spřežce ai. # 

Pozn. 1. Tak na př. v litvandině slovanskému ,/ n^en é (i, j. 
ěd) než i ai ještě dosti zhusta odpovídá : klaíps -— chléb, mainyti — - 
měniti, mailyti — mésiti atd. Ze slovanských n^ečí některé zbytky 
prazvuku ai jen slovinské zachovalo, v němž na místě hlásky é po- 
dnes slyšeti ještě ei aneb ej , na př. grécky , odpovédal zní tam 
greichy^ odpoveidal^ k čemu se původm' graichy a odpovaidal tak má^ • 
jako čes. . přehlášené \ejnOy def k nepřehláseným tvarům slov. a stčes; 
hajno^ daj, Y 08tatm'ch nářečích slovanských naproti prazvuk ai roz- 
manitým, na přízvukn víc anebo méně visícím proměnám už v době 
předhistorícké podlehl. Prvou z nich zdá ae býti přesmyknutí jeho v iOf 
běžné v jistých případech podnes u Poláků : miará, viara m. cyr. měra^ 
▼éra. Sledy vyslovování ta m. ai patmy jsou poněkud i u nás 
tam, kde se é podle §. 128. 8 s a střídá: staročes. běžati, slov. bežat! 
m. běhěti podle viděti. V tom a pod. tvarech totiž i z ia m. ai (bě-^ 
líiati m. běhaiti) s předcházejícím h co nejužeji se spojivši příČinotí 
proměny tohoto v i se stalo. Druhá proměna prazvuku <h je pře- 
hlasování přesmyknutím z něho povstalého ia v «*£, běžné někdy ve 
staročeštině a podnes ve slovenčině tam, kdež obdoba dlouhé silaby 
požaduje : miera, viera ; v novočeštině naproti i toto i jinými spů- 
soby povstalé ie stahuje se v /: mte, víra; po 2 y ^: chléb (goth. 
hlaibs, novoněm. Laib m. hláib) m. obecného pravidelného chl{b. -V* 
silabách krátkých naproti slovenčina prazvuk ai zlomila v čisté e : 
merica, vemý; kterému ve staré češtině vůbec é: měrica, věrný, sěno^ 
celý atd., v novočeštině ale jen po retných v, 6, |?, m a / a po ťf, 
í, n též é: věrný, běh, pěna, měna, harfě, děd, tělo, někdo ; po ostat- 
ních souhláskách zase čisté e odpovídá : seno, celý. Podle toho tedy 
v českoslovenčině z prazvuku ai dvojí živel se vyvinul : krátké /, které 
Čech po retných souhláskách časoměrou Mierékoli krátké jako t>, po 
ostatních ale jako čisté e vyslovuje; a dlouhé é Čili t«, které Slováci 
po staročesku časoměrou jedné dlouhé samohlásky podnes vyslovují; 
novočeština ale, jak už řečeno, stahuje v ť, po Z v ^. 

Pozn. 2. Cech větším dílem ze zvyku ví, kde má po retnicec^b 
a po cř, ť a n hlásky é a kde e užívati, Slovákovi, který po retni- 
cech / od e nerozeznává, c?, f, n a / ale i před původním e obměk- 
čuje, aspoíL nejobyčejnější slova s / ve středí jejich vjrtknouti musíme: 
běžeti, běs (zlý duch) v běsný, čes. vzteklý, děd, ději,, děliti, děsiti 
(strašiť), hněv. měď, měch (mech, které v češtině znamená to, co slov. 
moch anebo mach), měniti, měřiti, měsíc, měsiti, ně- v někdo, něco 
a podobných, němý, něžným oběd (z ob a jed -jísti), pěha, pěji (spitf- 

8 
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vám), pékný, pěna, pěchota a pěSí, směji ee, smělý od smťti, sfěoa, svět, 
tělo, těsto, vědro (okov, álov. vedro je desky to, co slov. pohoda, 
serenitas), věji, věk, věno, věřiti, vět ve věc, oběC a jiných, větev 
(ratolesf, konár), zvěř a všecka odvedená, přestávající na krátkém e. 
I slovenskému & odpovídá po retných v Češtině yětsím dílem ě: p&C, 
pamilf, pftst, dev&ť, vftzeC atd. čes. pět, paměf, pěst, devět, vězetL 
O / v koncovkách tv^fosloví učí. 

$.91. Samohláska y za starodávna asi tak znéla, jakofranc. 
u v tu, řec. T) v xúpioc, raad. ú v blik i^buk) anebo něm. pře- 
hlášením t u povstalé ú v Btt-ffel (slov. by-vol, čes. . bu-vol), 
středně totížto mezi u a t anebo jako zlomená spřežka uL Yět- 

• dína Čechoslovai^ův ode dávna nerozeznává vyslovováním y od i. 
y nejstarších památkách českých stojí všade toto m. onoho, v 
pozdějších zase naopak y i m. í se vyškytá. Husem a dle něho 
česk. bratry naposledy ustanoveno, aby se po měkkých sou- 
hláskách psalo 1, po tvrdých y, a tak rozeznáváme nym'8ilid)7: 
vy, by, py, my, ly, ny, ry, dy, ty od vi, bi, pí, mi, li, ni, ři, 
dí, ti. Před i i Čechové i Slováci vyslovují d, f a n co ď, ř 
a n; í ale jen tito a staří Čechové rozeznávají od měkkého t: 
holý a holí (nudus, nudi a tondet) ; slov. těla, čes. těla a teťa, 
čes. tele atd. Slováci naopak nezna jí a staří Čectové asi do 

JHl stol, t éž neměli jněkkého, na rz se ponášejícího r, kteréby 
ae ostateě^aSrpřed ť ani před é tak nemělo čárkou obměkčo- 
vací opatřovati, jako se ď, í a n neoznačují. Po A, chj k ^ g 
vždy se píše y ; hynouti, chytiti, kysnouti, slov. gyzdavý, strigy ; 
poněvadž tyto, před i ostáti nemobouce, v sykavky se méni 
Po c, čy é 9í é naopak y nikdy nestává, po ^ a 2^ ale jen tam^ 
kde jsou pfivodní; kde z jiných souhlásek, jmenovitě z hrdelnic 
a zubnic povstaly, považují se za měkké a co také netrpí y po 
sobě: slov. češi, čes. Češi od Čech, mnozí od mnohý: hráli) 
mezi od hráze, meze, slov. hrádza, medza, Kde ostatně, jako 
v posledním případě, z slovenskému dz odpovídá, vždy se má, 
co z dj pošlé, za měkké považovati. 

'^ Pozn. h Náslovnémn y předsouvá s e nutné v: v-yk-noutí od 

t^ ▼ na-nk-a. Ze slov, majícídi ve středí svém y, jen ta vytkneme, 
která právě vyloženými pravidly o y a ť nejsou obsažena, jako: býtá 
(esse, bíti, verberare), bydleti, býk, bystrý, hmyz, hrýzti, lýko, ly»ý, 
lýtiko, mýti (lavare, míti, habere, slov. maC), mýto, my^ mys, neto- 
j^^ Pf^» pýcha, pykati (želeti), prýSť a pryskýr (slov. plusgier), pýr» pysh, 
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s-pytovatí, ryba, ryk a ryéeii, ryg, syk a syčeti, syn, sysel, sytý, sýr, 
strýc, vy- (ex), výti (ululare, víti, drcumvolvere), výr (strix babo, 
vír, vortex), vysoký, vyza a všecka od těchto pošlá. , O y v koncov- 
kách tvarosloví učí. 

POZIL 2. Sledy prvotního vyslovování y co ui zachovaly kromě 
lat. a řeč. písdru, z nichž prví v slovan. slovích ni. y Často uif druzí 
N ci užívali, i slovinské památky z X« století, píšíce: bui, buiti, mui nu. 
by, bytí, my, 

S. 92. Nejkrajnéjší samohlásky t a u stojí na hranicí sa- 
mohlásek tak, jako y a t; u souhlásek. Z té příčiny ony v tyto 
všady tam se mění, kdekoli co samohlásky ostáti nemohou, Jme-* 
, novitě mezi dvěma samohláskama a na konci slov, ^na ph po- 
j-iti m. po-i-iti od pi-píti, bo-J m, bo-i od bi-bíti, slá-v-a m. 
sla-u-a od slu-slouti. Hláska t/ podle předešlého §• pa^*í P&~ 
vodem svým více k u než k i, a co taká mění se též často 
na v: ba-v-iti m. ba-y-iti od by-býti (J. 109. 3). Ve stíredku 
celého samohlasenství, u a totížto co . nejráznější samohlásky 
taký i^eskok do souhlasenství je nemožný. 

$. 93. V cyrillčině mezi t, y a u z jedné a mezi ^ a r 
z druhé strany stály ještě dvě samohlásky: b totiž a čiUjerb 
měkké a jer5 tvrdé. Poněvadž bez ustavičného ohledu k nim 
naskrze nelze ústrojí češtiny náležité pochopiti, vytkneme zde 
o nich aspoň tolik, co je k vytčenému cíli nevyhnutně potřebné. 

1) 6 a 8 slují slabými samohláskami proto, že seslabením 
jiných plných samohlásek povstaly, srov. na př. pbsati s pisati; 
osbl-b (osel) s litv. asilas, goth. asilus, lat asinus; s-bchn^ti 
(schnouti) se such-ý, ďbchnqtt (dchnouti) s dýchati, duchati atd. 

2) 5 zněním svým tak se mělo k u^ jako 6 k ^, t j. jako 
mezi 6 a ^ krátké 2,.tak mezi a u vlastně y byte prostřed- 
níkem: poněvadž v cyrillčině y Gli 'hi zz u b oy zzú. tedy 
asi tak znělo jako polovice hlásky y, b zase co polovice krát- 
kého u Podle toho i a 6 přecházely též často áo v a j tak 
jako podle předešlého $. y, t^ a ú 

3) a 6 nestávaly nikdy v násloví proto, že zde sesláb- 
nutí plných samohlásek není možné ; na konci slov ale za každou 
souhláskou bylo bud aneb &, bud q aneb §: nebylo tedy y 

8*^ T 
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cyrillčině ani jednoho jediného slova, kteréby se čistou sou- 
hláskou bylo končilo. 

S. 94. Koncové v českoslovenčině zaniklo, 6 měkké sou- 
hlásky nytně obsahují podnes : syn, česf m. syn-b, čbstb. Ve 
skládaní slov ale i v cyrillčině i u nás ^ co jo a J^co ^ ožívá : 
čas-o-pís, děj-e-pis; po předložkách: bez, nad, od a jiných 
souhláskou zavřených čeština e, slovenčina o klade m. 8 tam, 
kdeby jinače těžko bylo stýkající-se souhlásky vyslovovati : bez-e, 
slov. -o studu ; od-e-hnati, slov. od-o-hnaf. Jen po k jest i 
zde i tam i u v obyčeji: ku pánovi. Ve slovostředí jinače se 
nakládá s 5 a & po Z a 7* než po ostatm'ch souhláskách. 

1) Stojí-íi cyr. fo a rs mezi dvěma souhláskama (vl-bk-b, 
sr-bna — vlk, srna), ve slovenčině Z a r častěji vystupují co 
samohlásky na jevo nežli v češtině. 

Tak na př. m. slov. čin, dlbati, dlh, dlhý, hlboký, chlp, 
klbko, klzký, slnce, stlp, šklbaf, tik— tíct, tlstý, žlč, žlna, žitý 
říká Cech se vsuvným w, zřídka, i to méně správně, ou: člun, 
dlubati, dlouhý m. staršího dluhy, hluboký atd. ; se vsuvným e: 
blecha m. slov. blcha, cyr. bl-bcha, pleť m.* cyr. pl-btb (tělo); 
břevno, křeč, křest i křt, krev, štěrbina, třesC i třf m. slov. 
brvno, krč, krst, krv i krú, štrbina, trsf; černý, slov. čiemy, 
červ atd. m. cyr. čr-bu-b, čr-bVb. 

Podle toho u nás Z a 7* mají dvojí platnosf: stqjí-li totižto 
mezi dvěma souhláskama, jako ve vlk, vlna, srna a podobných, 
za samohlásky se mají považovati, a co také ve slovenčině se i 
dlouží: víča (vlče), vín, sřn (vln, srn). Všady jinde jsou sou- 
hlásky. Hěkkéf nevystupuje nikde co samoUáska na jevo: 
následovně tvary křti-ny, třti-na a pod. jsou dvojslabičné, od- 
povídající jim slov; kr-sti-ny, tr-sti-na naproti tomu jsou troj- 
slabičné; hřbet, hřmot, chřtán atd. zase patří k jednoslabičným, 
slov. chr-biet i chr-bát, hr-mot a chr-táň ke dvojslabičným. 

2) Na místě 9 a & po náslovném Z a r anebo po jiných 
souhláskách i náslovných i slovostředních stává v češtině v těžko 
vyšlo vitelných případech e, ve slovenčině zhusta i o, jinde nic: 
lež — lže, lev — lva, slov. leva m. Kža — Kžf, IbV-b — Ibva; 
pátek — pátku, otec — otce, slov. piatok — piatku, otec — otca 
m. pet-bk-b, otbCb. Hlásky e sl o slují v případě tomto p 0- 
hybnými proto, že se jak v odvozování tak i v ohýbaní slov 
často vysouvají : konec — konce, končina, končitý ; orel, slov. 
orol— orla, orlí, orlový; vinen — povinný atd. 
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S. 95. V S. 93. 3 spomenuté cyr. q h § zněly tak, jako 
ranč. on a in v bon a fin, anebo pol. ^ a ^ v dab a reka, 
k j. co o a e s nosovým příhlasem. Proto je nosovými samo- 
iláskamí anebo zkrátka no sovkam i jmenujeme a polsky ozna- 
řujeme. Povstávají větším dílem z nosových souhlásek n a m 
tam, kdeby tyto před jinými souhláskami anebo na konci slov 
státi měly. Tak na př. dq-ti (douti) stojí m. ďbm-tí ode d-hm-q 
<;dmu), p§-ti (čes. píti, stč. piatí, slov. piaO m. pwn-ti od pbu-q 
(pnu) ; Vbdov-q (vdovu) m. Vbd ov-am, lat. yidu-am ; sěm-e (ěes. 
símě, slov. semá) m. sěm-en, lat sem-en, něm. Saam-en atd. 

Zástupcem cyrillského q v nové češtině je po tvrdých sou- 
hláskách u a ouy po měkkých přehlásky těchto ť a /, ve staré 
češtině a slovenčině vždy u 2i ú: dub, soud, duší, duší, stč. a 
slov. súd, dušu, dušú (slov. i dušou) m. dqb-b, sqd*b, dušq, du- 
šejq.* Místo § zaujaly v nové češtině mezi tvrdými souhláskami 
hlásky a, á a jednou i ia, ,mezí měkkými ale pravidelně pře- 
hlásky e, c, é a /, na pr. jfcil, piat a píti m. pfl-b, p§t-b a p§ti; 
sáhnouti, táhnouti m. s^gn^ti, t§gnqti; kuř-ata, ale kuř-ete m. 
kur-§ta, -fte; měsíc, zeť a pod. m. měsecb, zftb; ve slovenčině 
a a ia: pial, piat, piaf, siahnuf, tiahnuf, kur^ata a -afa, mesiac, 
zaf ; á jen po retných, na př. ve slovích v pozn. 2 ku $. 90 
vytčených, znějících v cyrillčině: p§tb, pam^tb, p§stb, devftb, 
v§zěti ; e konečně jen ve skloňování jmen muž. a žen. rodu 
měkkých : ďatle, duše m. d§tel§, duš^. Zevrubnějšími pravidly 
není možná výjevů sem spadajících obsáhnouti. 

$. 96. Složené samohlásky povstávají splynutím dvou je-? 
dnoduehých v jedné silabě, a jsou buď dlouhé samohlásky 
buď dvojhlásky. Českoslovenčína jediné a mění stále v d 
všady, kdekoli obdoba dlouhosti jeho žádá. Naproti obdobnému 
dloužení všech ostatm^ch, zvlášť ale podružných samohlásek ne- 
chuf svou následujícími spůsoby dává na jevo: 

1) Ve spisovné řeči běžné é obecný Cech bez výnimky 
vyslovuje co i: kyselí mlíko, dobr-ího, -ímu m. kyselé mléko, 
dobr-ého, -ému. Slovák naproti tomu i prvoUií i hlásce ě od- 
povídající e na místě dloužení v ie rozvádí : mlieko, dobr-ieho, 
-lemu; verím a viera, děti a diefa; podobně á v ia: piaty od 
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ptf (pét), pamiatka odpamáf, piat od piita (pata). Tak eachá- 

zelí i stifirí Čechoré s é: věřím a\iera, děti a dietě m. nyněj- 

šich: věřím a víra, dětí a dítě podle pozn. 1 ku $. 90. Odkud 

ostatně vysvítá, že dloužem' toto hlásek « a ^ nic vlastně není 

jiného než navrácení-se poněkud ku prvotnímu ai (prosmýknuté 

ta, přehki^ovaně ie)y z něhož obě v době pradávné povstaly. 

2) DloiAé óy .jen co mezislovce ještě běžné, během XIV 
stol. přechází u Čedid v uo : nuož, stuol m. nóž, stol. Na po- 
čátku XVI věku stahuje se uo y ů : nůž, stůl. Ve slovenčině 
uo podnes trvá: nóž, stdl zajisté většina Slováků téměř docela 
tak vyslovuje, jako nuož, stuol. I toto dloužení je vlastně též 
navrácení-se ku prvotnímu aw, z něhož podle §. 90 o pošlo. 
Prosmýknutím totižto dvojhlásky au právě tak vzniká ua, j«ko 
ia z ai; seslabením a v o ale uo tak, jako přehlášením ie z ta. 

3) Rozpouštění dlouhého ý \ ei aneb ej nyní Čechům tak 
oblíbené a kde tu na Slovensku též slyšitelné objevuje se též 
ve XIV věku co ay čili ai aneb aj :. bayti m. býti. Obecné 
bejti zajisté právě tak se má k bajti^ jako hejno, dej a pod. ke 
stč. a slov. hajno^ dcý. I rozváděním tímto vrací se jazyk 
vlastně ku původnímu živlu oi aneb m, z něhož y podle §. 90 
a 91 původ svůj vzalo« 

4) Pravdě podobně působením němčiny, kde staré ú též 
v au přešlo (Haus, Raum m. hús, rum), počíná čeština na konci 
XIV. věku i prvotní ú rozpouštěti v au, které, jak už v §. 88 
řečeno, ve slovostředí a koncovkách zaměňujeme obecným ou, 
v násloví i dlouhým ú — nedůslednosf to, kteráby se jen buď 

j^ i^lným ná£odobením českého spůsobu mluvení ou, buď navrá- 
cením-se ke stč. a slov. ti odstraniti dala. Ve sloven^^né oslaině 
je instr. žen. s ou: druhou rukou též oblíbenější než s ti.* 
druhu ruku. Ale i toto i jiná ou jen zněním se srovnávají s 
čes. (m, původem svým zcela jinam patíríce. 

5) Rozpouštění i a i \ ie starým Čechům velmi oblíbeného 
v nynější spisovné češtině se neužívá. 

Podle všeho toho dlouhé krátkým následovně odpovídiyí: 

ve st. češtině: a, e, ě, i, o, u, y, 

á, é, ie, í (ie) ó(uo), ú(au), ý(aj) 

v n. češtině: á, é(í), í, í, ů, ou, ú, ý(ej) 
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v« slfivenfině: «, á, e, e, i, o, u, y, I, r 

á, ia, ie(é), íjb, í, ó(uo), ú(ou), Ý(ej), í, í, 

S. 97. Dvojhlásky jsou bůí opravdivé bud neopray- 
divé. Ony povstávají ze dvou rozdílných bes přestávky, časo- 
měrou jedné dlouhé samohlásky vyslovených samohlásek. Podle 
toboby tolik dvojhlásek melo býti, kolik je spojení jednoduchých 
samohlásek možná. Ale ani jedna řeč na světě jich na jednom 
tolik nevyvinula, než nejbohatší sotva polovici, jiné ale ještě 
méně. V óeštiné do XIV věku jen následující dvojhlásky při- 
cházejí: m, ie a iu, i to jen tam, kde s jednou aneb i s více 
souhláskami v jednu silabu splývají, jako: priateF, viera, božiu. 
V ostatních případech je duchu slovaněíny přiměřenější i zsí 
souhlásku j považovati, jmenovitě : 1) v násloví a koncovkách : ' 
jaro, jelen, dej, duj, stoj; 2) ve slovostředí, kde i silabu za* 
víra, anebo mezi dvěma samohláskami stojí: taj-ný, voj-sko, 
ái-j-a, pi-j-e. Během XIV století objevují se v m' wo a au m. 
starších o a w. Na začátku XVI věku uo ve vyslovení přechá- 
zejíc v ú, přestává býti dvojhláskou; v písmě ale co t^ trvá 
až podnes: kolečko nad u zajisté nic není jiného nežli zmeui- 
šené a nad ú postavené o; odpovídající slov. ó naopak písmem 
není, zněním ale je dvojhláska. Dvojhláska au i vyslovuje j 
píše se nyní co ou. Ve slovenčině podnes běžné dvojhlásky 
to, te a iu novější čeština nejprve prohlásila: ta v íe a iu v íí, -V 
potom všecky tři stáhla v /; priater, prietel', přítel (srov, něm. 
líben m. lieben), božiu, božii, boží. Jen v trpném příčestí min* 
času: p jat, roz pjatý sepiat od ji jm udrželo se podnes ía. \- 

Pozn. Ve ^tírediií slovenčině krom ta, ie, tti, ou a o čili uo je 
▼ice dvojhlásek, ba i trojhlásek, proměnou / v čin. příčestí min. času 
a silaby zavírajícího v y u povstávajících, v obyčeji: dau, biu, bou; 
dieuča i diouča, áeucouský, leu atd. m. dal, bil, bol, dievČa i diovča, 
ševcovský, lev. V Čechách místy jen silaby zavírající v přechází v t/ : 
kauka, děuka, poliuka atd. 
< 

S. 98. Za neopravdivé dvojhlásky, ve kterých se dvě roz- 
dílné samohlásky v třetí od obou víc anebo méň odchodnou 
krátkou spojují, můžeme považovati: 

1) Slovenské a, ve kterém po rotných souhláskách ea do 
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jednoho, na e více než na a ponášejícího se hlasu dplývá: pá(, 
smfiso, svňzoky čes. pět, maso, svazek; 
y. 2) y, kteréž ale jen Slováci na hraní cech polských a slez- 

kých bydlící spůsobem polským, Hanáci pak s některými Slo- 
váky jako e většina , Čechoslovanů naproti tomu jako čisté i 
vyslovuje. 

Ale i povaze i původu hlásek těchto přiměřenější jest ne- 
čistými anebo mutnými samohláskami je zároveň cyr. a pol. 
nosovkám ^ a § jmenovati. 

České e konečně, ačkoli v něm po retných dva rozdílné 
zvuky, i totiž a ^, v jeden splývají, proto nelze za opravdivou 
dvojhlásku míti, že je krátké tak, jako jednoduché, odpovídající 
mu slov. ^, a opravdivá dvojhláska dlouhou býti musí. 

8. 99. Podle strojů, kterými se samohlásky vyslovují, každá 
z nich zvláštní oddíl tvoří, a na př. je hrdebié, i podnébné, u 
^^ retné, e podnebím zlomené a (ai)^ o rtami zlomené a (au), y 
rtamí zlomené u (ui). Pročež hláska tato nemůže na předchá- 
zející souhlásky tak působiti, jako i; z druhé pak strany může 
se v retné v tak přestrojiti,, jako se podle S* 92 u též na v a i 
v j mění. 

Mnohem důležitější jest ale rozvržení samohlásek na měkké 
. a tvrdé anebo podnébné a nepodnebné. Měkké jest t, í 
a cyr. 6; ě a slov. á ukrývají v sobě živel i, který dloužením 
jejich v íe a ia skutečně vystupuje na jevo (§. 96. 1): patří 
tedy neomylně k měkkým. Hláska e klátí se v češtině mezi 
tvrdými a měkkými, ve slovenčině naopak je měkká, co se 
s povstáním jejím dobře srovnává (§. 90), na př. budete, padnete 
' vyslovuje Slovák tak, jakoby česky budětě, padněte bylo psáno, 
t. j. buďefe, padňefe. MěUíé tyto samohlásky í, /, é, a, ^ a tak 
i dvojhlásky ia^ie, iuy naposledy cyr. ^ a 6 obměkčujícím pů- 
sobením svým na přilehlé hlásky od ostatních, tvrdými nazýva- 
ných: a, o, Uy y a cyr. q, d patrně a podstatně se dělí. 

$. 100. Druhý živel řeči, souhlásky totižto, dělíme též na 
jednoduché a složené. i 

Jednoduché jsou zase trojnásobné: němé, vanuté a 
plynné. Dvě poslední třídy, jinač i polosamohláskamí 
nazývané, tím se rozeznávají od němých, že, pouhým sblížením- 
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86 obapolným Strojů jazykových, pomezi kleré se vzduch proudí, 
povstávajíce, spůsobem samohlásek dle libosti zdlouženého vy- 
slovení schopné jsou. Tak na př. 55« .... rr ... . atd. můžeš 
bez přetržení vyslovovati, pokud ti dych stačí. Němé naproti 
tomu, jako tj d, k atd. jen opakovati možná. 

Složené souhlásky zároveň samohláskám povstávají spojer- 
ním dvou bud stejných buď rozdílných. V prvém případě slují 
zdvoj^enými, na př. M, dd; v druhém složenými v užším 
smyslu, na př. ks, ps, ts. Tyto jsou zase dvojaké: bud totižto 
záleží, jako opravdívé dvojhlásky, ze dvou ve vyslovení dobře 
rozeznanými býti mohoucích, jako ks, ps a podobné, které do- 
prosta jen skupénínamí býti a slouti mohou; buď obě splý- 
vají v jeden od obou víc anebo méň odchodný zvuk tak, jako 
v neopravdivých dvojhláskách dvě samohlásky v jednu krátkou, 
na př. ts -zz Cj tš z:: č atd. Tyto poslední mohou slouti slože- 
nými v nejužším smyslu anebo nejslušněji zmížděninamí . Prvá 
hláska zmížděných jest obyčejně němá, druhá polosamohláska. 

Jak jednoduché tak i složené souhlásky dělíme konečně 
na temné a jasné: 



némé 



složené 



temné: k, t, p. 
jasné: g, d, b. 



l, c, c, s. 
ď, dz*, dž, ž. 



polosamohlásh/ 

a) vanuté: 
ch, f, — s. 
h, v, j, z. 

b) plynné: 

m, n, 1, r. 
ň, 1',* ř. 
§. 101. Podle strojů jazykových dělíme souhlásky a samo- 
hlásky 
1) na hrdelně: k, g, ch, h 



2) podnebné: j 

3) jazyčné, a to a) tvrdé: 1, n, r 

b) měkké: 1',* ň, ř 

4) zubné, 
a to* a) tvrdé : t, d, — s, z 

b) měL: f, ď, .c, č, š, ž, dz*, dž 

5) retné : p, b, v, m, f 



a, á, ] 

[e,é,á*, 
i, í, ě, 6 j 



I, r, I*, r* 



y» y» « 



u, ú, ů, ó ♦ ^ 



o, q 
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POAHU 1) Že bkUky hy^^čkon pofímiené joq sloYeočmé; 9, k, 
^ a >^ ale jen cyrUláné jsou vlastmi z předešlé nauj^y vysyítá- 

2) n a m slují jinač i nosoVými souhláskami anebo zkrátka no- 
sovkami; c, ťí, *, «, 2, i, ífe a rfi zase sykavými anebo s y- 
kavkamL 

Proměny Uáiek. 

AJ SumoAlásekj a to: 

S. 102. Přehlasováním jmenujeme proměňování nepodn eb- 
ných samohlásek o, o, wi, w (ou) a y v podnebné, a to : a a a 
v ^, w v i, w v / a y v ^. Příčina jeho věari v předcházejících 
anebo následujících podnebných hláskách j, í, /, ^, 6 a v měk- 
kých, podnebný živel podle $• 100 bytné v sobě obsahujících 
souhláskách: c, <f, š^ i, ď, f, w, r; Z a 2? m. slov. f fkdz^ např. 
šíj-e, -i, -í m. slov. šij-a, -o, -u, -ou i -ú ; hejno, volej, vzetí 
m. slov. hajno, volaj, vzatie. Podle toho dvojí přehlasování 
rozeznáváme: 1) postupné, kde příčina jeho předchází, jako 
v áí-j-e m. ši-;;-a; 2) zpětné, kde příčina jeho následuje: 
he-^-no m. ha-;;-no. Prvé ^ vládne vžemi nahoře spomenutými 
samohláskami, druhé jen hláskou a. 

8. 103. Postupné přehlasování a \ e počíná se již v nej^ 
starších památkách a rozmáhá se až do XIV stol. tak, že je 
na př. v RK. ^ m. a již téměř pravidlem, vyskýtaní-se tohoto ale 
jen výnimkou. Během spomenutého století bylo přehlasování 
v ohýbaní a v odvozovám' slov dokonáno, v kořenech ale mno- 
hem dále provedeno, nežli později, aby se zachovalo, za dobré 
^ uznáno. Tak na př. tehdaž psáváno: čes, jesný, želář atd. m. 
čas, jasný, žalář; ba, co víc, i po tvrdých: nem, vem m. nám, 
vám. V nyn^ší češtině tedy přehlasování a v « jen ohýbáním 
a odvozováním slov úplně, z kořenův a pňů naproti tomu jen 
asi následujícími vládne: 

čekatí, čejka, dep, čepice, ječeti, ječmen, jed, jehně, jeřáb, jeseň, 
jeskyně, jesle, jestřáb, jeátěr, jeviti, jez, jezditi, jezvec, žel, íert m. 
slov. čakať, čajka, čap, čapica, jačať, jačmeň atd. Cyr. jad9 a jasti 
ostatně i slovenčina přehlásila v Jed a jest, čes. jYstú 
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S. 104 Zpětné, némedcému Umlant-a a^OjO^ě^u 
v ů téměř docela podobné, ve starých památkách častější pře- 
hlasování a \ e nynější češtinou vládne jen v následujících dů- 
ležitějších pHpadech: 

1) Před j asi od XVI století, i to jen v odvozování a v ohý- 
baní: dej, volej, výdej, obličej, nej-, zejtra ttd. m. slov. daj, 
volaj, výdaj, oblíčaj, naj-, zajtra; v kořenech vedle ej vyškytá 
se i aj: háj, kraj, máj, ráj, tajný vedle hejno, krejčí, krejcar,, 
stejný, vejce (ale vajec) atd. m. slov. hajno, krajčí, grajciar, 
jedno-stajný, vajce. 

2) Tam, kde a podle $. 95 nosovce § odpovídá, jmeno- 
vitě: a) v infinitive sloves I třídy kořene hláskami n a m za- 
vřeného, jako: píti, títí, žíti, jíti atd. m. slov. piaf, faf, žaf,jaf od 
pnu, tnu, žn^, jmu; a y podstatných jmenáct^ roz-pětí, s-tětí, 
zajetí atd. slov. rozplač, sfatie, zajatíe, pošlých od týchže slo- 
ves příčei^ím trpným: piat, fat, jat, kde se a proto nepřehlasuje, 
že po něm tvrdé t stojí; b) u číselných slov: devíti, desíti, 
devítiiík, desítník,' dvacítník atd. m. slov. deviati, desiati, de- 
viatnik, desiatnik, dvacíatnik; c) v odvodech: světice, nejsvě- 
tější, posvětiti od svatý, cyr. sv^tyj. 

3) Jména na ^énín vedle -an m. cyr. -taninn: dvořenín, 
měštěnín, Říměnín v. dvořan, měšťan, Říman. 

$. 105. Přehláska « z o je v nejstarších památkách čes. pra- 
vidlem, o jen výnimkou. Ve XIV století naopak, takořka náhra- 
dou za skázu, kterou čes. samohlasenství přehlášením ave 
vzalo, o jíž převažuje přehlásku «, jmenovitě v příponách gen. 
a dat. množného počíná se o již i dloužiti: muž-óv, -óm, m. 
-ov, -om a tato m. -ev, -em; potom ó rozpouštěti y uo: 
muž-uov, -uom; aw konečně stahovati v nynější ú: muž-ův, 
-6m ($. 96. 2). Přehláska e podnes se drží jmenovitě: 1) u 
jmen složených :< děj-e-pis proti čas-o-pis; tak i: Výše- m. 
obecného Vyšo-hrad; ale: dolňo- a horňo- anebo méně sjírávně 
dolno- a homo- m. dobiě- a homě-rakouský; ohňo- m. ohně- 
stroj a jiná; 2) u jmen stř. rodu: pol-e proti kol-o; 3) u pří^ 
pony -^est proti --ost: bol-esf proti mil-osf, ale vedle svěž-eif 
říká i píše se již i svěž-osf ; 4) ve skloňování zájmena co : 
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čeho^ čemu^ čem m. slov. čoho, čoma, čom; tak i před dů- 
razným £: na-čež, pro-če-ž atd. m. slov. na-čo-že, pre-čo-že. 

S. 106. Nejdéle odporovalo přehlasovací moci ti, -počavši 
teprva během XIY stol. přecházeti v i, ale tak kvapně, že se 
v XV věku ' přehlasovám' jeho za dokonané, považovati může. 
Od té doby vládne í a / m. w a ú (ou) v češtině: . 

1) Celým skloňováním bez výnimky: muži, duš-i, -í, ji, jí 
atd. m. slov. mužů, dušu a dušú i dušou, ju, jú a jou. 

2) V časování jen spis. čeština přehlasuje w a ow v 1 os. 
jedn. a 3 množné, potom v přechodníku: pij-i, -í, -íc, -íce; 
maž-i, -í, -íc, -íce m. obecných: pij-u,-ou; maž-u, -ou; slov. 

•pij-em, -ú, -úc; maž-em, -ú, -úc. 

3) Přehlasované kořeny a pně jsou asi následující : 

<2Íditi, cizí, číhati, čiti, Jidáš, Jiří, jih, jinoch (ale junec od téhoi^ 
koř.), jitro, již v. už; bbti, klíč, klidný, klika, klíti, líbiti, lid, lilek, 
plíti, plíce, slíbiti, lítý, litovati; břicho, řítiti, pohřížiti, vnitír, šiditi, 
šiška, štíhlý, štika atd. m. slov. cúdií, cuďzí, čúhať, čuC, Judáš, Juro, 
jutroj bFuť, kl'úč, ne-kl'udný atd.; řeřicha, správněji ždricha m. stč. » 
idrucha, slov. režucha, říjen, záií at?l m. stč. řújen, zářuj. Ale m. 
cyr. štutiti říká i Slovák cúif a zid m. judaeus atd. 

§. 107. Přehlasování y y e vládne v češtině "i ve sloven- 
čině jen skloňováním muž. a ženským, jmenovitě těmi pády 
jeho, ve kterých po měkkých souhláskách stávajícímu e odpo-^ 
vídá po tvrdých y, jako v muž. ,akk. množném : meče, je (eos) 
proti duby, ty (hos); v žen. gen. jedn. a v nom. akk. a vok. 
množném: duše, je (eas) proti ryby, ty (has). 



9) stupňováni. 

§. 108. Od přehlasování značně se dělí stupňování čili pro- 
měňování lehčejších, užších samohlásek v závažnější, širší, stá- 
vající se hlavně v odvozování, zřídka v ohýbaní Wov, i to bez 
patrného vlivu jiných samohlásek. Závaží samohlásek určujeme 
kolikostí čili kvantitou a jakostí čili kvalitou jejich. Dlouhé 
samohlásky jsou přirozeně závažnější nežli krátké proto , že 
vyslovení oněch dvakráte tolik času trvá, kolik těchto, t. j. na 
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; á je vlastně toKk co a + a; ézze-^-e atd. Podle jakosti 
je nejzávažnější ze všecli následujícím pořádkem : 
á, a, u, o, ě, e, y, i, 1, r, y, h. 
§. 109. Samohlásky se vfibec trojím spůsobem stupňují : 

1) Dloužením krátkých, na př. chvátati, skládati, okrádati, 
jtzeti, váleti, .dvíhati, vídati atd. od chvat-nouti, klad-klásti, krad- 
buti, sad-iti, val-iti, dvih-nouti, vid-ělS. 

2) Pouhým zaměňováním lehčejších závažnějšími podle škály 
v předešlém §. stojící, na př. nositi, točiti, voziti, saditi, laziti, 
vláčiti atd. od nes, tek, vez, sed, lez, vlek. -1 

3) Sesilňováním jejich jinými samohláskami. Poslední tento 
spůsob kromě dvou prvých panuje předně u samohlásek í, y 
a Uy potom u Z a r, a záleží v tom, že se prvým třem buď a 
buď o, dvěma posledním ale i jiné samohlásky předrážejí. Přeld- 
ražemm samohlásek a a o hláskám i^ u 2l y vznikají přirozeně 
následující dvojhlásky: aiy auj ay^ oi, ou, oy, s kterými česko- 
slovenčina během času v kořenech otevřených, jako pi, by, kry, 
my, slu, jinač nakládala než v zavřených, jako vid, vis,^ chyt, 
kys atd. V prvém případě totižto druhý živel jejich, t.j. kořenné 
ij u 9í yy podle $. 92 a 121. 2 přestrojila v souhlásky^' a v : 
po-j-iti m. po-i-iti od pi-píti, bo-j m. bo-i od bi-bíti; stó-v-a 
m. sla-u-a,,slo-v-o m. slo-u-o od slu-slouti; ba-v-iti m. ba- 
y-iti od by-býti; kro-v, cyr. kro-Vri. m. kro-y-Tí odkry-krýti. 
V zavřených kořenech: a) ot, na př. ve vaid-ěti a vais-iti 
z vid-ěti a vis-eti, nejprve podle pozn. 1 ku §. 90 přesmykla 
via: viad-ěti, vias-iti; potom prohlásila v ie: vied-ěti, vies-iti; 
konečně ie stáhla čili skrátila v é aneb e: věd-ěti,věs-iti; slov. 
vedef, vesif v za-vesif, ob-esiím.ob-vesif a jiných; b)ay€ioyy na 
př. v kays-iti od kys-nouti a štoyr-o od štyr-i, čes. čtyři, nejprve 
přestrojila v av aov: kavs-iti a štovr-o ; potom přesmykla ve va 
a vo: kvas-iti a šlvor-o, čes. čtver-o. 

S. 110. Několik příkladů stupňování samohlásky a \ á 
vytkli sme již v §. předešlém pod č. 1; více jich dávati, by- 
loby zbytkem. Obrátíme se tedy hned ke stupňování jiných 
samohlásek., 

U se stupňuje : 
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t, 1) v ou (stč. a slov. ú): o-bouzetí, jT-kouSetí, po-roučeti, 

po-pouzetí, ob-ouvatí, pouštěti atd. dov. o-búdzaf, s-kúšaf^ 
po-rúča(, po-púdzaf, ob-úraf, púšfáf, od bud-íti, s-kus-iti, po- 
rud-ití, pnd-iti» ob-u-jí, pust-ití; 

2) \ ov : kov a kovati, plovati, slovo a o-doviti| o-snova 
a snovati od ku^outi, plu-plouti, slu-slovti, snn-snouti; 

3) \ av íí áv: dav a dáviti, tráva a tráviti, sláva^a slaviti 
atd. od du-douti, slov. tru-( (óes. tráviti, vergiften), Jsta -jouti^ 

$. m, O se stupňuje: ^\f'/lM. 0. 

1^ v 1^ m. správnějšího slov. á : z-rftst a z^rástatí, od 
rost-rňsti, slov. z-rast a z-rásta( od rast-rásf ; 

2) v á, řidčeji v a: házeti, klaněti se, lámati, po-máhati, 
mařiti, rána a raniti, skákati, o-táčeti, s-nášeti, vy-tápěti, s-vá- 
žeti atd. od. hod-iti, klon-ití, lom-iti, moh-moci, moř-ití, ro- 
n-iti, skoč-iti, toč-iti, nositi, topiti, voz-iti. 

$. 112. É se stupňuje: 
si 1) v / (stč. a slov. v ie) : na-dívati, s-hřívati, s-pívati, 

^ plívati, u-smívati se, zívati atd. od dě-díti, hrě-hřáti, pě-ji, plě* 
plíti, smě-ji se, zě-zíti; 

2) v a a d: laz a lazit^, sad a saditi^ vý-straha a strá- 
žiti, vlak a vláčiti atd. od lěz-lézti, sěd-seděti^ strěh-stříci, 
vlěk-vléci. "^ 

$. 113. JE se stupňuje: 
"f^ 1) v / a ^ (stč. a slov. i \ ie): jídati, hUjliiti a hledati, 

líhati a léhati, lítati a létati, říkati, slov. riekaf átd. od jed^ 
jisti, hled-ěti, leh-nouti, let-ětí, řek-nouti; 

2) v o, zdlouženě ů: brod a broditi, hrob, lože a po-ložiti; 
vý-nos, nůíe, slov. noSe a nositi; po-toka točiti; vý-voz, vůz 
a voziti, voliti ^ ^,x^e, slov. vdťa ; hon a honiti, východ a cho- 
diti atd. od břed-břístí, slov. hreb-hriebsf, lež-eti, nes-nésti, 
tek^téci, vez-vézti, ygl-eti, (kázati), žen-hnáti, šed-del m. šedl. 

|. 114. y se stupňuje: 

1) y ý: bývati, dýchati, kývati, u-mývati atd. od by^ýli, 
dych-nouti, ky-nouti, slov. kyv-núf, my-mýti; 
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2) v w; tuk od ty-týti, sloy. tučnef; 

3) v 01?, přesmyknuté ro, čes. i ve: krov a po-krovec, rov 
a snad i rov-ný od kry-krýti, ry-rýti; tvůj a čtvero, slov.tvoj 
a štvoro od ty a čtyři, Styri; 

4) v at? a áv, přesmyk. va a vá: baviti, chvátiti a ehvá- 
tati, kvap a kvapíň (slov. poiiáhI'af sa), kvasiti, o-tava, u-naviti 
od by-býti, chyt-iti, kyp-ěti, kys-nouti, ty-týti, ny-nýti. 

S. 115. / se stupňuje: , 

l^ Y i: bíjetl, píjeti, slov. bíjaf, píjaf; áívati, u-žívati atd. 
od bi-bíti, pi^píti, Si-šíti, ži*žíti; 

2) v e.-j věděti, za-věsiti, svět, lepit^ yěgfiipatd. od vid^ětí^ j( 
vís-eti, svit-noutí, linouti, slov* lip-nú(, "n^^; 

3) v o jen ve stč. v-nočiti (v-^aziti) od v-nik-nouti; 

4) v oj, zdlouženě új: boj, po^koj a kojiti, hnůj, lůj, slóv« 
hnoj a loj,^ ná*poj a pojití, zá-voj atd. od bi-bíti, či v od-po* 
či-nouti, hni-hníti, li-líti, pí-píti, vi^víti. 

S» 116. 1^ a r se stupňují: 

1) v / a 9^ jen ve slovenčině : víča, s-tíkaf, sřňa, z^^^lřžaf 
atdi čes. vlče, s-tloukatí, smě, z-držovati od vlk, Úk-^IM^ 
srtia, držaf; 

2) v el, er a re : měli, po-stel a steli od ml-íti, stl-^áti ; 
beru, pa-z-deří, vřetenem, verteno atd. od br-áti, dr-áti, vrt-ěti; 

3) v «Z, ér a fe, re m. tó, ré: mflJcý a měliti, vý-běr, zá- 
stěra od ml-íti, br-áti, stř-íti; křesati a mlezivo od cyr. vtíS- ^ 
kri>s*ns[tí (excitari), mHz-mlěstí (dojiti, mulg-ere); 

4) U, ír, léj H (stč. a slov. tfeZ, ier, lie, rie): s-bíratí, na- 
čirati, díht a s^dírati, u-mírati, po-stílati, vír a-xa-vírati atd. 
od br-áti, ^-íti, dr-áti^ mř-ítí^ stl-áti, vř-íti; křísiti, po-vříslo, 
mléko od cyr. kn.s, vri»z v po^vrěsti (povázati), mHi; 

5) v oZ, or, ro: koli, mol, stM od kl-átí, ml-ítí, stl-áti; '^ 
vý-bor, mor, od-por, pro-stor, zá-vor, v^zor a zora od br-áti, ^ 
mř-^íti, pr-íti,' stř-íti, vř-íti, zř-íti; hrom m. horm od" hřm-íti ; 

6) v ař, ar, žg, >a : ^alý, jpáBtí^ valiti od njl^ítij^gl-átí ^ 
Chořeti)^ vj-jw; mafíti, škvařiti, vařiti od mříti, škvř-íti, vř-íti ; 
ptatíti) tlačiti, vlažiti od plz-nouti, slov. tik m. čes. tiuk, vlh- 

Digitized by VjVJVJV IC 



— 128 — 

nouti; mrak, mráz, prach, smrad, strana, svrab, trápiti, vrátiti, 
zrak od mrk-nouti, mrz-nouti, prch-nouti, smrd-ěti, stir-íti, svr- 
b*ěti, trp-ětí, vrt-ěti, jsř-íti; slov. a stč. po-vraz, dés. pro-vaz od 
cyr. VTbZ a jiná; 

7) v ál, ár, lá, rd: kálati, váleti, s-várati, vy-tíáčeti, slov. 
/ pre-smrádzaf sa atd. od kl, vl, vr, tik, smrd prostředkem tvarů: 
kol, val/ var, tlak, smraJT 

S. 117. Slabé samohlásky 8^ a &, kteréž u nás podle $. 94 
zanikly, stupňováním takořka ožívají. Majíce tedy i o tomto 
mluviti, musíme si 8 a & podle cyríllčiny znova vpraviti <do slov 
českých, z kterých vypadly, následovně: 

1) 5 se stupňuje a) v y a 3^; dým a dýmati, lýhati, po- 
i lýkati, s-myk a mýkati; tyí (žerd), slov. s-tyk m. čes. o-tka 

ITtýkati, ná-zyv a na-zývati atd. ode di>m-u, Kh-áti,. po-li>k- 
nouti, mitk-nouti, t-bk-nouti, z-bv-áti; b) v o: zovčí a zovu od 
Zbv-áti; c) v u: buditi od bb^-jti. 

2) 6 se stupňuje a) v /; čítati, po-čínati, na-pínati, s-tínati^ 
vy-žínati, za-klínatí, jímati, ždímati (se vsutým d m. stč. žímati slov. 
žmýkaO atd. od čbt-u, čbn-u, pbu-u, tbu-u, žbu-u, klbu-u, jbm-u, 
ždun-u m. žbm-u; b) v/ m. stčes. a slov. ie: míniti, stč. mie- 
niti, slov. míenif od mbu-íti ; c) v o : o-pona, zvon, ná-toň atd. 
od pbn-u, zn-ítí m. cyr. zvbn«ěti, tbn-u. 

8) niouženi. 

$. 118. Že čeština od jakžira dlouhé silaby od krátkých 
rozeznává anebo že jí od jakživa kvantita vládne, je věc právě 
tak jistá, jako se to pravdě nepodobá, žeby za starodávna tolik 
dlouhých silab byla měla, kolik jich nyní snáší, dyě i více. to- 
tižto jednu vedle druhé : krásné spívám', chodívává. Již z po- 
dnes zachovaného kázaní m. obdobou jiných slov na dní žá- 
daného hdzdni a z toho, co v §. 120. 3 vytkneme, vysvítá 
poněkud, že, jako jinými věcmi, tak i kvantitou více se poná- 
šela na slovenčinu, která jen v instr. žens.jedn. trpí dvě dlouhé 
silaby jednu vedle druhé : krásnou bránou ; jinde naproti tomu 
vždy krátí druhou ze stýkajících se dlouhých silab : krásné spie- 
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yfOáey, ^hodievAvl Z dvojUáftek to, ii 9í iu zaniká v ftfpa4$ 
tomlo i: pijúc-a, -u, *e m. pijjóc-ii^ -h^ ^ie, 6es. pjjící. 



$• 119. Kromě stupňování nejhojnějším pramenem dlou- 
il^cli samohlásek u nás je stahování. Toto se vztahuje k j, 
bter% mezi dvěma samohláskama jsouc, často hbitým vyslovo^ 
výifím buď i s předcházející samohláskou buď jen tato se vy- 
stehuje. V případě prvém po ^ stávající samohláska podle. zná- 
máhp (ravidla : ^stažení činí sílabu dlouhou^ stává se dlouhou : 
báli se z bojati se; v druhém^' snáslediyící samohláskou splývá 
ve stčes. a slov. dvojhlásky ťa, ie 9í iu: príatef z pi^jateL 
Z těchta^ prvou a poslední čeština, jak, už v §. 97 řečeno, bě- 
bei9 času ^ejyrvié přehlásila v ie a u, potom ale všecky jtí^ 
sláUia v /: přítel z prietef m. priatef atd. Sp&soby těmito z 
většiny již v době jpredhistorické podalo přecházeti 

1) ^ a o/a v cí: dobrá z dobraja, káti se a láti z kajjEití 
30 ni tajati^ JMizeň z keýazeň; báti se a házeny státi, pás z bojati se 
a bojazeň, stojatí, pojas; avšak podnes bojácný, slov. i bojazr 
livý m. čes. bázli>^ a kajaf sa, kiyané (Reu^eld); má, tvá, svá 
i^ stč. a slov. moja, tvoja, svoja. Tak i: vol-áni) -áš^ -á, -áme, 
•4tá z yoL-ajam atd. U sloves téže tiPídy mi^'cích před aja 
m&sJf^ Simhlásky skleslo toto via,: slov^ vrac-íam z *ajam, od- 
}(ud přehlasováním vrac-iem, stažením nynější vrac-ím pošlo. 

2) aJBy oje, ujey yje v é< dobr-ého, -ému, -é z dobr-ajeho, 
-niýemuy ^ojp, -yJe; mé, tvé, své, mého, mému atd. dyé, obé; vé- 
voda (nesprávně: vývoda) ze stč. a slov. moje, tvoje, svoje atd. 

3) oju a uju v ou (stč. ú^ slov. i ouy: dobrou vodu z do- 
bruju vodu, dobrou vodou z dobroju vodoju. 

4) éjoi ija, ijey yu, po měkkých souhláskách i (iJA sloven- 
čina se st. češtinou stáhla v ia, ie, iu : príaf,. smiaf sa, vraciam, 
bož-ía, -ie, -íu atd. z přejati, smějatíse, vracajam, bož-ija, rije, 
-ijjtu Čeština tam, kde příčiny zpětného přehlasování není, z ia 
obyč^ě podržuje a: přál, smál se; jinde m. ia i i i á uiis^i 
příti a přáti, přítel a přátelé, víti a váti atd. Jen ve skloňo- 
ván a časování sloves V třídy opětovacímu vraceti podobných 
SláUa e% ie 9í iu bez výnimky v / : bož-í, znamen-i m. bož-ify 
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-íe, -hi; znamen-íe, <^ía, Au; shán^ím ze difo46m m. shá- 
n-4aiii, slov; podle předeflďio $. sháň-am. 

$. 120* Ostatní na Inrantíta silab víc anebo méně působící 
okolnosti jsou tyto : 

1) Jednoslabičnosf, kterou se o velmi dášio vtc, zřídka 
jiné samohlásky dlouží: kftň, nůž atd. slov. kdň, nAž^ hrachy 
práh, mák, ráj, sníh, vítr atd. m. slov. hrách, práh, mak, raj,. 
sneh, vietor. Přestává-lí ale jednoslabičnosf skloňováním, na- 
vracují se s nepatrnými výnimkami původní krátké samohlásky t 
koně, nože; hrachu, sněhu; ale kůru, trůnu atd. od kůr, trůn. 
r^ 2) Dvojslabičností se dlouží: ti) kromě j^ od jedu a,. 

moci od mohu yšecky iníinitivy: dáti, píti, mříti, klásti, nésti atd. 
Slovenčina jen infinitiv a ďn. příčestí sloves I třídy zavřeného 
kořene vždy dlouží : klásf — kládol, níesf — niesol atd. čes. kladl,, 
nesl; na-klást, vy-niesf; čes. též; na-k láylLv][ ^sti:v ale: vy- 
dati, vy-piti, u-mřeti atd. b) U Čechů síla podstatných dvoj- 
slabičných jmen v$ech tří rodů má prvou dlouhou: kámeo^ 
kráva, sláma, lípa, síla^ máslo, mýdlo, břímě, símě atd. m. sk)v» 
kameň, kráva, sláma, lípa, sila, máslo, mýdlo, bremá, sema. 

3) Skloňování též působí poněkud na kvantitu. Tak 
na př. čeština v instr* jedn. a nmožném, gen. dat a lok. mn. 
jmen dvojslabičných zvláště ženských ráda krátí kmenovou sa- 
mohlásku, jesffijjo^^^Jenjedi^^ branou, brtn^ 
bran-ám, -ách, -ami; věrou, věivvěř-ám, ách, -anu; tak i: chvil, 
mil, svěc i svic, blat, jader atd. Slovenčina právě naopak podle 
zákona v $. 118 spomenutého druhou krátí: . brán-ach, -am;: 
v jednoslabičných gen. množnýdi ale podle č. 1 miluje dlouhé 
samohlásky : brad, ndh, rýb, vín, sřn, díel, mias, zrn, brúcfa^atd. 

4) Příz vukem je tuším skráceno á v po-chvala od chvála,, 
o-krasa od krása; / v ne-věra, po-věra, dů-věra, po-směch a 
jiných od víra a smích. 

5) V rozkaz, spůsobě je krátkost kmenové samohlásky u 
Čechů pravidlem: piš od píši, rozvaž od rozvážiti, řid (správněji 
u starých: řeď) od říditi atd. Tak i u slovesných podstatných 
na^Z: ředitel, čitatel, ctitel atd. Konečně kvantitou rozeznávají 
Čechové: bába (stará matka) od baba (stará žena vůbec), dívka 
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(dcera) od ddvka (složka), hrtíiě (hrable) eéhnAě (groQ^ místo 
oé město, mouka od mdca, svátoaC od smrtosf a ndkolik jmfdk 
zněním stejných, ponélte de rocdílnýdi slov. 

4) 0»meB0v4iil JUatiu 

S. 121. Hiátem jmennjeme stý^ní-^se dvou samohlásdc 
dvěma rozfičným silabám patirících, na ph na-n-ka, po^u«*čiti, 
samo-uk, modro«o-ký, vidíme o-heň| budeme o-ratí atd. Podie 
toho objevuje se hiát buď ve slovostředí buď mezi dvěma stý- 
kajícími se slovy, a co taký patrně se rozeznává od opravdí*- 
vých dvojhlásek, které podle §. 97 vždy jedné silabě, i to jen 
ve slovostředí náleží. Tak na př. s hiátem a-u trojslabičné 
na-^-ka zněloby it dvojhláskou au dvojslabičně : nau-ka. Slovo- 
střední hiát českoslovenčina jen u složených slov trpí. Jinde 
se ho následujícími spůsoby zbavuje: 

1) Vsouváním souhlásek, a sice a) souhlásky j: biji, kryji^ 
bíjeti, píjeti atd. Sem pa^ i slov. fiijala z lat viohi, ěes. fiala 
a vfibec cizí slova na ta, které Čechové přeUáseně co ijéy £8o* 
vád co ija vyslovují: Asíje, Marije m. spisovných Asie, Marie; 
slov. pívonija, čes. pívoně z paeonia a jiné. b) Souhlásky v : 
dávati, krývati, chodívati atd. Ifisto nynějších: pavouk a pa- 
vučina říkali staří pauk a paučina, m. přfimzný ale též s v: 
prívuzný m. príuzný; lat prior přeSlo v převor, paeonia v pí- 
vonija a pivoně atd. c) Souhlásku A jen u starých nadiázíme 
často : israhelský m. israelský, u Moravanův ale i nyní v špani- 
h-elský m. španělský, modro-h-oký a podobných. 

2) Proměnou samohlásek t, t« a y v j a v, obyčejnou : a) 
podle $. 109. 3 u stupňování spomenutých samohlásek; b) tam» 
kdeby u n y před jinými samohláskami státi měly, na př. slov. 
krú a obrů, stč. kry a obry, koty, pany, věty a pod. v gen. 
mají: krve, obrve, kotvě, pánve, větve; c) u složení slov. 
sloves idem a imem, čes. jdu a jmu s předložkami: pd-jdem, 
zá-jmem atd. Tak i slov. příslovka ná-;|me, čes. jmenovitý 
zvláště, stojí podle $. 125. 2 m. na-ime. 

3) Stažením dvou sešedších se samohlásek ve slovenčině 
a staré češtině podle S- 119. 4 ve dvojhlásky, v nové čeStíně 
v dlouhé samohlásky. 
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S. 1S2. Katntzi di^ma stýkajícími se slovy nyní česko* 
skrrendiiia trpí: badeaie opratí, kosili <Kryes. Že ale za star^ 
dávna tento nemóaé nA stovoslřediri aMáviděla, vysetá: 

1) Z toho, že se v ní za starodávna e z ne před samo- 
hláskami a naopak t> po ph^hám^fefa samohláskách často od- 
souvalo, na př. n'-udatný, n-ustúpil, na 'heň, a 'ode atd. m. 
ne-Ujdatoý, ne-^ustúpil, na oheň, a onde. Z té doby pochází ne- * 

/ gg áyná sg gka o^n m ^a on^ o níž v $. 65. 3. d. byla řeč. 

2) Nadě^ecko ale z té paměti hodné shody, že se ná- 
^yným samohláskám právě ty souhlásky předrážejí, kterých se 
ve slovostředí k odstranění biatu užívá: j, t; a A. Majíce před- 
rážky tyto za zbytky z. oné libozvučné doby sióvančiny, ve 
kteréž ona hipt mezi dvěmii stýkajícíma se slovy neméně než 
ve slovofitíredí v nenávisti měla, musíme proměny náslovný<^ 
samohlásek zde do úvahy vzítL 

Že « a 6 v násloví nikdy nepřicházejí, jíž v $. 93. Spečeno. 
Am é ne^vá nikdy na počátku slov. Násiovnému y podle 
i pggnámky 1 ku §, 91 pjýp f^^oq y^ se vždy v- Ostatní samo- 
' ^~~^all^ následovně se mají v násloví. 

Y^ J. UřS, Náslovné a máme jm v časticech a v některýdi 

;í^ kře^fanstvim k nám se doi^tavších slovíqh, jako : a, aby> ač, 
fjí, ach» ale, ai^ anebo, slov. abo, alebo, asi, aspoů, at, azda, 
až; m^ i andi^ apíOStol, almužna, arci-biskup, Alžběta a j. 
Jinde se náslovného a zbavujeme: 

1) Předsutím hlásky j, zřídka v a A, na př. já, slč« jáz 

m.. az; jahl*-ko v. něm. Apfel; jsem a jím, cyr, jesmb m. nepřehl. 

Ja^mh a jamb m, jadmp> atojí m. původních asmi a admi; jelmě, 

do v. jahňa v. lat. agni^; v^jice, slov. viýce v. něm. Ei, 1^. 

ovum ; s)ov. Mrol^ čes» arch z arcusf, slov. hárešt z Arrest atd» 

i}) PřeiímykQváním, Uásek /ar, zřtfka jiných: Labe m. bil. 
Alkúi «n#«ii. Elbe^ rakev m. lat area; robota, rámě, rod v. něm. 
Arbeit, Arm, Art; řada v. lat. ordo, kámen m. litv. akmen á^. 

^ g. 124. Hláska e je českoslovenčině jeStě nesnei^lnější 

v Másloví než a tak, že se jen v aásl. č^ticech vyak^: ^, 
ejhle, slov. ešte m. čes. ještě, stčes. ež i jež. m. je-že a nfQ^* 
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šího že (S. 44). Spte^y k odstraněni Uásfcy této t nár 
sloví j90ii: 

1) Př«di$)^ hKsky j: kromě jelté i jež m. ^e#te a ež 
srovnej i jež (erinaoeas) a jelen s litr. ežis a eimsi. 

2) Sesutí lAIsfcy e: že tn. stó. ež^ mefii bískap a ef«co^s 

je něm. Bíschof asi tak pros#edníkém) jako AlnrcMién mezi al*- I 
mužná a eleemosyna^ 

3) Proměnéní e ve snesttelnějSI a v Alžběta £ liisabeÚMi, 
arci^biskup r. ftěiír. Ittř-bfschof. 

$. 125. cestovného, v jediné spojce i {et» eCíam) zaclio- 
van^o i noTO^^tiMa nástodujfoími sptsoby ié spro«t9a: 

1) Předsutím hlásky;, méně správné v: jlkra, jřný, jíní 
anebo jinovaf, jiskra, jistý, jíví, jizba, vískati m. jiskati atd. m. ^ . 
slov. a stč. ikra, íný, ínovaf, iskra, istý, izba, ískaf. 

2) Proměnou hlásky i v ^ a potom i sesutím tohoto : jdu, 
jmu, slov. ídem, imem, lat. též imo v ex-imo, red-imo; jméno, 
slov. měno m. imeno a toto m. imě t^k, jako břemeno m. bfímě, 
jen ve ulot. přfelorce ná^jme m. na-^kne žije podnes kralší tvar; 
hřéítá, míti, z, slov. též už : hraf, ma^ z m. ihratl, imdti, is ; 
ale ve jmění a slov. imanie podnes se éfžíj a t. 

3J Rozpuštěním hlásky i v j£: jfehla, slov. ihte, jenž m. ižfe. 

Fom&aduu Hláska J T Jšém podle §. 12a. 1 neoí tak kořenoá, 
jako ye slovích pod č. 2 předešlého §. yytčených, než předsuvka z 1^ 
doby pošl^ kde se m. jsem jeátě jesm anebo neprehláseně jasm říkalo. 
Mohlaby se tedy vŠade, kdekoli se nevyslovuje, jako kromé jsem i 
v j8-ij "tne^ -ttf, 'OU a -<t, tÉn samým právem vynecháv&ti, kterým ji 
již bralři čeítí a my 8 nimi v c^Man/eh min. časích za zbytečnou 
pokládáme, pídíce : volal sem, si ; volali sme, ste. V jest naproti tomu 
j i podle §. 124 i proto musí zůstati, že se vyslovuje tak, jakož i 
v leápomém: nejs*em, *i, -me, -te, -ou, -a. 

%. 126. Samohlásky o a t^ v násioví zhusta pHcházejf: 
o, ob, obr, od, oheň, oko, u, udice, uditi atd. Prvé z nich jen 
obecná ěeština pravidelné předsouvát?: vorati, vorel; haná^íntt 
a stará čeStina h: hoko, hopice, hoves; slovenčina t) jtfft dtett** 
hému ó : vdsmy, vdsté m. t^s. osmý, ostí ; do spisovné 9ňtínj 
konečné » se jen ve slovích : voj, vos a vosa m. stčés?. tflíov^ ^^^ 
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oje, 08 a osa (cyr. též: osb, axis, a osa, vespa) vkradlo, a co 
také bez odkladu se má navrátiti tam, odkud pošlo. Ve t?ar- 
Jumy z organum naproti tomu je v podle $. 123 potřebné, v 
méně spotvořeném slov. organ byloby docela zbytečné. — řfá- 
slovnénm u naposledy jen staří, i to zřídka předsouvaH spůso- 
bem chorvatským v: vuméníe m. uměnie. 

Poznámka. Řeč naše honosí se značným počtem duplikátů jed- 
noho a , téhože slo^ jako : víc a více, méň a méně, hlút a blíže, 
už a již, milovat a milovati, -ů a -ův co pípona gen. množného a 
mnoho jiných. Kdyby se jich tedy, jak a kde třeba, užívalo, zaniklaby 
nejen síla hiatův i me^i dvěma stýkajícíma se slovy, než i takýdh 
skupenm souhlásek přemnoho, které se jen téžko, anebo doprosta nijak 
vysloviti. nedají. 1'ak na př. ve „více aneb méné" máš i hiát eni i 
t^o vyslovitelnou skupemnu 5-m, kdežto předce nic není snadnějšího 
než zbaviti se obou psaním „víc anebo méně." Podobně : neviděti ho 
již m. neviděť ho už (s hiátem o-w a skupeninou ř-^), týmže spůsobem 
m. nevysloviteln^o : týmž spůsobem atd. 

5) Proměny samo- a sou-M&skám společné* 

S. 127. Jsou: a) střídaní-se, kterým u samohlásek 
jmenujeme z n^námýdi posud přjčín, takořka libovolně stáva- 
jící se zaměňování jedněch z nich s druhými, na ph beran a 
slov. baran ; u souhlásek ale zaměňování jedné s druhou téhože 
stroje, na př. hřbet a slov. chrbát, brod a něm. Furt. 

P) Přes trojován rčjli proměňování samohlásek v souhlásky 

'^ a naopak, na př. krve z krú m. čes. krev, boj z boi od bi, 
slov. dau a šeu m. dal a še{,; a přeskakovám' souhlásek z jed- 
noho stroje* do druhého,^ na př* retnk do hrdelnic a naopak: 
Čes. křepelka m. stěes. a slov. prepelica. 

y) Přisouvaní čili vkládaní samohlásek a souhlásek do 

'^ slov, které podle místa, kde se děje, trojako jmenujeme : v ná* 
sloví předsuvkou, na př. o-brvy m. brvy, rmoutiti se el 
stč. mútití se; ve slovostíredi vsuvkou: slunce^ středa m^ slov. 
dnce, sreda; v k<^covkáoh zásuvkou: že-f m. že ti, víee^c 
m* více^ Podle účinku svého na výanam slov je přisouvuii dvoj- 
i^UMribné: a) zvukové (fonietícké), které, významu slov ne- 
mAtíc, základem je bud rozličným nářečím buď podřečím téhol 
jiui^a, na př. atíreda, dlouhý m. slov. sreda, dlhý; něk4y al^ 
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bez pttrnéko rox^u i v témS ntfečí jeden tvar vedle dnihAe 
je v obyčeji, na ph Slupina v. šufóna; b) významné (dyna- 
mtíké)y kterým se význam slov víc anebo méně mění: tržiti a 
iěžití, trhati a táhati. ^ 

5) Vysouvaní čili vystrkování hlásek povodně ku pod- 
statě slov patfících, které v násloví jmenujeme sesuvkou: hra 
z ihra, slov. dovec m. vdovec; ve slovostředí výsuvkou: 
lnouti m. slov. lipnúf; v koncovkách odsuvkou: víc v. více, 
já m. stčes. jáz. *^ 

e) Přesmykování čili vystupování hlásek z prvotitího a 
přirozeného pořádku, který jim pravidelné odvozování a ohý- 
baní vykázalo : pro-vaz m. stč. a slov. po-vraz, kvas-4tí m. 
kavs-iti od kys-nouti. 

O přestrojování, významném přisouvaní a přesmykování 
samohlásek už u stupňovám' jejich ($. 109. 3) byla řeč. Zde 
se tedy jen u střídám', zvukového přisouvaní a vysouvaní jejich 
zastavíme ještě. 

a) Sširím^ni. 

S. 128. A se nejčast^i stirídá: 

1) s o, a sice a) v nerozlučítelných předložkách pa a pra 
v. po a pro^ na př. pačesy, paměf, paroj, paroh, patoky, pa- 
zdeří atd. proti počet, pomoc atd. Předložkou pra označujeme 
nyní jen věci prvotní a stupně pokrevnosti : slov. praboh (Urgott), 
pračas, praděd, pravnuk atd. b) V osmi slov. slovích s ráz m. 
roz : rázcesty, rázporok, rásol, rásocha, rásvit, ráStep, ráztok 
a rázvora m. čes. rozcestí, rozpěrek atd. c) V půjčených a ve 
mnohých slovančině s jinými příbuznými jazyky společných slovích, 
jako: ocet, oltář, kostel, komora, komín, komnata, pohan atd. 
z lat. acetum, altare, castellum, camera, caminus, caminata, pa- 
ganus; naše: dol, důl, hosf, moc, noc^ vosk atd. odpovídtgí né-> 
mei^ým: Thal, Gast, Macht, NacKt, Waohs; moře, nos atd. la- 
tinským maře, nasuš. 

5) S e; beran, berla, pepřika m. slov. baran, baria,, pa- ^ 
prika. 

3) S é: osííBiýy zvětralý, odolati m. osírělý, zvetrělý, odo- 
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tSfi. I^dmf toto je ve stovenéíiié « si ^MtiMé u Om^s M 
^fffdy t^o S^ é, i a ii f očíýcfh z Jfc, ^, A a «i niiiné : «iKatt, 
islyšflti, béžati, pSfaftí; «6e«. přehlášené: mlčeti, «tfiMí, Mfecrti, 
pištěti m. mlkěti, slychěti, běhěti, piskěti podle ¥Í4§I$ <$. 90. 
poznámka 1). 

4) S u : es&piS i omifMií ^0, yi^dy « ipšadyi, «9ov. tMe a^td. 

5) S yz nitóy i ftífeda, tedy * leda. Srotnej též: kyd s 
bad, kobyla s lat. cabatla, sytý s ném. satt, lat sator atd. 

%. t29. J5'se střídá: 

1) s a, jak u tohoto již řečeno ; 

í ) s ^, a sice : a) v některých slovícfa od koř. ^ pošlýdi, 
jako: obec m. ob-véc, vece m. stč. věca (dí), ale obéf m. ob- 
vět", b) podle pozn. 1 ku §. 90 vůbec tam, kdeby i po jínýcb sou- 
hláskádh než pop, ř, v, f^ mvL ď, t^ n státi o»é!o : na stole, dvoře, 
noze atd. m. stole, dvore, noze podle dubě, slávě, bradě iŘi. 

3) S i: cibule a cebule z lat. cegula, cihla a slov. tefala 
z teg^ula, slov. cicaf a cecaf m. čes. ssátí, blisk a blesk atd. 

4) Se slov. o a) podle $. 94 vůbec na místě cyr. s a 6^ 
na př. v muž. a středním ínstr. jednotném : synem, mužem, slo- 
vem, polem, slov. synom, nňižom, sfovom, poFom; v příponách ^ek 
a '^t m. slov; -ok a ol atd. b) ve slovích: lebeda, milcfa, rež, 
stnetana, utěrek, čtvero a pod. m. slov. loboda, DK>cb i mach, 
rož i raž, smotana, utorok, štvoro ; a naopak čes. krotti, pro, 
stonati, tonouti m. slov. krém, pre, stenat (stčes. též stenati), 
tenúf. 

5) Zřídka s u: met; g^en. mtu z něm. das Huth (míra 
3t) měřic obsahujícO; mest, slov. muSf z lat. mustum; skoře- 
"pttmy slov. škorupina i škrupina. z^ 4^^^'^fÍM{^^ 

'6) Často s ^, jak u tohoto řekneme. 

$. 130. / se stHdá: ^ 

1) podle předešlého $. s «. Ku příkladům tam ^téJUtfhň 
přidej : křesfan, převor, žehnati, něm. segnen z lat. cfarislíairaS, 
prior, signare. 

2) S éy a sice: a) nutně ve skloňování tak, že příponě é 
áíiébo podle č. 2 před. $. ^, stávající u jmen ttráo zsfttonče- 
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ttýdi, Tidy odpOvMft i n nrtUrfoh, na j^. dubě, liovf ^ ťfb# 
)^oti itiefii, poK, átiii; b) u sloves, máfteícft v 2 os. jeda. Htthm. 
spůsobu ť, Slováci nemění tohoto v čísle mn. YiknA^i padiHi> 
-ime, -ite; sp-i, -ime, -ite; mr-i, -ime, -ite; čes. padn-ěme, 
-éte; sp-ěme, -ěte; mř ewM^ ""^ěk V posledního a pod. slo- 
ves někteří z novějších spisovatelů z příčiny snadno pochopi- 
telné dfží se* ďoviákfl. c) Ve slovích: dobrodiní v. správnějšího 
do1)rodfění; fiji, šiji atd. vedle leji, seji. 

3) $ y ; kHdlo m. krjdlo od krýti, tisíc m. tySlc, Idríž m. 4- 
rtíského kryž z lat crux atd. 

S. 131. O se střídá: 

1) s a a «, jak u těchto řečeno; 

2) s u: bubák a bobák, chumáč a chomáč, chorý v. chu- 
ravý, junák i jonák, slov. kuvíkaf m. čes. kovíčeti; kapitola, 
řehola, biskup z lat. capitulum, regfula, episcopus; ostroha i 
ostruha, obrus i ubrus, šuhaj i šohaj a jiná ; -V' 

3) zřídka s y : nobrž a nýbrž, slov. bol m. čes. byl. 

S. 132. C^se střídá: 

1) s a, « a o, jak u lěeM6 fečeno; 

2) s y : býti a budu, nabydu a zbydu v. obyčejnějších na- 
budu a zbudu, slov. by vol a čes. buvol; kruchta a myš, lat. 
crypta a mus ; nyní a lat. nunc, něm. nun; pryskýř a měchýř, slov. 
plusg^er a mechúr; sekyra m. obyčejnějšího sekera a laU securis, 
syrový a surový, po česky a po česku, po malý a po málu atd. 

S. 133. Fse střídá: 

1) s a, t, o Ví Uy jak u těchto řečeno. Zde jen to ještě 
připomenouti máme, že střídaní-se hlásky y s u za záporné 
stupňování Čilí seslabování považovati možná tam, kde 
se jím význam slova víc anebo méně mění, jako : v dych od 
duch, hynouti m. hýbnouti od hubiti, chýliti od chouliti; mýliti, 
o-myl od slov. múlif, mul (Schlamm) ; pýcha od puchnouti ; 
ryzí od ruda, rudý; slych od sluch, styd od stud, vyknouti m. 
yknouti od uk v učiti a jiných. 

2) S 6.' dech a dych, hebký a hybký, hen a hyn, násep 
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X « Bésyp, tte2%8fteý m. neebjdBý, preč a {Nry^^ pomeé a pomyč^ 
sekera a sekyray slor. šarvátka m des. syrovitkai slech a slych 
atd. (SroT. %. 98. 2) 

S* 134. O přisoHvaní hlásek «, o a v m. cyr. a 6 viz 
$. 94. Ye slovích: obrvy, osidlo a ovoce v. brvy, sídlo asrb. 
votje zdá se o poubou předsuvkou býti; v om$e v. mše z lat. 
missa je jí jistě. K odstranění skupenin souhláskových neob- 
líbených na konci slov vsuto je : 1) í v kalich a tulích z něm. 
Kelch a Dolch ; 2) «, o a u v jsem, slov. som m. jesm, v obec- 
ných sedům a ošum m. sedm a osm, slov. sedem a osem ; v 
gen. mn. žens. a stř. jmen, kde Slováci kromě « a o i íe a ^ 
mívají: her» lišek, slivek, mýdel, suken, slov. hier, lišek, sli- 
v-ok i.-ák, myd-iel i -ál, suk-ien i -án; do čin. příčestí min. 
času sloves I třídy zavřeného kořene vkládají tíž o: kládol, 
niesol m. čes. kladl, n^sl; tak i do brator, kmotor, vietor a po- 
dobných m. óes. bratr, kmotr, vítr. 

$. 135. O vysouvaní pohybných e a o m. cyr. a & zmí- 
nili sme se již v §. 94. Kromě toho e je 

1) sesuto ve slovích v §. 124. 2 vytčených; 

2) vysuto v po-čkati m. a v. počekati, řku m. slov. reku 
(inquam), žhu ra. žehu v o-žeh, zblo m^a v. jtéblo; křt, slov. 
krst m. a v. křest a podobných; 

3) e se odsouvá : a) u měkkých jmen žen. rodů přehlaso- 
vání podrobených, a sice vždy v lež, postel a rez m. lže, po- 
stele a rze ze Iža, postefa a rza, slov. rdza ihrdza; země jen 
ve spis. řeči živoří ještě m. a v. obecného zem ; tak i : stráň, 
hráz, výš a pod. m. a v. stráně, hráze, výše; o voj m. oje viz 
$. 126; d) v příslovkách: bhž, dráž, víc a pod. m. á v. bUže, 
dráže, více užívaných; v kam, tam a pod. m. kamo, tamo o 
nejprve skleslo v e: kame, tame; a toto teprva sesuto; b) v zá- 
jmeně čem. co i předložkami: na-č, pro-č» slov. na-čo, pjre-čo; 
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€ Mtffá před dArtzným £ stojíete iéi m. ée: nt^e^žy pro*če-ž, 
dOT. na-do-ie, pre-čo^^; Udk i : tes-že, 4aj-že atd. m. čei. tf-^i, 
dej-ž; jenš m. i-že, j«-*že, je-že; c) zfMka v 1 os. nmožaé: 
mužem m. můžeme, v 3 jedn. jen můž m« může slýchati 

/§. 136. Ze všech samohlásek nejčastěji se 

1) sesouvá e, jak z příkladů v 8- 125. 2 stojících viděti; 

2) vysouyá: lnouti i Ipnouti a psáti m. slov. lipnúf apísaf^ 
' děcko z dě tisko. lačný a laciný, velký a veliký, slov. koIký 

toTký atd. m. čes. koliký, toliký; 

3) odsouvá, a sice: a) v příponách osobných m a ^ m. 
nd a éi v. si: volá-^m, -š; jen ve jsi m. jes^si žije podnes ť, 
a v jes-ti-^ i přípona 3 osoby tíy kteráž ú jiných sloves v obou 
číslech dávno zanikla, v jes-t ale jen o i přišla ; b) v rozkaz, 
spňsobě: bud, veď m. budi, vedi; v padn-i, mř-i a pod. bez i 
těžko vyslovitdných tvarech i se drží a přede důrazným z a 
Čechův i jinde ožívá: bud-i-ž, ved-í-ž, rač-i-ž m. slov.^ buď-že, 
ved-že, ráč-že; o i v množ. čísle viz g. 130. 2; c) v infini- 
tive je vedle ti. i ty podle §. 65. 5 lépe ť v obyčeji: milova-ti, 
-ty -f; d) v žen. přediodníku přít. času: nes-ouc, let-íc m. 
nes-uci, let-ěci; v minulém se drží podnes: nes-ši, letěv-Si; 
e) v of m. atiy vedle asi slyšet i as a s y, si: co-s, kam-s 
v. c(HSi, kam-si; tak i: ty-s m. ty si byl; konečně O většina 
jmen měkko zakončenýph vycházela za starodávna na i: host^ 
chof, laň m. hosti, choti, lani; oheň, os atd. odpovídají litv. 
Iigiiis,,aši8 a lat ignis, axis. 

S* 137. Řidčeji se vysouvají jiné závažnější samohlásky. 

1) O je sesuto v radlo, rataj, irole a jiných od orati po- 
šlých; vysuto vehni dávno ve chtíti m. chotěti, jak z o-chotný 
podnes vysvítá; m. obědovati říkají Češi i obědvati; odsuto v 
příslovkách V §. 135. 3 spomenutých. 

2) Z7 je vysuto v cihla, slov. tehla a kmín z lat. tegula 
a cuminum; v zejtra, slov. zajtra ze za jutra, ve mnich 
m. stněm. munih; odsuto v příslovkách s -kud, -sud a -tud m. 
Cýr. -fc^dn, -sqdu, -tqdu složených, jako : od-kud, po-su4 atd* 
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Ý 3) 7 j6 rfmlo v éwt anebo d^ n. é9^31Ř (sflÉiÍ> 

lÉfoe « ptáti 49 stoji m. $1ot. a sl6. lytíem « pýtati té ; yeéit 
tiAsytm fiká se i náspa ; odsirtfai t/ pe^Btidý příaicAriqr : tffš, 
pak, opak z opéty, paky, opaky. 

BJ Proměny souhlásek. 

t. 13a Sotíhlásky, přédstattijfce potRe S- ^ peTnéjšI 
čái^tku slov, nepodstupují tolik a tak ro2AMmtýeh proměn, co* 
samohlásky povahou svou mnohem prchavéjdí, ne^tálejSí. 

Proměny souhlásek buď i mhno spofenf is jifrfMi soidilás- 
kami em o samotě na jevo vystupují, jako im př. v barva z 
něm. Faorbe, v čes. fiťvík i tuhýk m. slov. ktft^; bmf se tam 
obfemjí, kde se odvozováním a ohýbáním slov aneb i v lnefh^ 
neeh samých nejméně dv$ z nich stýkají, č9i ve Bkupenináeh 
nejméně ze dvou souhlásek složených, jaké json na př. Í6 v 
Albis, rm v marmor, dt ve ved-ti, U ve pkt-tí a p^obné^ kterých 
se Čeština prosmýknutím a rozlišením dt íí Ur st zbavufet 
Labe, mramor, vésti, plésti. Proměny soiiklásek sktq^enýcfajseii 
mnohem i rozsáhlejší i pravidelnější ne£H ty, kterým ony mimo 
spojení s jinými čili o samotě podléhají. Všecky skupeniny 
souhlásek ale, co si jich jen mysleti můžeš, jsou dvojnásobné t 
1) také, které, s uspořádáním každého mhividla vůbec v od^ 
pont jsouce, vysloviti naskrze se nedají, a kterých právi proto 
v žádné mluvě nenajdeš, leda na plsmě vysknrováHi čftsto ne-» 
přiměřeném, jako kd v našem kdo m. slyšítelnékK) gdo a stnr^ 
šího kto; 2) jen mluvidlu jistého národa protivné a nepřiměřené, 
jakými jsou na př. nahoře vytčené Ib^ rm^ dt 9i U nám, SIo- 
v^afim^ Prpměny skupenin těchto zvláštními, oněch vše- 
obecnými nazvati můžeme. 

a^ Tieobeeiié proměny soaUAsek* 
Neéptué sp^^olbsvémi. 

(. 139. Prvá tato proměna souhlásek děje se podle násle* 
d];ýícího, v ústrojí každého jazyka vůbec spočíviýícího zákgna ; 
před temnými souhláskami a na konci slov mokou 
jen temné, před jasnými jen jasné státi. Podle toho 

Digitized by VjVJVJ V IC 



— i4r — 

1> jaaní: v, b, d^ d, z^ i, \dz^ d£j $y h 
fíad teni^mí: f, p^ U f, s, é,Uy &, h, eh přeeháiejí v od- 
povídá sobe temné: v do f, b9^ p, d io t akl. T^k na p^. 
včm-a, drahod, obsah, skdký» pod kostelem, le)iký» mladSí, mžjí 
a p«tdoImá yy^ton^í se jako: fčera, opekod, opaaoh, slatký, pot 
kostelem,' lechký, jniatší, niáší; to slov. váddia (úvod), voiteka 
<opnif)» sehddzka («Aůaka) a podobných zrn' dz ájdiiě co c : 
¥ácka, vocka, sohdoka. 

2) TenMié před jasnými mdní se naopak v odponídigieí 
stbé jasném na ifi. modlitba, proAa^ kdo, kde a podobná sn6|t 
Jako: modlidba, prozba, gdo, gde. Kdromě t<dio A; a «, tiapíttéi- 
ložky, nejen před jasným nrt i před plWýtií í, m^ n^ r a 
před stmeUiskami přecházejí často, zvláif u Slováků, v ^ a 2r^ 
na př. k Jadn, k město, k nohám, k oloávi, s láskoo, $ mejiioni, 
s rakávom, s ovsom atd. znějí: g fuda, ^mestu, g nobám, gotoovl, 
2 ládípQ, M meiSom, z rakávom, z ovsom. Před n z^men osed^ 
nýrib rie i n « zAstávtgf bez proměny, z se méní v ^: k nám, 
k nemilý s ním, s námi ; ^ z nás, z něho, z nich zní : s iiés, 
8 ntto, s ikh. 

3) Na konci slov jasné se ponáScyf na temné, na př, kf «v, 
dub, Bůh, sníh, nůž, vůz a podobná znějí téměř jako: kref, 
dup, Bůch, 3níchf.i9M9 xů&^ O r.oa kiPná sWv a silab ve slo- 
venčině a místy i v češtině viz poznámku ku §. 97. 

S. Í40. Zákonem předloženým řečtina se i ve psaní Hdi: 
TÍcpiTCTot m. Třcpiptat ode rpí^o, XAsxrat ra. XiíXsytok od 
\íyo. Pravopis její jé tedy fonetický čili osnovaný podfe 
zásady: „piš tak, jako mhivfš.^ Latina se ve skládaní slov vétákn 
dílem, jindle zřHHta slovozpytu drží: ob-tíneo, ob-seqni atd. m. 
optíneo a opsequi podle scríptum ascrípsi m. scribtum a soribsi 
od seribo, lectom m. teglmn od lego atd. Pravopis latnský 
je tedy dílem slovozpytný, etymologický; dtíem fénelický. 
Náš naproti tomu je jen asi v následujících důležHějKch ptt^ 
pádech fonetický: 

t) ve slovích původem svým temných, jako: toboř m. 
dchoř ode dch v na*dch*-noutl oée d^h^ povstalého sesiabente 
f%. 133) z duch; itk i: masf, máste, veslo, po*vKalo a po- 
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dobná podlá od maz-ati, véz-tí a cyr. vTbZ v po-vriií-í (po- 
váží); déif m. slov. dežď i dáždf, cfyr. ďi»ždb; naopak tenmé 
jasnými Kamenujeme, píMce: dbáti, zboží, zde, zdraví, zed, vždy 
•4- a pod. ra. starlidi: tbáti, sboMe, sdé, sdravíe, seď, vesdv; po- 
dobné v mázdra a nozdry, slov. i raiai^ a Mzgry, pocháze^-lí 
totiž od maso a nos. 

0) Ve slovích odvedených od kmaiůna ch^ A; a^připcHtaud 

t-ský, '8tví a "Stvo : čes-ký, katolíc-ký, -íví, néjmec-^ký atd. n. 
čeS-ský, katoKč-ský, -ství, néned-ský; z z h \ plípadě tomto 
^ povstávající nedůsledné podržnjeme, pSíce: pražský, bož-sM^ 

' ^ ^^ innož-sW m. žádaných (rf^doAo m pr az-t^y boz-jv í* mnoz^tvi, 
IT^ Atiebo slyšitein^ : pras-ký, bos-^tvf, m^-M. 
^^^ * 3) Y číslech: jedenáct po devatenáct, slov. 1^ jcdenásf 
a devfttnásf m. jedenadst z jeden + na -f deset a devatenad^ 
z devět+ na -H deset; ti^ i: dvacet, Ifícet a čtyřieet m. dvad- 
set, tHdset, ctyKdset z dva X deset, tři X d^et» čtyři X deset 
Jinde se s nepatrnými odchýUcami slovozpytu držíme a 
držeti musíme, nediceme-li dveří až do kořán otevřeli svévoli 
a zmatkAm, jaké vládnou pravopisy některých nttečí slovan- 
ských osnovanými na samém vyslovení; 

b) WBíwláHní proměny soiiltUúielc* 

S. 141. Mnohé jazyky tak jsou citlivé anebo maznavé 
(v^rtíbct^), že jmenovité v násloví ani nejsnadněji vyslovitel- 
ných skupenin nesnesou, jako na př. němých s plynnými Z a r 
éfli kly kry pk pr a jiných^ anebo s s k, p^ I, r atd. čilí sk, sp, 
si, ar. Jiné jazyky naproti tomu i také skupeniny rády mají, 
které necvičenému mluvidlu lěžko vysloviti, jai|o na př. náslovné 
kty pty hd atd. Z čeho přirpzeně {dyne, že se v každém jedno- 
tlivém jazyku jen jistý počet skupenin ustálil, a to tak pevné, 
že se každý z nich víech ostatních počet ten přésahiijících sko^ 
peam, co a jak jen nejlépe může, chrání a zbavuje. NejdU»- 
žitější prostředky k tomu jsou : 

1) pře smykování, patrné na př. v mad:.saln^i a serda 
ze ďov. sláma a sreda, kalmár z něm. Krtmer ; 

2) přisouvaní samohlásek a souhlásek, vysfcýtající se m 
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př. Y mA 9h-Mi, k-t-lá8, h-^tiX se, doY« sMI, khs, btet; v 
lat. em-p-tiun m. a v. emtiiin, v Hěm. Attkim-f-t m. Anknunt; 

3) vysouvaní jedné ze stýkajících ae souhlásek, zřejmé 
na ph v maď. sent z cyr. sv^l-b (svatý), v lat. neví a natoa 

' m. gnovi a gnalns v c(Kgnovi a ce-finatus ; 

4) úplné spodobování, objevující se na př. v lat an- 
nuare z ad-nuwe, flamma m. iagma od flag-nre, oMerre. z 
olnfeire, suc-currere ze sub-ennrere; 

5) rozlišování, kterým bud jen jedna ze stýkajídi^ se 
souhlásek j^eohází v jfaou s poziMrieu lépe se snámíd, buď 
celá ski^mina zíd^í se ve zvuk docela jiný. Prvého {H^íklad 
máme v oblíbené yke jazyMm pnunéně skupenin dt ti tt y 4ty 
jako v lat olanslnim m. daudtram od olattd**«re. Druhým 
vzniká na př. řec f, dor. a5, a a ^ z 8f, xj^ yý^ xj a yj ; 
9páCci>, dor. 9páďS«> z 9pa6/«>, xmplĚCca. z x^í»vT^<x ^^* 

t* i40. Co se slovanéíny sírany toho týče, jedno z nej-> 
zadiovalejšíoh néieSl jejích, cyrflOské totiito, právě z té doby 
známe, kde se v něm podle §• 93. 3 každé slovo samohláskou 
končilo. Nenáviděl tedy Stovan za onoho času i silaby sou- 
hláskami zavřené : poněvadž se právrai domýfilíme, že všecka 
dova koncových souhlásek jen k vUi větě čili proto zbavily 
aby s i^slávkami na samohlásUkA, t j. silabami na samo- 
hlásky vycházejídmi mluviti moU. Mluvil-li ale tak, muad 
všecky ve slovostředí přicházející skupeniny souhlásek na po- 
čátku silab vyslovovati; následající tedy souvětí: ),nyně jestb 
godina, jegda mri»tvijí uslyš^b glasb syna božíja^ (čes. nyní 
jest hodina^ kdyžto mrtví uslyší hlas syna božího) asi takto dě- 
MfiT na silaby : nyniě je-stb go*dí-na, je-^rďa mr-b-^i-ji u^íy- 
if-^ gla-s-b sjf^a bo-ží-jaé Z čeho zase přirozeně plyne, že 
ve stíredí slov Aqpienuiy v násloví těžko vyslovítebié aueho^ 
neobyčejné pravd tak nenáviděli musel, jako zdvojené souhlásky 
v násloví nikdy nepřicházejíd. A skutečně i výsledky dosa- 
vadního skoumaní ztvrzují, že cyrillčina ve slovostl^edí pravic* 
dělně jen také skupeniny snáší, které ire v násloví sfiadno vy- 
sloviti dají) jiných ale náde^vně zřídka nebo nikdy nq^cháze- 
jídcih a těžko vyslovitdnýéh všemožně sprostiti se hledí. 
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Sk 143. Kdy2 Y éeskosloYeftfiia^ Bcjea rilahé siHBK>Uá9hy 
i^ « »^ CSk M) ml i % pbikýjié aěkl^ré, jmeaovilé a ai (S* 135 
« 13<^) zsnikly, objevilo se v ni mftoli^ i^v so^hl^kAnú zaYt!^ných, 
jako: syn a otec m. synv a ot<»6te;.z€«n» Yolaf a j* m. a v. 
země, volati. Že alt i ona přeďa lea slupifA vyvjíM>váaí, ja 
-kteráa cyriUčiHi >aS(6 a|lat^íem€^. t. j« ie i dQsdíO«(l9vepčiaou 
vládla kdysi nenáiwf ke a^uMáskám aa kmdl jak slpv tok i 
silab, víc okolností zřetedlfté jias^íSiMíu^ % AÍohž jen A^^Uter 
fitěfií vytkneme: 

i^ Je v ní podnes míjaba s(ov s t p u o W ás katn i. ^m4t«|^ 
z nidiž o n^terýah prévem ae doiný$Uaie» ie je t«fcýjiú ^odr- 
sutím k«flieQvé sovfeJÉsky^aii^ i jin^de klavpč {ir^ u^ínilaf aby 
jiná aspoň j^ončkud nahradila ábytek alav fiím^jUáskami zavle^ 
nýeh, který v ní zim&natúpA a a »i « a % poystcd-.Snsibou \m^ 
se má na př. vysvětlovati dávné odsntí přípony tfetí osoby: 'nese, 
nesou, m. cyr, nese-tb a nes^-tb ($. 136. 3); gen. množný na 
^ v. a m. úí3; pleslnaj0vání kUisek t; a Z na \<^Oísí slov a silab 
v ^ o kterém sme se v (^anámce ku. $• 97 ztQÍniU» a jiné 
paáobné výjevy. 

2^) čeakostovančina, nenohái se békap iw^ m topb ato^ 
vyvttováoí, Aa kl^iém cgrrilUina st^ ndaíef^ 9^^% o 1^ jtAla 
a í^ padnesy aby na kiHiaí sIoy, j€jjíjdi» kir^oi^ jkJ) v€[ viýiik 
^ nejsko a <ér v mistr z kiíL opifíater i^stK^ék^w^ tt^machéilM) 
BMrisler Cdle vyslovení maistir) a jínýob pe4. z ciziny ^ ní 
přešlých devídi, žádné jífté trojodé skif^wny metKjdo^.nfi b«if 
jen jedna soidÉláska bti< dvé> i W laké, které se bea^ «i(Mte 
vypdovM dají, jako: 9é % éí y mosl, pbíét a jii^ý^h; zék a 4i/yie 
hnízd, biréBd, Ubfliýžd (slov. slimák) a jínýob; ct 9k čí v i^ 
od áeta> podt^ od po^, lépe pečíta, v jedenáct atd* m. sU)v. 
jadoiásf; ék a 2^ al&v. »ff v hlesli^ 4»hmak, coah> míah, slm. 
' viag, nHai9 od Faz9% miazga a podobnýob ; t^ď ve kíivd a 
jinýoh; mp a &n jea v oiaíidi \$mt,^ pabn a f^imk ze paatmw. 
Vftndty ostatní skupeniny v koncovká«ib ví& anebo méad SMá^ 
wdá. SkapM^ s Z a r na druhto nnsté čiU 4/^ <í^ «^ 1^ 
^, pr ft podabnéy v náspoví a di^osiřiidí v^lmi ^Iíb^4, na 
kond aIfFv ve spis. teči iívcií pedMa jen v ndipniativeaii: «is^ 
snUysI, biAr (hrab), kqpr, bratr a podobných, p^tom v iriříjíeaNiíib': 

Digitized by VjOOQ IC 



— 145 — ' 

yf^ pďett^ nesl, řekl a jinýoh; dm ^ sm jen v sedm a osipt 
Jwjjad se jích i tato vsutím hlásky e zbavuje, na př. v g^ 
množném : mýdel, metel, čísel, věder, jiker, písem, pásem ald« 
Obecný Čech naproti tomu v příčestí pravidelné odsouvá 1 9 
ved, plet, nes, řek; do ďm a ^m vsouvá podle $. 134 u. ShOf 
vák konečně nejen těchto než i skupeiyny str sp4sobem tamže 
vyloženým sezbavtije. 

3) Nenávist ke zdvojeným souhláskám českoslovenčína dosti 
patrně dává na jevo tím, že i tam, kde se na písmě právem 
otjj^vují, bud jen jednu vyslovíme bud, aspoň mí^ty v Čechách, 
nr£ rozlišiiýe v dn: padna m. panna. Případy, kde zdvqjené 
souhlásky právem se vyškytají^ jsou ostatně jen dva : a) sklá* 
daní předložek se slovy majícími v násioví také souhlásky, 
jaké na konci předložek stojí: od-daný, bez-zákonný; b) tvo- 
rem' slov příponami počínajícími se tou souhláskou, kterou se 
kmen konči. Nejčastějt se to děje s n 9í é: pan-na, povin-ný, 
til*-$i, vysuší; a jednou s A; v mék-ký. Cyrillčína v obou pří- 
padech, stejné souhlásky slabými samohláskami s a 6 oddělujíc 
anebo jednu z nich vysouvajíc, zdvojování úplně se zbavuje: 
otiv^dati, be-zakimb-n-b, mfki>-ki>. Že s a & i v češtině jme- 
novitě tam, kdeby advojelné souhlásky na konci slov anebo si- 
lab státi měly, co e ožívají, z %. 94. 2 vysvítá: pan-e-n, pa- 
ne-n-ský m. paím^ pamiHský. 

Z toho ze všeho plyne, že většinu proměn souhláskových 
i v češtině nechutí její ke skupeninám mluvídlu českému ne- 
přiměřeným vysvětlovati třeba. Spůsoby, kterými nechuf tuto 
během času dává na jevo, anebo prostředky, kterými se sku- 
penin ústrojí svému nepřiměřených zbavuje, jsou: přesmykováni, 
kažení nosovek, přísouvaní, vysouvaní a rozlišování. Spodo- 
bování v S. 141. 4 spomenutébo není ve slovančině, pokud ji 
historicky známe, ani nejmenší stopy. 

$. 144. Přesmykování nejsilněji vládne: 
1) Skupeninami s Z a r na prvém místě čili Ik^ rkj bm 
rm a jinými protivnými oblíbeným s Z a r na druhém místě 

10 
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m kt; hr, f^l, mr atd. Kromě přfUadA v %. itS. 2 stojídch 
^OYnéj: dřímati s lat. dormire, pluk (cyr. phk-b a i^b. pnk^ 
lid) 8 Ytd^ii, kapr a slov* kapor carpio, krátký s cnrtns^ 
ttoramor a marmor, titetí a lerlíiia ; brada s něm. Bart, brod ^ 
Fort, chladný a kalt, mléko s Milch, pluk s Yolk, vládati s wal- 
ten, pletu a fahen atd. # Výnimky od pravidla tohoto jen u ci- 
zích slov, jako v oltař z altare, ortel z Urtheil, a tam ae vy- 
akýtají, kde po 2 a r slabé a a 6 vypadly. Několik při)dadik 
aem spadajících najdeš v $. 94. 

2) Zřídka se sprostila českoslovenčina přesmyknutím jiných 
Bemilých skupenin, jako: %m v kámen m. litv. akmen, ha ve vosk 
m. něm. Wachs ; vs^ t;p a ť^ u tvas, kvapiti a chvátiti podle 
§. 109. 3 m. kavs, kavpiti a chavtití. 

Pozn. Hlásky 2 a r, patříce povahou svou )c nejplyíméjdim, i 
mimo skupení s jinými rády se přesmykují, což u jiných souhlásek 
Telmi xHdka le objevuje* Tak na př. ratolest a maažel sto^ m. atěea. 
lětorosr a malžen; habor a provaz m. stč. a slov. hrab a povras» po- 
vlovný m. správnějšího povolný, vedle klobouk . a mhla slySeC i ko- 
blouk a mlha i hmla, u Slováků zase i debnár v. bednář z něm. 
fóider atd. Vjniímka anebo vynůn ka m. a v. tnffůnka (ezceptio) ko- 
neáséjen ti zašnčňujk Slovan v^&M^ anebo výmínka (oonditioX ktdtf 
sobe původu obou téchto slov nejsou náležité povédomL 

9> KaieBi noaovttlc m m mu 

%. 145. Podle $. 95 v cyrillčině n a m splývají s předcházejí- 
cími samohláskami v q aneb § tam, kdeby na konci slov anebo 
před jinými souhláskami bezprostředně, jako ve skupeninách rtk^ 
mi, nty mt a podobných (vyjma mZ, mr^ mn, mz a nr) statí 
m^ly. Kažení toto nosovek n a m, kteréby sme v cyrillčině podle 
S. 98 moutěním nazvati mohli, čeština podle §. 95 doko- 
nala zaměněním cyr. nosovek q fk § čistými samohláskami; čím 
v ní n a m docela zanikly tam, kdekoliby před jinými sou- 
hláskami bezprostředně anebo na konci slov státi měly: dou-ti, 
du-1, du-t m. ďi>m-ti, -1, -t; ale dm-u, -i; pí-ti, pa-1, pia-t, 
slov. pia-f, -1, -t m. pbU-tí, -1, -t; ale pn-u, -i; símě m. lat. 
semen atd. Výnimky od pravidla tohoto se též jen u cizích 
slov, jako kompas, tancovati, ale kafr m. slov. kamfor z cam- 
phora, a tam objevují, kde po m a n slabé a a 6 vypadly : 
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ziunkivmt% ^M>nfiBa» ii^ sp^ den atd. iii. cyr^ sam-Umt^ kMb- 
čina, dym-b, sy|9>9 dbiib. 

S> WHmémwtmi^ 

$• i46. O pfísouvani samohlásek viz $. 134. Ysuvné sou- 
hlásky k odstranění neoblíbených skupenin jsou následující: 

1) 8 a skiq[»enin bt a pt: stčes. dlúbstí, hríebstí i hriesS 
bez by skúbsti , tépsti a zábsti (slov. díbsf, hriebsC, skábsf • 
liabsO ode dlnb, hřeb/ škub, tep, zeb. V nové čeitině jcfa 
zábsti m. zábti žije podnes pod I třídou, místo ostatoích jsoii 
tvary: dhibaH^ po-hřbiti, škubati a tepati v obyčeji. 

2y t 91 d. Prvé z nich čeStina velmi dávno vsula do dni- 
peniny sr: stříbro, stfetnouti, středa, střebati m. slov. srie- 
hro, aretffá^ sreda, srehat, lat též bez < sorb-^^ ; ale nu 
cyr. sraka i Sovák i Cech říká straka a naopdí «rdce, m. Cého 
bychom u Čechů strdce podle stited m. srěd očekávali IM- 
slovné (Tr, kromé Poláků všem ostatním Slovanům obMien^ 
čeština též už ode dávna zamě&iqe skupeninami atřtitř: střtíbí 
i třída, střenka, třenovec, stířep, ti^lo, střevo, stitevic m. s1qv» 
Méda, Črienka, ^eňovec, črep, črieslo i čerieslo, črevo, črie-> 
viea; tak vzn^do i třešně, slov. čerešfia z cerasus. Obdobného 
vsouvaní Uásky d do zr známe ve spis. ěeitíné jen dva přfr- \ 
Uady : mázdra a nozdry, slov. i s ^ : miazgra a nozgry nu 
máz-ra a noz-ry podle S. 140. 1 od maso a nos; ndr m. nr ^ 
jen v Jindřich z Heinrich, s čím srovnati sluší řec. ávSpoc 
z avpoc m. áv^poc* Hláska d je do drážditi, moždff a ždmo 
m. slov. drážif, možiar i mažiar a stčes. žmu tak, vsuta po £^ 
jako do srb. ždenem, žderem m. čes. ženu, žeru. 

3) n se vsouvá do skupenin povstávajících a) spojeiára 
jj^dloždi s pády třetí osoby: k němu, od něho, s ním atd. m. 
k j^nn, od jeho, s jím; b) sloJSením některých předložek se' 
shYesY jdu-jítij jmu-jiti 9i jim-jíati: sněm, sňatek, snísti, sní- 
dati, ponětí, vyirfmati atd. m. sjem, sjatek, sjísti, sjídáti, pqjeti, 
vyjímatL Podobně Vzniklo: v-n-iti^, slov. v-n-utri z y-utri; ne-ní^ | 
slčesw né»ni0 z ne-je, ňadra z jádra atd. 

4) Vsouvaní hlásky I do skupenin bj^ jý, ^' a ni^ výdod* 

io* ^ 
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tám néíffStm ú&wmOitfm vketního jen sleirenéHÉift ént pHIMdý 
zachovala: hrobfa a hrable, čes. hrobka a hráM. ^ 
, 5) Za předsuvku k ods^anění nemilých skapenín z násloví 

máme i h ve slov. hrdza.Rkvt Vi* H^% cyr. n>žda, čes. rez; 
a podle toho vzniklo snad í hr-dúsíf, čes. hr-dousiti v. r-dou- 
sRí tak, jako r-moulitt m. nšottiM* Do roiř-h-ře$íti m. roz- 
řešiti h se bwF působením tvaru hfeiiti, buď proto éMtalo, aby 
m jím dvé znénfm {rrým podobné, tdtořka ^ůmjené a eó také 
f odle $. 143. 3 nei^vMéné hlásky z ň ř odlóučSy. 2 té samé 
. fMCiny dr2í sé Cech tudím i skupcnriny kř m. ^m. ár v UAě, 
hM>éc a poéobnýeh m. slov. žriebá, žrebec. 

4> Vysouvaní* 

.v %. 147* y n9oUfl»3ný$fet dyojm^ skUMWi mŘ^f^n 4t 
mtmmé »n^ 9iMkt, postoiM;. ^ tri^^qh m^ i»i§mAi^ 
okfčejii6;40iM 

, 1), frvýA podědili 8pftiK)b vládneš: ilaven^^ 9^ « 

%tt zřídka s Z a r na poalodfiíni vaádlě, n sice: n) ď 8§ vynowá 
9 iftn, ď9, A v čaaiwtaí slof^ d^ i^' n «i$d!^!^ áÁm$ í^$ 
irim m. Mm, jUm, vídm.; dé$, jíš, víš «t4. a^ í^Misý^: i^Mh 
^ ' .^Mi^ víMi m. dadffii jédm, védsí; ze 2^ v fi^K^ m* n^Ůtíl 
V^t z tili dblu M y 4oiip m, ůatr- 6tlp^ zblo v. k^Jo ,» 
alblo a sUo m. aUdd; e) ib z ^if^ jen ve sloveiiébl^; U91A6 
«Besnúf nu čes. tisknouti, tr^knonlt; z ^jke i v fojWiflé: tiesMti 
m< tresktaU; z A^ v os a šea^t m. lat. imto « sojt^ ř^. a^í^li 
a. S|» něm. AcJhse a S9«bs; v z ze slarěflio iz aMb is m. la(. 
a?c a řeo. i^; v kííž z lat cmx; d) retitíoe se v^psm^ttjí ^ ^ 
pn a vn zvláště zhusta u sloves II tfídy : kyn^ii^tt, kanwtí, IniMII^ 
jiAioittí, troouK m. dov. kynMí^ kapnilf, ItpíMíf, osl^paúf^ trp- 
wáf; hrnoutí, hMUti, hynoirti m. hrimoutí im4 sUhTm hreMifa^i^ 
libnouftí a hybnaiití od huMti; tonouti, slov* tmU iil> tfVWui 
4ié topr^iii; u-fr-Qoutí a se-n m. u-sp-nouti a s^p^a od apMk 
^pi 9L vt V klec, slov. klietrka m. klíeprfrfca od U«f -iMi 
fÉ^« i^eA, gen. nat^ m. a(^pti» lat. neptía^ lítí^ i^.|lfti'a4 
íív, živ, plév; z p8 Y jMm a labář i» paalmvs a 
ú. ajbr v ehri»ití m. st^es. d^imstía. 
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%) Druhým spAsoUem se vysouvá v z bv \e složených slo- 
vldi é fob '^fétmliů^ : obaliti) obeo, oMf, obéšttí, obMct MMh 
dboj^, obuMM, o^řfti atd. m. obvaliti, obvec, obv^ obveMhl 
atd. Potebně slojí $lov. slák (čeSé Mydec) m. svláh. 

&> RoalliovAni* 

$. 148. Kromé dvou v (. 141. 5 spomewlých ísq[>ftsoUi 
rodišováaí máme ve slovančině jeitě dva, obměkčován^ 
totižto a změžďováaí s obmékčováním opojené. 

Prvým spůsobem se rozličigí: 

1) skúpeniny dt 9i tt y st: klás-ti a plés-tí od klad a plel, 
das"f_ a slras-f od slad a strád-ati (trpěti), vrs-lva od vrM^' 
něs-lo a mos-l od met-mésti, čes-^f od čbt-^sti, pés-^toua od 
pil v čes. píce a cyr. pit-ati (chovati, dere) i^. Jen v no-* 
vejcích útvarech a složených slovfch vyškytá se ď a ^ před 
i: buiie, pleťte, od-táhnouti. 

Z) dl a. ckt jen v nitolfta odvodech m^ se v si k at: 
hous-le od hud; jes-*le, slov. jas4e od jad, přehl. jed-jistí; pře(»^ 
UtMf slov. pras-4ica od před*pHslí; čís-lo od čbt-čísti; pls-fod 
plch-nouti, prs-t od prch^noutí» 4Hrs-{ od srch ve srš-eti (ježiti 
$e), pdkud stupňovánůn r y ra (%. 116. 6) a vsuVm hlásky t 
i%. 146. 2) i strach a straSítí hl srach a sraSiti původ s^f 
vzalo; tes-f od ti»ch v des. tch-án. V by-šte nepovstale «^ 7 
z cht, než právě naopak ch v by-ch a -cAom ^ obměna prvoi-/^ 
ného s tak, jako v lok. množném: ruká-ch, cyr. r^ka-ch-b m. / 
lilv. ranko-sa ; stdes. též čtaio jeltě Dolá--s m. -ch od nom; Dolwiy. ^ 

3) Jd a kry gl a gr jen v několika kořenech j^tH^hánqji 
do sknpenin se sykavkanú na prvém místě. Srovnej na př. (toi 
a sloniti i cloniti s kloniti, červený a ěervec s lurev, slzkf 
8 Unzký ; žlutý a zlato s něm. gdib m. gelt a GoM, slov. žriebU 
s ées. hříbě (t. 146. 5), zrno s lat. granum a něm. Kom atd< 
- 4) m* dávno rozkujeme v oblíbené mr: mrav m. stč^s. 
nmv i sé 9l zi jen Slováci mění v já u krajní m. krasií od 
krásný a tenijilí (nyn^O.ra. terazší od teraz. 

§. 149. Druhým spůsobem rozlišujeme čili změiďujemd 
(slov. ztfwcMvjemej něm. zerquetselm) : 
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' 1) dj 9l tj y z (slov. dz) a c: hráze a svtee, stov.tarádza 
a svieoa nt hradja od hrad a 8víel|a od sriel-K; horézf a leled^ 
^ov. hovftdzí a tefací od hovMd-o a tefet-a; sonseft a chycen^ 
dov. pravídehiě bez pron^y súdený a chytený; házeli a vrt- 
cetiy slov. hádzaf a vracaf od hod-ití a vrát-iti; repci, sloy/^ 
repcem od rept-ati atd. 

^) kt 9l ht y Cf m. čehož jen slovenčina a obecná čeština 
vÉvá ct y infinitive : moc a noc m. moh-f od mohu a nok-( 
něm. Macht a Nacht; péci a moci, obecně péct a moct, slov. 
piecf a mdcf m. pek-ti a moh-tí od pek-u a moh-u; tak i 
dcera m. d-Khtera, něm. Tochter. 

3) d^ v c (velmi nesprávně dc) : jedenáct, dvacet atd. m. 
tvarů v S. 140. 3 vytknutých ; podobně U 2i ča ve; bohactyí 
mu bohatství, ctíti a ctí m. čstítí a čstí z ^estítí a čeští od čest 
m. čet-f od čbt-čístí atd. 

4) Hrdelnice tam, kdeby před podnebnými Uáskami jf, t, i, 
ij e^ Q 9L b statí měly, přecházejí v sykavky, a sice : h y c u 
if h y z a Zy ch n Čechův asi od XIII století jen v if na př. 
čeSi m. slov. Čési, g jen u Slováků y dz ei dz. Kdeby ale k^ 
li 9l g y fíy z K dzy 9l kde y ó, z a d£ přecházetí měly, nelze 
zevrubně než jen -asi takto ustanoviti : 

a) Před stčes. a slov. a, ie, ií a w m. původních ja aneb 
ija, ije^ iji a ju a před povstalými z těchto novočes. e, /ať 
je proměňování hrdelnic v éy i, d£ m š pravidlem, ná př. stčes. 
peča, stí*áža, duša m. pekja, strahja, duchja od pek-péci se (sta- 
rati se), od strah povstalého stupňováním ze strěh-slříci a duch ; 
vfčí a boží od vlk a bolji lýčíe a sbožie oď lyko a bob; skáču, 
páSu, strúžu od skák-a«V1^^~&tí ^ strúh-ati, novočes. péče, 
stráž, duše; vlčí a boží,AtiK^;s:sIov. stridží od stríga) ; lýčí a 
ď>ožf ; ská^ páši, strouži (slov. škáčem, pašem, stružiem). Tak 
i: Pražan m. Prahjan od Praha. Jen u několika sloves V tírídy 
vyškytá se c, z 9l a m. k^ h ti ch před a, přehláseně e: léceti 
i líceti m. cyr. I^catí (chytati) od l§k, mi^^ti^ (slov. miznúO m* 
rnizati od mh-nouti , tázati se_od _táh-nouti , slov. skácaf a strcaf 
y« skákat a strka^ ko lýsa f m. rus. kolychaf (kolíbati) ; alé mie- 
ša( a rušat m. čes. míchati a rouchati. 
^ b) Podle pravidla př^dcháze^cího měm' se hrddntce v sy- 
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kavky i před původním e, na př. ,ye vok. jednotném: člověče, 
hože„ duSe ; a v časováni : peč-«šp -e, -eme, i-jete, -en atd. 
9d pek-n; před e m. slov. a a cyr. ^; vlče^ kníže, mníSe od 
vlk, kněh a mnich, slov. vlča, knieža, mníSa, strídža od striga; 
konečně před e m. cjT.b: ptáček, bůžek, vráek. Před e ni* sk>v. 
? naproti tomu zůstávají bez proměny : pták-^m, boh^m# duchem 
1. slov. -om ; podobně před vsuvným ^ slov. ie (f. 134) : 
«ik-e-n, jeh-e-1, oh-e-ň atd. 

. c) Před « a / m. e (S. 90. pozn. 1) jen čeština mĚtú k 
a h Y c A z \e skloňování a v odvozovaní příslovek od přídav- 
ných, slovenčina j«a místy, na př. roc-e a -ídi, sloy. rok-u a 
-och, zřídka rociech; roz-e a -ích; ruc^ nohc, slov. mke, 
Qohe, muche a stríge, zřídka: ruce, noze» muse astridze; to^ x. 
a velice od tuhý a velikÝ. U srovnávaní, přídavných jen i se 
mění v č: trpčejší od trpký, u sloves III třídy naproti tomu i 
hy z, ch v é a sk \ šf. Příklady a výklad obsahuje $. 128. 3, 

d) Před i v ohýbaní stává c a z m. k SL.h: vlci, , pstruzí, 
slov. i Češí, mnísi; ale: ninohí, tichí, velikí m. čes. mnozí, tiší, 
velicí; pomozi, peci a pod. jen ve spis. řeči živg^L: ještě m. 
národních: pomož a peč; v odvozování jsou sykavky (T, /, dz 
a é pravidlem, od něhož se Slovák jen u přídavných jmen na 
-in odchylige : matkin, strigin, macochin m. čes. matčin, stirižin, 
macešin anebo macošin^ ale: značif, množi^ stridžif, strašif; 
bučina, družina, mršina atd. 

e) Před souhláskami a na konci slov, kde b zaniklo, místo 
hrdelnic pravidelně též sykaVky čy z 9i é zaiyímají^ na př. před 
l^^onami -6a> -ďa, -£a, .-nj^, ^ský atd. m. cyr. -»řa, -bda atd. 
ve družf-ba, .vraž^da, mníš-ka, straš-ný, bož-ský proti čes-ký, 
jree-ký (Sr 140. 2) a podobnýdi ; řeč od řek, lež ode lb-4tí ; 
lemeš, čea. i lemech tak, jako slov. smrh nu čes. smrž atd. 
Kromě dvou posledních tvarů & hrdelnioemi za výnimky pova- 
žovati třeba i: kněz od kněh ve stčes. kněhyni (kněžna^, peníz 
proti liěm. Pfelinig tak, jako kněz proti Kdníg, a vítěz, cyr. 
vit^Zb snad z vithing; jména na ec: kupec, lovec a jiná; ko- 
nečně duplikáty: hm-ec a -ek, zvon-ec á -ek, obdobné stfed- 
ním na -ce v. -ko: slov. sln-ca i -ko, a na -áté v. ^sko: ohni- 
.iM(.i -rsko atd. 
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S. 150. Obmékčování vládne: 

1) hláskami ď, ^ a n» a to ve slovenčině i před původním 
e ($. 99) a před a m. cyr. ^ ($. 95), kromě toho ale i na 
konci slov, kde i aneb 5 zaniklo, mnohem častěji nežli v ěeš- 
tíné : deň, kameň, kořeň, spoved, smrf, volat atd. m. ées. den, 
kámen, kořen, spovéd, smrt, volat. Tvrdými zůstávají: a) před 
é a í« m. čes. é: piateho, krásného, chud-ieho, -ého; b) před 
vsuvným iet metíel, mydiel atd. od metla, mýdlo; c) v f «n a v 
odvedených: teraz, teda, vtedy a jiných, kde e m. cyr. 5 stojí. 

2) Rozdíl mezi tvrdým a měU[ým Z, ač i ne tak rázně) 
jako na př. v polštině, žije podnes u Slovákův i Moravanův a 
místy tuším i v Čechách. Tím se dá přirozeně vysvětliti, proč 
ho překladatelé kraKčtí, mezi nimiž i Pavla Jesenského, rodem 
Slováka, známe, tak pilně šetřili. Ale ani příklad těchto ne- 
vládal ustáliti rozdílu toho, ačkoli v celé formahié částce jazyka 
čes. podnes velmi zřejmě vystupuje na jevo tím, že se po I 
mmohlásky a, o a t^ i přehlasují v ^ a t, i nepřehlasují, na př. 
král-e a -i proti orl-a a-u; líbiti se, lidný atd. proti loubiti 
a ludný (Srov. §. 102—107). 

3). Takořka náhradou za zaniklý rozdíl Tod f asi ode XHi* 
i století mění Čechové y v r t am, kde Slováci d, <, n a Z v dj f, /í 
\a r, t. j. nejen^před t, ^ a ^ m. é a slov. a a ía: kuře, předu, 
UMÍ, přál atd. m. slov. korá, pradiem, hrial, prial, cyr. kure, prf d^, 
grějakr, prějalb; než s nepatrnými, větším dílem nedávno vzni- 
klými výnimkami i před původním e: bratře, mistře, ale dare, 
výre m. daře, výře; mř-eš, •«, -eme, -ete; ale: ber-eš, -e 
atd. m. a v. beř-^eš, -e. Před e m. slov. o anebo cyr. a zů^* 
stává T přirozeně tvrdým : dar-em, -ek m. slov. dar-tmi, -ok* 
Ifa konci slov naposledy jen tam se obměkčuje, kde do něho 
i anebo fr vniklo, na př. u jmen na -df, -tír a -ýr: kolář, hm- 
Sff, měchýř; u všech ženskýdi: sb^, tvář atd., v rozkaz, spů- 
sobě: beř, deř atd. podle $. 136. 3 m. beri, deri. 

Fozn. Podle toho psáni H a Ťe m. n a re podle li a /«, aaebo 
místo ri a ri podle di^ ti, ni a déj tij ni nedá se ničím jiným než 
zvykem poněkud ospravedlniti. Na to se naráží t §. 91. 

8; 151. l^dií sykavky i a i za starodávna tam iri^Mé^, 
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kde. ď a f m. ď a U dávno zanikly. V nynéjUtf tedy iktavi i # 
a 5r, i sknpeníny stj d 9i zd ^ y hostií í, /, á^ /ř (rioir. iff) 
a fď Yůbec tam ae mění, kde c2 a < v 2r a <? ($. 149), na př« 
nfiUe, slov. noSe m. nosje od nes-u; ale: lesia m. dov. teffla 
z teslja od tes-atí, líiák a liška od stčes. lii$, ale zase: husák 
od has, lak i t psí, huri, kozí ; a slov. nošený a vezený, pu- 
štěný a myšlený m. čes. nošen a vožen, puštěn a myšlen; píši, 
maži, pošli, slov. pišem, mazem, pošlém ; s-nášetí, s-vážeti, pou- 
štěti, s-mýiSeti, vy-jíždětí, slov. s-náša(, s-vážaf,%púšra(; s-mý- 
šfaf ; vyšší a nižší, výše a níže atd. od vys-oký a nfz^ký. 

Sykavka c, jak uŽ z $. 91 a 101 viděti, je všade mékká^ 
a co taká i tam přechází v <f, kde b 9i z pravidelně, zůstávají 
tvrdými, jmteovitě: 1) ve vok. jedn. muidiých na -c: chlapče, 
strýce; 2) v odvozování slov nefenpřed měkkými samoMáskami 
vffiiec než i před příponami vytčenými v %. 149. e, na př. kon- 
ě-ili, -^itý, kon^Cný, •ček od konec; chlapčisko; ovč-«, -í, nnec 
atd. Tak se nakládá s « a ^er jen v hnéz a peniz^ kde z pedto 
vytknutého právě %, z hrdelnice pošlo, a ve vyi^hý^ hUz^ký a 
iiíz^ký: kněže^ kníže, kněž-í,-na; pen-ěžitý, -ěžný, -ižejc; vý^ 
Kna, nížina A výšiti, ntíttti; vyiró, irižnf, bližní akl. 

S. 1&2. Čtvrtým spflsobem se rozlišají skupeniiiy db, sk 
a zhj slov* zg^ a Sice: r éť, it ^ M vĎbec tam, kde h a &v^ 
a i; na př. ředina. od řeď[ý, slovenština od slovenský, pištěti 
Od písk-atí, roždí a roždina od rozha, z>míždi tí od nf^ draidf 
od nedoloženého drozh. Tak i ve slovenčině: greělina, píšfef^ 
ražd-ie a -ina, z-miaždif, droždie; jen u jmen na ^ná jali 
oblíbenější ^ m. št z sk: slovenčina, polčina atd. Tam, kde 
SeJba h Y e B t rozKšovati mají, jen místy slýchati ila 
Slovenska et m. ck, dk, dzk a ík: nemeetí od německým za« 
farácte od zahrádka, váeto od vádaka (úvod), nwicte od matka; 
čf a iťm. ék a ék: mačte od mačka (kočka), krušte od hruška; 
' konečně st a zď m. sk a zg : děste od deska, slovenští, razde 
a mlazde od razga a miazga. Většina Slováků naproti tomu 
vytčené skupeniny právě tak aůstavuje bez proměny, jidbO hrde^ 
nice o samotě : nemeckí jako velkí m. velcí, desko jako mkě, 
Attge jato ftrige atd. V €oštině strany toho iMOto lu^ «oby 
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96 <ld ůHrq^ jéji|M> lépe kodUo: ^eitě^Ií od d^ska pbAe vojšié 
od vo^ko, slovenští od^stovenský, němečtí od německý; M desce^ 
jde se [tffie ; roždě*Ií a míždé < čilí rosáe a mízze, 4Sdio sem 
posed nikde nenaieL 

•> Proměny aou- tk aamo-liláalsám spoleífné. 

S. 153. O přesmykování, pfísottvání' a vysouvaní jížv v $. 
144, 146 a 147 mluveno. Zbývá iróm tedy jen o stíKdam'-se 
a přestrojování souhlásek ($. 127) zmínítí se 2de ještě. 

Hrdelnice se následovně sedají: 

1) Hlásku ^ čeština velmi nenávidí, zaofiěftujlc ji i v pfivod« 
ných i z ciziny dávno do ní přešlých slovích pravidelně hláskou 
h : Bůh, hora atd. m. bog, gpera ; pohan, řehola, varkany atd. 
z paganus, regula a organum; zfídka hláskami k a j: mozek 
m. slov. mozog, mezek m. stčes* mezeg ; marlo^ě z Markgcal^ 
ale hrabě m. Giraf; anjel i and^l z angeltts, Jiří zGeoFgiusMá. 
V groš, granát, grunt a jiných později do ní vniklých slovích 
naproti tomu snáší i g. Sluvenčitta prvotné proměnSa sice 
též větším dílem v A, ale tolik nenávistí, co čeština, nedává 
předoe proti němu na jevo, «žívi^ ho nejen ve více půVoáných 
slo^ch i vedle h i samotného (Qa př. golínec v« holinec, gríb \. 
hríb, mozog, miazgra, razga a^), než 'často i m. ib, na pi 
grzno m. stčes. krzno; grajciar, guTa ěML z^něra. Jjreuzer, Kug»l 

2) A se střídá s cA ve hH)6t, hřtán ald. m. slov. chrbáty 
chřtán; s i veJtíUe (štfóe, slov. šfúča) m. ští^e od štika; 

Z) k s ch: korouhev m. stées. chorúhev, vedle é^aU:é ^ 
chrastavý slyš^ i katrč a krastavý, choř v. kf^ z x^pó^9 ^^ 
v. slov. chren; ale vždy Kristas, Iďesfan z CInristítf a chnstíímua. 
Srovnej též: chopiti s lat, -cape re, chromý s n^n. kmmm atd. 

$.154 Z jazy^íc se nejčastějí stiídá: 

Í)Im T a. naopak: hlíva a hřib, slav. hUva a hríb i. gríb?; 
modk 4SÍ. slov. močiar, mozol a mosor, slov. mozof a mosúr, 
)Mm%l i krčovaf atd. Srovnej též : rybiti « lat. labomre « pří- 
pony •ďfo.a^^4^ s '^íTum a ^tar:: oni-dlo, *tel, aiii-|na«i9^t«c. 
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2) / s n: koiizl*a i -y (dary) m. stčes. koz^ p«iléi>o od 
ka-koQlí tak, jako bázeň od bá-ti ^e ; slov. alebo, lež, zasMUf 
m. čes. aaebO) než, zasnoubiti; a naopak talíř m. slev. tanier atd. 

$. 155. Zubníce ď a ^ se stirídají vespolek v nutiti m. 
staršího nuditi, odkud jiouze, slov. núdza m. nudja; trnouti a 
třísky, slov. trpnúf a tríesky m. stčes. drbnuti adriezhy; drkatí 
i trkati, slov. drgaf i trkaf, deptati m. cyr. t-bp-btatí. Starší ot 
zachovalo se jen v ote-vřetí m. a v. ode-vreti. O kdo m. kto ^ 
zmínili sme se již v %. 138. 1; o tchoř m. dchoř, dbáti m. . 
tbáti a déšf m. déžď zase v $. 140. 1. ' 

$. 156. Sykavkn s cizích slov často zaměňujeme měkkými 
é a £: apoštol, šavle, ^ov. šabfa z něm. Sebel ; almužna, činže 
z census, Ježíš, kříž z crux, růže, slov. ruža, žalm ze psalmus, 
žehnati ze segnen, signare atd. čes. cvrček, čtyři^ ssáti znějí 
ve slovenčině : svrček, štyri, cicat Vedle chýže slýchaf i chýše. 
Několik příkladů s r m. ^ a naopak najdeš ještě v $. 140. 1, 
9i s 8tř i if m. náslovného slov. čr v §• 146. 2. 

f. 157. Z retnic nenávidí slovančina /. Srovnej na př. 
bob s lat. fi^ba, bodu s fodio, běh-běžím s fugío, beru s fero^ 
braUr s frater, peru s ferio, píšfala s fstula, plamen s flamma^ 
pluji s fluo, vru s ferveo; obrv s 09púc; brod -s něm. Furt^ 
kouj^ti s kaufen, křepký s ki^tig, jabl-ko s Apfel, opi-ce s Affe, 
pata s Pfote, pěst s Faust, pfla s Feile, plsf s Filz, pluk s Volk 
atd. I ve slovích dávno půjčených zaměňuje / pravidelně již- 
nými retnicémi: barva, biřmováni, hrabě, půst atd. zněm. Farbe^ 
Firmung, Graf, Fasten; Štěpán ze Stephanus a jiná. Během 
času se ale / i do některých donacích slov vloudilo : úfatí m. 
npvati, slov. fúzy a figel m. čes. vousy a pikel, vedle vrčeti a 
vrkati říká se i frčeti a frkati atd. 

Kromě toho retníce se následovně ^dají: 

ť) v 8 b: slov. kiebeta hk čes. kleveta, příbuzný m. prí- 

yoný z príuzn;ý ($. 121. 1. b), slov, bi«ihy v. visahy (Quer- 

'*sack) od viseti; s m: slov. bosman i bosvan (koláč), Čermák 

v, ČCTV, lat. primus v. prvý, stčes. mešpor z vesper, z nichž 

ku prvému nynější nešpor tak se má, jako nedvěd k medvěd ; 
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^) I s v : barva, hedbáv, skýva m. starSícIi barba, hedbáb 
slov. hodbáb, skyba, něm. Scheibe; s p '; opraf V. obrat in* 
obvraf, a naopak cebule m. lat. cepula; s m: stčes. komofi m. 
koboá podle kobyla a nynějšího k&ň tak se majícího ku koboň, 
jako sen k sepn (|. 147. d); 

3) p s v a 6, jaku těchto řečeno; s m: chlemtatíi chlep- 
tatí, slov, maškrtný i paškrtný (mlsný), máry v. stées. páry, 
něm. Bahre; kmotr m. lat. compater , nedostalo-li se slovo tOy 
k nám prostředkem něm. Gevatter; 

4) 7n s v, 6 a p, jak u těchto řečeno; k čemu přidej: 
darebný a písebný m. a v. daremný a písemný. 

$. 158. Nejzi^ímavější je fte^^orkú 

1) retníc v hrdebiíce a zubnice: kapraď^ kypHoe i paprice 
a křepelice m. stče^. a slov. papráf, paprica a prepelica; uSt- 
knouti m. slov. nštipnúf, poL kikut (Stmpf) sbl kíen i pien m* 
slov. kyput a peň; kluzký, slov. klzký v. ^Izký, štíhlý m. slov. 
SAiplý a levhart z leopardus; klábosili a bláboliti, slov. kaluža 
a g^lamuta (kalamuta snad z cakmitas) v. paluža a balamuta ; 
kruchta z crypta, něm. Gruft ; slov. bečka a bitka, čes. i bečva 
a bitva — tipec a pipec, titvořiti a pitvořiti, slov. potvorif atd^ 

2) Zubmce zřídka přeskakují v hřdelnice a naopak : krflta 
a ocknouti se v. trůta a octnouti se; fuvík i fuhýk, mázdm a 
nozdry m. slov. kuvík, miazgra anozg^y; žlknúf, glhý, gríečttf 
atd. m. a v^tnúf, dihý a driečny (hezký, udatný). Podnebtié 
j a jazyčnelí máš v anjel y. anděl z angelus, v jetelina v. dě- 
Mina, slov. ďatelína; t JeWch m.DietTich, v jáhen z diaconus; 
ve slov. a stčes. drážniti m. dré^diti a jiných. 

3) I m. t; stojí ve slov. ídoboda a poštolka m. čes. syřó* 
bodá a postovka; ;é^ m. i^ v bažina, žebro m. bařina, řebro; a 
naopak # m. í v řeřáb, řeřavý, řeřicha atd. m. stčes. žeráv, že- 
ři¥ý a žeřncha; ve slov. neborák m. nebožiak podle nebožiátto. 
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NAUKA () TYARECH. 

$. 1$9. Nauka tata zaiiá^ ae krom odvesování a kroM 
ohýl^a^lií í sklad aníHft slov. Prvé není jpodstatou roidílné odf 
drábko. Jak toto tak i ono ncýaou zajisté pérodat^ mc jínéiit 
nežM skládaní dřou aneb i více živlft v jeden eelek^ vjedft 
slovo. V nynější vdak řeči 

1) odvoze váním- jmenujeme: a) tvoření novýck slov 
i pouhým vniterním promdfiováním kořene éili stupňováním sa- 
mohlásek kořenných, na př. rok od rek, pht od plet, ^z, ad 
ve2^; čeho v eyrilléíné» kde m. rok^ plói a vůz tvary odwdicí 
příponou 3 opatřené: rož-», plot-s a voz^5 spatřujeme, jeHě 
nebylo; b) tvoření novýóh slov spojovám'm kořenův anebo pftj) 
s předponami a ppq[M>namí o samotě nic neznamenajícími, ^9L pl* 
vý-klad, rozbor z roz a bor ód ber^u; mos-t a més-to m. motrt a 
mět-to od 7net~u atd. Že ale původně každá předpona a přípona 
svi^ vlastní význam i osobítně měla, čilí že za starodávna každt 
z nich i co zvláštní, osobitaó sWvo žila, vysvítá i^omylně z lobo^ 
že spojitosf mnohých z nich se slovy významnými již i nyní 
náležitě objasněna a nade všecku pochybnost vyvýšena jest 

Tak na ph naše -^el a -dh, m. lat -tor a -tram, fec, 
-Ttóp i TiQp a -f pw» sinskr* -í«r a -Uřom* v ora^tel, -dlo; ara- 
tor, -trum atd. (S< 154), vzniklo ze sanskr. kořene tr^ který 
co t^l i' v řec. xeX-eV* končím, dokonávám, skutečně žije* Dle 
čehož ora-tel jest osoba, ora-dlo ale nástroj, oráni - konnjicí. 
Hěmecké -řar ve frucht-bar a lat. /^r ve firugi-fer, ^berr cele-bep, 
"brum v eandela^brum atd. pocbáaejí od koř. bar^ žylefiio jiaM v 
91^ a^^e (nuíry), naéem ber-u, lat. fer-o: frucht-bar a frqgj^ 
^r t§dy = ovoce-nosný, candela-bruin = nástroj svíci-nesojicí* 
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Ndmecké -haft v nam-hafl a podobnýck poSIo z háb v hab-en 
lak, jako 6raf-t m. Gnib-t z grub ve grab-en, sloTan. grA ve 
slov. hreb*hriebsf, odkud stupňováním hrpb, po-hrob-iti a bra- 
bHiti původ svůj vzala : nam^haft tedy je tolik , co jméno^ 



2) Skládáním nazýváme spojování dvou aneb i více ta- 
kých slov v jedno, z nichž každé i mimo složení čúi osobitné 
významem vládne, na ph časo-pis, déje-pis, rybo-Iovec, kolo-maz 
atd. Slovo tak povstalé sh^e složei|ým» každou částku složení 
ale proti složenému jmenujeme slovem prostým anebo jedno- 
duchým. Druhý anebo poslední člen každého složeného slova 
konečně sluje základným, prvý zase určovacím slovenu 
Hekdy se i kořen sám se sebou skládá, co zdvojováním 
jeho nazýváme. Tak na p^ naSe dďm z da-dm ($• 147. 1) 
Itojí místo původního donda-mij jako z donda a dordí užíva- 
ných ještě podnes vedle dorje a da-ji neomylně vysvítá. Srov- 
nej také : du-dy s du-ji, hla-hol s hla-s, ra-rach s rach-ot atd. 

3) Ohýbáním naposledy, jak už z $. 83 patrno, zoveme 
proměňování odvozením anebo složením povstalých slov. co čá- 
stek vět. 

Kromě toho všeho Odvozování a ohýbaní nejdůležitější částky 
řeči, slovesa totižto, tak zabíhají jedno do druhého, že podnes 
není možná mezí jejich náležitě ustanoviti. Tak na př. v něm- 
čině ablaut, který se původné k odvozování slov určeným 
býti zdá, i časováním tak zavládl, že' se právem duší jeho na- 
zvati, může: binde, band, gebunden; finde, fand, gefunden atd. 
Naše stupňování samohlásek je sice mnohem obmezenější nežli 
podobný mu podstatou německý ablaut, ale, jak už v $. 10 
řečeno, užíváme ho předce velmi často k označení poměrů časo- 
vých, kteréby se jinač ohýbáním čili časovám'ih slovesa vyslo- 
vovati iněly a v některých jazycích skutečně vyslovují. Nema- 
jíce tedy proč a nemohouce všade tak, jakoby náleželo, tvořeni 
slov v užším smyslu, čili odvozování 9 Skládaní od ohýbaní je- 
jich odděliti, rozbereme obě spolu, jak náhle o kořeni a pní vy- 
tkneme ještě, čeho k tomu nevyhnutně potřebujeme. 

$. 160. Co do významu dělíme kořeny tak, jako slova 
(S, 81), na materiálně a formálně, jmenujíce tyto zá-' 
jmennými, ony sloves nýmL Slovesné kořeny jsou hlavně 
nákladem slov pojmovýeh : slovesa, podstatného a přídavného 
jména; od zájmenných zase kromě zájmen mnoho částic původ 
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8v^ bere, na př. Jfti» my^^tr^ ti]» tun atd^ od kořeaů, j/^yM 
tvar se naskrzp aedá určiti : od «?»0, u^ mhy tk anebo snad spíie 
ode tvarů pbdými samohláskami ukončených, jako tn^ mu^ ma 
atd. Počet kořeni slovesných je mnohem větSí nežli zájmen* 
liýdi a tvoření slov od tiěchto mnohem skrovnější i temnějií 
než od oněch. &omě toho ale zdá se, že podstata tvoření 
slov v nejširším smydu na spojování kořenfl slovesných se zá- 
jmennými záleží. V nyn^čí viak řečí, pozbavené během čaiu 
mnohých přípon, i holé kořeny co slova dosti často vystu^ 
ipnjí na jevo, jako, na př. nes, ved, vez atd. co třetí osoba 
jed. min. času m. nes-1, ved-1, vez-1; a co mužský p^cbodník 
téhož času a čísla m. cyr. nes-i*! ved-i>, vez-i*. 

Co do tvaru vSecky kořeny jsou v našem tak, jukoi i v ji- 
ných příbuzných jazycích, jednoslabičné, t j, při nejmen- 
ším z jedné souhlásky a jedné samohlásky složené, jako: In 
y bí-ti, my v mý-ti, du v dou-ti, um v um-ětí atd. Smí-li se 
i jedna jediná samohláska za kořen považovati, rozhodnouti není 
na snadě. Posud se jen i v lat. i-ře pouze samohláskovým 
kořenem býti zdá, u nás mu odpovídá id ve slov. id-em a ís-ť 
m. id-4^ čes. jd-u m. id-u a jí- ti, cyr. i*ti jm. íd-ti asi tak, 
jako ja*to ,(jídlo)'m. jad-to od jad-jasti, čes. jed-jísti; u y o- 
b-ou-ti, slov. ob-u-{o,t; asi tak přišlo, jako éi a &'vší-tiaží-ti 
m. šiv*ti a živ-ti (S* 147, 1). Nemáme tedy ani jednoho pouze 
samohláskového kořena. Že souhlásky o sobě nemohou býti 
kořenem, vysvítá patrně z ponětí sílaby v $• 85 . vyloženého. 
Kořený konečně na samohlásky vycházející, jako : bí, pi, my, 
kry, slu a podobné, otevřenými; opaky ale těchto, jako: id, 
vid, chyt, ky3 a jiné, zavřenými nazvali sme již v &. 109. 3. 

$. 161. Kmenem anebo pněm jmenujeme tu částku sIova» 
j ktwou se odvodicí aneb ohýbací přípony bud bezprostředně 
buď prostředkem spony slučují. Příklady viz v $. 82 a níž^* 
Kořen je jčasto i kmenem spolu, jako v bi-1, kry-1, nes-u, veď^ji 
a podobných. Jako kořeny tak i pně jsou bud otevřené bufl 
zavřené. Poslední iivly kmenův určiti je velmi těžko proto, j^ 
se ony s odvodicími a ohýbacími/ pdríponami během či|su mnoho- 
násobně změnily, někdy i docela zanikly tam, kde se podle 
zvukoslovných jazykem vládnoucích zákonův udržeti naskrze 
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nemokly, jmenovitě na koneí skrv, kde jazyky b^hem earai^j* 
vMif skáso beren. Tak na ^. naíe sy-^ alíQýí m. oyr. «y-M-i 
a loto m. pAvodního su^^^u^Sf kde s nommalív o^MjSuje^ su-nu 
je tanen, povstalý z kořene su (roditi) př^^onou nuy která co 
na y sanskritč, co itf v cyriKinč a n nés co n pednes trpoá 
přfčestí min. 6mn IvoH. Sgn tedy je Tlaatné toliký ce r&ze-^ 
nréité roze-n-^. Kde naproti tomQ pHraženífli novýcti odvodil 
cfdi aneb ohýbadích přípon anebo sloCením přfdnia saniknnli 
kmenovýck živM přestává, tam ožívají, iboí ^i. u syn pftvodaí 
u, cyr. » co o v sy^-nró^vec; u (f(M téi c^ o v čas-o^is^ u dlf 
co přehláska e v dej^e-pU; n v se^me^n^e od sí^-me^ cyr. aé-^m^ 
m. lat. se-^me-n ($. 96), kdež ostatně přípona nemínativu $ téi 
ni odpadla. 

Pně jmen českosiovéndsýeh rozložíme do následnjícídi 
čtyř tHd: 

Prvá třída obsiAiy'e pn$ i pAvodně i nyní zavřené, jako: 
kánnen, pla-men, ječ-men a podobné, příponou -^mm tvořené. 

Druhá naopak zaujímá pně i původně i nyní otevřené, 
jako: ryba, vůle, dělo, pole, znamení; dobr-á, -é; bož-i atd. 

Třetí náleží kmeny původě zavřené, nyní o|evřené, ťlo 
jen následující : a> ženské na -4i m. -^ jako : má-ti m. *ter» 
stěes. i dc-i a ne-tlz noptí ($1 XAl) m. dc-er z d^kter ($. 149w 3) 
a ne-ter, nyní dc-er-a a vnoéka od vnuk; b) stírední na -ii^ 
oyr. -mf m. -mm : sí-mě, cyr. sě-m§, lat. se-men ; na -^ i -« 
m. -* i -tfí, cyr. -^ m. *-«nť ; hokib-ě m. -ět, kuř^e m. -et ; 
konečně na -e m. -«« jen v neb-e m. neb -es. 

Do čtvrté naopak patří všecky ostatní pně jmen muž. a 
ženských původně otevřené, nyní zavřené: syn, host, kosf hk 
cyr. syn-Tt, gost-b, kost-b; krev, obrvatd. m. stčes. kry, obry 
a slov. fara, dnrú (f . 12i. 2). 

V časování jen n některých sloves budeme rozeznávali 
d^jí peň, z nichž jeden bývá základem přftomného času ukft- 
aovadho i rozkaz, spůsobu a předmdníku s pHčestfm téboi 
času; ode druhého na|Nroti tomu odvozujeme ininilív a vieoky 
OftaM hrary časovači, na př. nmž-i, -e, -fcí a maž od mam; 
niaza^li, -1, -v a mazá-n od maza. 
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, A) OHEBNÉ ČÁSTKY ŘEČL 

I) PODSTATNÉ JMÉNO. 

Rozděleni a tvořeni. 

§. 162. O rozdělení podstatných jmen co do významu 
již v §. 13 bylo mluveno. Původem svým jsou: 

1) původná anebo domácí a cizí: bok, duch, krk, prst 
-^ barva, biskup, kříž atd. z Farbe, Bíschof, Kreuz; 

2) prvotná a odvozená: dub, pán, ryba, sud — hrob 
od hřeb, roz-vod z roz a ved, vý-chod atd. z vy a šed 

3) jednoduchá a složená: země-pis z jednoduchých 

oemě a pts, noso-rožec z nos a roiec atd. 

Pozn. Prvotnými jmenujeme vůbec nejen podstatná jména 'n^i 
i ostatní také částky řeči, kterých spcpitosC s kořeny, odkudby po- 
cházely, není na jevě. 

$. 163. Tvoření podstataých jmen, jak už z $. 83 vy- 
svítá, trojnásobně se děje: vniterně, zevníterně a jni- 
terně i zevniterně spolu. 

Vniterně tvoříme jména pouhým stupňováním samo* 
hlásek ($. 108—117), a sice: 

1) u v ov á av: kov a dav od ku*kouti a du-deuti; 

2) é \ a: laz a vlak od lěz-léztí a vlěk^vléci; 

3) « v o: brod, hrob, vůz^ atd. od bred-bHsti,.«iov« hřeb* 
hríebsf, vez-vézti; 

4) y v oí? a va ; krov, rov, kvap a kvas od kry-krýti, ry- 
rýti> kyp-ěti a kys-noutí;, 

5) ť v o/, ůj: boj, hnůj, lůjatd. od bi-bíti, hni-hnítí, li-líti; 
6^ Z a r zvláště v oZ, or, ro a v a/, ar, ra: mol a stůl 

od mlžiti a stl-áti; mor, hrom a strom od mř^íti, hřm-ítí a str- jy^ 
m-ě ti; val a tlak od vl-na a slovTňk, fies. tluk-tloud; mrak, 
mráz, prach, smrad, svrab atd. od mrk-nouti, mrz-noutí, prch-* 
nouti, smrd*ěti, svrb-ěti; 

7) 5 v ý a 6 v o: dým a zvon ode dm-u a zn^ m. 
cyr. ďbmq a zVbn-ěti. 

11 
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$. 164. Zevníterně se tvoří jména spojováním předpon 
a přípon s kořeny anebo laňřfnj « skMdanính 

Ku předponám počítáme nerozlučítelné čili o sobě neuží- 
vané předložky : oby pa^ pra^ pře^ roZy^ slov. i raz a pro proti 
pre(%. 129.4); su proti Sy vz a vy. To ob se kořenné v podle 
$• 147. 2 často vysouvá: ob-lek ml ob-vlek, ob-ěf m. ob-věf; 
vz přícliásí zhusta o v: z-růst, slov. z-*rast m. vz-rast, ale: 
vz-duch (Lufit)) vz-dor (Trotz) a podobná; suy přcy vy a slov. 
raz se dlouží: sotti*sed| ^-vozOAov* príe^voz), vý^tak vý-pad. 
Příklady sráz i roz aspa i pra najdéS v %. 128. Něméina se 
honosí vétáím počtem předj^on: beygeymUe^ tm, ur, ver, zer atd. 

^ Sw Ifó. Odvodící přípony zále^ bud jen z jedné samo- 

hlásky anebo souhlásky b<rf ze souhlásek se samohládcami 
spojených. 

Přípony samohláskové jsou: 

1) prvotné o, které zvláště ženská^ zřídka mužská jména 
tvoří. Otevřené kořeny se před ním obyčejně stupňují, zavřené 
^'dka, na př. siáv-a a tráv-a od slu-slouti a slov. tru-f, o-tav«a 

^ od ty-týtí, zor-a a roz-vor-a od zJh-íti a vř-ítí, klad-a od klad- 
Uáilí) souHsed-4( od sou-séd; vod*-a (vftdce) od ved^véstí ve 
^ složeném vé-vod-a m. voje-vod-a.^td. 

2) Před e aneb « (slov. a m. pirvotného ja a ija\ příponou 
též hlavně ženskou, kořenné ď a í rozlišujeme v ^ a c, hrdel- 
nice v éj z 9L é (S% 149. 1 a 4 a): příz-e a plác-e, slov. 
príadz-a a plác-a od před-přísti aplat-iti; péč-e (starosQf pod- 
nož-e a soud-e od stčes. pelMi se (starám se), noh-a a such-ý; n, 
r, Z, 5 a 8t obměkčujeme : vůn-ě, zář-e, vůl-e, nůš-e, slov. vdň-a, 

/ žitt--a, vdF-a, noS-e od von-ěti, : ^-íti^ veře5jnes-néstí ; heušt-ě 
od hust-ý. Prvotné j přípony této Jeif^pootevřenÝch kořenech 
^ se zachovalo: njMfeje, slov, nái-de-ja od dě-díti. Vlod-í, roW, 
pradl^í, Svadili, sud-í a podobných starým oblíbených m. nyněj- 
ších lod^ rol-e, pradl-ena» švadl-ena, soud-ce i z ija přehláše- 
ním a stažením povstalo ($. 119. 4). 

3) Krátké i co přípona žije podnes jen ve slov. pan-i m. 
čes. pan-í od pán, jinde podle §. 136. 3. f. větším dílem do 
předcházejícídk souhlásek vniklo, čím tyto pravidelně změkly. 
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y mé-Ú^ s«še». dc-i m. (Kh-tí a ne*-ti m. nep-ti ($. i61. a) si^ 
ti im ter^ o čem vra je8té zsiáSU^ $. 17SÍ. 

4) Dlouhým v (slov. ie m. prvotného ije) tvOŤffim hro- 
mstóné pochlalná od jiných a odtaižená od pHdavných jmetl, 
roBUdqíce pléd nfai hrdelnice \ é^ z, é ůzhv zď; jiné ale sou- 
hlásky jen obměkčujíce : smrč-í, po-pluž-í, po-viiS-í rožd*í. od 
smrk, pluh, vrch a rozh-a; kamen-í, peM; StěsM, zdrav-í atd. 

5) Příponou o a stupilováním vzniklo: slov-o od slu-slouti; 
pér-o, mlék-o atd. slov. per-o, mliek^o od cyr. pr-ati (letěli) t \ 
mKz^mlésIí (dojiti) m. iri%f anebo mlbk, patimébo v lat mul- 
g-ere, v něm* meUc-en, MHch atd. Jména středního rodu s j^- 
hláskou e m. o: moř-e, oj^ a pol-e temného jsou původu; 
lož^e (postel) tak povstalo z loh-jo od lehnouti, jako strdi^t 
M starók^jaf od strěh*stif)'ci, t. j. spojenim stupňovaného kMetfe 
loh od leh B příponou jo: loh^jb, rodidením Af v i: lož^ a 
napgjto njiřehlágením o \ e: lož-e; hoř-e (žalosO z hor-jo od I 
fař-áti zase tak vsniklO) jako zoř-^ ze zor-ja od zř-íti; pletce 

z pleWjo od plet^plésti tak, jako avío-e ze svit-ja od svft-iM; 
K^Mobdé ptíe^ey slov. pMe^i a ovoc-e z pfut-jo a ovol-jo od 
nezflámýck kořen*; ve slov. vrec-e (měch) c se tiiSím vyvfaMdó 
z tit m. tiite patrného v cyr. vrét-iiis od vřě-li (claudere) ; v Zí-c^, ' \ 
srďce a r^^^g je cg druhotvjí r přípony *fc( L-tak, jako ve stu^-n-eé 
proti sIov4 «l-n-ibo, aiieb^ -^ite proti -Uko ($• 140. e), a* co 
také patří neomylné ku příponám souhláskovým. 

6> nrípoflfa e aneb é (slov. o, cyr. ^), kterou zmenšená 
jména ath rodu, jmenovitě mladých zvířat tvoříme, rozlišujíce 
před ní hrdelnice v (T, £, á a d£; d, t, c, z, n^ r a Z ale ob- 
měWii]gíc0(vlČ*e,hád^ě, ktriP-e atd. od vlk, had,kur-a), stojí podle 
^ i61. b místo* e-^ty e-4, cyr. §'t z e-^ kde nt je ten samý 
živel, kterého se ve všech našenu příbuzných jazycích ke tvo^ 
řeiÉí plíóestí přít. času* uSívá. Latinské infa-ns, gen. infa-nt-ís 
neUí se tedy příponou svou od našeho nemluvná, gen. ne* 
mluvňa-(-a m. -nf-a, čes. nemluvně-t-e m. -nt-e. 

S. 166. Z přípon souhláskových nejdůlež!té)ší jsou ty, 
kterými i nomínalné tvary slovesné, ininitiv totižto, supinum a 
příčestí vznikají. Prostiredkem tvarft těchto slovesy uslavidiiř 
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do jmen zabíhajíce, ukazují nám cestu, kterou je již i nynf 
poněkud možná do dflny tajemství plného tvořeni dov příponami 
spuhláfskovýmí vniknouti. O příponé nt zmíniU sme se již 
pod č. 6 předešlého $. O ostatních, jejichž podstatou souhlásky 
ii n^ m ek I býti se zdají, s ustavičným ohledem ke slovesu 
^e promluvíme. 

|. 167. Přípona iniimtívu tí ($. 64) u tvoření jmen ná- 
sledovně vystupuje na jevo: 

Ij Ve spojení s kořeny slovesnými přichází vždy o své 
i pdrmr-f a pa-ži-f od mř-íti a ží-ti; rtu-f je přesmyčka 
z tru-f od slov. tru-( (tráviti). Proměny souhlásek, které se před 
ní a dílem ještě i s ní stávají, jsou tyto: a) n se podle %. 145 
kazí : pa-mě-f m. pa-mbň-f od mbu-íti; b) p se vysouvá ($. 
i;47): kle-c z klc-f, slov. klie-t-ka m. klep^-Jui od klep-nú(; 
c), df t ^ ch se rozlišují v ^ ($. 14d« 1 a 2): pas-f, čes-f, 
prs-f m. pad-f, ^et-f, prc)i-f ; d) ^ k b h rozlisuje se ť y c 
(|. 149. 2): pec m. pek-f a moc m. moh-f od pek-u a moh-u. 

2) S kmeny jmen zřídka přichází e o sobě, než obyčejné 
$ předrážkou a. V obou případech ožívá kmenová samohláska, 
a sice: po tvrdých souhláskách pravidelně co o, po měkkých 
co přehláska z tohoto e : louk-o-f od luk, ale per-^u-f a čel-i-sf 
m. stč. a slov. čef-u-sf od péro a čelo ; mil-o*sf od mil-ý, bol- 
e-sf od bol, slov. bóf atd. Kořist, cyr. i korysf mohlo obdobou 
jiných na sf m. f ze slovesného kmene kori v koří-ti vzniknouti, 
anebo podle loup-ež od loup-iti z neužívaného koH-ti (deeorticare). 

%. 168. Přípona supinu t, lat. tu-m a tu (%. 64) u tvoření 
jmen mužských objevuje se co t^ u ženských co ta, u střednídi 
co to H s^tvo (cyr. bs-tvo} m. tvo^ povstalého podle $. 121. 
2. z <w-o, asi tak, jakp s-f m. ť: by-t od by-býti, podnstliHta 
od sta-státi, sí-to od si-ji. Nejdůležitější proměny kmenAv 
u tvoření tohoto jsou: 

1) stupňování, patrné na př. v mla-t, vra-^ta a zla-to m. 
zra-to od ml-íti, vř-íti a zř-íti; 

2) stupňování spojené s rozlišovámm t y s ví mos-t á 
měs-to od met-mésti; 
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'3) vysouvání retnic: dlá-to a ží-to m. dláb-to a živ-tó od 
. dláb-atí a ží-ti m. žir-ti; 

4) ožívaní kmenových samohlásek před t^ ta a to asi tak a 
tam, jako a kde před s-ť: jek-o-t, lom-o-t, živ-o-t, ťiist-o-ta, 
dobr-o-ta, hol-o-ta, něm-o-ta atd, od jek, lom, živ-ý, čisl-ý, 
dobr-ý, hól-ý, něm-ý; klev-e-ta odkazuje přehláAou svou ku 
klej-eta, pošlému snad od klej-i; řeS-e-to i -a-to, ten-e-to 
i "-a-to, kor-y-to a kop-y-to srovnej s réš v roz-h-řešíti m. 
roz-řešití, s ten \ lat. ten-dere a v cyr, t§-tiva, čes. tě-tiva 
m. ten*tiva, s cyr. kor-y m. a t. kor-eub, čes. kořen, a s kop 
v kop-nouti a -ati. 

5) Před 8tvo a štvi ze atv^je hrdelnice vždy podle $.149. 
«. rozlisujeme: ptac-tvo, ronož-stvo, mnis-tvo od pták, mnoh-ý, 
mnich; z obměkčujeme: kněž-stvo, -stvf od kněz; místo f-9 a 
<>« z €-8 píšeme pouze c tak, jako c m. č^s z k-s a « m. é-s 
X ch'S : bobac-tvo, dédic-tvo atd. od bohat-ý, dédic. ^ 

§. 169. Příponami trpného příčestí min. času ^ a n spo- 
jenými s /m. ije stává se každé sloveso jménem: pi-tí, volá-ni; 
Kromě toho ale známe několik jmen mužských na n, ženských 
na na a středních na no, která významem i tvarem svým nejsou 
nic jiného než trpná příčestí min, času, jako : sta-n od stá-* 
se-n m. sep-n od spá-ti ($. 147. 1), sy-n od su (§. 161), 
vl-na od vl-áti, rou-no iru-no od ru-routi tak, jako lat.veU»n« 
od vell-ere; stra-na, pole-no, vě-no i vě-n-ec, vřete-no m; 
verte-no atd. od kmenů stray pol (stčes. za-pol-ěti sě, zapáliti 
se), ve a vřet m. vert vzniklých stupňováním ze stř-íti, pl-áti> 
vi-víti a vrt-ěti. Přípony ženské ii a sen i zen (cyr. snb a 
zfib) i tvarem i úkonem svým tak se mají ku prvotné nt, jako 
f a 8ť k ti ($. 167): da-ň totiž od dá-ti, pí-seň, bá^zeft, 
ká-zeň; pří-zeň atd. od pě-ti (spívati), bá-U se, ká-ti se, pře- 
prati jsou též odtažená tak, jako větáina příponami t a st tvo- 
řených. Spůsob tvoření jmen jinými živlem n vynikajícími 
příponami je tak rozmanitý á" temný, že se naskrze nedá jinač 
než jen několika přibližně platnými pravidly obsáhnouti. 

1) Bezprostředního spojení kmenů s příponami ň, % na^ 
nS a no příklady jsou: jablp^-ň od stčes. jablo ro. nynéjlího 
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jahl-«ko» žíze-ii od žíze povstalého ze žedja lak, jako .hráze 
z hradja, svíce-n (slov. sviet-nik) od svíce, podobně jace-n 
od pec, pannna od páni l>er-n6, suk-né, suk-no atd* 

.]() Kmeaovi samohláska ožila co o ve iilt-o-ň, mudr-o-ň 
a podobiiých od hlt, moudr-ý; co au v běh-oa-4i, tah-Qa*«n ald. 
od b$b a tah; co ť a / v bospod-í-n a (feled-i-n od hospotf a 
id^d, y se vyškytá v hofpf>d«y-ně, mistr-y-ně, prorok-y-*ně^ 
toh-^njŘ ode :tch-á-n (slov. tesťina od tesC) a jiných.- 

3) Před <m a énin m. cyr. ianinn (§. 104., 3), před ifna a 
izna, někdy i před na vládne rozlišování a obměk^ování z ná- 
sledujících příkladů patrné: měšf-an, dvoř-an, Praž-an, Rakné-an; 
éeít-ina, němč-ína, ďoven$t-ina, rožd^ina; buč-ina, oře£-ina^ 
hovéz-rina, telec-ina, m^ně správně bez rozliSení ielet^ina, 
jehnět-ina atd. slov. telac-ina, jahňac-ina; ot64zna od otec,, 
kněž-na od kněz anebo kněh ve stčes. kněh-y-ni; sleč-na (slov. 
panička) je a^ad stažené Slechtič-na od ďechtic atd. 

S. 170. 2bytky trpného příčestí přítomného času pouhým 
tu tvořeného v několika přídavných zachované vytknuli sme 
již v S. 66. Z podstatných jmen k nim patří tuším jen slizna 
m. stlánna (od štlá-ti) 9»\ tak, jdio sloup m. stloup, slov. stljp 
($. 147. 1. b). Silnější p^pony téhož příčestí w€n, řec. jjiev-Oí;, 
naproti tomu v časování slovanském^ pokud nám je historicky 
mámo, ani nejmenší atopy nevidětL U podstatných ale jmen 
i tato podnes žije, a to : a) u mužských na -men : plá^men od 
j^-tí, stíre-men i stř-men, slov. str-n^eň od stř-íti, kře-men 
snad m. křes-men od křes-ati aneb od jednoduššího kořene 
hrif zalévaného podnes v o-kře-ji, o-p*kř-áti (zotaviti se) a 
podobná; h) u středních na -mé m. -men i%. 161. b): bří-mé 
od l>r-áti, sí-mě od &ě-sátí i síti atd. 

Ostati^, hláskou m opatřené přípony jsou: ím v otčrim q4 
otec,< ma a ima v kos*ma od kos-a^ znamenajícího podMS 
u Subňv i t^Ziwy, žen-ima od žena; moíkmé V běl-mo od bíWý, 
pás-^-mo od pás, pís-mo a pís^mě od pískati. 

$.171. Souhláska I tvoří činné příčestí min. časo, které 
co jméno maohem častěji vystupuje podnes na jevo nežli hte-- 
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rákuli K ^edeštých: chváta<*I, nedba-J, itpA**!? šiÍMi<^I, kvupi-l; 
kviča^la, mel-Ia cmI met-mésU) mk-la od mh-nwtí, shAg od koř. \ 
jsi (vázati) , žijícího kromě loho i v ^i-dlo, obyčejněji 8 o o^c 
dlg^ stire-la od stir-^ ží-la od ží-^ti; dě4o a dí-Io od dé-ji, 
(U-4i; jíd**lo, slov. jed-io odjed-jístí, sed^o od 8ed-*Bouti, pek-Io 
od pek-péci, ves-Io od véz-^ti, a podle obdoby tědito i v inás*Io 
od maz-ati a v i^ea. Ies«-Ia od les-ati; v po-vHs-Io odcyr. po-* 
vri^si-^ (pováži), v éís-lo m. číl-lo od čbUčístí a v přád-Io 
od před-přísti je h ^ kneny slapňoyáním ' povstalýw spojeno. 
Hoii8--le od hud-housli a jes-ite od jeď^jísti (S« 148. 2) odka- 
zují měkkostí svého I ke spřežení příčestného tvrdého I s příponou 
ja tak, jako slov. ted-fa k tes-I-ja 6td tes-i«ili (§• 151); cbví-Ie, 
nedě-Ie, rQ-Ie atd. slov. chví^fa^ nede-Ia, ro-bi ra-fa ke chví- 
Ija od obvě^ji, nedě4ja od ne-^$4^ ro-lja ^ jna^Ij a m. o-aro-I}a \ 
a o-ra-lja od ora-ti ($. 137); podobně Z, slov. f k Zt v kou- 
p-e-1 od koup-ati, mot-ý-l, rý-Ft od rý-ti a podobných. Štíh-to 
($. 153. 2) vzniklo obdobou jiných na le: koz*le od kozel, 
os-le od osel, orle od (Mřel atd. 

$. 172. Původ přípon tel, slov. Ut a cSo, slov. i Zo bez ď, 
jako ve všech východních nářečích slovanských, už v S. 159. 1 
vyložen. Tvorem' slov jinn od sloves je velmi jednoduohd: 
obi se totížto spojují pravidelně s infinitiímým kiiBene»i.^j ia.. . 
př. uči^tel, spasi^tel, pří-tel, kaza-lel, mý-dlo, prá*dk>, £va- \ 
dlo, kadi-dlo atd. od uoi-ti, spasí-^ti, piŘí-?ti, káza-ti, mý-ti, 
pré-ti, díva-ti se, kadí- ti. Ostatně i prvotné tr, ter^ z něhož 
se podle %. právě spomenutéko oblíbenější tel a dlo vyvinuly, 
zachovalo se ještě v mužských bra-tr od brá-ti, ví-tr od vě-Jí 
a v ženskýdi «á-ti m. ma-ter, de-er-a m. di>h-ter-%a, ses-tr-nft 
a stčes. ne*ti m. ne*ter (S. 161. a). 

$• 173. Původ ostatních přípon souhláskových je temaý^ 
tvoření ale idov pomocí jejich co do podslaty tak se děje»jakii 
lěmi, o kterých posud mluveiM): buď iotižto též bez^osti^edni 
pMilupují ke kořenům, buď tak, že se tyto nejprve méní atHp-n 
ftováním aneb i jinač ve kmeny, k těmto konečně zase téžbni 
bezprostiredně buď prostředkem ožilého posledního živhi jejialu 
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1) Příklady bezprostředního spojení kóřenfi s příponami: 
da-r od dá-ti, du-ch od dou-ti, plu-h a slu-ha ód plou-ti a 
slou-ti, zna-k od zná-ti, kla*s od klá-tí, stav od stá-ti, pi-yo od 
pí-ti; pí-d, slov. pia-d od pbn-píti, piaf atd. 

2) Stupňováním vzniklé kmeny spojené s příponou k máš 
v tu-k od ty-týti^ zra-k od zř-íti; ík ve slav-ík, ec v noř-ec, 
plav-ec atd. od slu-slouti, cyr. po-nr-ěti á plu-plouti. 

3) Jako tel a dlo, tak se přiráží obyčejně i č k infinitív- 
Y ným kmenům: dří-č, nosi-č, topi-č, mrha-Č, za-hale-č, orá-č, 

I kopá-č atd. ode dří-ti, nosi-ti, topi-ti, mrha-ti, za-hále-tí, ora-ti, 
kopíh-ti. 

4) Kmenová samohláska ožívá co o před ba v chud-o-ba, 
mdl-o-ba, žal-o-ba od chud-ý, mdl-ý, žal ; před A, Aa, ch atd. 
ve tvar-o-h, ostr-o-ha , jin-o-ch ín. jun^-o-ch, len-o-ch ode 
tvar, ostr-ý, jun v jun-ec, lín-ý; co e před £ v mlád-e-ž od 
Ailád a podobných. 

§. i 74. Podstatná jména skládáme: 

1) s jinými podstatnými, a sice: a) bezprostředně, je-li 
určovací jméno středního rodu, na př. kolo-maz, kolo-vrat, 
I Itolo-děj, leto-pis, pivo-vár, vino-hrad, zlato*hlav a podobná; 
ok-a-mžení je nesprávné sice, ale zvykem už dávno zasvěcené 
složení genitivu oka se mžení, pošlým od mh-nouti tak, jako 
tazéni od táh-noutí ; b) je-li určovací jméno ženského rodu, 
kmenové a po tvrdých souhláskách co o, po měkkých ale pra- 
videlně co e aneb e, zřídka co i vystupuje na jevo, na př. 
zim-o-stráz, slov. zim-o-zeleň, méně správně zim-zeleň, zem-ě- 
plaz, zem-ě-třesení, zem-ě-pis; pol-o-dne i pol-e-dne, slov. 
( dbyčejně pol-u-dnie , ale vždy krv-o-tok, píd-i-mužík a noc- 
leh; c) je-li určovací jméno mužského rodu, zřídka se skládá 
s jiným bezprostředně, než obyčejně prostředkem kmenové 
samohlásky, která po tvrdých souhláskách co o, po měkkých 
ale pravidelně co e a t ožívá, na př. Voj -těch proti vó-voda 
% voj-e-voda, Lid-mila proti lid-o-jed, med-věd m. med-jed z med 
a jed-jísti proti stčes. med-o-var a slov. med-o-kyš (kyselka), 
hrom-o-bití, slad-o-mel; ohn-ě-stroj i ohň-o-stroj a ohn^i-^of, 
kon-i-trud, kon-i-pásek a jiná ; 
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' 2) s přídavnými jmény, a to též pravidelně prostředkenl 
ožilé kmenové samohlásky o, zřídka^ a bezprostředné, na př. 
^m-o-býl, dobr-o-děnf, zl-o-děj, hol-o-humnice, krat-ó-chvíle 
(z krát-ký a chvíle), star^-o-věrec , živ-o-bytí, Vel-e-hrad 
(z veli-ký a hraď), ale vždy vel-ryb anebo vel-ryba, svat-večer 
á' ciz-o-zemec, nikdy ciz-e-zemec; 

3) zřídka se zájmeny a číslovkami: tý-den ze slyšitelného 
ještě u Slováků týž-deň, sto-Ietí, sto-klasa, sto-noha, slot. 
še-pleta m. vše-pleta, čes. vše-tečník; 

4) vyjrtieš-li dle^ A, kromé, přesy skrze a slov. ces, se všemi 
ostatními rozlučitelnými předložkami, z nichž se ďo, na, po, přiy 
pro, u a za v dů, ná, pú, pfí, pru, ú b zd často dlouží, 
jmenovité taín, kde je základným jménem jednoslabičný kořen 
anebo kmen slovesný a celá složenina odtažené ponětí vyslo- 
vuje, na př. dů-kaz, dů-vod, dů-Věřa, dů-stojnosf ; ale do-bytek, 
do-statek proti dů-stač atd.; ná-rod, ná-pis, ná-vod, ná-řadí, 
ttá-silí; pů-hon, pů-vod, pů-vab, pů-tka proti po-koj, po-tok, 
po-větří, po-moří a jiným ; pří-chod, pří-hoda, pří-klad, pří-měří, 
pří-saha ; prů-duch, prů-hled, prů-hon, prfl-jezd, prů-kaz, prů-trž, 
prů-věj atd. proti pro-cházka, pro-rok, pro-spěch, pro-stredek 
jfi jiným ; ú-dolí, ú-kol, ú-řad, ú-raz, ú-skok ; zá-klad, zá-pad, 
zá-važí, zá-humní a podobná; 

5) ž příslovek jen se zápornou ne často, s jinými zřídka : 
ne-chuf, ne-návisf, ne-štěstí, ne-vděčnosf; darmo-tlach, spolu- 
<tedic, Vyše-hrad, Vác-lav m. Viace-slav (ze stčes. viacé, slov. 
viacej, více a slav). O arci v arci-biskup, arci-kníže a podob- 
ných už v §. i23 dáno na vědomí, že je cizí. 

6) Složením tvarň časováním vznikajících s podstatnými 
jmény jen rozpiístilosť si utvořila několik přezdívek (slov. prie- 
^vysk), jako : dus-pivo, tluč-huba, nezna-boh a podobná. 

$. 175. Za starodávna jazykem naším skládaní podstatných 
jmen s jinými částkami řeči mnohem silněji vládlo nežli nyní. 
Důkazem toho je síla složených jmen vlastních, zvlášf osobných, 
z dějepisu známých, jako : Boři-voj, Bole-slav, Břeti-slav, Draho- 
fliíra, Kazi^mfr, Moj-mír, Svato-pluk, Vladi-slav, Vrati-slav a 
podobná. Ale tolik složených jmen, co jich němčina má, ne- 
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pBidib^Q)!^ předce mater^a naše nikdy a nepptřobijúfe anínyní, 
mohouc laaabá z nich jednoduekými, jiná zase i^oid^fvdftýia.aa^bp 
fQÍSt^ímjm pHYtofitkem náležitě yyalovití. 

1) Z jednodudiých zvláště těch užíváiae míslo složenin 
německých, která vycházejí a) na ar, ář^ árna^ irim a onnai 
knihař Buc)i-binder, tesař Zimmer^^maon, zvonař .Glockenrgieí&ery 
ř^^sbářBíld^hauer; sušárna isušírna D(MT-hau9, Igropíma Sj^ng- 
boden, sladovna Malz-haus; b) na ec^ inee, nik; íenský m, 
nice a ma, středně sko anebo šté: kupiec Kfutfrmann, Ojčístec 
F^^-feuer, poutec Haar-scheitel; holubin^c Tauhen-schbig^ ovči- 
nec Schaf-stally žabinec Yogel-kraut; ře^mík jFIei^h-Jbiackety 
aJAtník Gold-schmied, železník Eisen-rbandler, haojník Mist- 
wagen, čeledník Gesind-stube ; nohavice Bein-^kleider, rukavice 
Hand-schuh, dennice Horgen^stern, štěpnice Ohst^^arten^ k«za- 
telnice Predigt-stuhl, kostnice fiein-^uf^ lediú^ie JEia-^grube, 
okenice Fen&ter-laden, jelenice Hirsch-^h^U^; jelewia Jl^ch- 
fleischy zvěřina Wild-^ret, Jl)učina Euchen-ho]^ buko^ina Bu^en- 
Wfddy hrachovína Erbsennstroh, hrachav-ísko i -jště Erbs^A-{eld> 
strn-isko i -íště Stoppel-feld, žitn-úiko i -iště Kom-feid atd, 

2) Souřadným přívlastkem vyslovujeme wrčovací jméno 
ďoženin německých na př. v domá^cí pán n paní Haus-iierr 
a -frau, hlavní město Haupt-stadt, mořská voda Meer-virasser^ 
slonová kosť Elfen-bein, slunečné a AypAcí hodimy Sonnen- a 
Sand-uhr, pšeničný, chléb Weízen-brod; rybi anebo ryběcíkos^ 
tuk anebo mastFisch^bein, -thr^an; kozí mléko Zlegen-milch, kidH - 
oko Bíihner-auge atd. 

3) Několik příUadův opisování složenin némec^ch pod- 

říseným přívlastkem najdeš v §v 23. pod čídem 5. 

Posnámka* v BoH-vqj, Kazi-mír a podobných Mi a hazi nei\í 
•tarý rozkazovací spůsob (§. 136. 3) tak, jako dus a tlucY dus-pivo 
a tluč-huba, než infínitivný kmen sloves boří- ti a kazi-ti tak, jako 
▼ boří- tel a kazí- tel anebo v kadidlo, pravi-dlo a podobných (§. 172). 

Rod. 

S; 176. Bod podsta^iýeh jmi^n podle ff. 17 určijifeme vý* 
známem a zakončením jejich* Dle významu k|^qii|kě tQlip» 
co tam vůbec řečeno, zvláště 
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i) iQiižflkAo rodu jsou jnéna slratečQě maiskýph of^b 
mebo 9^ laké povahovaných nadsmyslných bytostí a yjíech ipě- 
^ců: |»4ii, sloha, host, nosič, topič, družba, vévoda, starosta, 
soudce, slov. bača (vrchní av^áji); Bůh, Knjel, Perun, Svatovit; 
leden, záH a ostatní* 

2) Ženského rodu jsou jm^ ženských osob, pohanských 
bohyň a podobných bytostí: paní, shižka, družice, vévodkyné, 
Lada, Mořena, Vila, Živa atd. 

3) Středního i:odu jsou jména nUadých |tdí a zvířat na e 
aneb é m. slov. a: díté, děvče, pachole, kozle, orle, vlče atd. 
Knize a htabi^ neuj^vá-li se jich zrovna o mladých knížatc^ch 
» hrabatech, jsou i miiž. rodu (S. 22. a). Jednotlivá písmena 
konečně vždy sQrednim rodem označiyeme : krátké a, dlouhé á, 
temné jr, jasné g atd. 

Posil U z hrab Mých jmen oa tha a jiiko užíyauějií je rod 
koncovkou než významem určený: u Mapina tedy ženský, u chUtpisko 
a ienisho ale střední. 

S- 177. Dle z^kančení mužského rodu jsou: 
1) jména tvrdými souhláskami h ffy <^K fh U ^> ^^ ^9 d, Sf 
^9 Pj ^5/9 v ů m 2Mivřená: bok, mozek, klíh (slov. mozog^ 
Uiag), shich, stfil, sen, mor, pot, sud, nos, vůz, sloup, dub^ 
li^ov, houf, lom, hropi atd. 

Proij pravidlu tomuto ženského rodu jsou z jmen a) na 
8 m. s: hu^, os, ves, náves (to, co v městech namésti) a směSt 
slov. mii^anina; b) na ^2^ m. ze^ slov. dz a dza z 4^' a cj^a 
($. 9ji a 135. 3) : hníiz, mláz, nesnáz, ochoz, přísaz, tvr;^, roz, 
Bezdčiz; M»z m- cyr. gr§Zb (bláto) z fgrqáj od gr§d-Q (grad-ior); 
stez v. ste^a a mosaiky kde z tak se vyvinulo z hrdebiipe, 
patrné jieště v něm. ^t^g a Messing, jako v mužs. kněi^ pení^ 
a vítěz ($. 149. ^); v haluz je z temného původu; ve slíz 
(Schl^im), tšQlomaz a v řídkých hlíz a níz m. blízkosf a níz- 
kosf stojí .0 m. i,* e) nap: chal^p v. chalup?, oklep, otoD, 
Éítep íSteppe, j[»istf(tin9)9 slup v. slupka (příprava k lovení ryb) 
a Slnp (čásftfiiě^t» Prahy); d) na b: hloub v. hloubka, Ipub 
(Laube), leh v. lebka; e) w v: církev, krev, obrv, kotev, ko- 
rouhev (slov, zástuva), papev, větev a podobná, k4e ^e v z y 
an^b u vyviAnHo ($. 121. 2); města na av: Bok^sl/I^ jC^slav 
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atd. f) na m: zem m. a v. %eniě, ozim, slov. ozHnina; Příbram 
a nékolik jiných měst českých na im : Chrudim, Koidrim atd. 
Obuv je i m. ž. rodu, leb ale jen nov^$í mají za mužské. O 
ženských na f a ď m. f a ď viz pozm i pod $. 179. 

2) Yětáina jmen měkkými souhláskami c, J, š, j^ ř a I 
m, slov. I zavřených: měsíc, bič, koš, kraj, ^ kroj, měchýř, pu- 
chýř, pryskýř atd. Z vycházejících na ď, f , w a z ale' jen v 
násled. S* pod č. 2 vytknutá. 

Ženského rodu jsou a) s c jen : klec m. slov. klietka, noc, 
moc a věc se složenýrhi ne-moc, po-moc, . obec m. ob-věc a 
stříc, kterého ale nyní jen s v co příslovky v^stHc^ slov. v-srety 
užíváme; b) s č: hrč, klač a kleč m. slov. hrča, kfača; leč 
(pasf), louč, ob-ruč, páč v. páka, roz-pač v. mužského roz-pak, 
pa-vlač, po-meč, príč, slov. priek v na-priek, na-vzdor; řeč, 
seč, smrč m. a v. smrčina, dů-stač, ú-boč, vláč a s-vlač, tluč, 
tyč v. tyčka (žerď), vodo-teč a žluč; Choteč, Mohuč Hainz; 
křeč m. slov. mužského krč, chtíč jest i mužské ; c) s ^ : myš, 
peleš Cslov. brloh), rozkoš, veš, veteš (staré věci od vetch-ý, 
lat, vetu?), vrš (koš k lovení ryb), spraš (prsť); výš a skrýš 
v. výše i výška a skrýše i skryj od s-krý-ti se ; pleš, slov. ple- 
šina, a souš (siíchý strom) vyškytají se i co mužská ; d) s j ': 
dyměj, chvoj, kolej a kročej m. slov. koFaj a kročaj, kápěj 
(okap), krápěj i krápěj, kurděj, podvoj i podboj, peřej (proud 
vody pod jezem), slzaj (břevno pod ínoslem), skryj v. skrýše, 
sluj i sloj, šlépěj i šlapej, slov. šFapaj ; závěj, zbroj, voj m. lep- 
šího oje ($. 126) a cizí šalmaj i šalvěj; e) s r; debř (dolina), 
jař a fr-běř m. slov. jarina a sberba, o-běř (loupež), vý-běř, 
s-děř i z-děř, šíř v. šířka, šeř, Chotěboř; ker a pýr jsou ve 
slovenčině vždy jen mužského, v češtině keř a pýř i ženského 
rodu ; O s Z m. f ; dél v, délka (dlhosf), hfll (pálica), koudel, 
maštal a petržel z Marstall a Petersilie, měl v. mělčína, myši, 
půl i půle m. správnějšího půla, slov. póla, postel a sůl ; koupel 
měli staří Čechové a Slováci s Moravany nejen kúpeř než i bóT 
anebo boF mají podnes za mužské, ocef a bíef za ženské; 
v nynější češtině naproti tomu je koupel vždy ženského; bol, ocel 
a běl, potom čepel, kel (Eeim), svízel a svisel i m. i ž. rodu. 
3) Několik jmen na y jen v ^množném čísle užívaných, 
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jako : čáry, drobky, odpustky, ostatky, pačesy, rty (slov. pery 
je ž. r.), vousy atd. Rozdílnosf významu v mn. čísle nebývá 
u nás příčinou proměny rodu, t. j. jména rozdílného významu 
v mn. čísle srovnávají se rodem s odpovídajícími sobě jmény 
jednotného čísla, na př. hody (hostina), spodky (nohavice), pe- 
níze (Geld vůbec), slov. července (měděné peníze) a nože 
(nástroj ke krájení zelí) jsou tak mužská, jako odpovídající jim 
tvary jednotného čísla: hod (svátek), spodek (spodní strana 
něčeho), peníz (ein Geldstiick), červenec (Julius) a nóž (nůž). 

S. 178. Ženského rodu jsou dle koncovky: 

1) jména v předeélém g.'co výnimky vytknutá; 

2) většina ostatními měkkými souhláskami ď, f, n a ^ za- 
vřených: loď, chuC, bázeň, lež, mládež atd. 

Mužského rodu jsou a) s ď jen: hlemýžď (slimák), hvížď 
(červivý ořech), sleď (Háring) a slov. dežď i dážď m. čes. iét 
mužského déšť; b) s ť: hlíšt (hlísta), chlíšf (hmyz na zeií)^ 
kléšf v. klešfák Ckliešf), plášť, prýšf, tloušf, jinač jelec, slov. 
jalec; c) s n: kůň, mřen, měň, oheň, peň, sríeň, stěžeň, stu- 
peň, váň, slov. zván (velký kus soli) a několik jiných méň uží- 
váných; d) s £: jež, kř>íž, krž, lanýž (jelení huba)mrž i mrož; 
(Wallross), nůž, ostíríž, plž, ráž a smrž, slov. smrh. 

3) Z vycházejících na samohlásky ženského rodu jsou: 
a) jména na a : duha, ryba, sláva a podobná, b) na e aneb é 
m. slov. a: duše, svíce, světnice, hráze, vůle, vůně atd. slov. 
duša, svieca, svietnica, hrádza, vdra, vdňa; e) na {: lodí, rolí,. 
přadlí, pradlí a švadlí m. oblíbenějších nyní: loď, role, pra- 
dlena a pradlena (pračka), švadlena; a cizí na i aneb e m. ia 
aneb io : biblí i bible z biblia, kvitanc-í i -e a jiná; d) jen 
v mn. čísle užívaná na y a e aneb é: dudy, kalhoty (nohavice), 
krajky, imlury, necky (válov), nůžky (nožnice, čes. nožnice a nožný 
=: pošva na nůž), otruby, osypky (slov. i sypanice), patoky, 
podávky, souchotiny, vážky, krtiny, jmeniny, narozeniny a po- 
dobná — dvéře, jesle, housle, hrábě (hrable), chřípě (díry 
vnose), kleště, konopě; nesle, jinače nosidla a nůše (nose), okuje, 
pomyje, plíce (slov. pFúca je stř.), sáně, sáze (slov. sadza má ' 
i jed. č.), šle, žíně (koňská isrsf). Podle obdoby těchto a ně- 
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kfňlk jiných ještě vzniklo u nás mnoho jmen vbstidch krajin 
míst a' svátků, jako : Cechy, Uhry, Rftkousy, Benátky, Drážďany^ 
Litoměřice, Košice, Tatry, Krkonoše; hromnice, letnice, síoV. 
i turice; vánoce, velkonoce atd. 

S. 179. Středního rodu jsou dle koncovek t 

1) jména na o .* dělo, dflo, mýdlo, otovo, slovo, zlato a jMiá. 

2) na é kroMě >7tknutýoh v %. 165; C. 5 jen bérce 
(Schienbein), Labe, poledne a zmenšovací na ce m. a v: druho^ 
tvarného ko: pér-ce, -ko; okén-ce, -ko; sukén-ce, -ko. atd. 

3) na e m. es jen: nebe; na m^, slov. má m. men ($.170) 
jen následující : bříitiě, dýmě (Beule), písmě, plémě, rámě, símě, 
témě a véraě, obýčejnějí s ý týmě a výmě; 

4) na e aneb é m. et aneb ét z ent (f. 165. 6) slova jtjdle 
jmen mhnfýdi lidí a zvíinst též stiredních tvořená t doupě^ (sku- 
lina), hyžle, jiúáč taraeky, slov. graeký z něm. Kratz-kámtn^ 
poupě (puk), vole (hřvor) a podobná; 

5) na { m. slov. ze hromadná s odtaženými r %. 165. 6. 4 
spiofnetfntýttíi: kUMení, listí, veselí; zdfáVí; a všecka slovésifá 
na ni a tí ($. 169): VOlání, píti a jiná'; ^ 

6) jen V mrtořttňrfif čísle běžná »* a: kamna (pec), jSftřtt, 
ňadra, prsa, ústa, vťata, sIoV. i krosna (Webestuhl) a j^růbá', 
česky zase i bona, jatka, jikra, Ma, muka, oblaka, sádka a ně- 
kolik jiných m. a v. mužských a ženských, Slovákům jčidiáě 
známých tvarů: bony, jatky, jifcry, tóky, muky, oblaky, s^Mkf. 

FdZttámka 1. Rozdrhíost koncovelť jé podmínkou roíždílhého rátfti 
jmen. Tdk mi př. hři<^ a sIoy, bruck jsou mužská proti BtíMlilA 
břicho a hrucho^ podobné sáh a velryb proti ženským sáhá a velrj^Hi, 
mleziva a tětiva jsou ženská proti středním mlesdvo a tětivo; sloven- 
ským ženským: bota, crievica, pazuchay priekopa^ sir6tkay šata a střednímu 
hrozno odpovídají v éestiné mužéká: bot, pazouch; příkop y sirotdt, šat 
a hroaen atd. Pouhé stvrdnutí koncové souUásky napvoti tomu ras^ 
méní rodu. Nejpatrnějším toho důkazem jsou jména vétŠím dílem 
odtažená na f, sf (§. 167) a na ď: čeleď, spovéď, zeď a podobná, 
kteráž; ačkoli y nich f a ď u VětfiinyČcdř& dávlíó stttdlo, ftepřétítádá 
]^tedce býti ženskými. 

Poznámka 2. Složená jména jspu toho rodu, kterého j^ zá* 
• kladná jejich část, na př. zemé-pis a kolo- vrat jsou tak mužská, jako 
časo-pis. Jen ženské mysl je ve složeni s předložkami vždy niuŽ^I:é&d 
rodu :' dfl*-my8l, pře^mysl, s-mysl atd. 
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Skto&ováni* 

S; 180. Skloňování je promMování pěti sklonných částek 
řeči : podstatného a pfídavného jména, příčestí, zájmen a číslovek 
dle sedmi pádů : nominativu, vokativu, akkusativu, genitivu, da- 
tivu, lokálu a instrumentalu, dle tří rodů: mužského, středního 
a ženského, a dle dvou čísel: jednotného a množného, dvoj- 
ného ale jen ve smyslu $« 15. 

Ve slovančině trojí skloňováni rozeznáváme: jmenné, 
zájme nné a míchané čili ze dvou předešlých složené. 
Prvé vládne podstatnými jmény, psobnými *zájmeny jáj ty^ a ««, 
základnými číslovkami tři^ čtyři^ sto a tisíc a v několika pádech 
i neurčitými přídavnými jmény; druhé je vlastní zájmenům ne- 
určitého tvaru (S* 4» 3) a čMovkámy€efer»a dva; ^etí konečné 
zaujímá určitá přídavná jména a příčestí s ostatními tvarem po- 
dobnými číslovkami a zájmeny. 

S. 181. Předkové naši za starodávna, nedbajíce na rod, 
ve skloňování jmen jediné koncovkami kmenů se řídili, t. j. na 
př. mužská jména sluha a host zcela tak skloňovali, jiíko od- 
povídající jim koncovkami ženská ryba a host Béhent ale času 
skloňování dle rodu tak se rozmohlo, že se skloňovátfí dle za- 
končení kmenů jen skrovné zbytky zachovaly, na pf. tr sluha 
jen jednotný genitiv, akkusativ a vokativ: sluh-y, -wj -o dle 
ry6-y,-M,-o; Vedle instrumentalu sluh-ou podle ryb-ou vyškytá 
se již i mužský: sluh-em podle chlapcem; u host zase jen 
v mn. čísle slýchati ještě několik pádů podle kost: na př. genitiv 
hosťíf dativ hosť-em atd. vedle obyčejnějších mužských: Aoí- 
t-ú^ -^m. V nynější tedy řeči kromě zakončení kmenův i rod 
jmen na zřeteli míti a dle toho trojí hlavm' skloňování jmen : 
mužské, střední a ženské rozeznati třeba. 



í) Skloňováni mužské. 

S". 189.' Ve sldoňoTáiií tomto krcmié zakončení i na život- 
nost a n&životnosf bytostí ohled se bere. Kromě Iřdí a žviřbt 
za životnou bytosf p.ovažuje slovančina přirozeně i toho, kterým 
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i my i zvířata žijeme, dýchajíce a hýbajíce se, pána Boha l(h- 
tižto, potom duclux^ co podružnou podmínku života, a jiné nad- 
smysbié bytosti, jako: anjel a čert. Slovenčina s poltinou 
konečně v několika pádech i životné bytosti dělí ještě na osobné 
a neosobné, k těmto zvířata, koněm všecky ostatní živé by- 
tosti počítajíc. Spisovná čeština rozdílu ioho, jak z §. 187 vy- 
svitne, nezná. Dosti je tedy pro skloňování podstatných jmen 
mužských čtyry vzoiry ustanoviti, a sice: chlap a dub pro jména 
životných a neživotných bytostí ukončená tvrdými hláskami; 
fnuz a meč ale pro jména životných a neživotných bytostí vy- 
cházející na měkké hlásky. 

Ymry; chlap a dub. 

%. 183. Vzory tyto následovně se skloňují: 

Jednotné číslo. 
I. U. 

N. chlap dub 

V. chlap-e dub-e 

A. chlap-a dub 

G. ohlap-a dub-w 

D. Qhlap-oví,-w dub-w 

L. chlap-w,-oví dub-^V^*^^- "^ 

L chlap-em dub-em, slov. -ow* 

Množné číslo. 

N. a V. chlap-í,-oí?^ dub-y 

A. chlap-y, slov. -ov dub-y 

G. chlap-ii,-wí; dub-á,-wť, slov. -ov 

D. chlap-wm dub-wm, slov. --om 

L. chlap-/cA dub-/c4,» slov. -ach 

I. cWap-y dub-y. 

FOSO. PHpony slovenské u dub štpjicí jsou i vzora Mcq^ vla- 
stní, nikoli ale naopak. 
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8. 184. Ttk se $kloň!i|i: 

1) jnéfia UTdými souhláskami zavřená a jen v množném 
čísle užívaná na y ($. 177. 3). 

Z vydíázejíeích na z 9i t jen kněz^ peniz^ vítěz, roboMz 
(robotaík, z rob a Uz ra. Uhj od téh v téh-oia) a zimo^stráz i 
-«ťrá;e (slov. zimo-zeleň) ; host, krapet (kvapka), Idápet (klát), 
loket a test nepatirí proto sem, než ke vzorům mfikkým muz a 
vMc, že je z ve diyrech prvých hrddného, ve siffáz od strád-ati 
(trpěti) zase zubného původu tak^ jako v hráz m. hráze, slov. 
hrádza z hradja od hrad, a co také podie $• 91 patří k měk- 
kým; v ostatních ale t bylo a ve slovenčině podnes je měkké • 
kost^ l&et, test Francotus naproti tomu má z m. něm. e: 
nemďoby se tedy naskrze měkko než Ivrdo podle ehlap sklo- 
ňovati; tak i jména vlastní na e: Hess, Hess-a; Kraus, Knma-a; 
Maks, Maks*a atd. a ne: Hess-e, Kraus-e, Maks-e, jak někteří 
z novech píší, nedbajíce naskrze na to, že čeština i pravi- 
delných přehlásek už dosti má. Jména na n m* slov. n, jako: 
kámen, křemen, pramen, plamen, střemen a podobná vět- 
Um dílem už sem spadají anebo se klátí podnes mezi tímto 
a měkkým skloňováním, jako: ječmen-a i -e; kořen-a i -e 
atd. m. . slov. jačmeň-a, koreň-a. O don a týden z týi-den viz 
S. 193. 

Že konečně jména s Z m. f v $. 190 vytčená pod mué a 
meč spadati musejí, rozumí se samo sebou. 

2) Jména na a: pastucha, sluha, vévoda a podobná jednot- 
ným vok^tivem, akkusativem, genitivem a instrumentalem patří 
k rifbn, ostatními pády sem, majíce, zvláště vlastní, v jedn. dat. 
a lokále vždy ovt, v mn. nom. a vok. ale ové: Jiskr-a,-ovi ; 
Žižk-a,-ovi; vévod-a, -ovi, -ové. Jen na ta a sta vycházející 
dopouštějí kromě ové i i 9í é: Husit-a, -ové, -i a -é; basíst-a, 
-oyé, -i a -é. 

S. 185. Poznamenání o jednotlivých pádech jednot^ 
ného čísla: 

1) Ve vokativě z jmen hrdelnicemí zavřených jen Búh 
a čhvék rozlišují stále A a A; v i a (T před e: Bože, člověče; 
ostatní raději mají u než e: vrah-u, Vojtěch-u, pták-u; pluh-u, 

12 
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sluch-u, věk-u; duše vyškytá se jen v církevnÝch modlitbách 
a písněch často m. obyčejnějšího jinače duch-u. Prosaěna rvř 
před e zanedbává se zvlášť u neživých a cizích : dar-^, doktor-e; 
i to však bez dostatečné příčiny (J. 150. 3). Syn má vždy 
st/n^u, nikdy syn^e; Jan se zpětnou přehláskou Jm-e (§. 104) 
m. a v. Jahr-e. 

2) Starodávný, nominativu rovný akkusativ zachoval se 
u životných jen ve vyřčení: pro Bůh m. obyčejnějšího Boh--cu 

3) Přípona genitivu o, za starodávna i neživotným bez 
rozdílu vlastní, zachovala se podnes: a) u mnohých často uží*- 
vaných, jako: dobytek, chléb, kostel, kotel, klášter, mlýn, oběd, 
ocet, oves, popel, potok, sýr, svět, večer, zákon, záhon, život 
a jiných zvláště s předložkami: do ohlév-a, do dvor-a, z rok-a 
na rok proti toho rok-u, z les-a, z úmysl-*a, ze sn-a atd.; 
dům jen co příslovka má vždy dom-a, lat. dom-i, jinače vždy 
dom-u; b) u jmen měsícův a ánU ledn-a, únor-a; pondělk-a, 
dněšk-a, ale předce pátk-u; c) u jmen místných, nejsou-Ii i co 
rodová podnes v užitku, na př. Krakov-a, Lvov-a, Řím-a, 
Trenčín-a; jinače mají u: z Most-u, do Českého Brod-u, tak 
i složená s rodovými hrady sad a podobnými: Novo-brad-u, 
Novo-sad-u, Petřo-hrad-u atd. d) Jména na n ra. stčes. a slov, 
ň konečně nemělaby nikdy dostávati u (křemen-u) než stále 
bud a buď přehlásku tohoto e (křemen»a ane^o -e) proto, že u 
jmen měkko zakončených rozdílu mezí životnými a neživotnými 
v genitivě nikdy nebylo a podnes není ani v češtině ani ve 
slovenčině, na př. ohn-ě, nož-e, konc-e a podobná neživá právě 
tak vedou ke stčes. a slov. tvarům s a : ohň-a, nož-a, konc^a, 
jako životná: kon-ě, muž-e a otc-e ke koň-a, muž-a a otc-a. 

4) V dative jen Bůh, duch a pán, co přídavek ($. 22. 
2), ve slovenčině i élovek^ mají vždy u: Boh-u, duch-u, pán-u 
Bohu; človek-u; ostatní životná obecná jen tam, kde j$ou 
přívlastkem určena: mému bratr-u; jinde, jmenovitě s přídavky, 
pravidelně ovi: bratr-ovi, pán-ovi; panu kmotr-ovi; vlastní 
tén^ěř vždy: Pavl-ovi, Vojtěch-ovi. 

5) Přípona lokálu životných i^ proto stojí před ovt, zeje 
od této užívanější: po posl-u, při pán-u; o svatém Janu, o Ja- 
kubu, po Havlu, mluví-ii se o svatých, co osobách; svátky 
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jejich naproti tomu dostávají s neživotnými e aneb e m. u: o 
sv. Janě, o Jakube, po Havle. Z neživotných mají u a) hrdel- 
nicemi zavřená: na počátk-u, po břeh-u, v kožich-u, v mozk-u, 
slov. roozg-u; zřídka e: v roc-e od rok, na vrš-e od vrch; 
b) jména mésíců: v ledn-u, v únor-n; c) několik odtažených, 
jako : blud, div, díl, smysl, život (živobytí) a podobná, kdež ale 
i e často slýchati, na př. v příslovce na ddle^ slov. z čiasťki/. 
U ostatních, jmenovitě u majících a m. t^ v genitivě, jest é aneb 
e (§. 90. pozn. 1) pravidlem: na slrom-ě, o chleb-ě, pooběd-ě, 
na dvoř-e, pří stoI*e, v fiím-ě atd. V pádě pochybování ko- *- 
nečně je též vždy lépe držeti se prvotné, za starodávna i ži- 
votným vlastní přípony é, 

$. 186. O jednotlivých pádech množného čísla následující 
zvláštnosti vezmeme do úvahy : 

1) Kromě t, y a ové^ slov. ovie i ovia máme ještě dvě 
životným výlučně vlastní ]^pony nominativu á vokativu, 
é totiž a iy slov. ie aneb »a. a) Před i hrdelnice podle $. 149: 
d. zméždiijeme v c, a i, slov. *: vojác-i, ptác-i, Tioželuz-i, 
pstruz-í, lenoš-i, nmiš-i, slov. leftos-i a mnís-i; d, «, w, r a ř 
' alť. jen obměkčujeme : had-í, kat-i, pán-i, bratř^i, komál^i, slov: 
manžel-i. b) é dostávají obyčejně jen jména národů na an á 
několik podobných obecných s některými na d a ř; Slovan-é, 
Říman-é, Pražan-é, křesfan-é, měWan-é; anděl-é, sonsed-é, 
žid-é, tak i lid-é, slov. fud-ie, -ia; ale vždy i aneb ové mají: 
děkan, kaplan, Cikán, Mohamedán s jinými na án a jména zví- 
řat: beran-i anebo -ové atd. c) Přípona /se jen u Smír*/ často 
ještě vyškytá, u jiných starším (spisovatelům oblíbených, jako : 
Češ-í, Vlaš-í, hoš-í a lenoš-í od Cech, Vlach, hoch a lenoch} 
Bavoř-í, Uhř-í, červ-í, čert-í atd ustoupila oblíbenějším i eíové: 
Ceš-i a Čech-ové, Uhř-i a Uhr-ové atd. Původem svým jest / 
přehlášené a stažené ija, kterým se za starodávna hromadná 
jména ženského rodu právě tak tvořila, jako střední odpovída- 
jícím mu ije ($. 165. 3 a 4): bratř'{ tedy nic není vlastně 
jiného než tvarem jednotný, významem ale, jako každé hro- 
madné jméno, množný nominativ bratr-ija (fraternitas) od bratr 
tak, jako podnes žijící slovenské braťia m. braťija od brat m. 

Digitized by <^OOQLC 



— 180 — 

(es. bratr, d) Přípony i neživotná nikdy nepřijímají, OTŠem ale 
ové velmi často i tam, kde bychom podle následujícího %. 
raději y slyšeli: div-ové, hřích-ové, zázrak-ové atd. Ze životných 
jen syn má vždy «yn-ov^, nikdy po starodávna syn-i; ostatní^ 
jmenovitě jednoslabičná, zase náchylnější jsou k ové nežli k i : 
kat-ové, had-ové, dnch-ové, slon-ové; tak i: předk-ové, sirot* 
k-ové a pod. snad proto, aby se ušlo nemilým diupeninám dc 
a tc: pře-dc-i, siro-tc-i od předek a sirotek. Tvaru manéel^vé 
konečně užívá Čech o ženatých mužích vůbec m. něm. Ehe- 
mdnnery kratšího manzeUé ale o mužích a ž^iádi manželstvím 
spojených m. něm. Ehe-leifte. 

2) Starobylého, jednotnému nominativu rovnéko genilivu 
známe jen dva příklady ve vyřčeních příslovkových : do těch 
íasy od . těch éas a do kofen anebo kofdn (něm. angelvireit), 
slov. též éias a korán m. obyčejnějších <^<M-á,-átf a Éor«nHÍř,-MV. 

3) Krom ích a och máme ještě tři přípony lokálu: slov. 
iechy čes. ech a čeiAoslov. dch. Před ích a před slov. tec/i 
mají se hrdelníce změžďovati jak u životných tak i u neživot- 
ných v c, z fk i: roc-ícb, břez-ích, Icnoš-ích, sk)v. velmi zřídka: 
roc-iech, brez-iech, lenos-iedi m. rok-och, breh-och, lenóch-oéh 
anebo -^A. Tvary s dch: rok-ách, bř^-ách^ měch-ách nejen 
v obecné češtině než u neživotných i v některých novějších 
spisech přicházejí, a to podle obdoby jednotného vok. a lok. 
právem, zvláště tam^ kdež užíváním přípony ich neoblíbené 
anebo neústrojné skupeniny se, zc^ cc^ <fc, dc^ tc a podoba 
povstáviyí, jako na př. v kousc-ích od kousek, svazc-ích od 
svazek, plácc-ích od plácek, ptiíčc-ích od ptáček atd. místo 
koušt-ích, svažt-ích, pláčt-ích, ptáčt-ích podle vojště od vojsko, 
čeští od český, němečtí od německý a podobných ($. 152). 
Po ď, ^ a n jest ech ode dávna pravidlem: had-ech, plat-ech, 
slon-ech, sn-ech, ale sn-ách ve výřku: ve snách, t j. ve snění, 
ve spáni. O zanedbávaní proměny rvf: dar-ech, větr-ech atd. 
platí zde to, což u jedn. vokativu řečeno. Po ostatních sou- 
hláskách ích i ech přichází. 

4) Instxumental na y zaměňujeme delším na ami 
anebo mi jen tam, kdeby ho jinač od ostatních, též y majících 
pádů těžko bylo rozeznati, na př. mlátil snopy čepkami anebo 
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cqp-^mi m. xmato^^itého : mlátil snopy cepy. Staří i jinde častéji, ^ 
jmenovitě u jmen přívlastkem neurčených, užívali přípony ami^ 
píšíce, na j^. Když to vojsko ^třil, hněv-y se rvú a zub-amí 
skřípěl. VeL Zub-ami neškřipěl. B. br. Zub-ami proti nám 
Skřípěli* Dlouho byla roh-ami od té zvěří trkána. Kbc. 

%. 187. Rozdíl mezi životnými osobnými a neosob* 
nými bytostmi slovenčina i v tomto i v měkkém skloňování 
následovně dává na jevo: 

1) Neosobná dostávají v dative jednotném s neživotnými 
u: had-u, pták-u, sršň-u, vrabc-u tak, jako: dom-u, zub-u, 
ohň-u, konc-u; 

2) V nominative a vokativě množném jen vlk má 
vždy s osobnými i: vlc-U všecka ostatní neosobná naproti tomu 
mívají s neživotnými y, po měkkých souhláskách e: had-y, pták-y, 
holub-y, sršn-e, vrabc-e. Pravidlem tímto se řídil KoUár v sou- 
větí, stojícím v §. 56. 2 : Holub-y jsou takov-é, že milují hejno 
spolkové. 

3) Vyjmešli tvar hohy^ zachovaný ve vyřčení pošlém z doby 
pohanské: na živ-é boh-y kričaf, prosif a podobně, ak ku sáti v 
množný osobných je rovný genitivu, neosobných ale tak, jako 
neživotných, pravidelně nominativu. Příklady víz v pozn. í 
pod S. 29. 

Jen tam, kde slovenčina neosobné bytosti zosobiti chce, 
jako na př. v pověstech a bajkách, opatřtye jména jejich pří- 
ponami osobnými spomenutých pádův: ovX-oviy -t a --ovie aneb 
"Ovia, 'Ov; vrabc-oyí, -í a -ovie anebo ^ovia^ -ou. 

Obecné češtiny strany toho neznáme, ve spisovné náďedu- « 
jící výjevy do úvahy vzíti třeba: a) neživolná nikdy nemají 
v dirt. jednotném oviy b) jména životných bytostí mají v non. a 
voL množ. y aneb e m. i tam, kde se jfani věci neživotné ; 
znamenají, na př. berank-y (beraní kůže); dřevěn-é beran-y, ' 
slov. a pol. taran-y; tři král*e (svátek) a jiná; c) podnes užt^ * 
váný nom. a vok. mnoiný kfn^ j odle meé& prozrazuje, že i ček- \ 
tiiHiu vládl někdy a snad i nyní vládne obecnou rozdíl osobnýdi 
bytoftí od neofobnýck ve dvou spomenutých fiiedk; d) pHpoÉa 
oť^ je podle Dobrovského šlechetnější (edler), podle Toníčka 
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slavnějáí. Já bych ji naproti tomu podle obdoby dativu na 
ovi raději z os ob ovací příponou nazval, dokládaje, že si spi- 
sovná čeština, užívajíc ové velmi často i u neživotných, na př* 
dub-ové a meč-ové, t. j. vlastně věci osobami činíc, mnohem 
svobodnéji aneb rozpustileji vede nežli slovenčina tam, kdež 
u neosobných bytostí přípon y a ^, ha př. holub-y a vrabc-e 
potřebuje, t. j. vlastně zvířata zůstavuje tím, čím proti člověku 
a jiným osobným bytostem skutečně jsou, věcmi totižto. 

§. ISá. Nepravidelnosti ve skloňování tomto jsou: 
i^ , Člověk nemávmn. čísle po starodávnu: člověc-i a -ích, 
člověk-fi, -ům a -y, než od kmene lid, slov. Twd, následovně: 
N. a V. lid-^ slov. řud-íe anebo -ía 
A. lid-í Fud-/ 

G. lid-/ rud-/ 

D. líd-em I\xd-om 

L. liazech Fud-ocA 

I. lid-mi, Tud-mí. 

Tvary lidé a ludie; ludU tudom a ludoch jsou mužské, ostatní 
ženské podle kost. 

2) Bratr Čechové v mn. čísle dvojako skloňují: pravidelně 
podle cAZop, a z příčiny v $. 193.3 vytknuté nepravidelné podle 
znamení: bratř-í, -ím, -ích, -ími. 

3) Tvar pq,né^ o kterém už i v $. 23 byla zmínka, v nauce 
o přídavném jméně vysvětlíme. 

Vzory: muz a meč* 

S. 189. Ve skloňování vzorů těchto čeština přehlasuje 
ave: muž-e a meč-e m. muž-a a meč-a, u \ i: muž-i 
a meč-i m. muž-u a meč-u; o jen v instr. jednotném: muž-em 
a meč-em, v gen. a dat. množném naproti tomu navrátila se 
ve smyslu $. 10S( ku prvotnému o, slovenčina i v jiných pádech 
s o. Tvrdým vlastní příponu y akk. množ. přehlasuji obě podle 
f. 107 v e aneb é; muž-e, ohn-ě proti chlap-y, dubry; v lo- 
kále J6dn« imyí podto $. 103. % i m. e aneb é: meč-i proti 
dnb-^ě, voz*>e; v mn. nom. a vok. konečně e an^ €, v imtr. i 
n. y : meč-^, ohn**ě a meé-i, ohn^i proti dub-y. 
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Jednotné dtolo. 




ffl. 




IV. 


N. 


nraž 




meč 


V. 


mnž-i 




meč-í, slov. -M 


A. 


muž*-^, 8lov. -a 




meč 


G. 


mnž-é 




meč-e, slov. -a 


D. 


muž-t, slov. -í«, - 


'OVi 


meč-í, slov. "U 


L. 


muž-í, slov. -M, - 


ovi 


meč-í 


L 


mnž-em 




meč-«m, slov. -om. 




Množné číslo. 


N. 


a V. muž-t,-oí?^ 




meč-6 




A. mitž-^, slov. 


"OV 


meč-« 




6. misA-ů, -úv 




meč-ti,-wt;, slov. -ov 




D. mnž-t^m 




meč-«m, slov. -om 




L. muž-ZcA 




meč-ícA, dov. -ocA 




I. mnž-t 




meč-í. 



S. 190. Tak se skloňují: 

1) jména měkkými souhláskami c, d, s, i, ^', ď, f, w, r a Z 
m. slov. t zavřená se slov. jen v mm čísle užívanými července 
a noze (8. 177. 2 a 3). Mékké f přichází u všech jmen na dr 
a iar, čes. ar, ťír a ír, lat anii#, řemeslníky, umělce a učené 
znamenajících, jako: pekar, rezbár, hvězdář, hrnčiar, mečiar 
a jmá, čes. pek«r, řezbář, hvězdář, hrnčíř, mečíř; na ier a ýr^ 
čes. íř Rýf: tanier, netopýr, pastýř, plusgier, puchier, čes. ta- 
líř, netopýr, pastýř, pryskýř, puchýř, podobně : haléř i halíř 
m. něm. Heller a měchýř m. slov. mechúr ; v piskoř, tchoř, pepř, 
vepř a několik jiných. I m. slov. f se vyškytá: u váech sloves- 
ných na Uly slov. tet ($. 172); z jiných s ž asi u následujících: 
běl, cí|, čmel, datel a dětel i jetel (slov. datef a datelina), 
danel v. daněk (Damhhrsch), hýl, hřídel, chmel, chramostýl 
(slov. hranostaj), kachel (slov. množné kačhl-e je žen. r.)) 
koukol, korbel, král, kužel (Kegel), kyčel (Schienbein), maadol, 
mol, motýl, ocel, ortel, pytel, sopel, svízel (psota), Madel, topol, 
trupel (Kkwipen), uhel (Kohle, idi-el, -ta, WiiAel), tóetel; slov. 
i bóř, krdel (bc^no), kúpel, mozof a několik jiných. YJcotel^^ 
manzelf popel a týl nebylo I nikdy měkkým: nemaj í se tedy / 

Digitized by ^^jL^^^V IC 



•- 184 - 

slova ta s některými z novéjšíck spisovatelů dle mui a meč, 
než dle chlap a duh skloňovati. I tam, kde je měkkost hlásky 
I pochybná, lépe je též podle obdoby jmen na n m. st(^s. a slov. 
íí ($. 184. 1) držeti se tvrdého skloňování. 

2) Jména na ^, ^ a n v %. právě spomenutém vytknutá. 

3) Všecka na ce^ slov. ca, slovesným na tel významem po- 
dobná: soudce, vůdce, zrádce ; konečně rukojmě, něm. Btirge. 

S. 191» Poznámky o jednotlivých pádech jednotných: 

1) Ve vokativě e m. ť a slov. u mají jména na ec: 
chlapč-e, otč-e, ujč-e; tak i strýč-e od. strýc, biřió-e- od biřic, 
panič-e od panic, dědid«e od dědic, ale dědiě-i od dědič, a kněž-e 
od kněz; bez proměny c y č všecka na ce: soudce proto, že 
se za starodávna dle duše tak skloňovala, jako sluka a podobná 
dle ryba: hláska e tedy v nich je přebhlska z o tak, jako 
v duše m. slov. dušo, 

2) Starodávný, nominativu rovný akkusativ u životných 
žije podnes u Čechů ve vyřčení: sednouti na kaň m. a v. kon-é 
a ve slovenském : ísf za muž v. mui-a, čes. vdáti se. 

3) U jmen s^anm. fa n {%, 184. 1) zůstávají < a n 
vgenitivě a jiných pádech s e tvrdými: lokt-e, jeémen-e, 
kamen-e v. ječmen*a, kamen-a ; jen u životných je ještě i správ- 
nější é v obyčeji: test-ě od test m. tesf, jako zet-ě od zet. 

3) Přípona dativu i je ve skloňování tomto vůbec oblí- 
benější než om: kněz-i, přítel-i atd. 

§. 192. Poznámky o jednotlivých pádedi množných: 

1) Z přípon nominativu a vokativu v $. 186 spo- 
ménutých é v. ové mívají jen slovesná na tel a nepravidelné 
host: kazateI-é,-ové; učitel-é,rOvé ; host-é, zřídka host-ové; 
o í v knéz'i a fe)n-i viz následující $. Neživotným vlastní « a é 
máme v kráUe (v kartách), v tři kr(Ue (svátek) a v kon-i. 
Jména na ce a jednoslabičná jsou běžnější s ové: soudc*ové, 
jako sluh-ové; král-ové, mtiž^ové; tak i: otc ové, rodičové 
a rukojm-ové; ostatní životná s i aneb ové dle itbofti. 

2) Jednotnému nom. rovný genitiv žije podnes vedle 
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obyčejnějšího s ů aneb ův v loket, střevíc a iísic v. lokt-4)-4hr 
atd. O přátel a peniz íl o í m. ú aneb úv viz následiyfcí %. 
3) Instrument al na mi m. i je jen u vétšíny nepravidel* 
ných v násl. $. vyložených pravidlem, pravidehná jen tam dopOH^ 
štějímť m.ť, kde tvrdá amí anebo mi m. y ($. 186.4): Kyj-mi 
až do smrti práni byli, Koc. U rukojmě konečné je ieM_a» ť: 
rukojině-mL u vycházejících ale na ce i t y užitka: soadc-4 
v. souHc^emi podle duée. 

S. 193. Nepravidelně se skloňují následující jména: 
1) den a tý-den^ složbné z béiného podnes u Siovákt 
týz-deňy a sice prvé z nich následovně: 

Jed. N. den Mn. N. a V. dn-ij-^vé 

V. dn-í A. dn-í,-y 

A. den 6. d»-/,-t*,-*v 

6. dn-« ^ D. dtt-i^i* 

D. dn-t,-ie L. dn-^A 

L. dn-í,-tt,-« I. dn-í,-y,-emť. 

L dn-em 
Jed. lokal drť-e žije jen v příslovce ve^dne, slov. vo^dne. 
Pochází s ostatními tvary tvrdých koncovek: dn-u^-TOt^éy^ůf-dip, 
^m,-y od kmene prvotné tvrdého den podle dub^ a co taký 
Stojí místo dn^é asi tak, jako kdr^ a zd^e m. stčes. hd-é a ^-^ 
anebo gen. dn-^e m. běžného podnes v některých krajích čes^ 
kých správnějšího dn-ě ode den tak, jako ohn-ě od ^oAeit. 
Kromě gfen. ďn-« a instr. dn^em^-^ a *^/iu, tvořených ode ď«ii 
m. den podle maf, všecky ostatní pády pošly též od kmene den 
m,deň podle vzoru kost. Ve slovenčině naproti tomu jen dne 
ve vo-dne je též podle dub^ a ďn/ podle kosf tvořeno, ostatní 
ale pády všecky podle meč: dň-a,-u,-osi aM. 

y tý-den staří obé částky skloňovali: if^jtko zájmeno tý-z, 
den ale lak, jako mimo složení, na př. tého-^dne, tému-dni, 
tém-dni, týmnlnem, tí-dni, té-dni, tých-dttí» tým-dnům, tých- 
énech, tými-^ni. Nyní ^ zAstává obyčejně nesklomiým: tý-dne, 
lý^^lni, tý-dnem atd. «lov. tý^dfia, tý-dáo, lýnlAonii týnhid, 
lý^^Ulov atd. anebo s i a be^í* d : týj|^ňa,-du atd. 

9) Host raději skloAiýí nynéfií Čechové v jedn. čísle dle 
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cKl(q>: hosl^a,-u,-em než dle muz: hosl-ě,-i,.ěm; y množném 
9ie kromě nom. a vok. i dle kost: host-éj-ij-íj-emj-echj-ml 
Ve slovenčiné jen gen. množný hoéi^i je podle kost tvořen, 
ostatní pády vge<*y podte vtmz: hosf-a,-u,-om atd. 

3) Kněz, slov. Mae, ná dvojí mn. čído: kněz-i,-ové,-e, 
ů,*4m, -ích a -i podle mwi, a podle znamení: kněž-í,-íra,-ích 
a -ímL Toto poslední skloňování s obdobným: bratř-í,-ím,-ích 
a -ími z té doby pochází, v níž si čeština nebyla již povědomá 
hromadného významu tvarů knézi a bratří, povstalých z kne- 
zija a bratHja ($. 186. 1), a co také je logicky proto ne- 
správné, že hromadná jména, již v jedn. čísle množnosf vyslo- 
vujíce, množného pravidelně nemají. Nom. a vcAativu knizí 
a bratří, slov. Jfc/íaita a bratia předce co jednotných tvarem, 
významem ale množných m. a v. knéz-i^-ové a 6rať-fí,-r(w;^ 
právem, ostatních tvarů naproti tomu jen proto užívati můžeme, 
že jsou zvykem zasvěceny. Obecné fcnei-í,-otí^,-w atd. konečně 
příčí se hláskou z m. z zákonům zvukoslovným. 

4) Ků7Í má v nom. a vok. množném: kon-i a koň-ové 
podle muz, kon-ě podle meč, kon-í a v dat kon-ím podle 
znamení; v gen. kon-í a v instr. koň-mi podle kosf; v gen. 
a v ostatních pádech i dle mjuz: koň-ů,-ům; kon-^,-ích a -i 
Ve slovOTčině jen gen. množný kon-í je dle kost tvořen, kon-ov 
a ostatní pády množné dle nieč, dle nm£ se km s ostatními 
neosobnými jen ve smyslu $. 187 skloňuje. 

5) Peníz, slov. peniaz, znamená-li jednotlivé kusy mmce, 
skloňuje se pravidelně podle meč v obou číslech. Má-li se jim 
ale německé Geld čiK peníze vůbec vyslovovati, užíváme ho 
jen v množ. čí^le takto: 

N. V. a A. peníz^5 slov. peniaz-e 

G. piměz peňaz-í 

D. peněz-ům peítoz-om 

L. peněz-ích peftaz-odi 

I. penězi, peňazri,-mi. 

$) Pří^l a nepříéel Čechové v mu. čísle hete zpětné pře- 
hlásky (S. 104) ^(Mlují následovně: N; a V. přátel-é, A. přá tel-o, 
méněspHy^ 6. přátel a přátel-ů,^v, D. přáld-ům, 

íT^^HeTích, U přáteW, m^ práv ně; přáte l^; Slováci na- 
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proti tomu své nepřehlásené priatet a nepriatet v obún číslech 
pravidelně podle muz. 

Pozn. S nom. a vok« množným koné nesprávné bývají spojován^r 
přívlastky na i aneb <; b ratrov"i čcyn-í m. bratrov -y čem -é kon -é ; 
správně naproti tomu s ^fei-i, -i a konove: oratrov I 'Aern-i kon-í^ 
anebo koňové, a to proto, že se přívlastek tvarem svým shodovati 
má s mrčeným jménem (§. 22). Je-li toto, jako 2;one, tvarem neživotné^ 
i přívlastek jeho takým bytí má, jaký neživotným patírí, a naopak. 



2) Skloňováni střednic 

§. 194. Středním jmenujeme skloňování toto nejen po 
rodě jmen k němu ptrtřících než a zvláště proto, že ono sku- 
tečně střední místo zaujímá mezi skloňováním mužským a žen- 
ským. Jména stiredního rodu totižto, vyjmešli nominativ, vokativ 
a akkusativ obou čísei, v celém jedn. čísle tak se skloňují, 
jako mužská obdobného zakončení, na př. slovo dle dub s prvot- 
nou příponou genitívu a (§. 185. 3), pole dle ineč; v genitivě, 
dative a lokále množném ale větším dílem tak, jako ženská, na 
př. slov a alov^dcjt^loy. i slov^ám dle ryh^ ryb-ách a ^ám; \ 
pol-íy 'im a -ích dle áui-/, -/m a -/cA, slov. poí-/, -íam a -iach 
dle duš'{y "tam a -dacK 

Rozdíl mezi životnými a neživotnými bytostmi ani v tomto 
ani v ženském skloňování nevystupuje na jevo. Vzory skloňo- 
vací tedy i tu i tam jen dle zakončení ustanovujeme, a sice 
pro skloňování stíPední následujících pět: slovoy pole^ znamení 
a síméf kuře. Ku prvým třem patří jména kmene i původně 
i nyní otevřeného, k ostatním dvěma jména kmene nyní ote- 
vřeného, původně ale hláskami n, 8 a n^ ($. 161. b) zavřeného. 

L yxori slovo. 

$. 195. Skloňuje se následovně: 

Jednotné číslo. Množné číslo. * 

N. V. A. slov-o . slov-a» slov. i ^á 

G. slov-a slov 

D. sIoY-u slov--úmý slov. *-ám 

L» sIoY-^, ak>v. ^ sk)v-*á;A, dov. ^dch 

I slov--em, slov. -kmw dov*y. 
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S. 196. Tak st skloňují: 

1) všecka střední na o s předcházející tvrdou souhládcoa: 
4}éIo, dílo, Urídlo, mléko a jiná; 

2) z množných jen jednotvárná na a s předcházející 
tvrdou souhláskou: kamna, krosna a podobná; měkkým e opa- 
&eaé sloY. plúca (plíce) patří zcela kaípole; česká dvoutvarná 
zase: hona^ ^ony, Iqtka « ja^t^s ostatními v $. 179. 6 spo- 
menutými a podobným^ jen nominativem, ^^jto^ativ^^ ^ akkusa - 
tivjBm hledí jiem, ostatními ipáí^^l rí^a: jatS^m,-ách,-ami ; 
muk-ám^"ách,-ami ; AowaoMoí^ konečné, co prvotné mužská, 
k dub: hon-ů,-ům,-ecnat3r^ 

3) Z mužských na o v čeétíné jen vlastní ť Hromádko^ 
Slunečko a jiná, ve slovendiné i několik obecných, jako: ded^ 
a dedko, tato a tatko, trulo m. čes. děd a cfódek, táta a tatek, 
trula; chrnulo (trub) a podobná, i to vSak jen ve vok. a gen. 
Jednotném, v ostatních afet pádech a v celém mn. čísle skloňují 
se dle chlap podle obdoby vycházejících na a: sluha, vévoda 
a jiných (8. 184. 2.) ' 

S. 197. Poznámky o jednotlivých pádech: 

1) Jména s hrdelnicemi před o v lokále jednptném ještě 
raději mají u.nu ě, než obdobná mužská neživotná: v ok-u, 
jh-u (slov, jařme), uch-u, vojsk-u, v Hradeck-u atd. V rouš-e, 
břiš-e, mléc-e, vojšl-ě, Hradečt-é atd. od rouoh-o, břich-o, 
mlék-o, vojsk-o, Hradeck-o velmi zřídka slýchati, jen od mnoh-o 
vždy na nmoz-e, nikdy na mnoh-u. Po r naproti tomu častěji 
se vyškytá e vedle u než u mužských: na jař-e, v jezeř-e, 
péř-e, vědř-e atd. vedle jezer-u, pér-u, vědr-u. Po jiných 
souhláskách jest é aneb ^ pravidlem, t« jen výnimkou: po jednom 
st-u, ve jmén-u, po rán-u (za rána), ve třetím kolen-u (poko- 
lení), ale: v kolen-ě tam, kde se slova toho ve.vkstním čili 
srosteném smyslu m. lat. genu a něm. Knie užívá. 

2) O vsouvaní, dloužení a krácení samohlásek v génitivě 
množném a jinde skloňováníjak středního tak i ženského a muž- 
ského na jiném místě spolu promluvíme. 

3) Přípona dativu' množného <án, ve slovenčině jediné 
běžná, vyškytá se v prostonárodní fieštině vdmi často vedle 
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lim: famm-tfiny kol-ám, měst-áfla, slov-ám^ ve spisovné ntprotí 
tomu mnohem řidčeji, nežli bychom podle oinloby následttjidoh 
dvou vzorĎy kteréž i tato v genitívé,- dative a lokále vždy dle 
ženských skloňuje ($. 194), právem očekávali. 

4) y lokále množném jesl ádh m. ích po hrdelnícech^ 
u ech 1^0 df tf n Si I pravidlem: ok-^ách, jh-jchajigh-ách, 
vojsk-ách; stád-ech, let-ech, kamn-echpTíSU-echlp 
dUftgnij^ áúh než ich: v bedr-ách. jezer-ách. řebr-ách; po 
fty 2 a po ostatních souhláskách konečně ^cX^nSe^nohem 
časléji vyškytá než u mužských: v kamn-ách, sukn-ách, veslrách, 
nosidl-ách, slov-ách, stírev-ách, písm-ách; v mluvě prostoná- 
rodní i: měst-ách, těst-ách, hovad-ách atd. 

5) O ami m. y a emi m. i množn^ ínstrumentalu platí 
zde a u následujícího vzoru vůbec to, co v $. 186. 4 řečeno. 

IL Tzor I pole. ^ 

S. 198. Jako u muz a meč ($. 189), tak i zde přehla- 
suje čeština a a o v «, m v i; ia ale nejprve přehlásila v ie, 
potom stáhla v / ($. 149. 4). Jen v příslovce: o poledn -^ch 
od poledne drží se podnes širší samohláska. Ve slovenčině 
jen nominativ, vokativ a akkusativ jest oblíbenější s přehláskou 
e nežli s prvoUiým o: pole, vrece atd. m. pofo, vreco. Místo 
i aneb e v lokále jednotném a místo y v instrumentale množ- 
ném, kmenům tvrdým vlastních, konečné mají obě i. 





Jednotné číslo. 






N. V. A. foUe 




slov. 


pol-é 


G. pol-g 






poF-a 


D. pol-i 






pof-u 


L. pol-t 






pol-t 


L pol-em 


Množné číslo. 




pol-om. 


N. V. A. pol-éj • 




slov, 


pol-a 


G. pol-/ 






pbl-í 


D. pol-/m 






pol-tom 


L. poi-M 






pol-tacA 


I. pol-i 






pol-t,-W,-'amt. 
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Ke Yzoru tomuto patří jména v $. 165. 5 a v g* 179. 2 
vytknuta na ^ a é, množné sIot. plúea (plice) a v jedn. čísle 

i nebcj slov. obyčejné mb^, 

111. Tior i xnan^nL 

S. 199. O zachovanou podnes ve slovenčině roznianitosf 
přípon přtšla zde čeština přehlášením ia \ ie, iu v u a staže- 
ním ie 2l U \ i (§. 119. 4). 

Jednotné číslo. 
N. V. A. znamen-í slov. znamen-iV i -ía 

G. znamen-/ zhamen-ta 

D. znamen-/ znamen-tu i -'ti 

L. znamen-/ žnamen-/ 

I. znamen-/m znamen-í«m i rínu 

Množné Číslo. 

N. V. A. znamen-/ slov. znamen-ia 
G. znamen-/ znamen-/ 

D. znamen-/m znamen-zam 

L. znamen-/cA znamen-íacA 

I. znamen-iW znamen-íami. 

8. 200. Sem patří; 

1) všecka hromadná s odtaženými na / (§. 179. 5) a jiná 
tvarem podobná, jako : pondělí, polední atd. m. a v. pondělek dle 
dub a poledne dle pole. Hromadná jména, již jednotným číslem 
množnosf vyslovujíce, nedopouštějí množného; odtažená ale jen tam 
přicházejí v něm, kde se jich srostené užívá, jako na př. veseh' 
m. svatba, kázaní a ležení m. slov. kázeň a tábor, psaní m. list, 
znamení m. znak a jiná (Srov. S. 14). 

2) Z mužských: září (September) a nepravidelná v množ- 
ném čísle: bratří, kněží a dílem i koní. 

IV. vzor: simě. 

S. 201. Kmenové n vzoru tohoto a ostatních k němu pa- 
třících na mé (§. 179. 3) před příponami pádů v obou číslech 
následovně ožívá : 
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Jednotné číslo. 

N. V. A. sim^é slov. sem-a 

G. sem-e-n-e sem-e-ň-a 

D. sem-e-n-t sem-e-ň-u 

L. sem-e-n-t sem-e-n-í 

I. 8em-e-n-*ém sein-e-<ň-am. 

Množné číslo. 

N. V. A. sem-e-n-a slov. sem-eni-a 

G. seift-*e-n sem-e^n 

D. sem-e-n-ýtH sem-e-n-cím 

I. sem*e-n-y . sem-e-ji-y. 

S. 202. Poznimky : 

1) Nebe, slov. nebo jen v mn. čísle zachovalo kmenovém: 
nebe-s-a, nebe^s, nebe-s-ům, nebe-s-ích, nebe-s-y; v jednot- 
ném, jak už řečeno, patří ku |?ofe; neb-e, -i, -em; dav. neb-o, 
ra, -u, -i, •om* ^ 

2) Jako tmě nejprve v im^e-n-^^ potom podle §, 125. % 
Yejm-é^n-o, slov. m-e-n-o přešlo a co také již ode dávna 
zcela dle slovo se skloňuje: tak i simě a ostatní, vezme-lí se 
nyní užívanější druhotvar jejich na no : semeno, břemeno atd. 
3a základ, v obou číslech jku vzoru slovo patří : semen-a, -u, -č 
atd. Jinače, jak na drně viděti, příponami svými jen v množ- 
ném čísle hledí ku slovo, v jednotném naproti tomu ku pole. 

V. vzor; Atfre. 

§. 203. Kmenové nt vzoru tohoto a všech k němu patří- 
cích jmen na e aneb ě, slov. a, po retňicjch á (§• 179. 4) 
nikde úplně neožívá , než obyčejně jen poslední živel jeho ť 
prvý, n, podle §, 145 zůstává skaženým : kuř-e-t-e a kuř-a-t-a, 
cyr. kur-§-t-e a kur-§-t-a m^ kur-e-nt-e a kur-e-nt-a; v 
množ. čísle na ence: kur-e-nc-e, hus-e-nc-e,, holubre-nc-e, 
které starší čeština neméně ráda měla nežli slovenčina podnes, 
konečně n sice ožilo, ale t se rozlišilo v c asi tak; jako v čes. 
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natÍYu: pane Straka m. Strako, Anka m. Anko; v řeči obecné' 
í: holka, kmotra a podobná m. holko, kmotro. 

2) y dative a lokále jednotném většina Slováků sRusy 
zanedbává změžďování hrdelnic vsykavky: ruk-e, noh-e, much-e,. 
strig-e m. čes. nic-e, noz-e, mouš-e, střiz-e. O skupeninách. 
sykavek s hrdelnicemi v případě tomto viz S* 1^2, o obměkčo- 
vání zubnic ďafvďáf, ru Čechů v r a 2 u Slováků v f 
zase §. 150. 

3) Dvoutvarná množná: muk-a, -y; jikr-a, -y a podobná,, 
jak už v S. 196. 2 řečeno, dativem, lokálem a instrumentalem 
zcela sem patří: muk-ám, -ách, -ami; jikr-ám, -ách, -ami. 

11. Txor: duia. 

$. 209. Jako u vzorů: muz a meč (|. 189)^ pole a zna^ 
meni (S. 198 a 199), tak i zde přehlasuji Čechové a a o v e, 
u y if ú aneb ou v /, ia přehlasují a stahují v í; přípony ko- 
nečné y a e aneb é, vzoru ryba vlastní, zaměňují se Slováky 
hláskami e aneb é a i: duS-e, zem-ě proti ryb-y; duš-i, zem-i, 
proti kos-e, rybě. 

Jednotné číslo. Množné číslo. 

N. duš-€, slov. -a duš-« 

V. duš-6, slov. -o áuš-e 

A. duš-t, slov. "U duš-é 

6. áuš-e duš-/ 

D. duš-t duš-/m, slov. -tam 

L. duš-í duš-M, slov. "iach 

I. duš-/, slov. -OM i -2Í duš-emz, slov. ^ami. 

S. 210. Tak se skloňují: 
1) jména na če^ ée, ie, je^ ně, ce a ze m. slov. čoy áa, éa^ 
ja, na, ca a ď2:a:*péče (.starosC), skrýše, kůže, šíje, vůně, ulice^ 
svíce, meze; nesprávně i slze m. slza, patřícího k ryba; na le 
m. slov. fa asi následující: homole, chvíle, košile, neděle, píle 
(pilnosf)> role, vůle; boule, koule, kytle, míle, vochle, žemle 
z něm.BeuIe,KugeUKittel,Meile,Hachel, Sámmel; méně správné 
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í kaple, kapitole, řehole, perle m. a v. kápla, kapitola, řehola, 
perla; půle m. půla anebo póla a několik jiných, patřících krt/ba; 
^ slov. i hofa (alpes), hrobfa (tumulus) a rafá (fundus); na re: 
bouře, večeře a záře; na mě ví pé: krmé, země, krůpě a koupě, 
ve slovenčině jen večera patří sem ; burka a žiara, krma, kropka 
a kupa k ryba, zem vždy ke dlaň^ v češtině jen tehdáž, když 
se kratšího tvaru tohoto i v nominative užije. 

2) Jen v množ. čísle užívaná na e aneb e ($. 178. 3)» 
I sem spadající místná jména rádi přenášejí Čechové v dative 
a v instr. do skloňování mužského: LitoměKc-er -ůi^^ >i^ Do-/ 
mažlic-e, -ům, -i; jména svátků jen v dative: hromnic-e, -ům; 
letníc-e, -ům; vánoc-e, -ům; velkonoc-e, -ům. Místo posled- 
ního Slováci raději užívají nesloženého velká noc^ skloňujíce se 
staršími spisovateli českými obě částky : velká podle pravá^ noc 
podle kosťy na př. velkej (čes. velké) noci, velkú noc atd. 

3) Slovenská mužská na a s předcházející měkkou sou- 
hláskou, jako: bača, Hodža a podobná, jen pády v $. 184. 2 
vytknutými hledí sem, ostatními k mu£. 

S. 211. Poznámky o pádech: 

1) Jména tří aneb i více silab na ice nepotřebují v ge ni- 
ti vě množ. nikdy /: lavic, slepic, ulic, Budějovic, hromnic^ 
letnic atd. O dvouslabičných na ce a jiných viz $. 217 a 219. 
I na yné vycházející nenávidí {: jeskyň, kuchyň, bohyň, hospo- 
dyň v. hospodyní. Z trojslabičných na le jen košile má vždy 
košil, neděle místo týden neiděl, jinače neděl-í. 

2) Y dative a lokále množ, jest i em a ech, zvláště po 
jsykavkách a po^v obyčeji: ul ic-e, -em, -ech; duš-em, -ech; 
bousl-em, -^ch atd.^ ^^ 

3) Jlíinožné dvéře má v dative i dveř-ům, v instrumen- 
ta le jen dveřmi, n^ď^7^ častěji neděl-mi než neděl-emi. 

4) České paní je v jedn. čísle nesklonné, v mn. N. V. A, 
a G. má též pan-í, v I. pan-ími; v ostatních pádech dle duše: 
pan-ím, ích. Totéž platí o půjčených na / m. lat. io : addicí, 
divisf z additio, divisio. Obyčejnější nyní druhotvary týchž jmen 
na e: addice, divise naproti tomu tak, jakož i slov. addicija, 
divisija hledí zcela k duše. Slovenské pani jen co přídavek 

13*^ . 

Digitized by i^OOQ LC 



I 



— 196 — 

j^ docela nesklonné, na př. pani matku, pani matkám, o. pani 
matkách atd. Jinače se následovně skloňuje: 

Jed. N. V. pan-i Mn. pan-íe 



A. pan-w 


pan-te 


G. pan-^' 


pan-/ 


D. fm-ej 


pan-íam 


L. pan-e/ 


pan-íacA 


I. paň-ow 


pan-íamt. 


111. Yzor : 


ko^e 


§. 212. Skloňujeme následovně : 


Jednotné eíslo. 


Množné číslo. 


N. A. kost 


kost-/ 


V. kost-í 


kost-/ 


G. kost-z 


kost-/ 


D. kost-í 


kost-^ slov. -'am 


L. kost-í 


kost-^cA, silov. "'ach 


I. kost-/, slov. -'ow i -'w 


kost-m/. 



§. 213. Ke vzoru tomuto, od následujícího jen jedn. ge- 
nitivem, množným nom. yok. a akk. rozdílnému, patří anebo ve 
spomenutých pádech / mají:^^ ^•4^'Ut>VA4f*> mí^^ ^ 

1) všecka na 6, p a « ; hloub, loub, leb-lbi, nyní častěji 
mužsky Ibu; chalup, oklep, otep, slup, step; hus, os, směs, ves 
a náves; 

2) kromě kle c a o be c, ha ď a hraď; labuf, náruf, prf, vrf, 
vývraf "a^am^ všecka oštatuf na o, c?, f, sf ^ ^: *moc, noc, 
věc; celeJ , káď, p í ď^ (slov, piaď), měď, odpověď a jiná; čtvrf. 

[chuf, česf, hrsf^ kořist, bolest, milost a jiná; ozim, Chrudim, 
I Kouřim, Příbram atd. 

3) Z vycházejících a) na č: léč, louč, řeč, seč, tluč, žluč, 
Choteč, Proseč a několik jiných pochybných; b) na š: myš, 
spraš a veš; c) na z: lež a rež, slov. raž i rož; d) na z: 
}(alu^ kolonm, mosa z a rez, řrffrrlrfflŤiTnĚŽi 'T^nfjflílri i rAuníb 
-er tiikdy -.. g?\ e) na n : pláň (pláňka), pláň (rovina) a zeleň 
(zelenosf); f) na Z, slov. f: hůP, mysl a sůl, slov. i bief a oceb 
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české běl, bol, ocel a jiná v §. 177. 2. f. spomenutá, jsouce i 
mužská, mají i e; g^ na f: jah sběř, tvář, zděř, zvěř a zřídka 
užívané debřj h) na t? : obuv, ohlav a jména místná : Boleslav, 
Čáslav, Vratislav a podobná. 

4) Množná déti a sTueti 

5) Nepravidelná mužská jména ve smyslu §. 188 a 193. 



S. 214. Poznámky o pádech : 

1) V titulaturách je jedn. v o kati v obyčejně rovný nomi- 
nativu: Vaše milostjj 

2) V mn. dativ0 a lokále m. ^m a «cA užívají novější 
i následujícímu vzoru vlastních přípon ím a ich: hus-ím, -ích; 
myš-ím, -ích atd. 

3) V mn. instrumentale m. mi jest emi aneb ěmi pra- 
vidlem tam, kdekoliby jinače stýkající se souhlásky těžko bylo 
vyslovovati: Iž-emi, Ist-ěmi, vš -emi, zd-ě gi atd. od Jflžj liifj . 
veš, zeď. ^*''*'*''*^ / 

IV. Tfor; dlaň 

S. 215. Skloňuje se následovně: 

Jednotné číslo. Množné číslo. 

N. A. dlaň dlan-e 

V. dlan-e dlan-e 

G. dlan-é dlaň-/ 

D. dlan-i dlan-/m, slov. -iam 

L. dlan-í dlan-/cA, slov. -iach 

I. dlaň-/, slov. ~ou i -^ú dlan-^mí, slov. -amu 

$. 216. Tak se skloňují: 

1) z vycházejících na c, ď, f a m v §. 213. 2 co vý- 
nimky vytknutá: klec, obec, zem, labuť atd. 

2) Z vycházejících na č, š, z, Zy I sl ř \ §. 213. 3 nespo- 
menutá, jako: chatrč, kleč; peleš, výš; mládež, stráž, hráz, 
tvrz, mláz ; báseň, daň , kázeň, píseň ; koudel, postel ; šíř 
(šířka) atd. 

3) Všecka na ^* a šf: chvoj, kolej, krĎpěj, šlapej;' poušf, "^ 
tíoušf, Pešť atd. 
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4) Všecka na v aneb ev m. stčes. y a slov. u ($.121.2): 
obrv, krev, kotev, pánev a jiná, mající v gen. jednotném a vnom. 
vok. a akk. množném e : obrv-e, krv-e atd. 

5) Z vycházejících na ti m. ter (§. 172) jen mátí s oží- 
vajícím kmenovým r následovně: 

Jed. N. V. máti Mn. mate-ř-€ 

A. máte-ř mate-ř-e 

G. mate-ř-^ mate-ř-/ 

'D. mate-ř-í mate-ř-/m 

L. mate-r-í ' mate-ř-M 

I. mate-W mate-ř-mí. 

Staročeské ne-ti m. ne-ter v. vnučka zaniklo, sesuti m. 
ses-ter co ses-tr-a dávno přešlo po3 vzor ryba tak, jako imé 
co jmén~o ($. 202. 2) pod slovo; ode dci z ddh-U m. dch-ter 
jen jedn. dativ a lokal dce-ř-i podle mate-ř-i živoří podnes 
vedle dcer-e a ostatních od dcer-a podle ryba pravidelné tvo- 
řených *pádů. 

Proměny samohlásek u skloňování. 

a) IPihisomvani* 

8. 217. Gen i ti v množný jmen středních a ženských, pa- 
třících ke slovo a ryba^ vzniká odsutím kmenových samohlásek 
o a a; olovo-olov, žena-žen. U jmen ka pole a duše hledících 
naproti tomu tvoří se pravidelně příponou /, řidčeji též odsutím 
kmenového^; moře-moří, země-zemí, ohniště-ohnišf, ulice-ulic. 
Jiako v ohnišf z ohniště ét^ tak se i na konec jiných obdobné 
tvořených genitivův od jmen, majících dvě aneb i více souhlásek 
před kmenovými samohláskami, buď snesitelné, jako št^ buď ne- 
snesitelné mluvidlu československému skupeniny souhlásek do- 
stávají. K oněm patří : 

1) všecky ty, ve kterých I a r, mezi dvěma souhláskama 
postaveny jsouce, co samohlásky na jevo vystupují (§. 94. 1), 
na př. jablko, slov. jablk, čes. jabl-e-k asi tak, jako blecha m. 
slov. blcha; zmo-zrn, vlna-vln, srna-sm; srdce, slov. sřc m. 
srdc, stčes. srd-e-c, novočes. srdc-í; hrča-tóč m. čes. hrč-í 
a podobná; 
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" 2) kromě éf následující : st 9í zd, ct 9i ót, vdj bd, jdy nd, 
ndz, nty pt, cht, Im,, mp, sh, zhý slov. zg a jsk, na př. luči- 
gté jučfgf, nesp rávné s í: lučíšt-í; město-měst, cesta-cest, hníz- r 
do -hnízd, hvéždaSvězd, pocla-poct, počta-počt (lépe: pošta 
-pošt), pravda-pravd; sloyť lojda (nepořádná ženština), lobda i 
lopta (Fangeball) a br^dza — lojd, lobd i lopt, bryndz; brynda 
-brynd, ílinta-ílint, krypta-krypt, juchta-jucht i juchet, palmá^palm^^ 
lampa-Iamp,^ ohnisko-ohnisk, dcska-desk i des-e-k podle tříska 
-třísek; rozha-rozh, slov. razga-razg; vojsko- vojsk atd. 

Do všech ostatních, ani str, dl, ti, al, br^ tr a podobných 
(§. 143. 2) nevynímajíc, čeština podle g. 134 vsouvá e, sloven- 
•čina i o, ie a místy i d: sestra-sester, pravidlo- pravidel, modla 
-model m. přicházejícího ještě u starších spisovatelů modl, světlo 
-světel, metla-metel, veslo-vesel, řebro-řeber, játra á játry-jater, 
j ařmo-jarem , forma-forem, sukno-suken, panna-pahen, velmi f 
nesprávně : pann-e-n a dle toho i pann-e-nský m. pan-e-nský ; 
poutko-poutek, půtka-půtek; ovce-ovec, zbyte č ně s /: n vc-í; I 
vejce, slov. vajce má i v češtině beze zpětné přehlásky vaj-e-c, 
dle čehožby se i hejno a lejno, slov. hajno a lajno měly na- 
vrátiti ku prvotnému a : haj-e-n, laj-e-n 5 vojiía-vojen, dojka 
-dojeh: atd. Do jmen nd stvo jen novější spisovatelé vkládají e : 
biskupst-e-v, tovaryst-e-v atd. podle vrst-e-v od vrstva ; starší 
užívali genitivu na í: biskupstv-í, tovarystv-í od nom. na ství 
podle znamení, ~" x^-^^A^,-^-- '^^-^ 

i5) Vj/somvani. 

§. 218. Vysouvaní vládne ve skloňování zavřených kmenů 
mužských a ženských pohybným «, slov. i o vůbec tam, kde- 
koli samohlásky tylo místo cyr. a i zaujímají (§. 94) anebo 
jen proto jsou vsuty, aby se nominativ nekončil skupéninamí 
souhlásek, které českoslovénčina na konci slov nenávidí (%. 134 
a 143. 2), na př. pátku, snu, íva, ohně, lži, vsi atd. odpát-e-k, 
slov. piat-o-k, s-e-n, 1-e-v, oh-e-ň, 1-e-ž, v-e-s m. cyr. p§- 
tTí-k-b, s-T.-m., 1-b-VT,, l-T.-žb, v-b-Sb; slov. bratra, kmotra^ 
kapra, mysli atd. od brat-o-r, kmot-o-r, kap-o-r, mys-e-I m. 
čes, iratr, kmotr, kapr, mysl. Zevrubněji : « a o jsou pohybnými 
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i) před v bez výniniky : lev-lva, slov. i leva, áev-švu^ 
církev-církve, kotev-kolve, mrkev-mrkve atd. Před ostatními 
retnicemi, jmenovitě před b di p jen v Cheb-Chbu, leb-lbi i lbu,» 
pohřeb*pohřbu, slov. pohrebu; oheb-ohbí iohbu a násep-náspu, 
slov. ohyb-u a násyp-u (g. 133. 2); před m jen \jem od jm-u 
složeném s předložkami na samohlásky vycházejícími: nájmu, 
příjmu atd. od ná-jem, pří-jem; ale. objemu od ob-jem. 

2) U všech mužských na é^: hrnec-hrnce, chlapec-chlapce^ 
jezdec-jezdce, mudřec-mudrce, stařec-starce, očistec-očistce atd. 
Jezvec, slov. jazvec má jezevce a jezovce od méň užívaných 
nominativů jezevec a jezovec, podobně ko zlec-kozelce od ko- 
zelec, vyžlec-vyželce od vyželec, pe střec-pes terce, slov. pesterca 
odpesterec, pastvec-pastevce, přišlec-přiáelce, švec-ševce, žnec- 
žence a několik jiných. Ze ženských jen obec vysouvá e : obce* 

3) U všech příponou ek, slov. ok odvedených : domku, statku, 
zvonku atd. od dom-ek, stat-ek, zvon-ek, slov. -ok; podobně: 
daňka a danka, pelyňka a pelynka, poboňka a pobonka od dan-ěk 
a -ek; pelyn-ěk a -ek, slov. polynok, pobon-ěka-ek; ná-řek, 
vý-řek a jiná s řek složená jen v češtině přicházejí o e: nářku, 
výřku. Nevysouvá se e: a) v česnek m. slov. cesnák, b) v je- 
dnoslabičných : rek (hrdina), Řek a šnek, slov. Grek a slimák; 
ve složených : o-sek, prů-sek a podobných ; c) ve slov. zdrob- 
nélých na ček m. čes. eček: dom^ek, -u, chlapček, -a; konček, 
-u atd. m. čes. dome-ček, ^čku; chlape-ček, -čka; kone- 
ček, -čku. 

4) U všech ženských příponami seií a zen (§. 169) tvo- 
řených : báseň-básně, bázen-bázně atd. Z mužských na en a en 
obyčejně jen u těch, kde před e nestojí dvě souhlásky aneb L 
ř fk m: leden-ledna, oheň-ohně, buben-bubnu, dnben-dnbna, 
stupeň-stupně ; ale: hřeben-a, lupen-u, jesen-a, slov. i kepeň-a 
(plášO a naopak června od červen atd. 

5) U mnohých na Z a ^, jako : kotel, kozel, kašel, kel, orel, 
osel, živel, Pavel ; drobet, klapet, krapet, loket, nehet, ocel, po- 
čet, věchet atd. Zůstává e ze jména u všech slovesných na tel; 
u kostel, koudel, koupel, kužel, ocel, popel, svízel, zřetel, hřbet 
a jiných. 

6) Asi u následujících jednoslabičných: den, peň, sen, pes* 
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keř-kře, křest-křtu i křestu, mest-mstu, slov. krst a niu^t— krstu 
a muštu; ^ěn-lnu i lenu; česf-cti m. čsti ($. 149. 3), lesMsti, 
lež-lži, rez a řež — rzi arži, slov. rdza a raž i rož— rdze a ráži 
i roži ; třesf-trti, zeď-zdi, ves- vsi, veš- vši ; podobně : oves-ovsa 
a faleš-falše. 

c) t^iomieni a iráceni. ' 

§. 219. Dloužení jen ve slovenčině vládne jednoslabič-* 
nými genitivy množnými jmen středních a ženských. Příklady 
viz v §. 120. 3. Čeština naopak jen ve spomenutém pádu krátí 
kmtinovou samohlásku u jádro-jader, j máno-jmen , chvíle-chvil, 
kštíce-kštic, Ižíce-lžic , míie-mil, plíce- plic i plic, svíce-svic i 
svěc; i v instr. jedn. a množném, v dat. a lok. množném u více 
ženských srostených, majících před a v nom. jednotném jen 
jednu souhlásku, jako: brána, díra, kráva, lípa, míra, moucha, 
skála,, sláma, rána , trouba, víra, žíla a několik jiných, na př. 
bran, bran-ám, -ách, -ou, -aml; lip, lip-ám, -ách, -ou, -ami; 
díra má podle §. 96. 1 : děr, dér-ám, -ách, -ou, -ami; tak i 
míra a víra; práee v gen. a v instr. vždy: prac-í, -emi; v dat. 
a lok. dvojako ; prac-ím, Hch a prác-em, -ech. Z množných 
krátí é jen dvéře: dveř-í, -ím i -ům, -ích, -mi; á jen sáné: 
san-í, -ím, -ích, -ěmi; ze stiredi^ch jen léto má: let, let-ňm,. 
-ech, -y anebo -mi. 

S. 220. V celém skloňování se krátí 

1) ti, slov. á, v o u jednoslabičných jmen mužských a žen- 
ských: Bňh^Boha, dvůr-dvora, kůň-koně, nůž-nože, vůl-yola^ 
vůz-vozu^ hfll-holi, sůl-soli atd. Jen cizí kůr a trůn se sh)v. 
bór, bdb a post (čes. bol, bob a půst) patírí^k výnimkám. 

2) ^, ^ a i v a, « a ^ a) u všech středních , k sitné pa- 
třících : rámě-ramene, břímě-břemene atd. b) Z mužských jen 
JI Bádedi^ících českých: hrách-hradiu, kámen- kamena i kamene, 
mráz-mrazu, pás-pasu, práh-prahu; déšf-deště, chléb-chleba, 
SBÍh-sněhu a vítr-vétru. 

Pán u Siováltů jen ve vokativé má : pane. Čechové i v 
nora. a jiných pádech obou čísel krátí (i, užívajíce slova p4n 
co jpřidavku: pan kmotr, pana kmotra atd. Před Bůlij Kri^ 
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stus a Jezié ale zůstává á i u nich mimo vok. jednotný dlou- 
hým: pán Bůh, pána Boha atd. 



Zbytky dvojného cisla. 

8. 221. Jako v jiných příbuzných jazycích, tak i ve 
slovančině dvojné číslo za starodávna jen tfi přípony melo: 
jednu pro nom. vok. a akkusativ, druhou pro genítiv a lokal, 
třetí pro dativ a instrumental, a sice: 

1) u mužských jmen t>Tdo zakončených y, ú a oma, u 
měkkých a, w a ma, na př. 

N. V. A. chlap-y, muž-a 
G. L. chlap-w, muž-!í 
D. I. chlap-omo, muž-^ma. 

2) U jmen středního a ženského rodu prvé tři pády dvojné 
jsou vždy rovné jednotnému lokálu, na př. 

N. V. A. slov-^, poM; ryb-^', duš-í 
G. L. slov-w, poF-w; ryb-eí, ánš-ú 
D. I. slov-oma, fol-ema; ryb-ama, duš-^mo. 

$. 222. Zbytky dvojného čísla v nynější mluvě jsou velmi 
skrovné. 

1) Z jmen mužského rodu jen od neužívaných v jedn. 
-čísle ret (slov. pera) a prs pošlé tvary : rt-ou a prs-ou co ge- 
nitivy slýchaf u Čechů často. Týchže tvarů co lokalův, rt-oma 
a prs-oma co instrumentalů jen básníci užívají. Obecné rt-ama 
a prs-ama tak, jako i v novějších mluvnigech a spisech přichá- 
zející dativy rt-oum a^s^um nejsou ani množné ani dvojné, a co 
také nezasluEiyiT^aby se jich místo správných množných: rt-y a 
prs-y, rt-ům a prs-ům užívalo. N. V. A. rt-y a prs-a konečně 
za množné se považují ode dávna^ a sice: rt-y za mužský, 
prs-a za stírední. 

2) U jmen středmho rodu následující dvojné pády přichá- 
zejí: a) N. V. A. st-ě ve dvě stě od sio; b) G. kolen-ou a 
ramen-ou od koleno a rameno. O lok. kolen-pu a ramen-ou, 
o dat. kolen-^oum a ramen-^oum a instr. kolen^oma, «^ama a 
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ramen-oma, -ama platí docela to, co pod 1 řeCeno. c) oho 
a ucho nemají pravidelného dvojného čísla: oc-e a us-e, ok-ú 
a uch-ú, ok-oma a uch-oma, než od nepamětí následující s množ- 
ným smíchané od kmenův oč u ué : 

N. V. A. oč-z, uš-í 
G. oč-/, nš-{ 

D. oč-/w, uš-im, slov. -íarn 
L. oč-/cA, nš'{ch, slov. -iach 
I. oč-íma, uš-íma. 
3) Ze ženských jen ruka vládne posud celým dvojným čís- 
lem, noha jen dvěma jeho pády : 

N. V. A. Tuc-e 

G. L. ruk-oi/, noh-ow 
D. I. rvk-ama, noh-ama. 
Místo noz-e říká a píše se množné noh-y; podobné: ruk-ám 
a noh-ám, ngsprávné^jjaikz om" a noh-o um, a ruk-ách, noh-ách 
m. zmatečného již nyní , dat. a lok. dvojného : ruk-ama a no- 
h-ama, ruk-ou a noh-ou. 

Poznámka 1. Spisovatelé XVI století kromě vytknutých i jiných 
jmen středního a ženského rodu rádi užívali, zvláště s též dvojnými 
přívlastky dvé a obé, v nom. a akk. dvojném, na př. V městě bndú 
postaveny dv-ě oliv-ě. Háj. Poslednějším mandátem se ob-ě stranně 
spraviti mají. Koc. Pyrrhus dv-ě bitv-ě s Římany ^ svedl. Vel, Ke- 
máme zde, než pět chlebův a dv^ ryb-ě. Byl Absolon v Jerusalemě 
dv-ě lét-ě. Vzal mu Jojada dv-ě žen-ě. B, hr. Předposlední dvojný 
akk. dvě Uté má ještě i Vulgáta r. 1851 vydaná v 2 Král. 14, 28. 
Ve dvou prvých a podobných příkladech proto jsou množné přísudky 
s dvojnými podměty proti §.18 spojeny, že dvojné číslo u sloves ani 
tehdaž už nebylo v obyčeji. 

Pozn. 2. Dvojné tvary slovrwfcťi, nóha^ oko a ucho i tam jsou 
v obyčeji, a to dvou posledních vždy s přívlastky a přísudky žen- 
skými, kde bychom jinače množné očekávali^ na př. lidé spínali 
ríťcc, obracejíce oct své k nebi. Příčinou toho je tuším ta okolnost; 
že slov rwJfca, oko a ucho s pravidelným množným číslem velmi často 
v nevlastním smyslu k označení věcí ruce, oku a uchu podobných 
užíváme, na př. ruky na hodinách, něm. Zeiger ; slov. mořské oka, jeze- 
ra v Tatrách; oka na osidlách, něm. Schlingenj oka, jinač ohnivá, na 
řetězích; ucha na hrncích, něm. Henkel atd. 
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Skloňováni cizích jmen. 

S. 223. Majíce pravidla skloňování cizích jmen vytknouti, 
musíme se přede vším seznámiti s dosavadním zvykem jak 
národu československého vůbec, tak i výtečnějších spiso- 
vatelů jeho zvláště. 

Jako každý, tak i náš lid hledél vždy cizí slova tak pro- 
měniti, aby se buď celým tvarem aneb aspoň zakončením svým 
přiměřenými $tala hláskoslovným zákonům, které domácími slovy 
jeho vládnou. Tak povstala z cizích slov zdomácnělá obecná: 
barva, biskup, kalich, komnata, komín, kostel, kříž, mnich, mra- 
mor, mšé (slov. omša), ocet, oltář, ortel, palác, papež, polštář, 
tanec, tulich, věrtel; addic-eaneb -í; kvitanc-e, -í; dívis-e, -í 
atd. ^lov. addicija, kvietancija, divisija z lat na io; vlastjií: 
Cáchy, Dunaj, Mohuč, Paříž, Řezno, Řím; Ambrož, Aneška, 
Alžběta, Jan, Ježíš, Jiří, Matěj, Mojžíš, Ondřej, Vavřinec. Ta 
a jiná podobná skloňuje národ od nepahiěti pravidelně tak, jaká 
domácí přiměřeného zakončení. Zabíhaní domácích na tvrdé I 
a 2a do skloňování měkkého, na př. kotle a půle podle meče 
a duše m. kotlá a půly podle dub a ryřa, které jmenovitě v če- 
štině po .zaniknutí rozdílu mezi tvrdým a měkkým I (|. 150) 
nastalo, objevuje se zhusta i u cizích, na př. tikdg^ kapitule 
atd. m. a v. tit ulu, kapituly^ Jen c, u domácích jmen vždy 
měkké, má se podnes u cizích: kloc, palác a plac a podobných 
za tvrdé: klocu^^ jalácuj placu. slov. i tanou od tanec podle 
dub. 

$. 224. U spisovatelů československých pozorovati velkou 
rozmanitosf v užívaní a skloňování cizojazyčných jmen. Oni 
se totižto 

1) bud drží národního zvyku, o kterém právě mluveno; 

2) bud, šetříce cizího tvaru slov, čistý jejich peň pravi- 
dekiě skloňují, na př. Krístus-Krísta, Klemens-Klemeiita, Hero- 
dias-Herodiady, Nero-Nerona atd. 

3) Někdy, nedělíce kmene od nominativu, přípony pádů s 
tímto spojují, na př. Fares-a, Mars-a, Felix-a, Bacchus-a atd. 
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4) často nedůsledně sobe vedou, užívajíce buď dvou roz- 
ličných tvarflv a oba skloňujíce, totiž i čistého i příponou no- 
minativu opatřeného kmene, na př. Tóm-a, -y a Tomáš-e, Ma- 
těj-e a Mathiáš-e, sajtan-a a satanáš-e atd. buď slova jednoho 
a téhož tvaru dvojnásobně skloňujíce, na př. Sápores - Saporesa 
a Sapora, Herodes-Heródesa a Heroda atd; 

5) Někdy užívali pádů cizích, i proti vlastnosti a moci če- 
ských předložek, na př. řeku Tigrim, modla bohyně Yeneris, do 
Phoenicen, proti Gnidnm atd. 

6) Konečně cizích jmen neskloňovali, někdy skloňovanými 
přídavky: hora, město, řeka, potok a podobnými sobě poněkud 
pomáhajíce, na př. do Kades, do Sichem, na boře Arara^ do 
města Dodone, u potoku Thera řečeného atd. 

§. 225. Patrnoje, že jen na dvou prvých spůsobech i my 
podnes bezpečně přestati a jimi se říditi nejen můžeme než i 
musíme : totižto 

1) Kde se v národní a ve spisovné mluvě zčeštěné tvary 
ujaly, držeti se jidi třeba napořád, jako: Jidáš, JonóS, polštář^ 
oltář, ortel, tanec atd. Ve vyšším slohu však budiž dovoleno 
navracovati se i k původnému tvaru nominativu, jako : Judas, 
Jonas atd. > 

. 2) Kde staří spisovatelé fisté kmeny dobře skloňovali, v 
tom jich máme následovati a věc tu důsledněji než oni pro- 
vésti. K tomu cíli třeba předně slova jazyků starých od no- 
vějších odděliti, a mezi starými ke slovům z jazyků klas- 
sických, latinského a řeckého, zvláštní zření míti. 

S* 226. Ve skloňování jmen z jazyků klassických, našemu 
celým ústrojím svým podobných, následujícími hlavními pravidly 
říditi se máme: 

1) Poněvadžby jinačením nominativu původ a význam 
slova často velmi zatemněl, nevyhnutelná potřeba jest, aby se 
původný tvar jeho neměnil, na př. Alexander aneb Alexandros, 
Mercuríus (niko li Merkur anebo Merkuriáš), Ilias (nikoli Iliada) 
museum^ gymnasium, drama. Plato anebo Platon, Bacchanalia^ 
Philippi atd* Kterému tvaru, latinskému-li čili řeckému, před- 
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nosf dáti se má, musí spisovatel sám ze svého vlastního stano- 
viska určití. Nékdy, pouze výnimkou, u slov velmi známých^ 
původný tvar nominativu již i nyní měníme, i napotom měniti 
můžeme, na př. Atény m. Athenae , despot m. despota aneb* 
despotes atd. 

2) Přípony pádft jazyka našeho musejí se přirážeti ku kme- 
nům jazyků klassiokých , které buď už v nominative buď jen 
v genitivě a v ostatních pádech na jevo vvystupují. Kmeny pr- 
vého druhu jsou zase buď holé buď příponami nominativu ^an, 
iat m opatirené. 

a) Za holé kmeny považovati dlužno a) z^vláště jména la- 
tinská mužs. rodu na r a Z jako : Alexander, Lucifer, triumvir, 
Caesar, Jupiter, consul a podi druhého a tiretího sklonění; ^) 
latinská na a a řecká na a a 'q mužs. i žens. rodu, jako : Aetna, 
Cprsica, Chloe, satrapa, synagoga, Ariadně, Dodone, Asia, Troia^ 
anarchia, idea a jiná prvého sklonění. Jména na r a Z patirí 
ke vzoru chlap: Alexandr-a , lucifer-a, konsul-a; ženská, ma- 
jící před a aneb e souhlásku anebo samohlásku o, k ryba: 
Aetn-y, Ariadn-y, Chlo-y, synagog-y; ostatní k duée: Asi-e, 
anarchi-e, ide-e. O mužských na a platí to, což o domácích 
v $. 184, 2 řečeno: Senek-y, satrap-y, ale: Senek-ovi, satra- 
p-ovi atd, podle: sluh-a, -y, ovi. 

b) Z jmen kmene příponami nominativu « a n, m opati^e- 
ného a) mužská životná, v řečtině na 0(; a ou^ m. oo^y v la- 
tině na U8 II a IV sklonění, odvrhše příponu nominativu 
8 i s předcházející samohláskou , patří ku chlapa neživotná 
a ženská k dub ^ na př. Homer-us, -a; Gall-us, -a; Me- 
nela-us, -a; Panth-us m. Pantho-os, -a; Demetri-us, -í; Epi- 
r-us, -u; Rhod-us, -u; Phar-us, -u; rit-us, -u a jiná. Tak se 
mají skloňovati i některá na e^, zvláště rodinná na ťďe^, adea, 
barbarská na dates^ ag^es atd. na př. Apell-es, -a; Atrid-es, -a; 
Alcibiad-es, -a; Mithridat-es, -a; Astyag-es, -a; a^ vyjmešli 
zobecnělé Felix-Felixa, všecka III sklonění na ^, ^ a ^ čilí ks 
a ps : Phoenix-Phoenika^ Pelops-Pelopa atd. O mužských na 
as s předcházející souhláskou naproti tomu platí to, což o do- 
mácích na a v §. 184. 2 řečeno: Aret-as, -y, -ovi; Cosm-as, 
-y, -ovi; Pelopid;jaL ^-y, -rov i atd. Tak zacházeli staří i s vy- 
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cházejícímí na eas: Aene-as, -y, -ovi; Phile-as, -y, tOví; no- 
vějším více lahodí po e tak, jakož i po i přípony měkké : Aene-e, 
-ovi; Phae-e, -ovi, Pausani-as, -e, -ovi; Lysani-as, -e, -ovi 
atd. P) Stirední na um, řec. ov hledí docela ke slovo : metr-um, 
metr-a, -u atd. Vycházející na eum a ium mohou míti v gen. 
jednotném a v nom. yok, a akk. množném a: muse-um, -a; 
gymnasi-um, -a úle slovo, ale v dat. a lok. jednotném a v ostat- 
m'ch pádech mnoj^ného čísla raději dle pole: muse-i, -í, -ím^ 
-ích; gymnasi^i, -í, -ím, -ích. 

o) O skloňování jmen tiretího skloněn/ lat. a řeckého, je- 
jichž peň teprve v genitivě na jevo vystupuje, následující vše- 
obecné pravidlo ustanoviti se může : odhoď příponu genitivu, 
řec. oc a lat. is, a doby y^ tím kmene, skloňuj ho podle přístoj-* 
ného českého vzoru, na př. dle chlap mužská životná na o m. 
kmenového on: Cicero-Cicerona, Nero-Nerona; na s m. t~s a 
d-s : Mars-Marta, maecenas-maecenata, Daphnis-Daphnida, Oedi- 
pus-Oedipoda ; na n a n-s m. rU~s : Xenophon-Xenophontar 
Yalens- Valenta ; dle dub: acheron-acherontu, střední na a m. 
at aspoň v gen. dat. a lok. obou čísel: dra ma-dramatUy dogma- 
dogmatu ; v nom. vok. a akk. obou čísel lépe je držeti se pů- 
vodného^aru a rodu; drama a dramata dle slovo; dle ryba 
ženská na a-«, i-s a y-s m. aďs, in^s a yd-s: Ilias-Iliady, 
Pallas-Pallady, Salamis-Salaminy, chlamys-chlamydy; na s mě- 
nící se v genitivě na >; Ceres-Cerery, Venus-Yenery ; áleduše 
všecka na Zú, sis ^ys: Neapol-is, -e; aesthes-is, -e; Tethy-s, 
-e; álčpole: Arelate, Praeneste, Soracte atd. 

3) Někdy, má-li sklonění jazyku našemu přiměřenějí pro- 
vedeno býti, potřebno je nejen kmen trochu zjínačiti než i od 
původného rodu odstoupiti, na př. ženské Glykerion-Glykerionos 
česky snad lépe bude v gen. zníti Glykeríe, od smyšleného 
kmene Glykeria, než Glykeriony; Sappho-Sapphus ze Sapphoos 
snad lépe Saíiy od Saffa než Saffoy; ženské styx-stygis snad 
lépe stygu dle dub než stygy dle ryba atd. 

4) Z jmen jen v množ. čísle užívaných ke vzoru chlapi 
patří na př. latinská na i a es: Stobi, Brígantes; k ryby žen- 
ská na ae: Syracusae, calendae; k duše aspoň v gen. ženská 
na aeae: Plataeae; na es: Alpes, Gades a podobná, nechceš-li 
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tato raději zcela pod rýhy přenésti; fte shva hledí střední na 
a : Leuclra, Megara ; ku pole všecka na ia : Bacchanalia, Sa- 
turnalia. Tempe a podobná konečné jé též snad lépe dle slova 
než dle pole skloňovati. 

§. 227. . Sklad slov ve starých neklassických jazycích, ku 
kterým především semitské a v čele jejich hebrejský ná- 
leží, jest od našeho docela rozdílný. Nejlépe tedy učiníme, 
jestli každé slovo hned za kmen vezmeme a pravidlům našeho 
skloňování podrobíme, šetříce při tom zakončení, rodu a život- 
nosti anebo neživotnosti jeho. Cestu k tomu nám ukázali již 
staří, skloňujíce pravidelně : Adam, Betlém, Jordán, David, Eva, 
Sára, Jericho a jiná; méně správně jména na I dle vzoru měk- 
kých: Abel-e m. -a, Daniel-e m. -a,'Joel-c m. -a atd. 

Tak třeba zacházeti i se slovy starých i nových jazyků 
našemu nepříbuzných, na př. maďarského, tureckého á jiných. 

Jen tam, kde se skloňování slov z jazyků těch aneb oněch 
náležitě provésti nedá, pomáhati si můžeš přídavky v %. 224. 6 
spomenutými. ^ 

§. 228. Několik známějších místných jmen z jazyků r o- 
m a n s k ý ch (francouského , vlaského , španieldkého atd.) dle 
staršího anebo původného tvaru jejich skloňovati dovoleno, jako : 
Bretania m. Bretagne, Bulonia m. Boulogne, Massilia m. Mar- 
seille, Versalia m Versailles atd. Méně známá by takým pro- 
měněním bud velmi zatemněla aneboby se ani pořádně přejina- 
čiti nedala. Nezbývá tedy nic než k nynějšímu tvaru, těch a 
všech jiných, zvlášf osobných, přirážeti, pokud možn^ přístojné 
přípony české, na př. Bordeaux (dle vyslovení : Bordó) Bordeaux 
-a, anebo Bordeaux'a, ale: Champagne (dle vyslovení: Šampaň) 
Champagne-e anebo Champagne'e atd. 

Totéž platí vůbec o slovích z jazyků germánských, 
jmenovitě o krajinských na en, jako : Hessen, Sachsen, Schwa- 
ben a podobná, která co nominativy množné správně se mění 
v Hessy, Sasy^ Šváby. Místná na ingen jsou zase množné da- 
tivy kmenů na ing. Postačiloby tedy psáti a skloňovati pravi- 
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dělně Góttíng, Ndrdiing, Tíibing atd. anebo s k: 6dttink-6óU 
linku ald, I u jmen na angen^ hafen^ hofen^ hausen^ kirehen, 
loben, wegen můžeš en odhoditi a čistý kmen skloňovati: Eil^ 
wangen-Ellwangu aneb EUwankn, Nordhausen-Nordhausu atd. 



n) PŘÍDAVNÉ JM£NP« 

Rozdělení. 

$. 229. Dle významu přídavná jména jsou: 

1) jakostná, oznamující jakost osob a věcí dle podoby^ 
barvy, působení, povahy atd. na př. hranatý, zelený, teplým 
vlídný, měkký, tuhý a jiná; 

2) přisvojovací v širším smyslu čili vztažná, uka- 
zující komu co náleží, od koho anebo čeho co pochází, ku komu 
anebo k čemu se vztahuje, k osobám-li čili ke zvfiratům anebo 
věcem a k jich vlastnostem, na př. dědův, sestřin; dřevěný, 
slaměný, husí, rybí, zvířecí, lidský, národní; jarm', letiíí, dnešní^ 
střední, zadní, nynější a podobná; 

3) bytná a dějná^, kteráž obsah sloves, stav totiž a pů- 
sobení nějaké, co pomíjející vlastnosf představují ($* 67), na př. 
spící, sedící, ospalý, zralý, vidomý, jsoucí, byvší, nenáviděný, 
milovaný a jiná. 

$. 230. Tvarem svým jsou přídavná jména neurčitá 
a určitá. 

1) Neurčitá za starodávna zcela tak se končila, jako pod- 
statná jméjia: v mužském rodě totižto souhláskami tvrdými aneba 
měkkými, ve stiredním po tvrdých souhláskách samohláskou o, 
po měkkých přehláskou e; v ženském konečně samohláskou 0, 
na př. zdráv, zdráv-o, zdráv-a; hoden, hodn-o, hodn-a; člověč, 
člověč-e, člověč-a (člověčí), páň, pán-ě, páň-a (pánův) atd. 
Z měkko zakončených se jen několik nepatrných zbytků zacho- 
valo. I tvrdo zakončených, jak u skloňování jejich zevrubněji 
vyložíme, je v nynější mluvě mnohem méně nežli ve staré. 

2) Určitá přídavná po tvrdých souhláskách vycházejí v muž- 
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ském rodě na ýj ve stíredním na éy v ženském na á: zdrav-ý, 
-é, -á; po měkkých ve všech třech rodech na im, stóes. a slov. 
iy ky ia: bož-í. Určitými slují a dlouhými koncovkami vynikají 
proto, že povstala spojením a stažením dvou živlů : z neurči- 
tého přídavného a z ukazovacího zájmena ji^ je^ ja (§. 44 
a 46), které zde člen jiných jazyků zastupuje, na př. zdrav-é 
pošlo ze zdravo + je (das gesunde) tak, jako vévoda z voje- 
voda, mé z moje; zdrav-á ze zdrava -\- ja (die gesunde) tak, 
jako káti se, báti se atd. z kajati a bojatí se ($. 119). V muž- 
ském zdrav-ý tak se má ý k ^' v obecném zdrave-j ($. 96. 3), 
jako v zýtra k zejtra, slov. zajtra ze za jutra ($. 104 a 137). 

$. 231. Jako podstatná, tak. i přídavná jména původem 
svým jsou: 

1) pů vodná anebo domácí a cizí: černý, dobrý, kusý, 
slabý, zlý — falešný, roz-šafhý , špičatý m. stčes. a slov; kon- 
čitý atd. z něm. falsch, recht-schaffen, spitzig; 

2) prvotná a odvedená: holý, nahý, suchý, tuhý — 
boží a pobožný od Bůh, rohatý od roh, lidský od lid atd. 

3) jednoduchá a složená: dobro-volný z jednodu- 
chých dobrý a volný, ostro-vtipný z ostrý a vtipný, vše-tečný atd. 



Tvořeni. 

$. 232. Přídavná jména tvoříme též trojnásobně: stupňo- 
váním samohlásek, např. drah, určitě drah-ý ode drž-etí, malý- 
a HÚl-ý od ml-íti, mlad-ý a prav-ý od zašlých u nás kořenů 
mld a pra ; spojováním předj^on a přípon s kořeny 'anebo pni 
a skládaalm. 

O předponách viz $. 241. 2. 

Ze samohlásek co přípon jen / je poněkud úvahy hodno. 
2e v něm co phf oné více živlů splynulo v jeden celek, o tom 
pochybovati nedovoluje obdoba z $. 165 patrná. Od podstat- 
ných jmen životných bytostí, zvláště zvířat, vznikají příponou { 
piídavná jména vztažná, při čem se dlouhé samohlásky kmenové 
doracají, poh]i>né e se vysouvá, ze souhlásek ale 
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1) hrdelnice se rozlišují v <f, í, / a d£: človék-člověčí, 
vlk-vlčí, pták-ptačí, straka-straéí , pastucha-pastudí, moucha 
-muší, Bůh-boží, slov. stríga-stridží; 

2) c se mění v č: vrabec-vrabčí, věštec-Těštdí, zajíc-zaječí, 
ovce-ovčí, slepice-slepičí; 

3) d se rozlišuje v 5r jen u hovězí od hovado, t y c 
u všech pošlých od jmen středního rodu na e aneb i m. et 
a ét (165.6): jehněc-í, hraběc-í, knížec-í, kuřec-í, telec-í atd. 
odkmenft: jehnět, hrabět; knížet, kuřet, telet Podobné se tvoři 
přídavná jména od přechodníků přítomného času ifa a a € 
aneb é m. prvotného a-nt a od infinitivů: nesa-nesoucí, pije- 
pijící^ hledě-hledící; bíti-bicí, křesatí-křesací, psáti-psací atd. 

4) Jinde se d bl t tak, jakož í n, r a slov. I jen obměk- 
čuji: had-hadí, medvéd-medvědí, kohout- kohutí, méně správ- \ 
ně kohoutí ; jelen-jelení, srna-smí, kúra (slepice)-kuří, orel, 
slov. orol-orlí atd. Ostatní souhlásky se nemění : pes-psí,hus-husí, 
koza-kozí, ryba-rybí atd. 

$. 283. Příponami příčestí I, my n n t stávají se slovesa 
přídavnými jmény bytnými anebo dějnými, a sice prvou všecka, 
drahou jen v $• 66 vytknutá, třetí a čtvrtou konečně s význa-^ 
mem trpným jen přechodná. Od několika nepřechodných sloves 
pošlá přídavná bytná sňat jsou činná tak, jako příponou I 
tvořená, znamenajíce svrchovaně opatireného vlai^ností přimě- 
řenou stavu slovesem vyslovenému, na př. propade-ný anebo 
j^opadnu-tý, minu-tý, sroste-ný, zamrznu-tý atd. je ten, kdo 
se svrchovaně propadl, minul, srostl, zamrzl anebo svrchované \ 
propad-lý, minu-lý, srost-Iý, zamrz-Iý. Leža-tý však a stoja-tý, 
ačkoli jsou od leža-ti a stoja-tí m. nynějšího přehlášeného le- 
že-ti a dle $.119 staženého stá-tí zcela tak tvořena, jakopře*^ 
dešlá, odchylují se předce významem svým od těchto, ponáše-< 
jíce se jím více na přídavná od infinitivu anebo přechodníku 
přítomného času odvedená: leže-cí a sta-cí anebo leží-cí a sto- 
jí-d. Téhož významu jest 1 několik též od sloves nepřechod- 
ných neznámým spůsobem pošlých přídavnýdi na lé-tý a u-tný 
aneb iMný: mrz-u-tý od mrze-ti, smrd-u-tý od smrdé-ti, tek-u- 
lýod lek-léci, vis-u-tý od vise-ti ; moh-u-tý, obyčejněji moh-ur 
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tný anebo moh-ů-Uiý od mohrmocí, slov-u-^tný i slov-ú-hiý od 
slu-sloutí. Dvě poslední na tný tvarem asi tak se mají k ostat- 
tním na tý, jako uda-tný ke staršímu uda-tý. 

$. 234. Přídavná jména od podstatných příponami t a n od- 
vozovaná mobou se též větším dílem za trpná příčestí takých 
sloves považovati, z nichž jazyk kromě příčestí toho jiných ča- 
sovačích tvarů zřídka anebo nikdy nepotřebuje, na př. kame- 
ni-tý, kamením hojně opatřený, od slovesa z kamen povstati 
mohoucího, ale neužívaného kameni-ti tak, jako složi-tý od 
složi-ti anebo toči-tý od toči-ti; mědě-ný, v měd obrácený 
kýmkoli, od mědě-ti, kteréby z měd tak povstati mohlo, jako 
tmí-ti se (tmě-lo se) a podobná ode tma. 

Přídavných na í-íý, jako : bahni-tý, hlasi-tý, leti-tý, masi- 
tý, peněži-tý, prameni-tý a jiná, je méně než obdobných na 
a^iý: brada-tý, bHcha-tý, kula-tý, nosa-tý, oka-tý, roha-tý, 
vlasa-tý, vousa-tý atd. Některá podstatná jména ř atý i itý do- 
pouštějí: bahn-atý a -itý, kamen-atý a -itý, zm-atý a -itý; jiná 
zase jen složitými příponami ovatý aneb ovitý a natý mohou se 
proměniti v přídavná toho druhu, na př. jedov-atý a -itý odjed, 
hrudov-atý a -itý anebo hrud-natý od hruda, lid-natý od lid, 
skal^natý od skála, těl-natý od tělo. Od těch a podobných ne- 
liší se významem Slovákům více než Čechům oblíbená na istý : 
bahni-stý, kameni-stý, křemeni-stý, masi-stý, zrni-stý i zrna-stý, 
a naopak tři jen Cechům známá na iatvý : celi-stvý, mladi-stvý 
a plodi-stvý, t.j. újílně anebo velmi celý, mladý a plodný. I tam 
i tu je a před J^ tak vsuto, jako u po dstatných na st a atvo 
($. 167^168). Jiná přídavná jména příponou atý, zřídka ot7ať^, 
rozšířená naproti tomu vyjadřují úbytek vlastnosti jednoduchými 
vyslovené, na př. dlouh-atý a po-dluh-ovatý, nah-atý, plosk-atý 
a podobná znamenají asi to, co poněkud dlouhý, kde tu nahý, 
ne zcela ploský. 

§, 235. Dle obdoby mědě-ný tvořená přídavná jména slují 
hmotnými. Je jich ale proti jiným téhož významu málo, na př. 
dřevě-ný i dřeve-ný ode dřevo, hlině-ný od hlína, kože-ný od 
kůže, Ině-ný od len, dověrný, plstě-ný, srstě-ný, slamě-ný od 
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sláma, vlně-ný, žíně-ný od žíné, slov. koňská srst. Od sklo je 
skleně-ný a skle-ný v obyčeji, ale s rozdílem ve významu 
takým, jakého jazyk u zlat*>ý, stříbr-ný, mosaz-ný, želez-ný 
a jiných podobných nezná, říkaje na př. zlaté nádoby a zlaté 
doly (slov. baně), ale skleněné nádoby a sklené hutě. Podstatná 
jména stromů, bylin a ovocí stávají se přídavnými jmény hmot- 
nými příponou vý, před kterou se poslední kmenový živel vždy 
<30 o objevuje a předcházející samohláska krátí, na př. boro-vý, 
březo-vý od bříza, buko-vý, dubo-vý, jablko-vý, jedlo-vý, lipo* 
vý od lípa, mako-vý od mák, malino-vý, ale *růžo-vý m. rezo- 
vý od růže z lat. rosa atd. 

$. 236. Kromě hmotných vzniká příponou ný z podstatných 

jmen vůbec mnohem více přídavných rozličného, dílem trpného, 

dílem činného významu, nežli kteroukoli jinou. Značnější 

proměny kmenových živlů před ní v obojím případě jsou asi 

následující: 

1) Prvotně otevřené kmeny přicházejí o svůj poslední ži- 
vel a předcházející hrdelnice mění podle §. 149 v <í, ^ a i, 
na př. věk, cyrvěkT,- věčný, znak-značný, strach-strašný, smích- 
5měšný, roh-rožný, sluha-služný, mouka-moučný, řeka-říčný, 
vlaha -vlažný, mléko-mléčný, břicho-břišný atd. Hláska c jen co 
druhotvar hrdelnice k přechází, jako tato, v č; povstala-li ale 
ze skupenin ht, kt a tj ($.149 a 165), nemění se, na př. ko- 
nec^konečný, studnice-studničný, slunce-slunečný; ale: moc-ný, 
ovoc-ný, obec-ný, věc-ný, prac-ňý, po-noc-ný, plec-ný, 
plic-ňý, vrec-ný atd. 

2) Poslední živel kmenů prvotně zavřených před n^ ožíval; 
45eho příklad objevuje se podnes u těles-ný od tělo, jehož kmen 
je těles tak, jako nebes od nebe (§. 202)7 

3) Kdeby přiražením přípony nj^ neoblíbené skupeniny sou- 
hlásek vznikaly, tam se dle obdoby genitivu množného (•$ 217) 
vsouvá do kmene e, na př. cihla-cihelný, hanba-hanebný, mo- 
dlítba-modlitebný, podobně chvalitebný od neužívaného chvalitba; 
pí smo-písemný, srdce-srdečný, sukno-sukenný, obyčejněji sou- 

'íeímÝ; vápno-vápenný, vejce-vaječný , pravidlo-pravidelný i 
pravídbiý atd. 
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4) Do přídavnýdh pošlých od podstatných na tel vsouvali 
staří ď před 1: pochopi-tedl-ný, spasí-tedl-ný, vidi-tedl-ný, zře- 
tedl-irýy a to buď podl^ obdoby přídavných pošlých touže pří- 
ponou od podstatných naďío, kde, jak z $. 159 a 172 viděti, d 
není vsuto; buď podle s-praved-1-ný a vražed-1-ný, kde d je 
živlem kmenů pravda a vražda, e zástupcem cyrillského b 
(pravbd-bn-b, vražbd-bu-b), I ale tak vsuto, jako do spověd-1- 
ník od spověď. Nynější spisovatelé vysouvají větším dílem d 
z tedi-ný, píšíce pouze tel-ný : pochopi-tel-ný, spasi-tel-ný atd. 

Touže příponou odvozujeme velmi často i od cizích pod- 
statných jmen přídavná, jako: stát-ný, parád-ný, figurTuý a 
jiná; ba i hotová již cizí přídavná činíváme jí přiměřenějšími 
ústrojí jazyka svého. Tak vzniklo na př. už u starých maját-ný 
z franc. malade (nemocný), privát-ný a public- ný (m. nyní běž- 
ných domácích soukromý a veřejný) z privatus a publicus ; po- 
zději ideal-ný, real-ný, material-ný, formal-ný atd. 

$. 237. Vedle ný vyškytá se v češtině i měkké ní. Nauka 
novějších gramatiků českých, žeby přípony ty již samy v, sobě 
a hned od prvopočátku něco rozdílného: ný obsažnosf a činnosf, 
ní ale vztažnost, byly vyznamenávaly, je mylná. Toho ani ob- 
doba jiných nářečí slovanských, ani tisícUeté užívaní jejich u 
nás nepotvrzují, svědčíce jedině o rozdílu ku kmenu se vzta- 
hiýícím. Stará čeština totižto tak, jakož i slovančína vůbec, tvo- 
. Kla příponou n^jHdayjiá^ hlavně jen z neskloap ých částek řeči, 
; jmenovitě z příslo vek a př edložek^nř určení podstatných dle 
I Tfflste a času, jako: dnes-dnešní, před-přední a jiná níže vy- 
tknutá; z podstatných naproti tomu zřídka, nedbajíc při tom na 
rozdíl, který mezi ný a ní nynější gramatici větfjg Tak na př. 
v Rukopise kralodvorském vedle ran-í o páře čteme dvakrát 
ran-ý od ráno : rané blaho a rané slunce a jednou ran-né slunce ; 
podle « vedle dnešní, nižní, přední a zadní očekávali bychom 
tamže též raději dal-ní než dal-ný (daleký), kdyby Čechavé 
13 století byli SetHli významového rozdílu mezi ný a ní. V po- 
zééjší době přídavných na ní od podstatných pořád přibývá, 
nejprve na místě genitivu přivlastňovacího a přívlastku podřjr 
zeného ($. 23. 5), na př. ucho jehelní m. foramen acus, zubní 
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prášek m. Zahn-pulver; potom i jinde. Že se ale ani tu ani 
tam na rozdíl, novějšími zastávaný nedbalo, o tom pochybovati 
nelze rozumně. I nejvýtečnější spisovatelé pozdější, jmenovité 
klassické doby mezi ný a ni pořád se klátí a kolotají, píšíce 
na ph dáv-ný i -m', obec-ný i -ní, osob-ný i -ní, mésíč-ný vedle 
a proti roč~m', noč-ní atd. Není tedy naskrze proč přídavných 
na nf tak rozsáhle užívati, jako se to za našich časů děje; ba 
naopak obmezování jejich potřebným anebo prospěšným býti se 
vidí mezí jiným 

1) proto, že čeština již i ústrojných přehlásek «, z a ^ a 
povstfilých tím neurčitostí tolik má, žeby si věru každý oprav- 
divý přítel její žádati mohl a měl, aby jich raději ubývalo nežli 
přibývalo. 

2) Mnohá z přídavných na ni protiví se nynějším tvarem 
svým hlaskoslovnému ústrojí češtiny. Tak na př. dle neklamné 
obdoby přídavných už v Rukopise král. přicházejících: dnešni 
ode dnes, noční od noc, nižní od niz, dle velmi dávného zvláštní i 
od vlasf atd. měloby se «, c a sť před ni obměkčovatí a psáti I 
kapesní od kapsa, vožní od vůz, obecní od obec, věční od věc, 
pevnostní od pevnost a podobně, nikdy : kapesní, vozní, obecní, 
věcní, pevnostní. i 

3) Původem většiny přídavných na ni je dle str. 76 a 77 
Tomíčkovy mluvnice podruhé vydané to domnění, jakoby ona 
prvou čili určovací částku složených slov německých hlavně 
měla a nejpřiměřeněji mohla vyslovovati. Co naskrze není pravda. 
Jazyk náš zajisté v případě tomto vazby s irenitivem, na př. 
pokuta smrti m. Todes-strafe, mnohdy právě tak neodolatelně 
žádá, jako jiné jemu příbuzné, nemající tolik složených slov co 
němčina ; jindy zase, nepostačuje-Ii mu ani ta ani vazba s před* 
ložkami ($. 23. 5), na př. malba na skle m. Glas-malerei, ani je- 
dnoduchá slova, jako vápenice m. Kalk-ofen a jiná v $. 175 
vytknutá, jiných přídavných, hlavně na n^, ový, cký a ský, uží- - 
váti může a má, na př. obilná půd a Getreide-boden, průuiy- } 
sl-ová anebo -nicka jednota Gewerbs-verein, dvorskýrada Hof- 
rath, školská kniha Schul-buch atd. / 

Přípona ni zůstaň předně u přídavných pošlých od nesklon- 
nýchi^stek řeči, jako: dnešní, letošní, vysní, nižní, bližní, dolní, 
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horní, vrchní, spodní, přední, zadní, poslední, ostatní, střední, 
vnit-řní anebo -emí a zevnit-řní i ^erní; potom u těch, která 
podstatné jméno, podobně předešlým, určují dle prostor u a času,^ 
jako: denní, noční, večerní, ranní^ jitřní, letní, jarní, jižní a po- 
dobných; konečně u hlavní (praecipuus), mravní, národní, vla- 
stní, zvláštní a málo jiných hluboko do života vsáklých. Za- 
měníš-lí ale i z těchto některá souznačnými na ný^ nebudeš 
vtom ani prvým ani posledním. Prvá grammatika česká r. 1533 
na př. má již zevnitřný. 

§. 238. Přisvojovací přídavná na ův tvoříme nyní jen 
od podstatných jmen mužských osob : otc-ův, -ovo, -ova ; synův, 
bratrův atd. Jsou to vlastně gen. množné, které tvar neur- 
čitých přídavných na se vzaly, a to přirozeně v té době, 
když už gen. množný s v místo staršího, jednotnému nom. 
rovného ($.186 a 192 č. 2) opanoval. Předtím přestávala slovan- 
čina pravdě podobně na příponě ť», lat. inus^ tvoříc jí i od 
mužských podstatných bez ohledu k osobnosti přídavná při- 
svojovací. Zbytky z doby té spatřujeme ještě ve staré češtině 
u holubin (holubu vlastní, columbinus), Neklan- in v.>o v, nyní 
-ův; pastušín, nyní pastuchův od pastucha a jmf ch. V nynější 
mluvě in už jen jména ženských osob přijímají, a sice ve slo- 
v^iské pravidelně bez proměny, v české s rozlišením kmeno- 
vých hrdelnic dle §. 149. d. Kmenové r před in ožívá a měkne 
v mateř-in od máti, dcera a sestra mají r již v nominative, 
jehož a před in vůbec zaniká a kromě r i ď, ^ a n měknou : 
dceřin, nevěstin, sousedin, ženin atd. 

Vznikla-li přídavná hmotná a jiná na ový na též půdě, na 
které přisvojovací na wr, anebo má-li se v jejich za živel týž 
pokládati, který v přechodníku min. času: dav, piv, vidév a pod. 
na jevo vystupuje, to těžko určiti. Spojitost přídavných na avý 
a ivý naproti tomu s přechodníkem spomenutým už i proto 
se zdá býti jistou, že většina jejich skutečně od sloves pochází, 
a sice buď bezprostředně čili tak, že se vlastně ku kmenu sloves- 
nému na a aneb i jen vý přiráží, jako ve dra-vý, hra-vý, Iha- 
vý, prcha-vý; chti-vý, mámi-vý, vábi-vý, vřešti-vý a jiných; 
buď tak, že se před ivý často Z, někdy i n/, před avý ale zHdka 
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/ vsouvá, na př. bouřlivý, horlivý, pohoršlivý, strašlivým pichlavý 
atd. m. bouři-vý, hoři-vý, pohorši-vý, straši-vý, pícha-vý; mlíe- 
livý i mlčenlivý, trvanlivý, trpělivý, zdrželivý i zdrženlivý atd. 
m. mlči-vý, trva-vý, trpi-vý, zdrži-vý. Ta a pod. přídavná zna- 
menají náchylnosf anebo navyklosf ku působení anebo stavu slo- 
vesem vyslovenému. 

Od podstatných jmen pošlá přídavná na avý, ivý a livý 
nejsou tak četná a znamenají vesměs vynikajícího anebo vlád- 
noucího tím, co kmen jejich značí, na př. déra-vý od díra, 
dna-vý, krva-vý, laska-vý, slza-vý, tma-vý, Iži-vý, milosti-vý, 
dobroti-vý, ohni-vý, plesni-vý od plíseň, pamět-li-vý, peč-li-vý^ 
starost-li-vý, plač-li-vý od pláč a plač-tivý m. -čivý od plaček? 
pověrči-vý atd. V bázlivý, slov. nestaženě bojazlivý, Z není vsuto 
než stojí místo n (§. 154. íi): bázni-vý od bázeň, anivdrážlivý. \ 
pošlém od stčes. a slqv. drážniti m. nčes. drážditi (§. 158. 2). 
Trpezlivý utvořil si Slovák nejspíše dle bojazlivý, smradlavý od 
smrad s Čechem dle pichlavý atd. 

§. 239. Z ostatních přípon jen rý a ký vezmeme ještě do 
úvahy. Prvá se zdá býti pouhou, dle §. 154 i jinde oblíbenou obmě- 
nou příčestného lý. Srovnej na př. mok-rý, se z-mok-lý od 
mok-nouti. U toho je ještě vztah k minulosti jasný proto, ž# ja- 
zyk spojitosť jeho se slovesem cítí; u onoho zatemněl proto, 
že si jazyk spojitosti té není povědom. Vztah k minulostí zmi- 
zel ale i z přídavných na lý u nejednoho: předně též u všech 
těch, kterých spojitosť se slovesy obecnému citu není na jevě, 
jako ná-h-lý a o-b-lý (okrouhlý) od najmouti a o-hnouti m. \ 
-hb-nouti (§. 147j, rych-l| od rucjTV ltii-iti^rTTnicEHat^^ po- j 
tom u těch, která nepošla od sloves než od jiných částek řeči, 
jako o-krouh-lý od kruh, ob-dlouh-lý ode dlouhý, pod-lý od 
předložky pod ; konečně u těch^ která jazyk, jak se zdá, úmy- 
slně zbavil vztahu k minulosti, aby se tak k označení stálých, 
nepomíjejících vlastností lépe hodila (srovn. $. 67), na př. kys- 
ly anebo -e-lý od kys-nouti, smě-lý (audax) od šmě-smíti, 
stá-lý (constans) od sta-státi, truch-jhMYtristis) od stčes. truch^^ 
núti, nyní truchn^ěti anebo rivěti, pracnínivěti; v dokonÍK-lý (per- \ 
fectus, vollkommen) k tomu cílí obecná čeština a slovenčina 
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hlásku a dle stá-lý velmi rozumně dlouží, spisovatelé znají se 
jen ku příslovce dokonale vedle a proti dokonale a dokonalý! 
Jako lýy tak i rý tvoří přídavná jména nejčastěji od sloves, 
zřídka od jiných částek řeči, na př. buja-rý od stčes. buja-ti, 
nyní bujněti; ja ^ od je-ti m. ja- ti podobně latinskému i-ra od 
i-re,, sta-rý od stá-ti, chyt-rý (čes. falešný, slov. rychlý) 
od chyt-iti, čes. i -nouti; kyp-rý od kyp-ěti, štěd-rý od cyr. 
št§d-ěti, pol. ščqiz'i6 (šetřiti, chrániti, odpustiti); dob-rý snad 
od doba, přík-rý od přek ve slov. na-priek, stčes. na prieky, 
v priek (trotz), s čím srovnej na přič. V b od-rý a bys-t-rý m. 
byd-t-rý od bd-íti m . cyr. b-bd-ěti o a y vznikly stupňováním 
z 5 ($. 117), t je vsuto tak, jako do pe M-rý tn. cyr. pbS-t- 
r-b od pbS m. ^ ve ps-áti, slov. pís-afc a snad i do os-t-rý, 
nepošlo-li to od koř. os prostíredkem podstatného os-f. Vsu- 
tým se zdá býti i d v mou-d-rý, cyr. mq-d-r-b čili man-d-r-b 
m. man-r0 asi tak, jako Jin-d-řich z Hein-rích ($. 146. 2). Kmen 
mq povstal stupňováním z m^, pravidelné to dle %. 145 před 
souhláskami obměny kořene m^n, zachovaného ve mbU-ěti, čes. 
mn-íti; a dle %. 95 je zase české u aneb ou tu a v podobných 
případech pravidelným zástupcem nosovky q. Moudrý je tedy ten, 
kdovíco myslí než jiní obyčejní lidé. Jinače se rozbírá slovo 
to m Čas. mus. (1846. V, 619) a v Radices (p. 55). 

t S. 240. Přípona ký patří po ný k nejoblíbenějším. Vysvítá 

nám to mezi jiným odtud, že se ona během času ve slovančíně 
pořád rozmáhá, bud místo jiných přípon zaujímajíc bud k ho- 

. tovým už přídavném příbuzných jazyků, zřídka k domácím při- 
stupujíc. Tak na př. dal-n:ř a těž-ný žijí jen s ob v. ^e-ký a 
těž^k ý ; m. velí, běžného ještě v příslovkách vel-mi a vele, slov. 
veFa (mnoho), říkáme již ode dávna veli-ký anebo vel-ký ; vedle 
divý a šírý, i divo-ký a širo-ký; řec. é-Xax-^íc a xav-iíc znějí 
u nás leh-ký a tenký, něm. a lat. též už s jinými příponami: 
leichxt a diin-n, levis (m. legv-is z leg-u-is) a ten-u-is; m. něm. 
glatt, herb anebo derb, litv. sald-us atd. máme hlad-ký , trp-ký, 
^lad*ký. Zdvojena je přípona k v měk-ký, cyr. m^-kb-k-b 3le 
8. 145 m. mbn-k-b-kT, od koř. mtn, žijícího ve slovese mbn%- 
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m§ti, čes. mnu-mnotiti, slov. mnem-miat Příklad starých spiso- 
vatelův a $. 143. 3 dovoluje ale i měký m. měkký psáti. 

Jako v mě-ký od mbn, trp-ký od trnouti m. slov. trp-núť, 
vlh-ký od vlh-nouli, lip-ký od lnouti, slov. lip-núf, plz-ký od 
plz-noutí, křeh-ký od kreh-noutí, heb-ký i hvb-ký od hnouti _ 
m. hb-nouti, mrz-ký od iQTfetíi^nebo -nouti : tak i jinde přistu- 
puje ký buď k čistým kořenům sloves, buď se spojuje s kmeny 
stupňováním povstalými, na př. ,hojtkjaJioř-ký (slov. horúci 
a horký), krát-ký, měl-ký, vrát-ký a^dTTchbl^áti, kr^t v cyr. ( 
čr-bt-ati, čes. š-krt->ati, ml-íti, vrt-éti, možná že prostředkem 
hoř-eti, krát-iti, mél-iti, vrát-iti; ačkoli se na př. vratký nemá 
tak významem svým k fiestupňovanému vrtký, jako vrátiti ku 
vrtěti anebo vrtnouti se. 

Od podstatných jmen netvoříme přídavných pouhým ký než 
tělnatějším aký^ cyr. hskdj něm. též uch m. iaky litv. iékasy kde 
se proti lat. icm a řec. i>co<; jen 6 a í zdá býti podstatným 
živlem, 8 ale « š je pouhou vsuvkou tak, jako v «f a stvoy astý 
a istý m. a v. f a tvo, atý a itý^ anebo s 9iz y sen 9í zrn m. a 
v. h (S. 167—170 a 234). S kmenovými živly tak se vůbec 
nakládá před ahj, jako před ný (§. 236), s hrdelnicemi ale 
a sykavkami zvláště tak, jako před atvo a stoí {%. 168. 5), na 
pr. bož-ský, praž-ský, kněž-ský; ale čes-ký, katolic-ký, mo- 
huc-ký od Mohuč, sas-ký, nebes-ký atd. m. čed-ský, katoli^- 
ský, mohuč-ský, sas-ský, nebes-ský. 

Některá, zvláště jednoslabičná podstatná prostředkem při- 
svojovacího tvaru na ov přijímají ský^ na př. čertov-ský, krá- 
lov-ský, poštov-ský, otcov-ský, synov-ský, ševcov-ský, židov- 
ský atd. Řidčeji se olyevuje přisvojovací in před ský: mate 
ř-in-ský v. mateř-ský, dět-in-ský v. dét-ský V nábož-en-ský- 
důchod-en-ský a pod. jest en před ský neurčitý tvar přípony 
ný^ patrné v nábož-ný, dňchod-ný ; én v brn-ěn-sk ý m. ^n-ský \ 
od Brno stojí jen k vůli snadnějšímu vyslovoi^í. Slov. dievčen- \ 
ský a chlapčen-ský pošla snaí^oÍKmenů na ent (%, 203) vy- 
sutím posledního živlu jejich t před ský. Od Polák a Slovák je 
jen pol-ský a sloven-ský v užitku, o slováo-ký Slovák sám 
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právě tak nestojí, jakož ani o polác-ký s Čechem spolu; od 
voják jest oblíbenější voj-anský anebo -enský než voj-ácký. 

Od cizích slov rozmanitě se tvoří přídavná' na ský: nej- 
správněji tak, jestli se ský ku kmenu podstatných jmen při- 
razí (srovn. §. 223—229), na př. ciceron-ský, kartagin-ský, ne- 
ron-ský, salamin-ský, cerer-ský, vener-ský a jiná; velmi často, 
a dle obdoby přídavných na ný (§. 200) též dobře, spojováním 
přípony aký s hotovými již přídavnými jmény, zvláště s latin- 
skými na icu8^ anu8, enusy aeus a podobnými, na př. afrikan- 
ský aneb^afric-ký, akademic-ký, historic-ký, logic-ký, trojan- 
ský, antiocKen-ský, europ-ský aneb -ejský, aegej-ský atd. 

Pozn. Uznás-Ii se mnou a s nejznamenitějšími jazykozpytci našeho 
veku, že hláska s tak není podstatným živlem přípon ský a stvo i stvt\ 
jakož ani ostatních nahoře vytknutých, sotva se zdržíš, abys o dosa- 
vadním nedůsledném psaní slov téch, která jimi od kmenů hrdelničemi 
Sébo sykavkami opatřených vznikají, nezvolal: turpe est difficiles 
habere nagas et stultus labor est ineptiarum! a nežádal si, abychom 
si tu napotom rozumněji poéínali, píšíce buď i čeŠ-ský, katolid-ský a 
-stvo, němeč-^ky, nebes-ský atd. dle bož-ský a -ství, kněž-ský a -ství, 
muž-ský a -ství a jiných, buďboz-ký, kněžský, muz-ký a -tví dle čes-ký 
katoHc-ký a -tvo, němec-ký, nebes-ký^ Já bych o ^poslední spůsob 
psaní, t. j. o Z'ký a z-tví m. z-ský a é^stvt zvláště proto stál, žeby 
se tak podstatě pravopisu našeho, etymologii totižto dle §. 140, lépe 
vyhovělo nežli tak, kdy bychom i m. z-ský a z-stut z h-ský^ z-sJt^, z-ský^ 
h-stvt atd, psali s Rukopisem kralodvorským dle vyslovení pouze s-ký 
a 8'tvt: bos-ký, mus-ký, mus-tvo, vítěs-tví atd. 

§. 241. Prvým členem složených přídavných bývají vůbec 
též částky řeči, které sme v §. 174 u složených podstatných 
našli, druhým naproti tomu velmi často jsou také tvary, kterých 
o sobě čili mimo složení neužíváme, jako: brady, hlavy, nohy, 
rohy, ruky, rody, oký, zraky, uchy, zuby, lety, dní. Ta a po- 
dobná vyškytají se předně s bez, na př. bez-bradý, bez-hlavý 
a tak dále, potom s číslovkami m. a v. lokálu s o, na př. potvora 
jedno-oká, troj-nohá, člver-uchá jest asi to, co potvora o jednom 
oku, o třech nohách, o čtyřech uchách; dvou-letý, pěti-letý, 
. vše-dní ; konečně s jinými přídavnými m. a v, genitívu jakosti 
($ 23. 3), na př. člověk dlouho-vlasý, krátko-zráký, rychlo- 
nohý atd. m. a v. člověk dlouhých vlasfl, krátkého zraku, rych- 
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lých nohou. Sem patří i bohy v ne-bohý a u-bohý. *) S ob, 
řidčeji s po, máme několik jinače neužívaných tyarň na ný 
a lý, na př. ob-dloužný a ob- i po-dlouhlý, ob-hroubný, ob- 
stárný, ob-šírný, ob-tížný, ob-výšný; po- žloutly, po-svátný, po- 
božný, a dle toho i bez-božný, ná-božný atd. Kromě toho pa- 
matuj si ještě : 

1) S podstatnými jmény složených přídavných je kromě 
těch, která z podstatných téhož driihu (S, 174. 1) vznikají, 
velmi málo, např. pravdo-mluvný, sazo-metná středa (po květné 
neděli anebo před zeleným čtvrtkem) ze sáze, slov. sadza a met- 
ný od metu-mésti; středo-zemský anebo -zemír^ zimo-mřivý, { 
vlno-nosný; boho-bojný, lép a častěji boha-bojný. Boha-prázný 

a cti-hodný jsou tak, .jako oka-mžení a oka-mžitý, nepravé sice, 
ale zvykem už dávno zasvěcené složeniny z přídavných prázný 
a hodný a z ^enitivů jimi řízených Boha a cti. Hodno-věmý 
je převrácené věro-hodný m. víry hodný fide dignus. 

2) Předložky nerozlučitelné pře, au, vy a slov. raz s roz- 
lučitelnými do, po, pro, u n za pravidehiě jen u těch přídav- 
ných se dlouží, která bezprostředně pošla od podstatných dlou- 
hostí tou již opatírených, jako: pří-vozný, slov. prie-voz-ný^ 
sou-sed-ský, spu-krom-ý, vý-chod-ní, ráz-Vor-ový; dů-vod-ný, 
pů-vod-ný, prů-chod-ný, ú-řad-ský, zá-važ-ný; «a apn ijinde, 
jmenovitě: a) tam, kde se jimi vlastnosf jednoduchým přídav- 
ným vyslovená zmenšuje anebo zjemňuje, na př. ná-čemý, ná- 
hluchý, ná-kyslý atd. t j. poněkud, nezcela černý, hluchý a ky- 
sly; při v- případě tomto odpovídá dokonale německému zu, I 
a co také ve slovenčině pravidelně ani nesplývá s přídavným 

v jeden celek a právě proto ani se nezdlužuje, na př. pri malý, 
pri velký, při slabý, pri starý atd. m. čes. pří-malý^ pří-velký, 
pří-slabý, pří-starý; b) na a při dlouží se u několika přídav- 
ných pošlých od takých sloves, která právě dlouhostí předložek 
těch jiného významu nabyla nežli je ten. Jímž jednoduchá vlád-* 



*) Hláska u tu není předložka, jako se Dobrovskému zdálo, než jo to 
^ jediný n nás zbytek a taký přetvar záporného řec. á, áv, skr. o, auy 
lat. in a něm. un, jako na př. předpona su (§. 1 64) proti skr. sam, řec. 
oív, lat. con i cum atd. U-bohý tedy prvotně a vlastně právě to zna- 
mená, co ne-bohý: neblahého totižto, neSfastného, bídného; t. j. i tím 
i oním zapírá se ponětí: blahý, šťastný, ctihodný a podobná, které 
Slované za starodávna s bogfí (des. Bůh) spojovali. 
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nott, na př. ná-ležitý, pří-ležitý, pří-slušný. Tak i: ná-hlý (§.239), 
ná-božný, ná-chylný, pH-b-uzný ($. 121. 1) a podobná. — Pře 
někdy i roz vyslovují ve spojení s přídavnými to, co velmiy 
na ph pře-milý, pře-drahý, roz-milý i roz-to-milý. — Přes^ 
kterého sme u podstatných nenašli, vyškytá se u přídavného 
přes-polný anebo -polní. — Česká přídavná : s-kotný, s-prasný, 
s-telný, s-hřebný a podobná znějí ve slovenčině vždy bez s: 
kotný, prašný, telný, žrebný. 

§. 242. Přípony ke srovnávaní přídavných a příslovek, jehož 
ponětí v $. 38 vyloženo, máme tři: éí^ ejéi a ^i; předponu jen 
jednu: n^' m. stčes. a slov. naj, které tuším z předložky nad 
oblíbenou dle $• 158. 2 i jinde proměnou d y j povstalo, a v ny- 
nější mluvě jediné dělí svrchovatel od srovnávatele. 

' Přípona ší je výlučně vlastní srovnávatelfim: lepší, horší, 
větší, menší a delší, jichž nepravidelnými položiteli jsou: dobrý, 
zlý, velký, malý a dlouhý; raději ji než 4;V/ mají přídavná nad^^, 
hý a chý, rozlišujíce před ní Aa cA v£-a š, na ^. bledý-bledší, 
mladý-mladší, drahý-dražší, tuhý-tužší, suchý-sušší, tichý-tišší. 
Tak obyčejně i bohatý-bohatší a starý-starší, starejší a starejšia 
užívá Slovák m. čes. starosvat a starosvata. Vetchý (starý, vetus) 
má jen vetšejší, nikdy vetšší. 

Přídavná na hý všecky tří přípony připouštějí, a sice: a) 
ší nejčastěji a bezprostředně ku kmenu, jehož poslední živly e 
a o před ší zani&ají, a 9i z ale měknou, na př. daleký-další, 
hhiboký-hlubší, vysoký-vyšší, siroký-širší, ale siřejší od šírý dle 
obdoby ostatních na r^, pravidelně jen <^V/ přijímajících; blízký- 
bUžší, nízký-nižší, úzký-užší, těžký-těžší, hladký-hladší, krátkým 
kratší a jiná, z nichž jen il řídký se ještě zastavme. Dobrovský 
tvoří od něho, nekrátě kmenové samohlásky /, řidší, co sloven- 
čina svým' riedši stvrzuje, jiní volí řidší dle bližší a nižší, ne«- 
dbajíce anebo nevědooce o tom, že i v blízký a nízký je pů- 
vodně anebo prvotné; v řídký ale, jak už ze slov. riedky m* 
cyr. rědiki náležitě vysvítá, í povstalo dloužením z ^, a co 
také měloby se dle poznámky i pod $. 90 a dle bělejší od bílý 
m. cyr. běK v e krátiti : ředší tedy m. řidší psáti , b) Před ^ěí 
a ^í nezaniká přípona k neTlUe $. 149 rozlišuje se v d t dle 
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$.119 yí stahuje se u přídavných vždy v ť, u příslovek na- 
proti tomu větším dílem drží se 4;, na př. trpký-trpčejší a trpčí 
m. trpčejí, ale trpčeji dle čistějí, krásnějí, veseleji a jiných po- 
dobných srovnávatelů příslovkových. Jako stahování vůbec, tak 
i €j{ v / je v češtině velmi dávné. Tak na př. už v Záboji čteme 
najníží (nejnižší) m. nai nížejí_ a v. středního, příslovečně užitého 
rodu najnížeje (nejníže), jinde zase: draží (dražší), lepí (pěknější), 
silní (silnější) m. a v. dražejí, lěpějí, silněji. Ty a mnoho 
jiných stažených srovnávatelů staročeských před očima majíce, 
nepotřebujeme naskrze k objasnění prostonárodních na c% jako ^ 
hez-čí, leh-čí, měk-čí ten-čí, trp-čí ald, utíkati se k vy- 
myšleným na č'éí: hez-č-ší atd. Po druhé není proč tvarů těch 
na čí tak nenáviděti, jako se to klassické době potřebným zdálo. 
Jen u přídavných na ehý a ohý se jich neméně než tělnatějších 
na čýéí stále chraň. Horký a hořký srovnávej vždy : horč-í a 
hořčí anebo -ejší proto, že srovnávatelem položitele zlý je horšL 
Na siý a cký vycházející přídavná nemělaby se vlastně nijak 
srovnávati, uznáš-Ii to ale předce potřebným, přirážej k nim 
vždy jen ^ši^ na př. panský-panštější, otrocký-otročtější atd. 
Všecka ostatní přídavná nejraději mají éjéiy dopouštějí však, 
zvláště ve slovenčině, nejednou i éi^ jmenovitě po 6, p, t? a Z, 
na př. slabý-slabější, tupý-tupější, tmavý-tmavější, bílý-bělejší, 
milý-milejší, slovensky : slabší^ tupší, tmavší, bielši, milší; nikdy 
však: hustší, sprostší a jinde po sty jako v češtině, kdež ostatně 
H po b též dovoleno. Svatý má vždy se zpětnou přehláskou jen 
světější, snadný vedle snadnější i snadší a snazší bez n asi tak, 
jako krásný ve starší češtině krašší, ve slovenčině krajší dle 
terajší m. terazší od teraz, čes. nyní. 

$. 243. Nebývají srovnávána přídavná vyslovující také 
vlastnosti, jichž vyšší anebo nižší stupeň rozumné mysleti se nedá, 
•jako : věčný, časný, celý, mrtvý, němý, písemný a jiná, zvláště při- 
fivojovací na úv a ín, hmotná na ý, ný^ vý a vztažná na í: 
boží, člověčí atd. Nevládnou srovnávacím než jen tím významem, 
kterým ni anebo ný ($. 237), přípony éi a éjéí u přídavných 
pošlých ód příslovek a předložek, jako: nynější, slov. terajší a 
včulajší, někdejší, taméjší, zdejší, protější, vedlejší, včerejší, z<j|- 
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trejší; dolejší a hořejší vlastně též jen to znamenají, co Slová- 
kům jedině známá dolní a horní od dole a hore^, des. nahoře; 
jinší to, co spisovatelům právem oblíbenější jiný. Jen onačejší 
od onalc aneb onaký vyslovuje poněkud skromněji to, co lepší. 

Skloňováni, a to: 
1) přídavných nenrčitýclL 

$. 244. Neurčitá přídavná za starodávna tak se skloňovala, 
jako podstatná jména přiměřeného rodu a zakončení, t. j. cist, 
čisto, čistá tak, jako chlap, slovo, ryba; páň, páně, pána zase 
dle muž, pole, duša, na př. v gen. čist-a dle chlapa a slova, 
čist-y dle ryby; páň-a dle muža a pofa, páně dle duše atd. 
Nejvíce pádů prvotného skloňování tohoto zachovala spisovná 
čeština u přisvojovacích přídavných na úv a íw, pročež i vzo- 
rem jeho budiž jedno z těch. 

Jednotné číslo. 
M. S. Ž. 

N. synův synov-o synov-a 

A. synov-a, synův synov-o synov-u 

G. synov-a synov-a synov-y 

D. synov-u synov-u synov-ě 

L. synov-ě synov-ě synov-ě 

I. synoY-ým synov-j^/w synov-ou. 

Množné číslo. 
^N. synov-i, -y synov-a synov-y 

A. synov-y synov-a synov-y 

G. L. syno\'ých 

D. synov-ým 

I. synov-2^í 

I v tom i ve všech ostatních vzorech vokativ je vynechán 
proto, že se vždy nominativu rovná. 

Prvý tvar mužský akk. jednotného a nom. množného je zde 
a ve všech obdobných^ vzorech životným podstatným,, druhý ne- 
životným vlastm'. 
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$. 245. Pády» jichž pHpmy ležatými písmeny tíšlény' 
(jednotný totiž instr. muž* a střední, množný g^en. a lokal, dat/ 
a instr. všech \H rodů)^ vznikly dle složeného, uréilým přídavným 
vlastního skloňování, kterého se obecná čeština mimo nom. a 
akk. obim čísel i v ostatních pádech drži, skloňujíc na př. sy-' 
nov-^ého, ^érnn, ^ém; dcdrln«>(Hios •éma, -*ém ald. Místo přídaT-' 
nýck na úv kromé loho ráda užívá podstatného tvam na ovie, 
který není nic jiného než množný, jedn* nominativii rovný ge-^i 
nitiv (srov. ^. 186 a i92^ č. 2.}, a co taký všecky skloňovacf* 
tvary přídavných na úv, právem a nalité zastupuje proto, že 
i ta dle $. 2S6 z gfen. množného podstatných jmen vznikla, na 
př. přišel knám syn stádkovio s dcerou mlynářovic m. a ▼. syii' 
sládkův s dcerou mlynářovou. Zachovala konečně ješlé i množ- 
ných dat. několik na úm m/ftožitého ým ve vyrčení : šel k Bu- 
dinovům, Strahovům, sládkovům, zahradníkovým a podobných, 
znamenajídch to, co: /šel k rodině Budino<vé, sládkově atd. Slo- 
venské skloňování přídavných na ov a in dělí se jen krátkostí 
přípon od složeného, na př^ v ^^en. synov-*ho, -ej; v datv sy- 
nov-mu, *ej; v nom- mn. synov-i, středně a žensky synoir-«, 
obecně čes. též jen synovky m. spisovných synov-a n synov-^ 
($. 22. b) atd. 

$• 246. Ze ddoňování jmenného měkko zakončených pří- 
davných neurč. zbyla nám jen : Páně, vfttša a trefa. Prvé s vý* 
známem latinského domini zastupuje celé někdejší skloňování 
jmenné. Tak na př. ve vyrčení: chrám Páně stojí m. páň, v léta 
Páně m. nepřehláseného gen. pána, ve slovu Páně m. dat. pánu 
atd. Vátéa je gen. od středního nom. vtitše zachovaný ve slov. 
příslovce zvíltša (větším dílem). Od téhož nom. pochází lokal 
věčši ve stčes. u věčši (ve větším). O trefa ve stčes. pól třela 
a slov. pol trefa m. nčes. půl třetího viz nauku o číslovkách. 

Mnohem viee zbytků skloňování jmennďio zachovalo se u 
přídavnýdi neurčitých tvrdého zakončení: předně nom. a akk. 
obou čísel a všech tří rodů. Onen panuje zvlái^tě v pHsudka - 
(S. 4. 2 a $. 19. c), tentpvigtinismech: šťa stna, spasena ald. \ 
učiniti ( S. 32. 2). Nominativ : rád, -o, -a ; nerád7-0j -aj arád-í, I 
-a, -y; nerád-^i, -a, -y žije jen přívlastkem m. příslovky (§. 38. 
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g. 249. Vzorem tím «e Hdí: 

1) T^ecka pHdavaá na ý^ éy á: dobrý, ^lý, malý atd. 

2) Všecka tvarem přídavné, významem ale podstatná té^ 
na ý, ^ a cí, jinenovité : a) jména vlastní, zvlášf osob a míst, 
jako: Plach-ý, ž. -á; Šťastný, Jesenský, Jablonský, Potocký. 
Jurecký; Blatná, Hluboká, Vysoká, Hluboké, Vysoké^ b) jména 
Obecná, zvlášť úřadů, zaméstnání, cel a daní, na ph dAchodný^ 
hlásný, biýný, ponocný^ polesný, služný anebo služnodvorský 
(Stuhlríchter), strážný; kupcová, správcová, komorná, krámská, 
panská (Stubenmňdchen); mostné, přívozné, propitné, trhové 
anebo tržné, vchodné anebo vstupné (Eintríttsgeld), výslužné 
(Pension); zlatý, slov. i rymský m. rýnský (rhenanus, totiž 
Jlorenusj Rhein-gulde^), úterý (druhý, t. den v týdni) vedle úte* 
rek, slov. utorok; český (t groi), od kterého se ješié dobře 
užívá s dva dvojného čísla: dva česká, nesprávně: tři a čtyry 
česká m. tři a čtyry české. 

3) Slova: králová a císařová, kteráž u stnrých též sem 
patřila, přenesli novější, změnivše je v Itrálovna a císařovna, 
pod ryba: královn-o, -u, -y, -ě atd. 

II. Tzor; bozi. 

S. 250. Někdejší rozmanitosť přípon přivedla zde češtin|\/ 
právě tak na skázu, jako u znamení (§, 199), přehlášením totiž 
ta v ie, tu v u a stažením ie a u v /. 







Jednotné Čís 


lo. 






M. 


S. 


slov. 


Ž. 


slov. 


N. 


bož-/ bož-/, 


-t> 


bož-/. 


ta 


A. 


bož-iAo, -/ bož-/. 


"ie 


bož-/, 


"iu i 


G. 


bož-/Ao, 




'ieho 


bož-/ 


-9 


D. 


boi-ímtij 




-ternu 


bož-/, 


-9 


L. 


bož-/m. 




-om 


bož-/, 


-9 


I. 


, hož-im 






bož-/, 


-ou 



Množné číslo. 
N. bož-/ bož-/, slov. bož-/, slov. 

A, bož-/ bož-/, "ie bož-/, -ť« 

(J. L. hoZ-ich, D. -ím, I. -/mt ve všech rodech. 
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• §. 251. Sem paiří: 

1) {jřídavná na ^ jmenovitě: a) všecka ta, kterých tvoření 
v §. 232 vyloženo, jako: dlovéčí, knížecí, rybí, kovězí a jiná, 
k nimž přidej víecka od přecíhodníků min. éasu pošiá na ši: 
ftyvSí, pivSíj chodřvší, davší, nes§í; potom: cizí a ryzí, slov. 
<mdzí a rydzí, cyr. štuždi> ta ryždt. Z porovnání tohoto tvarů 
českých se slov; a cyrHlskými patrné vysvítá, že není naskrze 
pravda, žeby ri/zý lépe bylo než ryzí. I v tom i v onom pošto ' 
z ze sktipeniny á;, ^ co také je měkké právě tak, jako v meze, 
tiouze, hoVězí a podobných, kde z též m. slov. dz a cyr. zd 
stojí : medza, núdza, hovádzí — mežda, ng.žda, govgždL. Tak i - 
v březí ( trachtíg), pří-chozí (přišlý), před-choží (předešlý) a v zá- \ 
staralém světo-plozí (který svět splodil, stvořil), cyr. breždt, 
ohoždL a ploždb. Dvě poslední jsou jistě druhotvary přechod- 
níků min. času chodivb a plodív-b od choditi a ploditi, o prvém 
naproti tomu nevíme, z jakého kořene pošlo. Jiného původu, 

a proto tvrdé je z zejmen^i v brzy, obyčejněji brz-ký (slov. 
skorý, rychlý) a v d rzý, pročež je vždy dle pravý skloňovati 
máš. b) Všecka přídavná na ni a e) všecky srovnávatele a svr- 
<*ovatele s příťfavnými, která srovnávacími příponami od příslovek 
a předložek po€bázejí (§. 243). ' 

2) Tvarem přídavná, význatnem' ale podstatná ná *(, jako : 
Mižní, bočí (slov. koči§ patří k mwz), krejčí, lovéí (Jfigeríneister), 
viáhoRčí, příchozí (AnkOuimling, advena), správčí (správce), si- 
rotčí (slov. obyčejně á o^c), výbérčí, íátarejgí a starejšia uží- 
vaná vé slovenčině m. čes. islwosvat a starosvata. 

-3) Zkstaralé podstatné ť sudí (soudce) a čiří : markrabí \ 
(JfarkgraP), purkrabí (Burggraf); Brykd i Brikcí (z Fabriciůs), 
-My^^^^Aéjjádius^l) a Jfípí (z Ge(argius) jen leiiíy^ když nejsou 
určena přívlastkem ? snďiho, ^imuy ^ů/n; jinače se řídí vzorem r 
znamení t nejvy^f ho sudí, nejvyššímu sudf, obraz svatého Jiří, 
o svatém Bilkcí^ atd. Prostonárodní: Jíra, mor. Jura, slov. Juro 
sklofitíje se přirozeně tak, jako šďuha, Jiřík zafte dle' cMcq^ atd. 

S. 8S2. Jména rodfn , zvláště maďarsky zakončená hláskou 

;/(dtevyiílovewí' O, Slováci právě tak skloňují, jako pHsvojo- 

vací na ot? a (á, přirážejíce totižto k nim v gen. pouae ko, 
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SloTácí v aki a gen. jed. mají u m. e: mfta a ma, ieba 

. a fa, seba a ^ ; m. tobě a sobe říkají tebe a sebe y m. námi 
a vámi krátko namí a vamí, konečně zachovali ještě jeden ph'- 
klad staršího akk. mn. nt/ v písni o Mořeně, bohyni smrti: 
,,Morena, Mořena I Za kohos umřela ? Ne za ny, ne za ny, než 
za ty kresfany.^ Poslední akk. t->y kresfan-y m. obyčejného 
nyní t-^ch kresfan-ov přidej k 60%, stojícímu v §. 187, č. 3 
nepravě o samotě. 

$. 256. Delší tvary: mne, tebe, sebe, mně, tobě, sobě a jeho,* 
jemu třetí osoby jsou v užitku: l)na počátku vět; 2) po před- 
ložkách': zůstaň u mne, }}udu se k tobě laskavě míti; 3) vů- 

.bec tam, kdež osobný poměr, důrazněji než obyčejně vytknouti 
třeba (srov. $. 6)> jmenovitě : a) ve všech odpovědech na otázky 

jtýkající se osob : koho vidíš ? Tebe. Kqmu přeješ ? Tobě. 

^h) Tam, kde se k. pádům těm přívlastek vztahovati má, na př. 
odpusť mně ubohému, dal sem to jemu samému. Všade jinde 
jsou kratší tvary : mě, tě, se, mi, ti, si, ho a mu pravidlem, po 
předložkách jen výnimkou, a to stálou u před-se-vz^y, řídkou 
jinde. Tvar ti konečně co, i^iravní d^tiy (J. .34 pozn. 2) u 
Cechů velmi dávno počal utráceti své i ($. 136) a ve spcyitosti 
s předcházejícími slovy co f přicházet o svůj prvotný význam. 
Tak na př. už výtečný Tóma ze Štítného mnohem častěji ho 
užívá nežliby by byl měl, kdyby byl původ jeho z ti tak cítil, 
jako jiní starší spisovatelé, u kterých ti vedle ť nejednou ještě 
přichází, na př. v Mastičkáři: „Toto ^i je, mistře, prvá puška; 
toto ťí je, mistře, puška čtvrtá" vedle: „A toto-f jest puška 
třetie" (třelíj atd. Slováci znají se stále jen ku plnému tvaru 
tij kterým ostatně čeština ani za našich časů nepohrdá ještě 
úplně, na př.^ Já jsem dal mravencům kouštíčék chleba, a to 
ti jich na 'něm je I Boz, Tak mnohem lépe dosahuje věta ta 
cíle svého, než kdyby se v ní slova „to ti je" byla obyčejným 
spůsobem v „totě'< stáhla : a tote jich na něm ! 

§. 257. Zájmeno třetí osoby rozesnává rod : on, on-o, 
on-a ; ale kromě non^. obou čísel všecky ostainí pády své tvoří 
od kmene jiy je, ja ($. 44 a 263) zcela zájmenným spůsobem 
skloňování, jak následiýe : 
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Jednatné číslo. 






M, S. 


ž. 




N. on on*<i 


on-a 




(jí y je 


j«) 


. slov. 


A. jej, ý^ ; je, sk)Y. ifco 


ji 


j« 


CL je-Ao a híft 


jí 


je-j 


D, . je-inu a mu 


• 

JI 


je-j 


L. jc-m, slov. jo-m 


j' 


Je-j 


1. jHB 


jí 


jou. 



Množné Číslo. 
N. oii*i, -y on-a, dov. on.-y on-^ 

ÍJ* ja je) 

A. jo, slov. ji(^ 6. L. ji-eh,D.ji-m^ Lji-^ni ve všech todech. 

S. 258. Nottínalív .jedn. a nin. vzoru tohoto srovnává se 
př^onanoi svými úplně 6 «m (§. ,264), ostatní pády jejich na*- 
protL tomu tak , se liší, jako skloáování měkké ode tvrdého 
vůbec, jmenovitě : 

l)ipřehlasováaim, které zde zavládlo a) samohláskou u a 
ú ^ ou v j^dn. akk, a inst;. ženském: ji a jí.ra, stčes. ju a 
jú, a vedle tu a tou, b). samohláskami a a t^ v akk. nmodl^ 
hém (%. 1Q7):. je proti ta a ty». c) samohláskou o v jedn. 
^akk. sledním: je proti to; v jedn« gen. dat. a lok. mtiž. ía 
Mředním : jeho, jemu a jem proti toho, tomu á tom; V^lok. 
nťjan slovenčina než i obeoiá čeština navracují se ku. prvotné- 
mu ©, užívajíce dle Qásl. §, tvaru iicm ro* nem, 

2) Hlásky i v jich, jím a jimž nutně se střídá s ^ v těch, 
lén a těmi (130. 2)« V jedii. instr. muž. a středním: jím a 
tín m cyť« jimb-a lemu alé staly se ^ a e' dlouhými proto, aby 
«e/|4d ten po ^anikiMtí v něm měkkého h asppft takiišfl od 
dat. množného jím a těm, kde, jak z cyr. jim-b a těm*i> viděti, 
2Me &> odpadlo. Někteří z novéjších spisovatelfi tedy hlásku 
i^ v jÝoh^ jim a jimi nejen .ri>ytečně než i neústrojně dtouží. 

3) Jiadnotný g«ii. dat. a lok. ženský: jí m. istčes. a slov. 
jej prá^ tak se má k té, jako boží k pravé m. stčes. a slov. 
božej a právq, t. j. i tu i tam j odpadlo á předcházející samo^ 
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hláska e přešla náhradným dloužením po j a jiných měkkých 
v /, po tvrdých v é. Výnimkou zpod pravidla tohoto, dle ně- 
hož totiž jí z jejV boží z božej aldr vzniklo, je jedn. akk. muž- 
ský jej, který si čeština sama tehdy, když v ní ještě i ženské 
jej bylo běžné, z druhého tvaru ve vzoru čtK z ji asi následo- 
vně utvoHla: buď totižto k jij změněnému dle je-nž z ji-že 
(|. 267) v *)>, přirazila ještě jednou ji aneb i tak, jako tkte 
v zašlém te-^t (§. 263); buď jednoduchému ji aneb ť tak neú- 
strojně předrazila je, jako v gen* množném .^ich, který se v 
ní teprva na počátku 15 století m. jich objevovati počíná. 

S. 259. O užívaní zájmena on kromě toho , cež o jeho a 
hoy jemu a mu již v §. 256 řečeno , pamatovati si sluší ještě : 

1) že se všecky předložkami řízené pády jeho dle f. 146 
•opatřují vsuvným n, které ve spojení s prvým tísXem jich při- 
rozeně změknouti musí, na př. do něho, k němu, v něm, s 
ním, za něj, u ní atd. m. do jeho, k jemu atd. Druhý tvar 
jednotného akk. mužského ji v případě tom přidiází ještě i o 
poslední živel sváj í, a co pouhé n m. m (§. 136. 3) spojován 
bývá s otevřenými předložkami vždy bezprostředné, se zavřenými 
ale čili těmi, které se nyní souhláskou končí, prostředkem e 
m. ($. 94) v jedno slovo : na-ň, o-ň, po-A, pro-A, za-ň, 
nad-e-ň, před-e-ň, přes-e-ň, s-e-A, v-e-A, m. na-ni z narji atd* 
U starýdi bylo ještě i skrze-A v oběhu, s ostatními předtož- 
kiiy i ti stále uživati nej anebo nMo. Z pádů bez předložek 
jen instr. obou čísel opatřuje prostonárodní mluva stále hlás- 
kou n: ním, ní, slov. Aou, a nimi; spisovatelé voU čistý, 
znají se však ode dávna i k onomu. Tak na př. už u Har. 
Oajdeš: Agar vody hledali chodila, aby ni syna svého Isamele 
napojila. Tvary bez é uLom. a v obecné mluvě časté: do-ňho, 
po-tho, doví) i ku-Ami zakládají «e na obUbený^ atarýn, 
zvláště básníkům : jho a jmu m. jeho a jemu. 

2) V užívaní tvarů flMtí^kých jednotného akk. a gen. ode 
dávna sů nešetří, jakby náleželo, rozdáki, kt^ mezi živelnými 
a neživotnými jinde panuje. Již prvá grammatika česká r. 1533 
dobře, ale dariM) učí, že ,^' vlastně neživotným a ho životným 
přísluší,'^ ačkoli diladatelé její sotva věděli, že jý tak vzniklo, 
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jako sme v $. předešlém vyMUIi.^) Jako za jejieb, tak i za 
pozdějších časfl bylo jý i m. jeho anebo Ao $ill o bytostech 
životných a naopak ho i m. jej čili o neživotnýoh v užitku. 
O prvém zvyku nelze pochybovati, am o tom, že ho prví gra- 
matici čeití právem vyhlásili za chybný. Tvar ho o neživotných 
je prostonárodní a vyškytá se, řidčeji však neijej, i u spíso- 
vatelfly kteří slušné dobrými slují, na př. u Komenského : Strom, 
jak ro^te, tak stojí, bud přímé bud křivé, na výš vystřelený neb 
na šíř rozložený; přestrojovati Ao, pominoi-lis čeho, dokud 
mladistvý byl, již pozdé, již darmo. Obecná čeština se sloven- 
činou křotté toho i m. středního akk. jedu. je užívají genitivu 
ho a mul^ského akk. n m. néj chtéjíoe tak aspoň číslo určité 
vytknouti, na př. jablko spadlo, zdvihni Ao, pozři na-TÍ. 
3) O an m. ú on viz |. 65. d. 

2) Zi^meaa pnafojcfaet 
S* 260. Tvů'j, tv-é, tv-á m. stčes. a slov. tvo-j, -je, -ja 
obsahuje dva živly: kmen tvo^ který z ty stupňováním hlásky 
y ve ro vzniknul (J. 109 a 114), a zájmeno jh je, ja^ jehož 
prvý živel j nynější čeština jen v mužském, jednoslabičností 
svou dlouhém tvaru tvň-j chová, ve středním a ženskéjn ale 
tratí, stahujíc v nich oje 9í aja y é 9l á dle obdoby: dobré z 
dobroje, dobrá z dobraja a jiných ($. 119 a 120). Totéž platí 
i o svů-j a mfl-j s tím rozdílem, že základné tvary jích ey a my, 
co jednotné, předešlému ty obdobné nominativy, u nás nežijí, 
a že se hláska v v mů^j zdá býti buď doprosta vysutou buď 
v ií vniklou. Poslední domysl stvrzuje slovenčina svým mó-j, 
které se zněním velmi ponáší na muo-j, a toto zase na 
mvo-j (8. 97). 



♦) z nauky Dobrovského o it m. ji po předložkách vysvítá, že též sotva 
védél, s čeho a jak vzaiknal tvar jej, „Den Accasativ néj^ verkQr- 
zen, prý, die Alten (?) nicht selten nach den FrftpositioQcn o, na, wr, 
pro, sefbst anch nach v/ x, nad^ před^ pf'et, tkr^: oň fQr o ntíj,veň 
řflr v Béj'',atd. (Lehrgeb. 1819. S. 310) Roku 1 $28 naproti tomu 
ve st«lov. mluvnici své (Inst. p. 498) ň už zcela tak vykládá, jako 
my a p. dnfaHk ť. 1845 v počátcích stčes. mluvnice (V/bor I, 74). 
Znal-U ale p, TomíČck co o tom o všem, když jeŠté r. 1851 učí, Xe 
řcprý akkusativ jej a jeAo po některých předložkách proměňuje do- 
pela:d9 li ? I (Óeaká mluv. str. IQO) 
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y náé a váí^ naš^e a vař^e ^m. slies. a slov. nái a vá£, 
flašce a vaš^e, naé-a a vad-a z nás-j a vá9-j, nas-je a vas-je, 
fias*ja a vas^ja prvý živel zájmena yt,j>,ya vniknul do ^ množ- 
ných gen. náa a vás, čím toto změklo (Si 151) a co také je 
v nové éeštíné pHéinou pFeUasování; našem. naSa, naší m. 
fiašu, naší m. našú a(d. 

Jyi utvořila si čeština ve i 4 stoleti t gen. ženského jej 
a ze zájmena ji dle obdoby bo£{y kteroa se i ve skloňování 
jeho stále Kdí. Někteří Slováci mají jq-in, -^ino, -ina ra. její, 
a kromě toho i jeho-v, *vo, -^a ^ přídavná to přisyojovacími 
příponami z gen. jej a jeho tvořená (Srov. §. 238). Jíiií-Slováci se 
starými Čechy, majíce vytknouti majitelkynt třetí osoby rozdílné 
od podmětu věty, přestávají na pouhém gen. jej, na př. on vidí 
jej (m. jejího) syna a jej (m. její) dceru, dal dar jej (ra. její- 
mu) synu a jej (m. její) dceře; tak i s majetí množnou: on 
vidí jej syn-ov (stčes. líyn-y) a jej dcery m. nčes.Její syny a 
její dcery; 4al dar jej. synom a dcerám . m. nčes. jejím synům 
a dcerám. Jednoho msyitele třetí osoby rozdílné od podmětu 
věty znamená i novější čeština holým gen. jehú^ více majitQlftv 
a majijbelkyň též osoby množným jioh anebo , je^jich ;. Oa vidí 
$Vna a dceru jeho, dal dar syou a dceře jich anebo jejich; tak 
i s majetí množnou: on vidi syny a dcery , jich, dal dar synům 
a dcerám jejich. Latina se v případě tomlo jen co do rodu 
odchyluje od slovančiny, užívajíc svého ejus o jednom majiteli 
jakéhokoli rodu, eorum ntq^rotí tomu o více uuýitelích mužsv) a 
stř. rodu, earum o více ipajitelkyBích. Němčina svými sem a 
íAr nemůže poměr majet^Qtví tak dokonce určiti,^ jako slovan- 
čina a latina,, n^ pt u věty „er sieht seiuen Sohn" těžko roze- 
znati, kUo je majetníkem : podmět věty-li čili jiná třetí osoba 
od podmětu věty rozdílná. V prvém případě říkáme my: on 
vidí svého syna, v druhém : on vidí jeho syna. 

$.261. Skloňováním zájmen: mfiy, tvůj a svůj, co pří- 
vlastků, vládne u Čechův ode dávna stahování dle §. 119. 
Jen nom. množného delší tvar je ve spisech vůbec obyčejnější 
nežli stažený, který je v obecné mluvě pravidlem, na př. 
To sou koně mí m moje. Č. pís. Spi děfátko, spi, zamhuř očka 
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svý . i|i. gvoje: Bo£. Jiných nestažených pádů jen básnicí k 
vůli tei^i 69i%\» ttiívtyí. Hoje m. má maníelka anebo zma 
ani lu ani tam. MNlopowlítí slaliováiií, Piatírli 4o i o iiii^» kdy^« 
se ho tak, jako moje, m. můj manéel anebo muz užívá, 
nevím. Slováci a Moravané znají še pravidelně jen k nesta- 
ženým tvarům dle následujícího fzoru: 

Jednotní^ i^iíslo. ^ 

M. slov. S. slov. Ž. slov. 

N. mů-j mó-j m-é, mo-je m-á, mo -^ mo-ja 

A. m-ého, můj mo-jeho, mdj m-á, mo^je Uh-^u, mo^^ji, mo-ju 
G. m-ého, slov. " mo-jeho m-é, mo-jí, mo-jej 

D. m-ému, slov. mo-jemu . m-é, mo-jí, roo-jej 

L. m-ém, slov. mo-jom m-é, mo-jí, mo-jej 

I. m-ým, slov. mo-jím ' m-ou, mo-jí, mo-joii. 

iMnbžné číslo. 

N. m-í, m-é a mQ-jí,-J6 m-á, mo-je m-é, mo-je. 

A. m-é, mo-je ín-á, mo-je m-é, mo-je 

G. L. m-ých, D. m-ým, I. m-ými, slov. mo-jich, mo-jim a mo- 
jimi ve všech rodech. 

Yyjmeš-li múj^ všecky ostatní staži^né tvary vzoru toho 
rovnají se příponami svými zcela' určitým přídavným, patřícím 
ke vzoru pr<wýi ačkoli prvý ze živlů, stažením kterých se tu 
prvé samohláficy přípon' dlouhými staly, je jiný: vždy totiž o, 
u přídavných určitých ále byla ním za starodávna ia samohláska, 
která jednotlivým pádům prvé částky jejich čili neurčitého přlH 
xlavného dle skloňování jmenného náleží. Tak na př. prav-ého ' 
a prav-ému stoji m. práva-jebo a pravu-^mii, m-ého a m-ému 
ale m. mo-jeho a mo-jertm, t. j. tam byly jisté obě ^stky 
za starodávna skloňovány (§. 247), tu sotva. Již i v nejstar- 
ších památkách jazyka slovanského objevuje se totižto prvá 
částka přisvojovacích zájmen vždy neskkmnou, jsouc co mo, 
tvo a svo spojována s druhou čili ^e zájmenem jiy je^ ja tak 
skoňovaným, jako mimo složení, na př. už i cyrillčina zná se 
jen ke tvarům: mo-jego, mo-jeihu, mo-jemb, mo^jimb i^d. 
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§. 262. U nái a vél se též od ne^méti jen drahé jejich 
eéstka jt, je a ja s tím roidilem skloňuje, ž« pr?ý její iivel, 
jak z nesledujícího tzoru vídéti, nikde nevynihé z i. 

Jednotné číslo. 

M. S. Ž. . slov. 

N. náš naš-e naš-e naš-a 

A. nag-eho, néž naž-^e naé-i naš-u 

G. naS-eho naš-í naš-ej 

D. , naS-emu naš-í , naš-ej 

L. nai^ein^ slov. n^š^om , naš-í naš-ej 

I. naš-ím naS^l naS-ou. 

Množné číslo. 
N. naš-i, naš-e naš-e naš-e 
' A. naš-e, G. L. -ích, D. -im, 1. -imi ve všech rodech. 

Místo našeho a našemu slýchaf u Slovéků často i néšho 
a néšmu, podobně mdjho a mdjmu m. mojeho a mojemu dle 
obdoby tvarň: doňhom. do něho a jiných v $ 259 spomenutých. 
Zpod č. 2 §. 258 viděf ostatně i to, že se hléska i v množném 
gen. a lokále, v dat. a ínstr. ani tu ani u nestažéných tvarů 
předešlého vzoru dloužiti naskrze němé. 

3) Zájmena ukazovací. 

$. 263. V l^-n a^on«-n. hléska e zastupiye cyríHské s 
(S. 94)) n je pHsuto tak, jako v je**n-ž m. ji-že anebo ve slov, 
ktore-*n, běžném vedle ktor^-ý, který. Pouhé t m. eyr. té zné 
jen staré čeština v pfíslovce ve*t«čitf hiied5 doslovně: v len 
čas; ve zdvojeném te-t m. nynějšího len a snad i v mezislovci 
ve-t, rus. vo-ti, znamenajícím to, co nyo^í: na anebo hle! S € 
m. 5 mé ^ i nyn^ší mluva nejen v teni než i jinde, na ph ve 
slov. te-raz m, čes. nym', v te-d, te-dy, te-prva a jiných. Z toho 
ze všeho vysvíté, že u novějších spisovatelů vyskýtající se tvary: 
on-na a on-no m. on-a a on-o prévě tak jsou neústrojné a 
chybné, jakýmiby obdobné tn-a a tn-o m. ta a to každý uznati 
musel. I tu i tam n jen mužskému rodu náleží: není tedy 
naskrze proč dva ostatní jím obtěžovati. 
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Tý-i, ťé-ž, tá-ž jest určitý tvar neurčitého ten, to, ta 
spojený s příklonným i in. ze, a oo taký skloňuje se zcela dle 
pn^vý: télio-ž, téam^ž atd. Slováci mají týž jen v týi-deň 
($. 193), užívajtce^ m, něho o sobě neurčitého ten buď se £e 
buď s jistý a samý: ten-že, ten jistý a ten samý. Předposlední' 
složenina obdobná je slovinské t-isti anebo ta-isti a přichází 
i ve starší čeStině zhusto, pbsiediií i v nynější nejednou, na př. 
Byly zase spoiUp ty si^mé tény knim zaznívaly; byly to ty samé 
hvězdičky, na něž se kdysi spolu dívávaly; ty samé ruce spo- 
čívaly na hlavě, byla to ta samá hlava. Boz. 

Ze stčes. zájmena ^* i ^ a ée-n, kde n přisuto lak, jako 
v souznačném )e<*n, jen u jižních Cechů slýchati podnes jedn. 
akk. ženský vq vyrčení: po su dobu m. po tu dobu, po ten 
čas; mužský u všech Čechoslovanň žije v příslovce dne-$, kdež 
e není příponou genitivu než zástupcem předposledního b v cyr. 
dbUb-Sb. Kromě toho máme s i v leto-s, z-de m. s-dě (tu), 
se-m a v jiných. 

TŽe zájmeno ji^ je^ ja ještě i nyní vládne ( kde tji /prvotným 
význaijíiem ukazovacím, viděti z $. 46, osobitně ^ přísloví tam 
stojících: Kdo chce kam, pomožme mu (m. tomu) tam. Kdo 
doma zmokne, ani ho (m. toho) Bohu líto není. Tamže pod c 
Cstr. 63) vytknut ještě jeden příklad z Kocína. 

§. 264. Zájmena: ten a onen i o sobě i ve spojení s to 
a no čili v ten-to, to-to, ta-to a onen-no, ono-no, ona-no čeština 
mnohem zachovaleji zná podnes skloňovati nežli slovenčina, 
která si pády s j^ m. čes. / a e dle složeného skloňování čili 
dle pravý utvořila. D&kazem toho je srovnání následujícího 
vzoru tvrdého ten s obdobným měkkým ji obsažené %em 258. 
Jednotné číslo. 
M. S. Ž. 

N. te-n to ta 

A. to-ho, ten to tu 

6. to-ho té ] slov. 

D. to-mu té te-j 

L. to-m té 

I. tí-m, slov. tý-in tou. 
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Množná číslo. 
N; ti, ty taí slev. tf 

A. ty toj *y ^ 

G. a L. té-ch, D. lé-iHj I. iě*iní, slov. tý-ch, týnn a tý-mi 
ve všech rodech. 



4) ZAíaeu táucl 

S. 265. V zájmen kdo a co nerozeznáváme rodu neS jen 
osoby od věcí, užívajíce prvého v otázkách o oněch, druhého 
o těchto. K-do je dle §.' 138 neústrojně m. slyšifelného g-do 
a stěes. k-tó psaná složenina z k ik to. Ono znají ještě Slováci 
s ní, říkajíce ni-k v. ni-gdo. U starých cechů vyškytá se též 
k bez to s o aneb e m: s. To je stř. rod zájmena ten^ užívaný 
dle předešlého S. i s tímto. Co^jn-c stojí m. stóes. j-.fio _a nl-ž-g 
tak, jako c-ti m. čs-ti od česf (§. 149. 3) anebo c-k^ m. čé-ký 
(§ 240); stčes. č-so ale s obdobným cyr. čb-so i ěe-so je 
vlastně prastarý genítív od nominativů če a (f m. cyr. ób, z nichž' 
prvého staH Čechové častěji tížívali nežli ěso, druhého zvláště 
po předložkách. Y posledním případě zná se k oběma i nynější 
čeština ($. 135. 3), slovenčina k í jen v ni-ě m. nčes. ni-c, 
a ve v-ní-vo-č m. Čes. v-hi-ve-ě, kde |)ředIožka v zdvojena; 
k če proměněnému dle §. 105 v čo i o sobě i jinde, na př* 
ne-čo, pre-čo, leda-ěo atd. m. čes. ně-co, pro-ě, ledasco. Místy 
na Slovensku běžné ní-št v. ni-č stojí m. ni-šťo a toto m. cyr. 
ni-čb-to s št m. Čt právě tak, jako štyťy m. čes. čtyry. 

K^ právě tak se má tvarem ke k m. cyr. kd a který ke 
slov. ktore^n, jako tý v tý-ž k ^ a te-ň m. cyr. ts ($. 263) 
anebo pravý k neurčitému prav. Podobně jest i é{ proti co anebo 
če určité přídavné tak, jako božf proti bož. 

$. 266. Ve skloňování zájmena k-do do se odsouvá a kme- 
nové 5 před příponami pádů, vyjma instrnmental, ožívá co o, 
jako u ten. Ve spomenutém právě pádě ale zní kdo od nepaměti 
neústrojně ký^m od určitého ký dle pravý, kdežto bychom dle 
obdoby tí-m právem očekávali cZ-m. Věcné co tvoří pády své 
od nom. če dle středního je (§. 257) , ale zároveň předešlému 
jen jednotné, jak následuje: 
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co 
co 

če-ho , 

<5e-mu 

če-m ^ 

čí-m. 

Jako u tfetí osoby ňo-m m. áé-m, tak i ta slýchati v obecné 
^štině lokal s o, ve slovenčině i gen. a dativ : čo-ho a čo-mtr, 
co proti je-ho a je-mu každý za nesprávné uzná. 

Ký a který patří skloňováním svýra ku )?rayi;. Prvého- zřídka, 
i to nejvíce jen v mužském rodě potřebujeme, vykřikujíce na př. 
ký kozel, ký parom, ká střela, ký-ho kozla a podobně. Není tedy 
divu, že se do skloňování jeho obecné ým. é (§. 96) a i vloudilo: 
kýho, kýmu, kým m. kého, kému, kém a ký m. cí, na př. ký 
kozli, nikdy: cí kozli. 

Či skloňuje (íeština vždy dle 6o£/, slovenčina raději dlemo;; 
či-jeho, éi-jemu, či-jej atd. než dle boží: ě-ieho, č-iemu, é-iej. 
Tak se skloňují zájmena: kdo, co a čí í ve spojení s m, 
n^, AoZt, feda, si anebo dle §• 136 jen 8 a podobnými: ni- 
koho, ni-komu, ni-čeho, ni-čemu, koho- si, komu-si atd. 

5) Zájmena vztažná. 
§. 267. Je-n-z obsahuje v sobě tři živly : ukazovací zájmeno 
ji^ jehož i tu asi tak přešlo do ^, jako v je-hla m. ji-hla, slov. 
i-hla; přísuvku n obdobnou té, kterou sme v §. 263 u te-n, 
one-n, áe-n a slov. ktore-n našli, konečně příklonňé ž m. star- 
šího £e.' Staří nejednou užívali i pouhého je~n a dosti dlouho 
nedali hlásce n vniknouti do ostatních tvarů nominativu obou 
čísel, píšíce stále v jednotném čísle : muž. jen anebo jenz^ stř. 
jezy žen. jaz, přehlášené jez; v množném :'m. jiz^ s. jaz^ přehl. 
jez a ž. jez, V pozdější době mužský tvar jenž usadil se na 
místě všech ostatních, odkud ho tím dříve vyhnati třeba, čím je 
jistější, že hláska n jedině jemu náleží, ustrojí všech ostatních 
neodolatelně se protivíc. 

§. 268. Nejstarší památka jazyka českého, Libušin súd, 
místo a vedle jenže třikráte má tázací hý^ a to vždy bez pří- 
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klonného ie, na př. VoRe inuža, ký (který) by vládl vám po 
železu. Tak í v Záboji čteme ještě : Ty pěješ, jako Lumír, ký 
slovy i pěníem pohýbal Vyšehrad. Z čeho ueméně než z pou- 
hého jen m. jmze zřejmě viděti, že přiklonné z k označení 
vztažnosti u tázacích zájmen a příslovek co spojek: kdo, co, 
který ; kam, kde, pokud a podobných není tak nevyhnutně po- 
třebné, jako se to pozdější d(A»ě zdálo, ačkoliby se byla mohla 
právě opaku domáhati již i po latině, na které jindy i zbytkem 
lpí, na př. u činiti (S. 32), u skracování souvětí infinitivem (S. 
71) a jinde* Latina totížto též ěistých tázacích zájmen a pří- 
slovek co spojek užívá vztažně, na př. qui, quando, quam, quum, 
cum, quo atd.^) 

Tázacího který ]e^\Jlb ve 14 století mnohem řidčeji užíváno 
vztažně nežli starého jm£. I to i ono přirážkou středního uka- 
zovacího to : jenž-to a kterýž-to, nabývá důraznosti právě tak, 
jako ten-to aneb onen-no proti ten a onen. V druhé polovici 
spomenutého století objevuje se již i nesklonné ^e^, a to předně 
na místě nominativu, potom i m^ jiných pádů, kteréž u něho co 
takého spQsobem v $. 51 vyloženým byly označovány. Tak na 
př. už u Témy ze Štítného se čte: Nepohubujte pokorných, 
ježto (m. jižto anebo kteří) sú chudí duchem. Tvarem je ježto 
střední nominativ jednotný tsik, jako dle téhož §. stejně uží- 
vané tázací €0. 

O skloňování a užívám' vztažného ^'mf ostatně platí to, což 
o třetí osobě v $. 257—260 stojí, vyjmouc, že u něho kratší 
tvary jednotného gen. a dat. nejsou a nikdy nebyly v užitku, 
než jen delší: jeho-ž a jemu-ž, nikdy : ho-ž a mu-ž. 

8) Zájmena obecná. 

$. 26&. K aždr^j^ ^é^^-á znělo za starodávna ky-ždo anebo 
snad raději ky-ždo. Zevrubněji se to nedá určiti proto, že tvar 
ten jediným~"zňame ze staré češtiny, kde kvantita silab ne- 



*) To sem mél já, a to měj každý , koho se týČe, na umé u konce 
44, a pozn. druhé pod §. 34 a samotné pod §. 126. 



Digitized by i^OOQ IC 



— 243 — 

byla písmem označována *;. Jen o tom nelze pochybovati, že 
prvá jeho částka je zájmeno tázací, a sice co ký určité, co hy 
ale neurčité a tak se mající \lq ke ^ ko m. cyr. kd ($. 265), 
jako spojka jzt^ k n^ a no m. cyr. ipti (sed, ale), které podnes 
užíváme ve spojení se srovnávatelem pHslovkovým brz od brzo \ 
(lat. citius — čito, slov. skorej — skoro) : ji;^sfe rž, né-brž a \ 
no-brž. Ždo je jistě slovesný tvar tak, jako Uhet a vis v la- 
tinských : qoi-libet a qui-vis anebo vola ve slov. voTa-gdo m. 
^es. ně-kdo, a to snad prvá osoba přít. času oznamovacího spů* 
sobu s o m. ^: ždo m. žbdq od žbdati, stčes. zdáti (čekali) 
Jako v lat. qui-libet a cpii-vis, tak i v ky-ždo anebo ký-ždo 
prvá částka byla skloňována, a to % dle kdo, ký dle pravý : 
kofao-ždo, komu-ždo; kého-ždo, kému-ždo atd. V nyn&íSím 
ka*žd-ý stojí určovací ý od nepaměti na konci, pročež álejpravý 
skloňováno bývá: každ-ého, -ému atd. Samohláska a v něm 
ostatně asi tak se má k y v ky-ždo, jako v ni-k-da proti ní- 
k-dy a dle $. 128 i jinde. 

Protivou aneb opakem předešlého je iád^ný, kteréž od žá- 
d-áti pošlo a co také to vlastně znamená, co příčestí žád-aný. 
Starší spisovatelé, jsouce^ sobě i původu i jistícího významu to- 
hoto lépe povědomí nežli my, užívali tvaru £ádný^ někdy, jako 
Slováci podnes, i neurčitého Mden vždy se záporným ni aneb 
i: ni-žádný a i-žádný, ni-žáden a i-žáden, ne-žádaný, pří čem 
vezmi do úvahy lat. nuUua a nolle. Prvý tvar skloňovali, jako 
my podnes, zcela složené čili dle pravým druhý v nom. a akk. 
obou čísel jmenně dle synúvj jinde též složené. « 

,Tosamé^platí dosavad o skloňování zájmena sám a samý. \ 
Toto se totiž i významem i skloňováním rovná určitým přídav- 
ným : čirý, čistý, pouhý ; ono, znamenajejto, co lat. solus anebo \\\ 
něm. selbst, má ještě nom. a akk. obou čísel dle synův anebo 
ten: sám, sam-o, sam-a; sam-i, -a, -y atd. Ostatní pády své 
tvoří tél už dle pravý. 

O ně-kdo, ně-co ; kdo-koli, co-koli atd. zmínili sme se již 
v S. 266 j o všecek, kolik, tolik a několik viz $. 279 a 280. 



*) Je-li zlomek evangelia sv. Jana, kde sIoyo to co hisdo přichází, 
čistě česky psán ; o čem já nyní, maje na zřeteli ve zdejší kapitol- 
ské knihovně letos nalezeny glagolský památník, pochybaji. 
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IV) ČÍSLOVKA. 

Rozděleni. 

, §. 270. Číslovky buď určitě a zevrubně vyslovují počet 
osob a věcí; řadu, která těmto dle místa anebo času náleží, a 
jiné některé -poměry složitosti jejich, buď jen vdbec anebo ne- 
určitě. Dle čehoby tyto vlastně neurčitými, pny určitými 
, slouti měly. My však, užívajíce názvů těch o tvarech slov, vo- 
Jíme neurčité číslovky se zájmeny téhož druhu obecnými 
jmenovati, dělíce ony obdobně těmto, jak následuje: 1) na zá- 
klad n é : jeden , dva, tři a jiné ; 2) řadové: prvý, druhý, 
třetí; 3) druhové: dvojí, trojí, čtverý a jiné; 4) násobná: 
jednoduchý, dvojnásobný, trojnásobný; 5) obecné: všecek, 
mnoho, málo a podobné. 

Latinské rodové anebo rozdělovači číslovky musíme 
opisovati lokálem s pa, na př. po jednom a, po jedné m» sin- 
gul-i, -a, -ae; po dvou m. bin-i, -a, -ae; po třech m. tern-i 
anebo trin-í, -a, -ae atd. Latina naopak nemá zvláštních tvan^ 
k vyslovení našich hromadných: dvoje, troje, čtvero atd. 



Tvořeni a skloňováni 
1) číslovek základných. 

§. 271. Číslovky od 1 do 10 znějí v češtině spisovné : 
jeden, dva, tři, čtyři, pét, šest, sedm, osm, devět, deset. Slo- 
vák do sedm a osm vsouvá dle §. 134 e, obecný Čech w, brá- 
níce se tím neústrojnosti , patrné v sedm a osm, srovnáš-Ii je 
na př s gen. množnými vsuvkou e opatřenými (§.217). Hláska 
t byla u starých Čechův y u Slovákův je podnes měkká v páf, 
áesf, deváf a desaf právě tak, jako v odtažených podstatných 
na f (§. 167), k nimž i číslovky ty patří. 

Číslovky od 11 do 19 jsou složeny z jednotek, z před- 
ložky na a z deset Poslední živel přešel vysutím samohlásek 
íiejprvé v dst, z čeho se potom slitím skupeniny d^ v c u Čechů 
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<;^, u Slovákův ale vyjsutím hlásky d i čeátiné jinde oblíbenjSjší 
^ť vyvinulo. TVáhradou za to dlouží i ti i oni předložku na, vy- 
souvajíce před ní n z jeden (§. 143) a y i í ze étyři. Čechové 
kromě toho ještě u pět a devět hlásku ě m. cyr. e zaměňují 
závažnějším a, a ku poslednímu přisóuvají e, říkajíce : jedenáct, 
dvanáct, třináct, čtrnáct, patnáct, šestnáct, sedmnáct, osmnáct a 
devatenáct, slov. jedenásf, dvanásf atd. m. jeden-na-deset, dva- 
na-deset atd. Hláska e, která se na konci číslovek těchto, na 
př. 'j*edenáct-e , ráda objevuje, je temného původu. Jedni ji 
mají za příponu někdejšího akk. deset-e, cyr. deset-e dle ka- 
men-*e; druzí za obměnu kmenového i: deset-e tedy z deset-i 
m. deset-b a desef za akk. dle kost 

Číslovky : dvacet , třicet a čtyřicet jsou slaženiny z dva- 
dfeset, Iři-deset a čtyři-deset; slov. dvacaf, tricaf a čtyricat 
z dva-desaf atd. (§. 149. 3) Vedle štyricaf slýchat u nás velmi 
čBSio meru! Tvar desát v pa-desát, še-desát, sedm-desát, osm- 
desát, deva-desát a slov. desiat v pd-desiat atd. je gen. množný 
obdobný mužským, o kterých pod č. 2 §-186 a 192 mluveno. 
Dle kost muselby zníti : deset-í, desat-í. 

Od 21—29 počítají, prý, ještě rybáři v Čechách po staro- 
dávnu : jedenmecítma , dvamecítma atd. staženě z jeden-mezi- 
desítma, dva-mezi-desítma ; kde dešítma je dvojný inslr. visící 
na předložce mezi. Ostatní Čechové a Slováci mezi jednotky 
a desátky vkládají spojku a, říkajíce: jeden a dvacet, řidčeji 
obráceně : dvacet a jeden, a bez a: dvacet jeden. Tak i od 
31—39, 41-49 atd. 

K základným číslovkám patří významem i hr o m a d n é : dvoje, 
oboje a troje (staženě : dvé, obé a tré), čtver-o, pater- o, šester-o, 
sedmer-o , osmer-o atd. U čtver-o a slov. štvor-o vyvinulo 
se ve a vo stupňováním samohlásky y ve čtyř-i (§, 109), odkud 
se tuším er a or do ostatních asi tak dostalo, jako vo do svůj 
^ můj ($. 260). 

S. 272. 2^ prvých čtyř číslovek základných 

1) u jeden rozeznáváme všecky tři rody, skloňujíce je 
zcela dle ten ($. 264) : jedn-oho, -omu, -om, -ím atd. V mn. 
čísle užíváme ho s druhý tak, jako Němci svého einer aneb 
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einiger s anderer, na př. jedni se smáli^ druzí plakali, něm. 
die einen lachten, die andern weínten, aneb: einig^e lachten^ 
andere weinten. 

2) Dva a oba vládne podnes dvojným číslem, tvořeným 
dle zájmenného skloňování, jak následuje : 

M. S. Ž. 

N. A. dv-a, ob-a dv-ě, ob-é 

N G. L. dv-ou, ob-ou \ v , « 

* 1 pro všecky rody. 

D. I. dvě-ma, obě-ma / 

K vůli důrazu o životných bytostech, zvlášť o osobách 
užívaný nominativ: dv-á á ob-á, slov. i dva-ja a oba-ja aneh 
obi-dva-ja, je sice dvojný, ale neústrojný proto, že vzniknul 
složeným skloňováním tak, jako čeahd z česka-ja od Česk-ý 
($. 249). Prostonárodní gen. a lok. dv-ouch, dativ dv-oum a 
instr. dv-ouma s obdobnými: ob-ouch, -oum a -ouma, slov. 
dv-och, -om, -onía a ob-och, -om, -oma, jsou množné, ale též 
neiistrojné tvary. Dle vzoru ten zajisté, kam dva a oba prvotné 
patří, mělyby množně v češtině zníti: dvě-ch, -ma, mi; dle 
vzoru chlap ale : dv-ům, -ěch aneb -ích a -y aneb -ami. Slov. 
tvary : dv-om a dv-och vznikly zcela dle chlap-om a -och,. 
dv-oma se jen náhodou srovnává s dvojným dat. a instr. 
efaiap-oma (f. 221). 

3) Tři a čtyři skloňuje čeština z většiny po starodávnu 
dle hosf^ a to přirozeně jen množným číslem : 

N. A- tř-i čtyř-i 

G. tř-í čtyř 

D. tř-^n čtyř*-em 

L. ^-^ch čtyř-eeh 

I. tř«-emi čtyř-mi. 

Jako u předešlé, tak i u těchto číslovek užívá se o život- 
ných bytostech i delšího nominativu : tří a čtyři m. stčes. trie 
a čtyrie, slov. tria a štyria; všade jinde jsouu pj)sledni kromé 
toho nyní tvary s neústrojným r m. r vůbec oblíbenější : čtyry, 
čtyř, čtyr-em, -ech a -mi. (Srov. $. 185 a 188, č. 3). Vedle 
gen. tři vyškytá se již i ve í^sech dle zájmenného skloňováni 
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tvořený třech, slov. troch s o, kteréž i v jinýek pádech zastu- 
puje české e : tr-om a tr-omi, štyivom a štyr-odi.\ 

S. 273. Číslovky od 5 do 10 jsou tvarem podstatná jména 
žens. rodu, a co taká skloňovala se za starodávna, vyjma deset, 
zcela dle kosť, řídíce vždy genttív osob anebo v6cí počítanýdi 
a, vztakovala-Ií se ku podmětu věty, i třetí osobu jednotnou 
stiredního rodu v přísudku slovesném a ve sponě; z čeho po« 
sledního viděti, že významem byla hromadná, jako patero, de- 
stero, sedmero atd. NynějSí čeština, kromě pédův ode deseé 
v S. 271 vytknutých, užívá již jen jednotného nom. a akk. 
zcela tak, jako stará : obou totížto s gen. osob a věcí popta- 
ných, prvého pak i s třetí osobou jedn. středního rodu sloves 
co přísudkův a spony, na př. pět pánů šlo, šest cUapcA tam 
bylo, pět z nich bylo hodných, osm holubů sem viděl, o devět 
měsíců se vrátím. Všecky ostatní pády zastupuje v ní nevládný 
řízením tvar na i: pěti, šesti, sedmi, osmi, devíti a desíti, na 
př. ku pěti pánům šel, o šesti chlapcích mluvím, z osmi holubů 
jedMriio chytil, po devíti měsícech se navrátím, v desíti knihách 
sem o tom čítal. Předposlední i v deviti a desíti je zpětná pře« 
hláska a staženina z ia ($. 104), tak i ve dvacíti, třicítí a čty- 
řicítí, kdež ale nyní již i e přichází : dvaceti, třiceti a čtyřiceti* 
y pěti, šešsti, sedmi a osmi dkmžení prvésildvy též zanedbáno, 
a to iak, jako v řadových: šestý, sedmý a osmý ($. 27&). 
Nemaje proč o předposlední silabě tvarů těch jinače snýšM, 
volte je považovati za nesklonné a neurčité přídavné nomina- 
tivy a dlouhosf v nich za obdolmou té , která se u řadovýeh 
objevuje, nežli za někdejší genitivy jednotné dle kosť^ rovnající 
se snad vazbou svou těm, o kterých v S. 280 bude řeč. Hlásky 
ť dq)řál zvyk už i složeným číslovkám od 11 po 19 a od 50 — 
90 tan, kde jednoduchým pět po deset: právem^lí čili raději 
jen slušnou nakradou za to, že prvou částku jich úplně přestat 
sUoňovatí, to teprva potom budeme moci náležitě rozřešiti, když 
se o .povaze tvarů pčii po desíti jistoty doskoumáne. U jeden^ 
mecítma po devétmetítna i ^slovky l->4 ztetávají neskiaanýni 
asi tak, jako prvý živel zájmena každý ($. 269). O jeden a 
dvacet po 29, 31 — 39 atd. konečně platí vůbec to, co posud 
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Množné číslo. 
»; U, ty ta) slov. iT 

A. ty tej ty iy 

G. a L. tě-ch, D. lě-m, I. iě-^mi, rfov. tý-ch^ týnn a tý-mi 
ve všech rodech; 

4) I4JMW tatfit 

$. 265. U zájmen kdo a co nerozeznáváme rodu neŽ jen 
osoby od věcí, užívajíce prvého v otázkách o oněch, drahého 
o těchto. K-do je dle $.138 neústrojně m. slyšitelného g-do 
a stěes. k-tó psaná složenina z % a to. Ono znají ještě Slováci 
s niy říkajíce ni-fc v. ní-gdo. U starých cechů vyškytá se též 
k bez to 8 o aneb e m: d. To je stř. rod zájmena terty užívaný 
dle předešlého $. i s tímto. Co^a_ní- c stoj í m. stčes> j--so _a ni-g-s 
tak, jako c-ti m. čs-ti od iřesf (§. 149. 3) anebo c-hý m. čé-ký 
(§ 240); stčes. č-so ale s obdobným cyr. čb-so i ěe-so je 
vlastně prastarý genítiv od nominativů ée a (f m. cyr. čb^ z nichž ' 
prvého staří Čechové častěji itžívali nežli čso, druhého zvlášté 
po předložkách. V posledním případě zná ke k oběma i nynější 
čeština í$. 135. 3), slovenčiha k í jen v ni-č m. nčes. ni-c, 
a ve v-ní-vó-č m. čes. v-ni-ve-č, kde předložka v zdvojena; 
k če proměněnému dle $. 105 v <fo i o sobě i jinde, na př. 
ne-čo, pre-čo, leda-čo atd. m. čes. ně-co, pro-č, ledasco. Místy 
na Slovensku běžné ní-št v. ni-č stojí m. ní-šťo a toto m. cyr* 
ni-čb-to s št m. ét právě tak, jako štyťy m. čes. čtyry. 

K^ právě tak se má tvarem ke fe m. cyr. ks a který ke 
slov. ktore-n, jako tý v tý-ž k^ a <e-n m. cyr. ts ($. 263) 
anebo pravý k neurčitému prav. Podobně jest i čí proti co anebo 
če určité přídavné tak, jako boží proti bož. 

$. 266. Ve skloňování zájmena k-do do se odsouvá a kme- 
nové 8 před příponami pádů, vyjma instrumental, ožívá co o, 
jako u ten. Ve spomenutém právě pádě ale zní kdo od nepaměti 
neústrojně ký^m od určitého ký dle pravý, kdežto bychom dle 
obdoby ť/-m právem očekávali cí-m. Věcné co tvoří pády své 
od nom. če dle středního je ($. 257) , ale zároveň předešlému 
jen jednotné, jak následuje : " 
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N. k-do co 

A. ko«ho co 

G. ko-ho če-ho 

D. ko-mu če-mu 

L. ko-m če-m ^ 

I. ký-m čí-m. 

Jako u tiretí osoby ňo-m ra. áě-m, tak i tu slýchati v obecné 
Češtině lokal s o, ve slovenčině i gen. a dativ : čo-ho a čo-mu, 
co proti je-ho a je-mu každý za nesprávné uzná. 

Ký a hterý patří skloňováním svýra kupmyý. Prvého zřídka, 
i to nejvíce jen v mužském rode potřebujeme, vykřikujíce na př. 
ký kozel, ký parom, ká střela, ký-ho kozla a podobně. Není tedy 
divu, že se do skloňování jeho obecné ým, é ($. 96) a í vloudilo : 
kýho, kýmu, kým m. kého, kému, kém a ký m. cí, na př. ký 
kozli, nikdy: cí kozli. 

Či skloňuje čeština vždy dleJoi/, slovenčina raději dle má;; 
či-jeho, či-jemu, či-jej atd. pež dle boží: č-ieho, č-iemu, č-iej. 
Tak se skloňují zájmena: kdo, co a čí i ve spojení s m, 
n^, kolij leduy si anebo dle §. 136 jen s a podobnými: ni- 
koho, ni-komu, ni-čeho, ni-čemu, koho- si, komu-si atd. 

5) Zájmena vztažná. 

§. 267. Jií-n-£ obsahuje v sobě tři živly : ukazovací zájmeno 
ji, jehož i tu asi tak přešlo do e, jako v je-hla m. ji-hla, slov. 
i-hla; přísuvku n obdobnou té, kterou sme v $. 263 u te-n, 
one-n, še-n a slov. ktore-n našli, konečně příklonňé i m. star- 
šího £e,' Staří nejednou užívali i pouhého je-n a dosti dlouho 
nedali hlásce n vniknouti do ostatních tvarů nominativu obou 
čísel, píšíce stále v jednotném čísle : muž. jen anebo jenž, stř. 
jez, žen. jaz, přehlášené jez; v množném :'m. jiz, s. jaz, přehl. 
jez a ž. jez. V pozdější době mužský tvar jenž usadil se na 
místě všech ostatních, odkud ho tím dříve vyhnati třeba, čím je. 
jistější, že hláska n jedině jemu náleží, ustrojí všech ostatních 
neodolatelně se protivíc. 

§. 268. Nejstarší památka jazyka českého, Libušin súd, 
místo a vedle jen£e třikráte má tázací ký, a to vždy bez pří- 
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klonného ze^ na př. Volte muža, ký (který) ))y vládl vám po 
železu. Tak i v Záboji čteme ještě: Ty pěješ, jako Lumír, ký 
slovy i pěniem pohýbal Vyšehrad. Z čebo neméně než z pou- 
hého jen m. jmze zřejmě viděti, že příklonné ž k označení 
vztažnosti u tázacích zájmen a příslovek co spojek: kdo, co, 
který; kam, kde, pokud a podobných není tak nevyhnutně po- 
třebné, jako se to pozdější doibě zdálo, aěkolíby se byla mohla 
právě opaku domakati již i po latině, na které jindy i zbytkem 
lpí, na př. u činiti [%. 32), u skracování souvětí infinitivem (S. 
71) a jinde> Latina totížto též čistých tázacích zájmen a pří- 
slovek co spcýek užívá vztažně, na ph qui, quando, quam, quum, 
cum, quo atd.*) 

Tázacího který ještě ve 14 století mnohem řidčeji užíváno 
vztažně nežli starého jenž. Ito i ono přirážkou střediiího uka- 
zovacího to: jenž-to a kterýž-to, nabývá ddraznosti právě tak, 
jako ten-to aneb onen-no proti ten a onen. V druhé polovici 
spomenutého století objevuje se již i nesklonné je^, a to předně 
na místě nominativu, potom i m^ jiných pádů, kteréž u něho co 
takého spůsobem v $. 51 vyloženým byly označovány. Tak na 
př. už u Tdmy ze Štítného se čte: Nepofaubujte pokorných, 
ježto (m. jižto anebo kteří) sú chudí duchem. Tvarem je ježto 
střední nominativ jednotný t^, jako dle téhož §. stejně uží- 
vané tázací co. 

O skloňování a užívaní vztažného ^mi ostatně platí to, což 
o tiretí osobě v §. 257—260 stojí, vyjmouc, že u něho kratší 
tvary jednotného gen. a dat. nejsou a nikdy nebyly v užitku, 
než jen delší: jeho-ž a jemu-ž, nikdy : ho-ž a mu-ž. 

6) Zájmena obecná. 

S. 269. K aíďýj ^jJ^-á znělo za starodávna ky-ždo anebo 
snad raději líf^Mo. Zevrubněji se to nedá určiti proto, že tvar 
ten jedinýnT^znaíne ze staré češtiny, kde kvantita silab ne- 



*) To sem měl já, a to měj každý , koho ae týče, na umě u konce 
44} u pozn. drahé pod §. 34 a samotné pod §. 126. 
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byla písmem označována *j. Jen o tom nelze pochybovati, že 
prvá jeho částka je zájmeno tázací, a sice co ký určité, co hy 
ale neurčité a tak se mající ke ié a io m. cyr» hn ($. 265), 
jako spojka jiy k n« a wo m. cyr. ^3 (sed, ale), které podnes 
užíváme ve spojení se srovnávatelem příslovkovým brz od brzo \ 
(lat. citius — čito, slov. skorej — skoro) : jiý:: ^ž , né-brž a \ 
no-brž. Zdo je jistě slovesný tvar tak, jako Uhet a vi9 v la- 
tinských : qui-Iibet a qui-vis anebo vola ve slov. vofa-gdo m. 
čes. ně~kdo, a to snad prvá osoba přít. času oznamovacího spň^ 
sobu s o m, q: ždo m. žbdq od žbdati, stčes. zdáti (čekali) 
Jako v lat. qui-libet a qui-vis, tak i v ky-ždo anebo ký-ždo 
prvá částka byla skloňována, a to % dle hdoy ký dle pravý : 
koho-ždo, komu*ždo; kého-ždo, kému-ždo atd. Y nynéjSím 
ka-žd-ý stojí určovací ý od nepaniěti na konci, pročež dle pravý 
:skloňováno bývá: každ-ého, -ému atd. Samohláska a v něm 
ostatně asi tak se má k y v ky-ždo, jako v ni-k-da proti ni- 
k-dy a dle $. 128 i jinde. 

Protivou aneb opakem předešlého je žáďný^ kteréž od žá- 
d-áti pošlo a co také to vlastně znamená, co příčestí žád-aný. 
Starší spisovatelé, jsouce^ sobě i původu i jistícího významu to- 
hoto lépe povědomí nežli my, užívali tvaru žádným někdy, jako 
Slováci podnes, i neurčitého žáden vždy se záporným ni aneb 
i: ni-žádný a i-žádný, ni-žáden a i-žáden, ne-žádaný, při čem 
vezmi do úvahy lat. nullus a nolle. Prvý tvar skloňovali, jako 
my podnes, zcela složené čili dle proíoý , druhý v nom. a akk. 
obou čísel jmenně dle synův, jinde též složené. « 

,Tosamé^platí dosavad o skloňování zájmena sám a samý. \ 
Toto se totiž i významem i skloňováním rovná určitým přídav- 
ným : čirý, čistý, pouhý ; ono, znamenajejto, co lat. solus anebo \\\ 
něm. selbst, má ještě nom. a akk. oboiTčísel dle synův anebo 
ten: sám, sam-o, sam-a; sam-i, -a, -y atd. Ostatní pády své 
tvoří též už dle pravý. 

O ně-kdo, ně-co ; kdo-koli, co-koli atd. zmínili sme se již 
v $. 266 j o všecek, kolik, tolik a několik viz §. 279 a 280. 



*) Je-li zlomek evangelia sv. Jana, kde slovo to co hisdo přkhuzí, 
čistě česky psán ; o čem já nyní, maje na zřeteli ve zdejáí kapitol- 
ské knihovně letos nalezený glagolský památník, pochybaji. 
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IV) Číslovka. 
Rozdělení. 

, §. 270. Číslovky bud určitě a zevrubně vyslovují počet 
osob a věcí; řadu, která těmto dle místa anebo času náleží, a 
jiné některé' poměry složitostí jejich, bud jen vůbec anebo ne- 
určitě* Dle čehoby tyto vlastně neurčitými, pny určitými 
. slouti měly. My však, užívajíce názvů těch o tvarech slov, vo- 
líme neurčité číslovky se zájmeny téhož druhu obecnými 
jmenovati, dělíce ony obdobně těmto, jak následuje: 1) na zá- 
kladné: jeden, dva, tri a jiné; 2) řadové: prvý, druhý, 
třetí; 3) druhové: dvojí, trojí, čtverý a jiné; 4) násobné: 
jednoduchý, dvojnásobný, trojnásobný; 5) obecné: všecek, 
mnoho, málo a podobné. 

Latinské rodové anebo rozdělovači číslovky musíme 
opisovati lokálem s pa, na př. po jednom a, po jedné m. sin- 
gul-i, -a, -ae; po dvou m. bin-i, -a, -ae; po třech m. te^n-i 
anebo trin-í, -a, -ae atd. {^atina naopak nemá zvláštních tvarů 
k vyslovení našich hromadných: dvoje, troje, čtvero atd. 

Tvořeni a skloňováni 
1) číslovek základných. 

$.271. Číslovky od 1 do 10 znějí v češtině spisovné : 
jeden, dva, tři, čtyři, pél, šest, sedm, osm, devět, deset. Slo- 
vák do sedm a osm vsouvá dle §. 134 e, obecný Čech m, brá- 
níce se tím neústrojnosti , patrné v sedm a osm, srovnáš-lí je 
na př s gen. množnými vsuvkou e opatřenými (§. 217*). Hláska 
t byla u starých Čechův, u Slovákův je podnes měkká v páf, 
šesf, devfif a desať právě tak, jako v odtažených podstatných 
na ť (§. 167), k nimž i číslovky ty patří. 

Číslovky od 11 do 19 jsou složeny z jednotek, z před- 
ložky wa a z deset Poslední živel přešel vysutím samohlásek 
pejprvé v dst, z čeho se potom slitím skupeniny ds y c u Čechů 
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4:t^ u Slovákův ale vysutím hlásky d i češtině jinde oblíbenější 
^f vyvinulo. Káhradou za to dlouží i ti i oni předložku na, vy- 
souvajíce před ní 71 z jeden (§. 143) a y i i ze čtyři. Čechové 
kromě toho ještě u pět a devět hlásku é m. cyr. ^ zaměňují 
závažnějším a, a ku poslednímu přisóuvají e, říkajíce : jedenáct, 
dvanáct, třináct, čtrnáct, patnáct, šestnáct, sedmnáct, osmnáct a 
devatenáct, slov. jedenásf, dvanásf atd. m. jeden-na-deset, dva- 
na-deset atd. Hláska e, která se na konci číslovek těchto, na 
př.'Áedenáct-e , ráda objevuje, je temného původu. Jedni ji 
mají za příponu někdejšího akk. deset-e, cyr. deset-e dle ka- 
men-^e; druzí za obměnu kmenového i: deset-e tedy z deset-i 
m. deset-b a desef za akk. dle kost 

Číslovky: dvacet, třicet a čtyřicet jsou staženiny z dva- 
dfeset, tři-deset a čtyři-deset; slov. dvacaf, trioaf a čtyricaf 
z dva-desaf atd. (§. 149. 3j Vedle štyricaf slýchat u nás velmi 
čdíSXo meru! Tvar desát v pa-desát, še-desát, sedm-desát, osm- 
desát, deva-desát a slov. desiat v pd-desiat atd. je gen. množný 
obdobný mužským, o kterých pod č. 2 §.,186 a 192 mluveno. 
Dle kost muselby zníti : deset-í, desat-í. 

Od 21—29 počítají, prý, ještě rybáři v Čechách po staro- 
dávnu : jedenmecítma , dvamecítma atd. staženě z jeden-mezi- 
desítma, dva-mezi-desítma ; kde dešítma je dvojný instr. visící 
na předložce mezi. Ostatní Čechové a Slováci mezi jednotky 
a desátky vkládají spojku a, říkajíce: jeden a dvacet, řidčeji 
obráceně : dvacet a jeden, a bez a : dvacet jeden. Tak í od 
31—39, 41-49 atd. 

K základným číslovkám patří významem i h-r om a d n é : dvoje, 
oboje a troje (staženě : dvé, obé a tré), čtver-o, pater- o, šester-o, 
sedmer-o , osmer-o atd. U čtver-o a slov. štvor-o vyvinulo 
se ve a vo stupňováním samohlásky y ve čtyř-i ($, 109), odkud 
se tuším er a or do ostatních asi tak dostalo, jako vo do svůj 
a můj (S. 260). 

8. 272. 2^ prvých čtyř číslovek základnýdi 

1) u jeden rozeznáváme všecky tří rody, skloňujíce je 
zcela dle ten (J. 264) : jedn-oho, -omu, -om, -ím atd. V nm. 
čfste užíváme ho s druhý tak, jako Němci svého einer aneb 
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einiger s anderer, na př. jedni se smálí^ druzí plakali, něm. 
die einen lachten, die andern weínten, aneb: einíg^e lachten^ 
andere weinten. 

2) Dva a oba vládne podnes dvojným číslem, tvořeným 
dle zájmenného skloňování, jak následuje : 

M. S. Ž. 

N. Á. dv-a, ob-a dv-ě, ob-ě 

G. L. dv-ou, ob-ou 
D. I. dvě-ma, obě-ma 

K vůli důrazu o životných bytostech,' zvlášť o osobách 
užívaný nominativ: dv-á á ob-á, slov. i dva-ja a oba-ja aneb 
obi-dva-ja, je sice dvojný, ale neústrojný proto, že vzniknul 
složenýfh skloňováním tak, jako česká z česka-ja od česk-ý 
(S. 249). Prostonárodní gen. a lok. dv-ouch, dativ dv-oum a 
instr. dv-ouma s obdobnými: ob-ouch, -oum a -ouma, slov. 
dv-och, -om, -onía a ob-och, -om, -oma, jsou množné, ale též 
neustrojné tvary. Dle vzoru ten zajisté, kam dva a oba prvotné 
patří, měly by množně v češtině zníti: dvě-ch, -ma, mi; dle 
vzoru cAiap ale : dv-ům, -ěch aneb -ích a -y aneb -ami. Slov. 
tvary : dv-om a dv-och vznikly zcela dle chlap-om a -och,. 
dv-oma se jen náhodou srovnává s dvojným dat. a instr. 
ohbp-oma (f. 221). 

3) Tři a čtyři skloňuje čeština z většiny po starodávnu 
dle kosťy a to přirozeně jen množným číslem : 

N. A. tř-i čtyř-i 

G. tř^ čtyř 
D. tř-«n čtyř-em 

L. ^^ech ^tyř-ech 

I. tř-emi čtyř-mi. 

Jako u předešlé, tak i u těchto číslovek užívá se o život- 
ných bytostech i delšího nominativu : tří a čtyři m. stčes. tríe 
a čtyrie, slov. tria a štyria; všade jinde jsouu pj>5ledni kromé 
toho nyní tvary s neústrojným r m. ř vůbec oblíbenější : ^^iyry,. 
čtyř, čtyr-em, -ech a -mi. (Srov. $. 185 a 186, č. 3). Vedle 
gen. tH vyškytá se jit i ve í^sech dle zájmenného skloňováni 
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tvořený třeoh, slov. troch s o, kteréž i v jtnýek pádech zastu- 
puje české e : tr-om « tr-oní^ štyr-om a $tyr-odi.\ 

S. 273. Číslovky od 5 do 10 jsou tvarem podstatná jména 
žens. rodu, a co taká skloňovala se za starodávna, vyjma deset, 
zcela dle kost, řídíce vždy genttiv osob anebo v6cí počítanýdi 
a, vztakovala-li se ku podmětu věty, i třetí osobu jednotnou 
stiredního rodu v přísudku slovesném a ve sponě; z čeho po-* 
sledního viděti, že významem byla hromadná, jako patero, de- 
stero, sedmero atd. NynějSí čeština, kromě pédův ode deset 
v S. 271 vytknutých, užívá jíž jen jednotného nom. a akk. 
zcela tak, jako stará : obou totížto s gen. osob a věcí popta- 
ných, prvého pak i s třetí osobou jedn. středního rodu sloves 
co přísudkův a spony, na př. pět pánů šlo, šest chlapcA tam 
bylo, pět z nich bylo hodných, osm holubů sem viděl, o devět 
měsíců se vrátím. Všecky ostatní pády zastupuje v ní nevládný 
řízením tvar na i : pěti, šesti, sedmí , osmi, devíti a desíti, na 
př. ku pěti pánům šel, o šesti chlapcích mluvím, z osmi holubů 
jedMiio chytil, po devíti měsícech se navrátím, v desíti knihách 
sem o tom čítal. Předposlední i v deviti a desíti je zpětná pře« 
hláska a staženína z ia ($. 104), tak i ve dvacíti, třicíti a čty- 
řicíti, kdež ale nyní již i e přichází : dvaceti, třiceti a čtyřiceti, 
y pěti, šettti, sedmi a osmi dkmžení prvésíldyy též zanedbánot, 
a to iak, jako v řadových: šestý, sedmý a osmý ($. 27&). 
Nemaje proč o předposlední silabě tvarů těch jinače snýšM, 
volte je považovati za nesklonné a neurčité přídavné nomina- 
tivy a dlouhosf v nich za obdolmou té , která se u řadovýeh 
objevuje, nežli za někdejší genitivy jednotné dle kosť, rovnající 
se snad vazbou svou těm, o kterých v S. 280 bude řeč. Hlásky 
ť dq)řál zvyk už i složeným číslovkám od 11 po 19 a od 50 — 
90 lan, kde jednoduchým pět po deset: právem^lř čili raději 
jen slušnou nakradou za to, že prvou částku jich úplně přestal 
sUoňovati, to teprva potom budeme moci náležitě rozřešiti, když 
se o povaze tvarů pčii po desíti jistoty doskoumáne. U jeden^ 
mecítma po devétmedtna i ^'slovky 1—4 zůstávají nesktaanýoa 
asi lak, jako prvý živel zájmena každý ($. 269). O jeden a 
dvacet po 29, 31 — 39 atd. konečně platí vůbec to, co posud 
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o ednotlivých živlech jich řečeno, t. j. na př. u prvého .tíreba 
ojeden dvacet^ tak skloňovati, jako mimo složení: o jednom 
a dvaceti pánech mluvíme. 

O slovenčiné již z $. 22 vysvítá, že číslovek, o kterých 
mluvíme, dvojako užívá. Má-li totižto hromadnosf jimi vy- 
tknouti, neskloňuje jich naskrze, rovnajíc se ostatně vazbou 
9cela češtině, jna př. páť pánov šlo, osem holubov som videi, o 
Šesf chlapcoch mluvím. Když ale opak toho čili osobitnos^ 
vysloviti chce, dloužíc předposlední silabu jích tak, jako u řa- 
dových (§. 275), skloňuje je dle následujícího vzoru: N. pial-i, 
A. G. L. piat-ich, D. piat-im, I. piat-iilii, na př. píati páni šli, 
o šíestích chlapcoch mluvím, z devi^tich diel striefali. Skloňo- 
vaný nom. aakk. ostatně je jen s jmény . osobných anebo zosob- 
něných bytostí (§. 187) v užitku. 

» 

§. 274. Sto a tisicy jsouce tvarem podstatná jména: toto 
mužského, ono středního rodu, skloňují se podnes oběma čísly 
ále slovo a meč, . U sto zachovali Čechové ještě i dvojný nom. 
a akk. s číslovkou dvéy říkajíce: dvě stě m. slov. neohebného 
dve sto, a proto v lok. jednotném vždy st-u, na př. po jednom 
stii. I množným gen. s-e-t vynikají nad Slováky, kteří místo 
n$ho s číslovkami, řídícími pád ten, nominativu, jinde neústroj- 
Hého st^ov dle dub-ov užívají, na př. páť sto, šesf sto atd. m. 
čes. pět set, šest set; tvojich stov nepotrebujem m. tvýdi set 
nepotřebuji. 

Tisíc žije ještě i co gen. množný v. tisíc-ů dle meč-ů 
(§. 192). Slováci onoho užívají neústrojně i s dva, tri a štyri 
čili m. čes. tisíce. Čechové mohou kromě toho tisíc hláskou 
i opatřiti a Slováci dle předešlého §. skloňovati tam, kde pit 
a jmé, na př. před tisíci lety, slov., před tisícími roky. Sto tu 
oby^jně zůstává nesklonným, na př. před sto lety, s jinými sto 
pannami; anebo se srovnává pádem a číslem s jmenin, ku kte- 
rému se vztahuje: před sty lety, s jinými sty pannami; což i 
u tísíc zvykem. Samo sebou se ostatně rozumí, že nejlépe činí 
ten, kdo prvotné vazby číslovek tédi s gen. osob a věcí "počí- 
taných nejvíce šetří: před stem let, sé stem jiných panen, s 
dvěma sty vojáků, ke třem tisícům zlatých atd. / . 
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2) Číslovky řadové. 
§. 275. Pr-vý znělo jistě za starodávna Jfv-mý, U Mo- | 
ravanů podnes slýchati m m. v u příslovky ponaj-prem m. pb- 
nej-prv. Pr-vý tedy je téhož původu s lat. pri-mus. Novočeské 
pr-v-ní a slov. pr-v-ší mají zbytkem o 'jednu příponu více. 
Stčes. v-terý*) žije podnes v ú-te-rý a v ú-tere-k (§. 249), 
jinde m. něho říkáme: druhý. Všecky ostatní řadové číslovky 
pocházejí od kmenův i základným vlastních: tře-tí ode tři pří- 
ponou t{, před níž i zaměněno závažnějším e, což i v lat. teř- 
tius pozorovati. Čtvr-tý ode čtyř-i též má závažnější tvar, před 
tý nežli je čtyř, srovnáš-li tento s cyr. óetvr5 m. našeho čtvr. 
Tvrdost přípony je dle §. .104 příčinou dlouhosti samohlásky a, 
slov. ia v pátý, devátý, desátý, dvacátý, třicátý a čtyřicátý, slov. 
piaty, deviaty atd. Do jedenáctý po devatenáctý a do pade- 
sátý po devadesátý dlouhosf přešla ze základných (§.271). 
Místo spisovných : šestý , ' sedmý a osmý říká obecný Čech 
důsledně: šístý, sídmý a v-ůsmý m. ůsmý (§. 126), Slovák: 
siesty , siedmy a v-ósmy. Od 21 — 29, 31—39 atd. jsou 
obyčejně obě částky řadové : dvacátý prvý, dvacátý dnihý a tak 
dále, zřídka : jeden a dvacátý , dva a dvacátý. Od sto^ a tisíc 
říkáme řadovně : stý a tisící, potom : dvou-stý, tří-stý, čtyr-stý, 
pěti-stý; dvou-tisící, Iři-tisící, čtyr-tisící, pěti-tisící; sto prvý, \\[ 
dvě stě prvý, tři sta pfTý atd. 

§. 276. Všecky řadové číslovky tvarem tím, dle kterého 
sme tvoření jich právě do úvahy vzali, jsou určitá přídavná ; 
skloňují se tedy dle vzorů těmto příslušných, a to: první a 
prvší, třetí a tisící dle bo£í, všecky ostatní dle pravý, Z běž- 
nějšího někdy skloňování jich jmenného čili dle synův zacho- 
valy se podnes jen dva **) pády : jednotný gen. mužský a střední 
na a a dativ s lok. téhož rodu a čísla na u, užívané po ne- 
sklonném půl, i to však ve spisovné řeči jen od čtvrtý a ná- 



♦) Řecké Seú-xepoc rovná se našemu v-terý a ú-teiý, neurčitě Cyr. vd-terd, 
jen příponou ; německé an-der i prvým Živlem, jenž u nás tu právě 
tak, jako předložka an, lat. ťn, přeSel do vd, vat*. Srovnej s ti^n 
poznámku stojící na str 221. 

•♦j Úmyslně se vyjadřuji tak proto, že lokal na u je tvarem dativ. Jmen- 
nou příponou onoho zajisté v jedn. čísle všech tří rodů je prvotně po 
tvrdých souhláskách vždy é, po měkkých ale ť. 
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sledujících stále: půl čtvrUi, pdl patu, po půl šestu atd. Druh-a 
a -tt v ní vedle určitých tvarů již jen živoří, třef-a a -u zaniklo 
docela, ve slovenčině ale i to i ono parny e podnes. Ostatní 
vazba v případě tom řídí se následujícími pravidly: 

1) půl se má za podstatné jméno stř. rodu a jen co nom. 
a akk. žádá genitiv věci rozpolené a tím i číslovky, na př. půl 
čtvrtá korce žita tam bylo, půl pátá vědra vína vypili, za půl 
šestá zlatého ti to dám, o půl osma mésice se vrátím. 

2) Všade jinde stává věc rozpolená v pádě slovesnému 
přísudku věty přiměřeném a půl s číslovkou vztahují se k ní 
spůsobem přídavného jména , t. j. číslovka srovnává se s věcí 
rozpolenou pádem, vyjma instrumental, jehož nedostatek u oné 
genitivem nahrazujeme, na př. z půl devátá groše zbyly mi dva, 
ku půl čtvrtu korci ječmene přidej mi vědro piva, po půl de- 
vátu zlatém sem to kupoval, po půl desátu dni přijdu, s půl 
dvanáctá grošem nebyl spokojen. 

Pravidla ta ostatně platí o věci rozpolené i tam, kde před 
ni nesklonného půl s určitými pády číslovek užívati máme, t j. 
dle předešlé nauky u druhý a tř^tí, u čtvrtý pák a následujících 
tam, kde se k věci rozpolené ženského rodu vztahovati mají, 
na př. půl druhého anebo půl třetího korce žita tam bylo, půl 
čtvrté kopy ořechů dostaneš za půl třetího zlatého; o půl páté 
hodině dojdu, s půl šestou librou cukru odešel. 

Porn. 1. Půl a étvrf neskloňojí se vůbec tam, kde jich co ho- 
lých pi^ídavků (§. 22. 2) užívati máme. iako pét a následující, tak 
i ony, jen na místě nom. a akk. stojíce, řídí gen. rozdělovači na př. 
půl hodiny minulo, o čtvrt míle půjdu dále, půl anebo čtvrt lokte 
I^toa mám. Jinde musí jméno, ku kt^mu se co holé pHámyky 
vztahují, státi v pádě slovesnému přísudku vety {^fjméřeném, na př. 
před půl anebo. před čtvrt letem se, to stalo, po půl anebo po čtvrt 
hodině se vrátím. Nemají-li ale slova ta býti přídavkem anebo tí«- 
ba-li je co přídavky přívlastkem opatřiti, skloňují se, a sice: čtvrt 
■dobfee dle ko$f. nesprávné dle dlaň; dmhotvar {twtrka áltryha. Dle 
dub skloňo jaujé p^/ žij e již jen v několika příslovkách, jako; od-polu^ 
do-pola, na-po-s-pol, ~s-polu atd. Jinde jsou v užívání ženské tvary: 
póla, půlka, polovice a neústrojně měkké půle, patříce skloňováním 
svým k rybq a duše, I dvqjný gen. polou slýchati jeáté v obecných 
jnislovkách : od-polou a do^poloo, běžných vedle moždíých a Ženských: 
od-polu, do-pola a od-poly, do-poly; potom v polou-botí, polou* kru h, 
polou-nahý, polou- živý a_ podobných. Tak sldoiioyaná Háj. i genitív 
veci, KU tierc se vzta&^jí , obdobné s ostatními míra zmipenajícími 
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(§. 2iS. d), na př. za dtyrC lokte platil sem půl zlatého, z pokmce 
cesty se vrátil ; bez genitivu : rozdél to na čtvrti, na póly ; o tíri čtvrtí 
je delší atd. 

Pozn. 2. Spodní číslo čili jmenovatel zlomků vyslovuje latina 
řadovými číslovkami, přimýélejíc k nim slovo pars (částka), némčina 
složeninami z číslovek řadových a z tel m. Theil (částka) povstalými: 
Drit-tel, Vier-tel, Fttnf-tel atd. My k tomu polžebujeme podstatných, 
pošlých též od radových číslovek příponou ma, před kterou se Ce- 
chové zpétným přehlasováním navracují ke slabší samohlásce e m. á 
řadovým vlastního, na př. třetina, čtvrtina, pětina (slov. piatina), še* 
stina, sedmina, osmina, devětina a desetina (slov. devíatina a desia- 
tina); tak i: dvacetina, třicetina, Čtyřicetina; ale jedenáctina — de- 
vatenáctina, padesátina — devadesátina , stotina a tisícina. Čitatel 
vyslovujeme základnými , na př. '/g, y^, V^, '/g atd* znějí u nás r 
jedna třetina, dvě čtvrtiny, pět šestin, osm devětin. 

3) Číslovky drakové. 

$. 277. Určité: dvojí, obojí a trojí skloňiyí se dle boií; 
jednaký, dvojaký, trojaký a čtverý se všemi ostatními na erý 
dle pravý. Před erý jen stažením dlouhé á zůstává dlouhým : 
teda v jedenácterý po devatenácterý , jinde je krátké : paterý,, 
devaterý, desaterý, dvacaterý atd. Od sto a tisíc tvoří se: 
sterý, nesprávně sto-terý, a tisícerý. Slováci zbytkem přirážejí 
ak k or, říkajíce: štvoraký, patoraký, šestoraký atd. m. čtverý, 
paterý, še sterý. 

Zájmenných a jmenných tvarů mužských a janských málo^ 
se tu zachovalo: dvfij, obfij a trůj, co nom. a akk. jednotný; 
akk. ženský: troií dje moji a čtveru dle rybu; nom. a akk. 
množný: čtverý, paterý, šestery atd. Instrumental: čtvermi tak 
se má v češtině ke čtvermo, jako ve slovenčině velmi k velmo. 
Vyjma poslední, o ostatní ze zbytků těch nynější spisovatelé 
málo stojí, znajíce se raději k určitým. 

Tvarů stř. rodu: dvoje, oboje a troje, staženě: dvé, obé 
a tré, užíváme též nejvíce jen co nom. a akk. hromadně s 
genítivem m. základných dva, oba a tři tam, kde přirozeného 
rodu osob a věcí počítaných buď nechceme bud nevíme ze- 
vrubně určiti, na př. dvé anebo dvoje lidí umřelo, tré anebo 
troje dětí má. Ostatní, dle mé (§.261) tvořené pády: dv-ého, 
-ému, -ém atd. jsou vazbou přídavné, užíváním řídké. Čtvero 
a Básledujících naproti tomu užívá se hromadně často i nyní, 
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Yyjma ínstrumental, ve všech pádech jedn. čísla, lyořených dle 
^lovo^ a to co podstatných čili s gen. množným jmen všech tří 
rodů, na př. čtvero chlapců béželo, z desatera božích přikázaní 
jedno přestoupil, o šesteru žen mluvil. Místo instr. nominativ 
panuje: se čtvero pacholaty (m. se čtverem pacholat) přišel, 
dle obdoby : s jinými sto pannami ($. 274). Kde se číslovky 
na ero, skloiiované dle slovo^ i pádem srovnávají s jmény, ku 
kterým se vztahují, tam nejsou hromadného než druhového smy- 
slu, na př. ve větách : o desateru božím přikázaní mluví, šestera 
říímesla provozuje, ležaté tištěná slova znamenají právě to, co 
nyní užívanější desaterém a šesterá určitého tvaru, aneb opisy: 
desíti a šesti druhů. 

4) Číslovky násobné. 

§. 278. Kromě jedno-duchý, sto-násobný a tisíc-násobný, 
prvým členem všech ostatních je tvar druhový, druhým ná- 
sobný : dvoj-násobný, troj - násobný, čtver - násobný,, pater-ná- 
sobný, šester-násobný atd. Kmenové a po r kdetu o žívá, na pK 
patero-násobný, šestero-násobný, sedmero-násobný, osmero-ná- 
sobný atd. nejednou se vyškytají vedle tvarů bez o. 

Číslovky dva a následující velmi zřídka se spojují s duchy 
m. násobný, a to dva, tři a čtyři nejsprávněji snad co geniti- 
vy: dvou-duchý, tří-duchý, čtyr-duchý; pět ale a podobné po- 
mocí i: pěti-duchý, šesti-duchý atd. dle obdoby : dvou-jstý, tírí- 
stý, čtyr-stý, pěli-stý a jiných. 

Pouhým ' ný ode dva po pět tvořené číslovky toho druhu 
jsou nejvíce jen ve spojení s předložkou po v užitku: dvojné 
číáío, dvojná vrata, podvojrtý groš, potrojné řady, počtverný 
vůz. Přípona atý a itý přichází jen ve : dvoj-atý, dvoj-itý a 
troj-atý, troj-itý, lat. duplus a triplus. 

Skloňováním, svým patří všecky ke vzoru pravý. 

5) Číslovky obecné. 

S. 279. Z někdejšího , veškerost vyslovujícího nominativu 
ves, véey véa zachoval se jen mužský ve složeném ves-mír, 
něm. das Welt-all tak opačně, jako Jahr-hlindert m. naiSebo 
sto-letí anebo sto-ročf; a střední vse co vie. Jinde nžíváme 
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tělnatějéích tvarů v nom. a v akk. obou čísel dle jmenného 
skloňování čili s krátkými příponami: všecek, všecka, vipecko 
v, vše; všechen, všechna, všechno a všecken, všeckna, všeckno ; 
množně : všed, všichni,- vSeckni; všecky, všechny, všeckny; všecka, 
všechna, všeckna atd. Ostatní pády tvoří slovenčina dle pravý 
od všétok anebo všecek; čeština jen u vešker-en, -a, -o : veške*^ 
r-ého, -ému, -ém a takdále^ u všecek zná se ještě pořád ku.po^ 
šlým od jednoduchého ves dle zájmenného spůsobu skloňování 
následovně : 

Jednotné číslo. < . 





M. S. 


Ž. 


G. 


vS-eho 


vš-í 


D. 


v$-emu 


vš-í 


L. 


vš-em 


vS-í 


I. 


vS-ím 


vš-í 



Množné číslo. 

G. L. vš-ech, D. vš-em, I. vš-emi, aneb od všechen dle 
ten: všechn-ěch, -ěm, -ěmi pro všecky rody. 

Tak skloňují nejedni spisovatelé podnes i prvý člen slože- 
ného ves-míř : všeho-míra, všemu-míru, všem-míru anebo -míře 
a vším-mírem. Jiní přestávají na skloňování . druhého členu : 
ves-míra, ves-míru atd. dle obdoby : týdne m. tého-dne (§. 193), 
ka-ždého m. koho-ždo anebo kého-ždo (§. 269) , ve š-ker ého \ 
m. všeho-kerého a toto m. všelyi=l£l,erého_a jiných. 

$. 280. Mnoho a máh, souvztažná kolik — tolik a složené 
né-^kolik m. a v. koliko, toliko a několiko, užívá-Ii se jich co 
pouhých přídavků, jen tam řídí gen. rozdělovači, kde pět anebo 
půl a čtvrť ($. 273 a 276, pozn. 1), t. j. kde ve větách sku- 
tečně co nominativy a akk. na jevp vystupují, na př. mnoho lidí 
se sešlo, málo peněz mám, kolik vás tam bylo ? o několik hor- 
din se vrátím. Málo na jnístě všech ostatních pádů, ve kte- 
rých jméno určené slovesnému prísudku věty přiměřeně státi 
má; ^ustává nesklonným, na př. po málo hodinách se vrátím, 
k málo lidem mluvil; u čtyř ostatních genitiv na a, tvořený 
dle slovoy je zástupcem dativu, lokálu a instrumentalu, na př. 
k tolika lidem mluvil, po mnoha hodinách se vrátím, před ně- 
kolika lety se to stalo. Jen v obecné mluvě slýchati ještě i 
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dativ na u co lokal: po nékoliku kopách. Tak i Hájek piše 
ještě : po několiku měsících, jinde i : s nékolih/ (íastr. mn.) sty 
koňmi, vedle toho vi^ak už i chybně: od několikru m. -a let. 

Nejsouce mnoho a málo holými přídavky, skloňují se dle 
9I0VO a rovnají se vazbou svou jiným podstatným jménům stejně 
užívaným, na př. Kdo si mála neváží, po mnohu nech nebaží. 
V naději mnoha neopouštěj mála. Zvláště zhusta se jich pHslo- 
věčně užívá: bez mála, na mále, na mnoze, mnohem a málem 
aneb o mnoho a o málo atd. Ostatní tíri tu i tam řidčeji slý- 
chati: s tolikem nejsem spokojen, nakolik — natolik ($. 58) atd. 



V) SLOVESO. 

Rozděleni. 

§. 281. Dle času, spůsobu, rodu a významu rozdělili sme 
slovesa již v $$. 8, 12, 16 a 25. Původem svým jsou: 

1) původná anebo domácí a cizí. Těch je proti oněm 
a proti jiným částkám řeči, Jmenovitě proti podstatným a pří- 
davným jménům, v jazycích podobně našemu zachovalých vůbec 
velmi málo, i to nejvíce takých, kteráž od jiných půjčených 
slov pošla, jako na př. naše barviti a postiti se od barva a půst 
z něm. Farbe a Faste; naše křižovati a něm. kreuzigen od Uríž 
a Kreuz z lat. crux. Bezprostředně zřídka přecházejí slovesa 
z jedné mluvy do druhé tak samorosUé, jakou je na př. naše 
a německá proti románským, více než do poIy latinskými živly 
prosáklým. Tak se dostalo k nám na př. museti od Němců, 
z lat. con-firmare, signare a jiných pošla naše biřmovati, že- 
hnati a něm. firmen, segnen. V klassické době běžných: fedro- 
vati, folkovati, plundrovati, šacovati a jiných z něm. fordem, 
folgen, plůndern, schátzen střásli sme se, chvála Bohu, dávno, 
volíce m. nich užívati domácích : odpraviti anebo vypraviti a do- 
pomoci, povolovati a hověti, pleniti, ceniti. Slov. voTkaf není 
cizinské folkovati než domácí, pošlé od zdrobnělého voTka z vóTa , 
čes. vůle; anebo bezprostředně od vóFa dle obdoby zdrob- 
nělých sloves: bež-k-af, dup-k-af, lap-k-af, chod-k-af a pfc- 
. dobných, ze kterých druhé i čeština co dup-k-ati v. dup-atí zná 
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2) Dělíme slovesa na prvotná a odvozená, počíuýíce 
k oněm vdecka prvé třídy, z. imtříoích ale do ostaUiích tříd jen 
ta, která se tam poprvé olýevují, jako na př. kynouti, viděti, 
koupiti a volatí, se kterých prvé přichází poprvé ve třídě druhé, 
dndié ve třetí, třetí ve étvrté a čtvrté v páté. VSecka ostatní 
slovesa máflie za odvos^á, tta př. kývati, věděti, kupovati a vo- 
lávi^ proti právě předešlým. 

3) Konečně slovesa jsou původem svým prostá čilí je- 
dnoduchá a složená. Těmi jsou na př. po-kynouti, zá- 
viděti, blaho-slaviti atd. proti kynouti, viděti a slaviti. 

$. 282. Dle infinitivu hlavně k vůli časování dělíme slo- 
vesa na šest tříd, jak následuje: 

Prvá třída obsahuje slovesa ta» u kterých je přípona in- 
finitivu ii bezprostředBě spqjena s kmenem. Tento se tu ne- 
Uší podstatně od kořene než mimo dlouhosf jen změnami, které 
poslední kořenný živel před ti dle zákonů hláskoslovných vzíti 
musí, na př. nés-ti, vés-ti m. ved-ti, bí-^ atd. od kořenův a 
kmenů spolu: nes, ved 9 bi. 

Druhé tiridy slovesa miýi mezi kořenem a příponou infi- 
nitívu H silabu nxm m. nu : mi-nou-ti a pad-nou-ti. 

Třetí třída obsahuje slovesa s ě 9l s e uu é před ti: vi- 
d*ě-ti a hoř^e-ti m. hor-ě-tí. 

Čtvrtá třída sloves liší i^e od ostatních samohláskou i 
před ti: nos-i-tí, 

pátá samohláskou a a přehláskou e: vol-a-ti a ház-e-ti 
m. slov. hádz-a-(, 

šestá. konečně silabami oz^a : mil-ova-ti. 

Samohlásky a silaby ty: a, ě, i, nu a ova před ti slují 
známkami poledních pěti tříd, od nichžto se prvá právě 
nedostatkem zvláštní takové známky dostatečně rozeznává. 
Tvar znéonkami třídnými opatřený, na př. vola, vidě, nosi, minu 
a milova, jmenujeme km enem infinitivným, jímž u sloves 
prvé tirídy, jak už řečeno, je kořen sám. Časování těchto je 
tedy osnováno na jednom kmenu, jehož tvar neliší se podstatně 
od kořene. U mnoha jiných sloves naopak jen* přechodník 
s činným a trpným příčestím min. času pocházejí od infinitiv- 
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ného pně, ostatní časovači tvary jích, na iconci $. 161 vy- 
tknuté, osnovány jsou na jiném, který přítomným zoveme. Tak 
;na př. vSecka slovesa šesté třídy časujeme dle dvou kmenův: 
infinitivného na ooa^ a přítomného na u : mílova-tí, miíova-v, mi- 
lova-I, mílová-n a mila-ji, mílu-j, milu-j^. Ta a jiná podobná 
slovesa nazýváme dvoukmenovými proti všem ostatním 
jed nok měnovým čili těm, jichž celé časování založeno 
na jednom pni. Rozdíl tento vezmeme do úvahy u jednotli- 
vých tříd zvláiStě, kde a jak bude třeba. 

Tvořeni. 

$. 283. Jako jiné částky řeči, tak i slovesa vznikají tro- 
jím spňsobem : stupňováním totižto samohlásek, spojováním před- 
pon a přípon s kořeny anebo kmeny a skládáním. 

Stupňování samohlásek vládne odvozováním sloves od ko- 
ře nfiv anebo pňů slovesných čili od jiných sloves, a to pravi- 
delně se známkami třídnými spolu, zřídka o sobě, t. j. slovesa 
stupňováním vzniklá i známkou, třídy pravidelné se liší od pr- 
votných anebo těch, od nichž bezprostředně pocházejí, na př. 
nos-i-ti od nés-ti, s-ná-š-e-ti m. s-náš-a-ti od nos-i-ti, lám-a-tí 
od lom-i-ti, kvas-i-ti od kys-nou-ti atd. Nepřechází do jiné 
třídy na př. chvat-i-ti proti chyt-i-ti, ani chvat-nouti proti chyt^ 
-nou-ti, uhád-nou-ti proti nhod-nou-ti a podobná. 

Od kmenů jmen a jiných nepocházejí slovesa stupňová- 
ním samohlásek než obyčejně pouhým přirážením k nim zná- 
mek třídných, a to nejčastěji od oněch čili od podstatných » 
přídavných jmen, zřídka od ostatních částek řeči. Že se pří 
tom poslední živel kmene zákonům hláskoslovným přiměřeně 
změniti musí, to se rozumí samo sebou, na př. znač-itl, 
hluš-íti, množ-íti atd. od znak, hluchý, mnohý; noc-ovati a 
pra c-o váti , lepš-iti a hórš-iti od lepší a horší , nič-iti ^od nic, 
dvoj-iti, protiV'iti se od proti m. staršího protiv, opět -ovati 
atd. Naopak ale velmi často se věc má, t. j. podstatná a pří- 
davná jména, jak z nauky o tvoření jich viděti , velmi zhusta 
vznikají stupňováním kořenů slovesných a co taká navracují se 
i se stupňovanou samohláskou tam, odkud pošla, na př. bo- 
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j^vi^ od bpj pošlého z bi, prášiti od prach z proh ve prdH> 
noati^ draž-eti ode drahý z drh vie drž^-eti, milkovati od mílý^ 
z ml ve ml-íti atd. U mnohých těmto podobných Blovea léžkb! 
určiti : pošla-li stupňováním bezprostiredně od kořenů sloves- 
ných čili prostiredkem kmenů jmen též lák vzniktýdi, na př. u 
brod-ití, smraditi, vláč-iti atd. O hy-noati m. hryb^nontí protť 
hub-íti, stydHftouti a styd-ěti se proti litud-ití, vyk-nouti proti 
učiti a jinýeh v $. 183 spomenutých konečné ani to se i^á 
s jistotou ustanoviti : má-li se v nich' u za prvotné a y za se-^ 
slabeni č^i za záporné stupňováni jeho čili naopak pokládati. 

$. 284. Za pHpony k odvozována ifloVes pc^ádati možná 
známky tfid^ a sice : a, éy i; ba i óva za samoUáďcové, nu za 
souhláskovou. O význame, kterého slovesa jimi nabývají, pod 
každou třídou zvlášté promluvíme. Z ostatních vesměs sou- 
hláskových přípon nejznamenitější jsou i zde ty, kterými jmenné' 
tvary sloves: infinitiv, supinum a příčestí vznikají. Prostřed- 

^kem těchto, jak už v $. 166 dotčeiío, slovesa přecházejí do 
oboru jnťen, oiHnid sé potdm, dostáne-fi se jim znova známek 
tiřídných, navracují do prvotného sídla svého.. Nejstarším a nej^ 
oblíbenějším spojidlem a místem, kde se^obě ty částky řeči vy- 
stirídají, jsou příčestí na Z, n, ^ a m. Tak na př. od dě-díti 
(činiti) vznHíají příčestná jména dě-1, dí-1 a dí-lo, a z těch 
nová slovesa : děl-iti a děl-ati. Právě tak se má i róz-čil-iti 
(pohnouti, rozdrážditi) k či-číti, slov. ču-f; o-směl-iti se ke 
smě-smíti, střel-íti ke str-stříti , slov. trl-i( m. čes. trlicovati ke 
fr-tříti a jiná. Prostředkem příčestí na n a ^ pošta islovesa: 
plen-iti od plěv-plíti, pln-iti s přídavným pln-ý.od zašlého u 
nás prvotného pl-ti, roz*drt-itL (ha drobno roztrhati anebo 
roztlouci) ode dr-dříti, Ig^tsiti. (<^iAiti) a s-kul-iti (učiniti, s-kut-ek 
spáchati) od ku^^kouti, slov. sot-iti (strčiti) m. sut-iti od su- 
souti a jiná. Příčestí na m žije již jen co* přídavné a podstatné 
jméno ($. 170) a, jako tato, tak i ono stává se též často slo- 
vesem ; na př. lakom-ěti, pitom-ěti, u-vědom-iti, o-znám^iti, 
plamen-ětí atd. To samé platí o podstatných příponami infini- ] 
livu a supinu tvořených ($. 167 a 168), na př. ct-íti m. čest-ití 

> ($. 149. 3), kořist«-iti, po-zlát-iti, mlát-iti a jiná. Jen stfední ( 
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nsuBtno a UM nestávtji m u nás nikc}? stovesy^ ze ienských 
lui >a jen neklely jaká: ptoiHiHati, obyčcýiéji plý(T^i(U od 
pioQ^va a plý*Wa, 

$. 98$, Z 0StAliiMi «onliIái^ eo p&ípon k oávoiováaií 4(h 
yfW^ ncgfAVbMijši je i (SroviL §. 240> Jím tvoříme dovesa 

1) od aéjjmen ^ a t^v.na ph ty-kniti a vy-Jií-atí, t. j. ty 
a Ty Hkati n(kom« ; om-kratt je jen potud dobrd, poknd spi* 
sob mluveid tíetí osobou nmožnou (§, iS) ; 

Z) od he^ hy^nu, 9y a nAolika jiných citoslovcí : he^kr-nooli 
a he-k-ati, slov. hyknúC a hýkaf » po-nu-k-nonti a nou-k-ati, 
syrk-ati, i j- H by^ ntf a sy ttkatí; 

3) od jiných sloves^ na př. če-k--a|í»: slov. čakat od cyr. 
^-čajati,,řek-*-Hci a řeknoiití od běžného nékdy prvotného rML 
Podobně se má naie tek-téc i k řec ^^ (běžeti, coi i naje 
a předložkou jij^osud znamená), tes. žyý^k-^tí M» žv*4ti« ďov. 
žmí-^k-at m. žímnk«a( ke sttes, žmu-žati, do ěebož nynější če* 
žtina vsouvá di ždmu-ždíti a ždímati m. žímatí (S* 146. 2)* 
Ze sloves toho druhu jen ta jsou ve slovenčině zdrobnělého 
významUi jichž prvotná nevyšla v ní ještě z užitku, jtdco : bež- 
kaf proti bežaf, ležkaf jprotí ležaf, sedkat proti sedaf a podobná. 

$. 286. Prvým ďenem složených sloves bývá : 

1) přídavné jméno, ale velmi zřídka, na př. biaho-slaviti, 
prosto-pašiti, zlo-řečítv, krato-chvílíti , malo-myslnětí a málo 
jiných ; 

2) příslovka ne u ne-viděti, ne-néstí, ne-náviděti a všech 
ostatmch záporně užívaných; 

3) kromě : bez, dle, Iprom^, mezi, mimo, okolo, pra-, přes 
a skrze všecky ostatní předložky jak rozlučítehié, tak i neroz- 
lučitelné ($. 164). O působeni předložek na význam sloves zmí- 
nili sme se zkrátka jfž v $. 10. Zevrubněji jak o tom, tak i 
o dloužení některých z nich níže promluviti majíce, tu jen ná- 
sledující podrobnosti vytkneme: 

a) Předložka k co ko žije nyní již jen v ko-r -moutití a 
s-ko-r-moutíti, kdež r dle $. 146, č. 5 vsuto. Místo někdej- 
|ích: ot-ko-d-Iučití, roz-ko-d-lučiti a podobných mluvíme ode 
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dáioia be& Jca a vsuvky d pouse : od-kmdili a roz-lou£ití. Slai# 
0^ ziH^valo se jen v ot-e-vřetí, ot-víralí t jiných od kořene^ 
vr podlých, kdež ale i od dosti zhusla se čte a mluvi: o** 
d-e-vřeti (§• 165). 

b) Poslední živel souUáskami zakonéených předlo^dí oifrá 
dle §. 94 co e, ve slovenčině a u i co o : od-e-hnati, s-e-bratí 
atd» Serpsiitíje dobře, chybné: s e^píši, se^pjsqi a p odobná i 
QU. s-píSí, s->pisiijL O vsoiíviuaíhlášky n • vysowaní kotén*-[ 
ného « po oi vis |. 146 a 147* 

. o) Stovesa m často nejen s dvěma než i s ^m před* 
loikami: aUMajiy ml př; vy-naJqáai a po-vy-^w-loStí, po-^vy- 
ii».^d)idati atd. 

4> Mnohá , zvládtě sta^U>vénini vEníklá slovesa jsou jea 
spředložkttDi v užitku^ jako: ttáieti, vájtotí, káněti a jinái 
Jestli tedy v následiiiící nauce které sloveso jm s j^dloikou, 
n« př. s^náSeti, spomeneMe, budiž li to anameniiB, že se ho 
jinače neužívá. 

CasoYtai. 

§. 287. Časování je proměňování slovesa dle osob, časův 
a. spAsobův. Osoby máme tři dvou čísel : jednotného a množ- 
ného, dvojné tu docela zaniklo. Časy jsou u nás čtyři: pří- 
tomný, minulý, dávnominulý a budoucí. Prvý z nich je jedno- 
duchý anebo prostý. Prostého minulého zachoval se jen jeden 
příklad: bych od býti (§. 12), jinače se jak on, tak i dávno- 
minulý opisiye. Budoucí čas je tvarem trojí : jednoduchý, před-i^ 
ložkový anebo složený a opsaný ($. 10). SpAsoby máme tři: 
oznamovací, rozkazovací a žádací ($. 12); rody též tři: čbi-' 
ný, trpný a středm' (§. 16). Tvary časovači, které kromě 
osoby i čas a spAsob vyjadřují, jmenujeme určitými andio 
slovesy určitého spAsobu (g. 4), vgecky ostatní: infinitiv totii 
asu^inum, příčestí a přechodníky, naproti tomu slují neurči- 
tými, jinače tiri prvé jmennými, poslední ale pří sloves- 
ný mi tvary slovesa (|. 64—68), a co také patří vlastně do 
nauky o tvoření slov v užším smyslu (§. 83). Poněvadž ale 
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spojitostí svou se slovesy zaučme vynikajf nad jména n pří- 
slovky, a k opisování časů, spůsobův a trpného rodu neryhnu- 
tně jich potřebujeme : musí se jim i v časováni místa dopřáti 
neméně^ než dle konce $.159 těm tvarům slovesným vůbec, 
které stupňovámm samohlásek vznikají. 
hi- - •• ' - ' •• . 

j i< §* 286. Dle přítomného ^asu ro2tpadá se časování na spo- 
n-ové a bezesponové. Toto je těm slovesům vlastní, která 

[ ve spomenutém právě čase přípony osobné 4)ezprostředně při-^ 
rážejí ku: kořeni máio pni; ono naopak zaujímá všecka ta slo- 
vesa, v, jichžto přítomném čase aiezi příponami osobnými a ko* 
řenem anebo pněm rozličné, sponou jmenované samohlásky 
nA jevo :\7Stupojí, na př. e v nes*-e-š, nes-e-me, ne»-e-4e; a 
ve. vol-á*m m. volig-^a-m atd. V 'novéjSích jazydch sponové 
časování na ujmu bezesponového právě tak se rozmáhá, jako 
skloňování samohláskové čili \dle kmienův otevřených proti sou-^ 
hláskovému čili tomu, které prvotně na zavřeném kmenu spo- 
čívalo. Tak na př. u nás imé co jméno dávno se spronevě- 
řilo někdejšímu skloňování svému dle símé^ kmenům souhláskou 
n zavřeným vlastního ($. 202); dói co dcera ^ mimo. dativ a 
lokal dcerif přeběhlo pod vzor ryboy náležitý kmenům otevře- 
ným ($. 216). Ještě méně zbytků zachovali jsme z časování 
bezesponového, kteréby dle toho, co právě předešlo, i souhlás- 
kovým slouti mohlo, znajíce se k němu jen u čtyř sloves: 
dáti totížto, jístiy vědéti a býti^ i to, jak níž uvidíme, dosti vrt- 

j kávě. Starší gramatici a někteří z novějších jména toho ani 
nehodných časovám' sloves těch právě tak chybně nazývají ne- 
pravidelným, jako ve skloňování jmen středních a ženských 
ožívající kmenové n, ^, ^ a r přírostkem. My naopak nepra- 
videlným pokládáme časování jen těch sloves, která k vůli 

I jemu nepřestávají na jednom kořeni anebo z jedné tírídy do 
chrufaé zabíhají. Kusým anebo nedostatečným časováním 
sbije nám to, z něhož jen některé tvary jsou v obyčeji. Opl- 
ývání časů, spůsobův a trpného rodu konečně, jmenují někteří 
též časováním, a to opsaným. Nám jest ono právě tak, jako 
ni př. i skládaní sloves s předložkami k označení rozličných 
poměrů časových, jen náhradou za zaniklé jednoduché tvary 
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,ča$ovací. Poněvadž ale dle |. 82 i v jednoduchých tvarech 
kromě kořene a pné roiličné živly, jmenovitě: sponu, pří- 
pony osobné a známky časův a spůsobů, rozeznati 
možná, musíme prvé, neJ3>ychom se do časování samého dáli^ 
ještě o těchto vůbec promluviti, dosavadní nauku pak o povaze I 
jmenných a příslovkových tvarů sloves cíli přiměřeně doplniti. 

$. 289. O sponě dvojako se smýšlí za našich časů. Jedni . 
ji doprosta zavrhují, mtýíce san^hlásky ty, které mezi kc^enem 
a mezi příponami osobnými a jinými na jevo vystupují, za 
živly kmenové anebo za známky tíríd. Jiní s námi sponou .býti 
myslí všecky ty samohlásky, kterých nemáme posud dostatečně 
proč ani za živly kmenové a známky tříd ani za pouze eufo- 
nické vsuvky pokládati. Edo má pravdu, to se, tuším, teprva 
potom ukáže, když badatelé skladby na jinou též tak záhadnou 
otázku, tu totižto náležitě odpovědí: má-Ií se vztah přísudka 
ku podmětu za podstatný živel myšlénky a vyslovení jeho čilí 
spona za podstatný anebo hlavní, jak my v $. 1 a 5 učíme, 
člen věty považovati, anebo: má-li se myšlénce a tím i větě 
spony vůbec a jmenovitě i tam upírati, kde se ona ve větě co 
zvláštní slovo skutečně objevuje, jako na př. v této: y^já jsem 
člověk^ a v podobných. Pokud se to nerozhodne, nepřesta- 
neme se ke sponě znáti ani v časování, dokládajíce, že není 
proč tu zvláště vytýkati ty samohlásky, které jí býti myslíme. 
Vysvitne to dostatečně dílem ze vzorů, kde sponu od kořene 
a přípon dle mocnosti čárkami tak oddělíme, jako v $. přede- 
šlém ; dílem z osobitnýcji narážek na ni tam, kde bude třeba. 

S. 290. Přítomný čas rozkazovacího spůsobu nemá v jedn. 
čísle žádné přípony osobné, v množném rovná se jimi témuž 
času oznamovacího spůsobu, jehož osobnými příponami násle- 
dující živly někdy byly a dílem i nyní jsou : 

Jedn. 1. mi, mb, m Mn. my, me, mo, m 

2. si, ši, š te 

3. ti, tb, ť, t ntb. 

Vq staré češtině ^ cyrillčině jen slovesa bezesponového 
časování zachovala m prvé osoby jednotný : dánw, je-^n^ vie-^fli 

Digitized by VjLJO V IC ^ 



— 3ti2 — 

.a je£Mn, cyr. da-mi*, ja-mb, vě-tnB a jeii-mb ; u všech oistaUiích 

jTi se sponou a přešlo tu dle $. 14& v ^, tam v u : nes^q, 

ines-u z nes-a-m. Slovenčina má u jen v rek-u, užívajíc ho dle 

,S. 70 tak, jako čeština svého řk-u a latina inqu»-m, kde je pravé 

naopak m jediným proti o, vlastnímu všem ostatm'm slovesftm : 

am-o, doce-o, leg-o, audi^o. Čeština nynější zná se k t« a 

spisovná i ku přehlásce i po měkkých souhláskách jen u těch 

sloves, která v 2 a 3 os. jednotné a V 1 i 2 množné mají 

sponu ě : nes-e-S, heř-e-š, pij-e-š, miluj-e-š, píS-e-š atd. — 

nes-u, ber-u, pij-u, miluj-u, jrfá-u^ spisovně : prj-i, miluj-i, píš-i ; 

viecka ostatní slovesa čili ta, která v 2 os. před s atd. mají á 

aneb /, navrátila se v prvé k m: vol-á^-m, chyt-í-m. (Srovn. 

^známku pod %. 6) 

Přípony si, ti vl t m. ť z tb zachovaly se podnes jen vé 
í-si m. jes-si, v jes-ti-f, kde ť je mravní dativ, á v jes-t (f. 
136). U všech ostatních sloves je š m. někdejšího ši i si v 
obyčeji: nese-š, pije-š, ví-š «ld. m. nese-ši, pije-ši, vie^; t 
4řetí osoby odpadlo ($. 143). V mn. čísle též osoby cyrillčina 
m s předcházející sponou a smoutila dle §. 145 v ^ a toto n 
isloves majících i před ostatními příponami osobnými a u beze- 
sponových dáti, jasti, věděti prohlásila v §: nes-q-tb, piS-q-tb, 
»os^e-tb atd. m. nes-a-ntb, piš-a-ntb, nos-a-ntb. S^á čeština 
41 slovenčina dle téhož a 95 §. zaměnily $ a ^ čistými hlás- 
kami ú a ia: nes-ú, píš-ú, nos-i«. Spisovná čeština ň co ou 
isachovala jen po tvrdých souhláskách, po měkkých jen obecná 
zná se pořád k ou m. přehlásky /, která je v oné pravidlem; 
m. ia mají obě íy povstalé stažením z přehlásky ie, která již v 
Buk. kralodvorském je častější než ia: nes-ou, píš-ou a píš-í, 
nos-í m. nos-ie z nos-ia. 

Z přípon prvé osoby množné nejoblíbenější je nyní me, 
kde se e k y ve starší my a ve stejně znějícím nom. množném 
též osoby asi tak má, jako v dech proti dych, hen proti hyn 
a jiných v $. 133 vytknutých tvarech. Starým Čechům oblí- 
bené m jen v obecné češtině zhusta, sřb^é mo ale jen u ně- 
kterých Slováků slýchali. ni 
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§.291. VfhoimÝ čas oznamoTací nemá žádné zvláštní 
známky spůsobu a času, čím se od rozkazovacího a od jedi- 
ného nyní prošitého minulého času bych právě tak dostatečně 
rozesQfiává, jako na př. tiretí osoba jeho nedostatkem příponového 
t od prvé á druhé, anebo, slovesa prvé tHdy nedostatkem zvláštní 
známky ode všech ostatních ($. 282)- 

Známkou rozkazovacího spůsobu jest zV které, po jiných sa* 
mohláskách co j se objevujíc, v češtině a zpětně přehlasuje, na 
př. vole-j, háde-j m. vola-j, háda-j ; bi-j, kry-j^ kú-j atd. Pro- \ 
měny, kteréž t, po souhláskách státi majíc,: bere, vyložili sme 
již v $. 130 a 136. Čeština kromě toho, jak už též v $. 120, 
č. 5 řečeno, kmenovou samohlásku v spňsobě tom krátí: kaž, 
piš, suď atd. Příčinu čeho v tom hledati sluší, že se rozkazo- 
vací spůsob k oznamovacímu významem svýni asi tak má, jako 
vokativ k nominativu n jmen, kde se onen od tohoto nejen 
krátkou sam(^Iáskou kmenovou než a zvláště slabší příponoii 
^asto rozeznává, na př. pane a rybo proti pán a ryba. 

S. 292k Známkou minulého času prostého, jehož jedinýá 
zbytkem smeby-ch, bý-s, by, by-ch-o-m, by-s*te, by nejednott I 
již oznámili, je souhláska s, která se mezi dvěma samohláskami 1 
právě tak mění v ch^ jako dle %* 148 přípona množ. lokahl. 
Dle čeho by-ch-o-m stojí m. by-s-o-m a by-ch proti cyr. j 
by-ch--b m. by-s-i*. Samohlásky oas jsou tu spony, rn m. cyř^ 
rm je přípona prvé, te v by-^s-te ale druhé osoby množné. V 
by-s je 8 známkou časovou, jako ch v by-ch; přípona osobná 
i tu i tam žaniUa; v bt/ co tíretí osobě obou čísel není ani té 
ani oné. Někdejší tvar její jednotný by-s-t naopak má obě> 
množný by-ch-u pHšel o druhý živel přípony osobné Čili o ů, 
prvý čili n je bytně obsažený v w, stojícím m. nosdvky ^, kte*- 
rou cyrillčina v by-š-§ m; stčes. by-ch-u v § frirehlásita. Pů- 
vod a prvotný význam známky a moravčina a slovenčina, uži'- 
vajíce obměny její ch s činným příčéstím min. času místo semí 
já-ch Sel, chodíla-ch ald. m. já sem šel, chodila sem, podnes 
lépe cítí nežli slavný náš Dobrovský, maje ch za poslední živét 
německého ich čili za příponu osobnou, poznal 
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Poza. Kromě prvé onohy množné, na př. dá-me, stdes. áá-myy 
kde je me takořka makayý množný nom. my zájmena /a, odnikud ji- 
nud nevysYÍtá v nynéjší mluvě *tak zřejmé pravda §. 159, zvlásté toho 
V ném, že i ohýbaní slov je vlastně skládaní, jakož předešlé 
nauky o prostém min. čase. Dle ní je tento právě tak složenina dvou 
živlů: kořene anebo pně totižto s přítonmým časem slovesa býti čili se 
jsem m. někdejšího Jes^m a ješt^ staršího as-mi (§. 123), jako nyní 
běžný opisovaný činným příČestím min. času a přítomným jsem anebo 
sem. 22načné proměny, které druhý živel vedle prvého t prostém min. 
čase vzal, jsou následkem úzkého spojení obou v jedno slovo, a hlavní 
příčinou toho, že prostý min. čas vedle opsaného co jasnějšího význa- 
mem na skázu přišel, a že vedle bych a bychom nejednou již i by-sem 
K by^s me slýchati, na př. dalby sem, daliby sme m. dal bych, dali 
bychom. 

$. 293. Že je supinum tak, jakož i infinitiv, podstatné 
jméno odtažené, na to sme již v $. 64 a jinde narazili Tvar 
jeho, který příponou t m. cyr. t5 mimo dloužení zcela tak vzniká, 
jako dle $. 282 infinitiv, za jednotný nominativu rovný akku- 
sativ považovati dlužno. K latinskému na tum má se tedy zcela 
tak, jako na př. moravský příslovkový akk. dom m. cyr. dom-f^ 
k lat domfum. Naopak liší se od latinského tím, že za sta- 
rodávna pravidelně genitiv řídil právě tak, jako německý infini- 
tiv, užívá-Ií se ho co podstatného jména, anebo jako naše pří- 
ponou infinitivu vzniklá ($. 167) a jiná podstatná jména. Tak 
na př. v Ruk. kralodv. čteme : . Otpravi sě poznat nravov cu- 
ziech, t j. otprayila se poznat mravů cizích, zřetedlněji: vy- 
brala se na cestu, aby poznala mravy cizí. Spisovatelé klass. 
doby znají se též dosti zhusta ještě ke genitivu se supinem 
anebo s infinitivem místo onoho chybně užívaným po slovesech 
hnutí znamenajících, na př. Šel sloužit mše. Běžali trestat mni- 
chů. £ídj. Král Vladislav přijel do starého města sadit kon- 
Selů. Jdi krkavců pásti (m._fast). VeL Tak i v bibli r. 1851 
nfýdeš ještě: Jdu lovit ryb. Joh. 21, 3. Ale tamže v Tob. 2, 
19jiii i 6 aU^si^tíyem; chpidila tkát plátno. Místo prvého do- 
kladu vy4^ul Dobrovský z jiné bible : půjdu loviti ryb ; místo 
druhého : chodila tkát pláUu^ z nichž onen chybný, tento sprá- 
Tiiý. Tím dokcHiáváme nauku svou o supinu, za zbytečné po- 
kládajíce tvaru j^ho ve vzorech č^ovacích místa dopřáti. 
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S. 294. Nynější tvar přechodníkův a příčestf obsažen už 
§. 66. Objasněním jeho budiž ti, co následuje : 

1) Prvotnou příponou přechodníku a pHčestí přít. času je 
nt, z níž t na konci, t. j. v mužském rodě dle obdoby tfetí os* 
množné (§. 290) odpadlo, n s předcházející sponou a smoutila 
cyrillčina v době předhístorické v ^, v historické, majíc pře- 
chodník od prvé osoby jedn. téhož času rozeznávati, dala po 
všech tvrdýdi souhláskách hlásce q sklesnouti v y, po měkkých 
ale v přehlásku §: nes-y, piš-§, nos-§ z nes-a-nt, piš-a-nt^ 
nosra-nt. Stará čeština z téže příčiny m. q 2l § měla výnim- 
kou zpod S. 95 vesměs a: nes-a, píš-a, nos-a; nová po měk- 
kých souhláskách a přehlasuje : píš-e, nos-e, chod-é, lež-e atd. 
V ženském rodě k nt přistoupil o jij jehož prvý živel s t unás ] 
dle $. 149 přešel v c; s n a sponou a před o m. tj stalo se tu 
vůbec to, co v tiretí os. množné, t. j. cyrillčina an smoutila v 
9 a ^, stará čeština ale zaměnila tyto krátkými samohláskami 
u ú a: nes-u-ci, pí S-^a- ci, nos-a»ci, p řehláseně; píš-e-cí, no- \ 
s-e-ci. V nové češtině^onečně i dle §. 136 odpadlo^ u pak a 
e staly se i tu i v mn. čísle dlouhými: nes-ouc, píš-íc, nos-íc; 
nes-ouce; píš-íce, nos-íce. (Spisovatelé klass. doby, užívajíce 
přechodníku toho, šetřili pilně rodu a čísla. U vynikajícího nad 
ně nejen stářím než i slohem všelijak Tomáše ze Štítného tvar 
na c čili ženský převládá dva ostatní, jmenovitě množný na ee. 
Slovenčina o tyto docela přišla, užívajíc jen ženského na tžc a 
acy po předcházející dlouhé sílabě na uc a ae ($. 118), co 
pouhé příslovky; čím ho i obecná čeština býti uznává předně 
tím, že posledním jeho živlem čili hláskou c velmi ráda opa- 
třuje příslovky, na př. dálej-c, vícej-c atd. m. dál€ji, více; po- 
druhé tím, že z něho samého přirážkou h/ tvoří příslovky, jako : 
ležeč-ky, stoječ-ky, mlčeč-ky, spěč-ky a jiné. Není tedy ná- 
ležitě proč zastavovati se nad tím, že někteří z novějších spi- . 
sovatelfi m. mužského tvaru na e tam, kde se ode třetí osoby U 
jjednotné ničím neliší, užívají ženského : býíc, píšíc, kupi^jtc atd. | \ . 
m. bije, píše, kupuje. ^^ 

2) Samohláska o ve zbytkách trpného příčestí přít času: 
lak-o-mý a jiných je spona. Starší znění její i tu i jinde bylo 
a, o čem zn-á-mý, pošlé stažením ze znaj-a-mý (J. 119), po- 
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dnes hodnověrně svědčí, ^ej-mý stojí m. zřei^^e-mý a toto m. 
^^--a;:jný, kdež a též spona, a sic u sloves třetí třídy, kam 
sloveso to patří, v historické době slovančiny neobyčejná. 

3) PHponou přechodnfliu min. času je dle cyri}lčiny 09, 
vd8 a bs. Všecky tří vznikíy z jediného někdy vans spůsobem, 
jehož výklada spouštíme se ta proto, že Je velmi rozsáhlý. Po- 
slední živel s u všech tirí tvarů přípony té zaniká a ožívá zcela 
dle obdoby hlásky t v přechodníku přít. času. Prvého čili 53 
ožívá cyrillčina po souhláskách: nes-i, --bši, --bše m. nes^-bs, 
--bsji, --bSje; druhého po samohláskách: pi-v-b, -v-bši, -v^še; 
třetího vedle druhého jen u sloves čtvrté třídy: chožd-b, -iši, 
-hše v. chodi-v-b, -v-bši, -v-^še. Poslední čili tiretí tvar žije n nás 
jen co přídavné jméno ($. 251), u sloves přestáváme na dvou 
předešlých, sproštěných hlásky c: nes, nes-ši, -še; pi-v, -vši, 
^vše; chodi-Vj -vši, -vše, Nes-v, pad-v a podobné od sloves 
zavřeného kořene, patřících do jrvých dvou třidi přhrážkou v 
tvořené přechodníky příčí se hrozně ústrojí češtiny vyloženému 
v S* i 43. Najda je tedy u spisovatelů kiass. doby, pomysli si 
o nich, že též byli lidé. 

4) Přípona činného příčestí min. času spojuje se bezpro- 
středně s kořenem anebo pněm ínfinitivným : nes-1, minu-1, 
viděli atd. K nauce v §. 143 o skupeninách souhlásek, které 
tím u sloves prvých dvou ťříď zavřeného kořene vznikají, při- 
dej, že se ve spisovné češtině neméně než ir, pr a podobné 
ustálily působením němčiny , v jejíž vyslovování je na konci 
slov tolik skupenin s 2 a r vůbec, kolik němých e v písmě před 
Z a r, na př. Nessl, edl, Habr, bíedr atd. m. spisovných: Nes- 
sei, edel, Haber, bieder. Starší, prvotného ústrojí svého pově- 
domější a dbalejší čeština s nynější obecnou odsouvávala I : 
nes, ved, fek m. nes-1, ved-1, řek*l ; do jes-m vsouvala u tak, 
jako tato podnes do sed-m a os-m ($. Í34 a 271); držela se 
se slovenčinou přirozeného pořádku hlásek u hrab m. nčes. habr 
($. 144. pozn.); ráda vsouvala e i do nominativu, jako nynéj^ 
kdetu a do gen. množného vždy ($. 217). Tak na př. v Ltl^. 
soudu najdeš chrab-^e^r, v Alexandridě ob-e-r atď. místo 
nynějších: obr, kapr, bratr a podobných. 

5) Z přípon ti^^ného přfóestí min. času je i u sloves ko- 
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řene anebo pně na ť, y, «^ m a n vycházejícího pravidlem: 

bi-t, kry*4, kiM, nnaH-t, ja^l a pia-4 od jm-u a pn-u; u vSeefc 

oaMiúoh pabivje n^ a sh^ se sponoa e u sloves prvých dvoé 

tfíd aavř. kořene t u víeeh čtvrté tfídy: |ie8-e>n, dosaž-e-n; i 

B0|::£:2 od ňés-^tí, do-sáh-nonti, nos-ití. Jinde )smi 2náínky [ 

tíríd if a 9i ova i sponami spolu: voMhi, kopové-n, vidě-n. U 

p08lelAau> a několika jáných sloves třetí třídy jen stáři dlou- 

žiU zoánňaa i: vidí-n, jiií-n atd. — O význame příčešlí pošlýDh 

od nepřechodných sloves příponami ^ a n víz $. 293. 

Pozn. Podstatná a přídavná jména příponami infínitiyu, supinu a 
příčestí vzniklá jsou větáím dílem pozůstatky z pradávných dob jazyka. 
Spůsob tedy, kterým ona vznikla, musí se přirozené nejednou oddiylovať 
od zákonů, které dle predelle právě nauky tvořením těchto nyní vládnou. 
Že se i skuteéné odchyluje, poznáš, srovnaje na př. s-mr-ť s infinitivem 
mři-ti, čes-t s čis-tí, mát4o m* máz-lo 8 příčestím mae^-lo, sj-n a n^-no 
8 kry-t a ku-t, se-n m. sep-n od s-bp-spáti s) nes-e-n, složi-tý se slo- 
ž-e-ný a jiná z nauky o tvoření podstatných a prídavnýph jmen už známá. 

a} Sponové éas ováni. ^ 

Prvá třída. 

§. 295. Slovesa třídy té rozpadají se předně na dva od- 
díly, z nichž ku prvému všecka zavřeného, ke druhému pak 
otevřeného kořene patří. Abychom ale proměny hlásek, které 
u časování těch i oněch na jevo vystupují, náležitě objasniti 
mohli, rozdělíme je ještě i dle posledního živlu kořene, usta- 
novujíce k vůli časování jich následující vzory : nes, hřeb, ved, 
pek, pn, bi a tr. Pořádek tento volíme proto, že je počtu pro- 
měn, které poslední živel zavřených kořenů časováním bere, 
nejpřiměřenější. Rozcházení-se . sloves těch konečně na dvě 
strany pozorovati je nejzřejměji v infinitive. Čeština totižto před- 
poslední silabu jeho u sloves zavřeného kořene, vyjma moci a\ 
jetí, vždy, t. j. i tehdy dlouží, když není dvojslabičný ($. 120), * 
co vždy tam bývá, kde je s předložkami silabu tvořícími anebo 
s ne složen, na př. vy-nésti, za-vésti, u-péci , róz-pítí, u-tíHy 
ne-klásti atd. U sloves otevřeného kořené naopak dloužení / 
pravidelné přestává v ní s dvojslabičnoslí, na př. ve vy-piti, 
za-krytí, u-znati, ne-statí_ atd. proti píti, krýti, znáti, státi. Jen \ 
M zůstává obyčejně vždy dlouhým: <>l>-outi, ^ře-plouti^ jV-Souti \ 
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atd. 17 sloves ku . podednímu vzoru patírfeích jest i e ^ i 
I vf «£í&u: po -gileti . u-mHtí^ y y^dříti^ atd. Sloven^Sna konečně ne- 
jen v infinitive než i v ótn. pHčestí min. času rodu mužského 
vždy dlouží samohlásku kořennou doves patřících ke prvým 
čtyřem vzorům: niesf-niesol, kiásf-kládol, piect-piekol; ale:žaf 
od žn, bit, kryf, zaaf, mlet atd. 

y následující nauce třídy římskými, vzory arabskými čísly 
označigeme, na př. sloveso plésti časuje se ,,dle I, 3^ znamená 
tolik, co ,.dle prvé tirídy třetího vzoru. ^ 

Prvý vzor: nes. 

$. 296. Sem patří slovesa kořene souhláskami « a z za- 
vřeného: pas, tíres, hryz, lez a vez úplné, s-pas jen trpným 
příčestím min. času: spas-e-n, odkud spasen-í; ostatně co spa- 
. s-iti spadá do IV. Jes (es -se) časuje se beze spony, vzor na- 
/ proti s-Ai následovně: 

' PHt. čas oznamovací. Rozk. spflsob. 

Jed. 1. nes-u — 

2. nes-e-š nes 

3. nes-e — 
Hn. 1. nes-e-me nes-me 

2. nes-e-te nes-te 

3. nes-ou. — 
Přech. přít času: nes-a, nes-ouc, nes-ouce. 
Infinitiv: nés-tí, slov. nies-t. 

Přech. minulý : nes, nes-ši, nes-ie. 

Čin. přič. minulé: nes-1, slov. nies-o-1, nes-lo, nes-la. 

Trp. přič. minulé: nes-e-n, nes-e-no, nes-e-na. - 

§. 297. Poznámky: i)Jsiovenčina v oznam. přít. čase i 
toho i následujících tří \zom sponou raději má ie než e : ne- 
i^-iem, -ieš, -ie, -ieme, /lete, -ú. 2) V češtině běžné příčestí 
\ neš-e-n je neúsU^ojijé preto, že se tu « i původem i povahou 
svou úplně rovná sponě e oznamovacího přít. času. 3) Třes^ 
slov. traSy je základem následujících tvarů časovačích: třes-u, 
tíhes, tfes-a a třes-e-n, slov. tras-iem, tras^ tras-úc a tras-e-ný; 
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osfcBiní ^ooházcjí ode třaSi sl^v. trias: třás^tí, třas a třás-4, 
slov. trías^t a trins-o-L Hísto třás-tí byla někdy zpětná pře- 
hláska tríes-ti^ v klass. době ale staženina této třís-tí v užilkiL 
Příčinou všeho toho je dle $. 95 a 104 někdejší nosovost sa-* 
mohlásky kořene patrná v cyr. tr^. 4> Sloveso pás-tí má 
dlouhé á i v.přechodjdíku a v čin. přič. min. časn: pás a pás-L 

Druhý vzor: hřeb. 

S. 298. Ze sloves kořene retnicemi zavřeného sem někdy 
patřívších zachovala čeština jen neosobné: záb-s-tí, slovenčina 
čtyry: díb-s-t, skúb-s-f, ziab-s-t a vzorové hrieb-s-f, které v 
češtině co po-hřb-ití do IV, dvě prvá ale co dlub-ati a sku- 
b-ati do V, 1 anebo 2 náleží. U tep-ati m. stčes. tép-s-ti je v 
ní přít. čas dle tohoto vzoru: tep-u, -eš atd. podnes užívanější 
nežli dle V, 1: tep-ám, -áš atd. Starší spisovatelé znají se 
ještě nejednou ku přít času: živ-u, -eš, -e atd. vedle žiji dle 
I, 6, kam se i plév, šiv a jen s předložkami běžné uv^ přišedše 
o poslední svůj živel, čili co ple, ši a u dávno přenesly. Cr 
m. někdejšího črp konečně Slováci časují dle I, 7^ Čechové dle 
in,2; čerp-ati tito jen dle V, 1 : čerp-ám, oni i dle 2: čerp-em. 

Vyjmeš-Ii vsuvku «, v inrinitiyě dle §. 146 potirebnou, slo- 
venčina vzor hteh zcela tak čn^je, jako předešlý: hreb-iem, 
hřeb, hreb-úc, hrieb-o-1, hreb*^, -la a hreb-e-ný; u díb-s-t 
a skúb-s-f kvantita se řídí $eib 96. O ziab-s-f, ziab-e a ziab-lo, 
čes. záb-s-ti i zíbsti, zeb-e a záb-lo mě platí vůbec to, co v 
předešlém §. o třásti řečeno, vyjma, že se ve slov. ziab-e m. 
zab-ie sponové i vloudilo do kořene a že se cyr. z§p-s-ti m. 
zíbsti nerovná významem svým trhati našemu, v němž ale Čechové 
někdejší nosovosf tak živě cítili, že ji i do IV skutečně přenesli, 
utvořivše si ze zeb m. zgb příčinné znob-iti. 

Třetí vzor: ved. 

§. 299. Sem patirí kořeny zubnicemi d a t zavřené : hled, 
bod, břed, hud, klad, krad, před; čt, hnět, květ, mat, met, plet 
a rošt, slov. rast Pad, sed a vlád, u Slovákův i květ co kvit 
s í m. cyr. h ve cvbt (srov. čes. svit-noutí s cyr. svbt) přešla 
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do II, 2« Jen pas-f a ¥las-f dtotala tu. Slo^ád kromé toho 
i 4t 00 čít-atí přeResli do V, 1. O Aezesponavýcb jeá-jísti 
a Kčé^ěti, o inepravidelnýoh bud,^ jd m. id. Sedy jed, vid a fíl 
nlj^ bufLe ivláčtě řeč. 

Kromě roslíSevání postednífao živlu před ^ dle $. 148 v s 
a omítnutí jeho v rozk. spůsobé dle $• 136, nelíií se časovii^ 
vzoru tohoto od nes ničím. 
Přít. čas oznamovací* Bozkazovací. 

Jed. 1. ved-u — 

2. ved-e-š veď 

3. ved-e — 
Mn. 1. ved-e-me ved-me 

~ ' 2. ved-e-te ved-te 

/ ^ 3. ved-ou. — 

Prech. přítomný: ved-a, ved-ouc, ved-ouce. 

Infinitiv: vés-ti, slov. vies-f. 

Přech. minulý: ved, ved-Ši, ved-Se. 

Cin. přič. minulé: ved-1, slov. vied-o-l, ved-Io, ved-la. 

IVp. přič. minulé: ved-e-n, ved-e-no, ved-e-na. 

S. 300. Úchylky od vzoru tohoto objevují se též jen u 
samohlásek kořenných, jak následuje : 

i) V čt m. čbt hláska b ožívá v infin. co /; čís-ti, v od- 
taženém podstatném naproti a v čin. přič. min. co e: čes^t, 
čet-1. Místo tohoto u novějších spisovatelů přicházející čt-1 je 
potvora, protivící se ústrojí lidského jazyka vůbec; čt-Io, -la, 
-li, -ly m. čet-lo atd. najdeš i ve spisech klassické doby, 
ale velmi po řřdku; čeho příčina na bíle dni. V rozk spůs. 
nezaniká i: čt-i, -ěme, -ěte. Infinitiv: kvís-ti od kvet ( chybně 
kvét) m. cvbt je dle čís-ti od čbt správný , kvés-ti důsledný. 
Hnet má jen hnís-ti a břed břís-ti. 

2) Ku prvotnému, ve tltveniúiě výlučně běžnému a u 
rošt navrátila se čeština jen v ratolesf, pošlém prosmýknutím 
ze stčes. lětOHTOs-r, cyr. lěto-ras-lb, kde poslední člen ros-f a 
ras-lb buď přišel o t před I ($. 147), buď je bezprostiredně 
utvořen příponou h (S 171) od koř. roď, rod tak, jakož i 
ras-i a ros-t příponoa trpného pHčestí t a roz-ha, slov. ras-ga 
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'm. rad-ga pHfMmoa Aa, ga. Já, znaje se ku posledníma do- 
mnění, mám i infinitiv rfis-ti, slov. rás-t za ibytek z oné doby, 
kde se ještě sloveso to dle dvou kmenů : pHlo«iného ros-t, 
ras-t a ínfinítivného rod, rad časovalo* Čím se mt zbytečným 
stává růs-ti dosavadním spftsobem z růs-s-ti m. rfis-t^li vyklá- 
dati. Známka rozk. spůsobu ostatně zaiaká: vosf^ rosf-me a 
rosf-te proto , že slevandiqa iBe f . i43 «t na: koBci slov ze 
všech skupenkí ttejraději má. • 

3) V bled^ pfed a mat jest « a a nosového původa. Pročež 
u dvou posledních slovenčina zo^ tak niddádá s ním, jako v 
<ra« i^ 2&7); hled nezná, ftei^ajíc na odvedeném •od tiěho 
UáziiHif 6^6Qbem, do jehož výkiidu co pHKš rozsáiWh««e me** 
pbnštfm. V ^oltkié jen o orós-ti, mát a máM piatf zcela ^ 

00 Q tlás-41; všecky oslatni tvai>y mají v 4ií po sktyenslm Mm* 
někdejšího e : mal*!, ma^ mat-« a «uit->e«4i; >u ;^(i}e6t • 

1 užvranějši než ebdobou žádané a 9í á: pK«*ti, pted a před-1; 
u bUd koiMčné má se stále jen k / aneb á a «: blís-4í, blés-ti, 
bled, bled*>l a proto vždy ku bled*-nuv a bledHral od Uednioati* 

Čtvrtý \%Qiri pek. 

f . 301. Sem patří kořeny hrdelnícemí k 9i h zavřené : 
řek, tek, tluk, slov. tik, vlek; moh, stireh, střih, vrh a žeh. 
Sek, l^h, sáh a práh m. cyr. sgg a prgg přenesly se do II, 2» 

Dle S. \4^ před sponou e rozlišuje spisovná čeština ^ a A 
v c a Zy v infinitive s t a před známkou rozk. spůsobu i, 
která však, vyjma rc-i a žž-i, odpadá, y c 9i z. V obecné 
češtině vládne rozlisování i před u a (m, ve slovenčině před 
i^m a 2(, t. j. v 1 osobě jedn. a 3 množné přít. času: peč-u, 
-ou, slov. peč-iem, -ú m. pek-u, -ou; místo ibí a A^ má tato 
ct^ ona cti piec-t, péc-t; známce rozk. spůsobu konečně daly 
obě vniknouti do c a -ř, čím tyto dle obdoby ď a f změkly v 
č a z: peč^ stíriž m. spisovných pec a stiriz. 
Přít. čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed. 1. pek-u — 

2. peč-e-š pec 

3. peč-e — 
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Miib 1. peč-e-me pec-me 

• 2í peč-e-te peote 

3. pěknou. — 

Fřeeh. přítomný: pek-a, pek-ouc^ pek-ouce. 
Infinitiv: péc-i. 

Přech. minulý: pek, pek-ši^ pek-le. 
'čin. přič* miftnlé: pek«l^ sIqv. piek-^o-I, pdc-lo, pek-la. 
' Trp. přič. minulé: peč-e-n, peč-^e-no, peč*e-Ba. 

S* 3Q2. XJchýlky od yzoru t(Ao pozorovati 

1) u rek 9í zeh^ jichž e acýprvé skleplo v 6 |i co také ko* 
nečné zaniklo ve všech • od přítomného kmene pocházejících 
tvarech: řb-n, -ou; ro-i, -eme, -^te; řk-a, -ouc, -olice; tak i 
v trp. přič. po předložkách: u-^rč-e-n , vy-rč-e-«ní atd. Ostatní 
osoby přít. času oznam, tvoří se . dle 11, 2 : řek-neá, -e, --eme) 
-ete. Žeh má i tyto: žh^u, žž-eS, -e, -eme, ^ete, žh-ou, 
žž^i m. žz^iyžh-a, žž-e^n. V ostatm'ch tvarech vÁ tam ani 
tu nezimíké e : řekrj a žeh«-l, řek a žeh, říc-i a žíchí. Obecná 
čeština a slovenčina čas^í zeh co ih, znajíce se k němu jen 
s předložkami, dle ná^. vzoru : žn-u, žn-i, žn-a ; ža-1, ža-t, 

, ží-tí, slov. ža-f; an^, a to správněji, dle II, 1, kam zn co 
staženina ze žhnÁ žehn tím právem náleží, kterým na př. In 
m. Kpn, hrn. m/ hrbn a podobná, přicházející před známkon 
tHdy té o poslední živel kořene svého. Ve slovenčině konečně 
i rek Iffomě reku ($. 290) patfí do II, 2. 

2) Moh před sponou e dlouží o v á; mňž-eš, -e, -eme, 
-ete. Tři poslední tvary bez e : můž , mňž-me a můž-te starší 
spisovatelé rádi měli. V inf. zůstává o krátkým : moci. Slo- 
venčina i tu i jinde větším dílem dlouží o: mdc-^ mdh-o-1, ale 
moh-lo a -la, pre-mož-e-ný atd. 

3) Vroi od vrh zní ve slovenčině dle $, 96 vřc-f tak, jako 
tíc-f ode tik m. Čes. tlouci ode tluk. 

4) Stfeh a střih znějí v infinitive stejně: stiríci m. slov. 
striecf a strícf. 

5) Místo střeh, sgeh -1 a tl uk, tluk-1 vyškytá se někdy i 
stíráh, stiráh-1 a tlouk, tlouk-1 — tofiTSÍe obdoby: pás a £ás-I, 

^^mHsía jinýchl ' *^ 
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Pátý vior: pn. 

S. 303. Vzorem tíin řídí se časování sloves kořene no- 
sovkamí n a m zavřeného, jako: čn, tn, žn, jm m. im, mn jen 
ve slovenčině, v češiině přešlo do II, 1 a naopak dm a ždm 
m. žm jen v této, slovenčina přestává na du a žmíka ($. 285), 
časujíc prvé dle I, 6 ; druhé dle V, 1. Kin konečně co Ue, 
slov. kfa spadá pod I, 6; co kinu pod II, 1. Jen pro-klat-ý, 
slov. pre-kiiat-ý je dle tohoto vzoru tvořeilo* 

S posledním živlem kořenů těch nakládá se v časování jich 
cUe S. 104 a 145, t j. n a m jen před samohláskami čili ¥ 
lěch časovačích tvarech se drží, které jsou u jiných sloves na 
kmeni přítomném osnovány; ve všech ostatních se kazí. 
Přít. čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed. 1. pn-u, slov. -e-m — 

2. pn-e-š pn-i 

3. pn-e — 

Mm 1. pn*e-me pn-ě-me, slov. -i-me 

2. pn-e-te pn-ě-te, slov. -i -te. 

3, pn-ou. — 
Přech. přítomný: pn-a, pn-ouc, pn-ouce. 
Infinitiv: pí-ti z pie-ti m. pia-ti, slov. pia-f. 
Přech. minulý: pia-v, pia-vši, pía-vše. 

Čin. přič. minulé: pia-1, pia-lo, pia-la. 

Trp. pHč. minulé: pia-t, pia-to, pia-ta; slov. piat-y, -e, -a. 

$. 304. Spisovatelé klass. doby pilně se drželi vzoru to- 
hoto, přeskoků do II, 1 jen u mn-u stále, jinde velmi po řídku 
sobě dovolujíce. Novějším se zvlášť infinitiv s ^ v předposlední 
silabě příčí, a sice proto, že je často, jmenovitě tam, kde se 
ho bez předložek užívati má, a někdy i tu dvojího smyslu. Tak 
na př. píti znamená to, co slov. pif a piaf anebo lat. bibere a 
tendere; žíti zase = žif a žaf, vivere a metére; jíti = ísf a 
jat, ire a prehendere; míti = maf a miaf, habere a minuere 
anebo terere; na-jíti = na-jsf a na-jaf, invenire a conducere. 
Těch a pod. dvojsmyslů většina spisovatelů nynějších zbavuje 
se užíváním tvarů dle D, 1 vzniklých: pnouti, žnouti, jmouti a 

18^ T 
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jiných; navracením-se ku prvotné samohlásce čilí kažením zpětné 
přehlásky, pokud mně známo, jen jeden, a to ten, který v za- 
niklém Obzoru (VI, 402 a 420) tvarův ob-jati a po-jati užil, 
píiSíc: kdo se k ním přiblíží, musí je objatí, a: chci ji za ženu 
pojati. Poslední tento spůsob je hodnější následování nežli pře- 
dešlý proto, že se jím prvotnému ústrojí slovančiny vůbec více 
hoví než oním,- nade všecko ale proto, že jím i čeština sama 
llbytek závažnějších samohlásek, který v ní důsledně a přísně 
vykonaným přehlasováním postupným nastal, téměř výlučně na- 
hraditi hledí. Tak na př. m. tíPísti a místi ($. 297 a 300) velmi 
dávno si oblíbila třásti a másti, váže m. víže, táhne m. tiehne, 
smáli se m. smieli sě, svatí m. světí, Vilém hrabě Slavata píše 
proti nám: nejsvatější m. nejsvětější ($. 242) atd. 

Ostatní ve vzoru po infinitive stojící a jiné obdobné tvary 
nejsou dvojího smyslu: škoda tedy neústrojnými n třídy je 
zaměňovati, t. j. na př. tnu-v, -1, -t; žnu-v, -1, -t; počnu-v, 
-I, -t atd. m. fa-v, -I, -t; ža-v, -1, -t; poča-v, -1, -t psátL 
Dvojsmyslné tvary infinitivné přestávají též větším dílem jimi býti, 
jaknáhle jich s předložkami silabu tvořícími užívati máš, lišíce 
se v případě tom dlouhostí předposlední silaby své dostatečně 
od těch, proti kterým jinače dvojího smyslu jsou, na př. pře- 
píti (prepiaO od pře-piti (prepiO, po-žíti (požaO od po-žiti (po- 
žif) atd. Nelíbí-Ii se ti ani tak, skaz raději v nich zpětnou 
přehlásku nežbys je do O přenášeti měl, a piš na př. požati 
tím právem, kterým je, někdy též zpětně přehlasovávaný nom. 
nmožný pozeU a podobné i ze živé i' ze spisovné mluvy 
dávno vyobcován. * 

§. 305. Kromě toho pamatovati si sluší ještě následující 
zvláštnosti : 

1) Kořen im ve spojení s předložkou v z přichází o prvý 
svůj živel ve všech na pni přítomném osnovávaných tvarech: 
vezm-u, -i a -a, kde vez-m m. cyr. VT>z-bm z v-bz-im dle 
$. 94 stojí. Ve Ýšech ostatních .tvarech: vz-fti, -av, -al a -at 
samohlásky / a a m. ^ z im živel i bytně v sobě obsahují. 
To samé platí o samohláskách těch i v jednoduchém : j-íti, 
j-av, j-al a j-at, v němž j nemysli býti obměnou kořenného i 
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než dle S* 123 a i35 předsavkou k torna dli, aby { 9l a r 
iiásloví nestály. Po předložkách otevřených je zase j k od- 
stranění hiátu potirebné: na-j-íti, na-j-al, za-j-iti, za-j*al atd. 
Užíváním vsuvky^ po předložkáclr zav řených ($. 146) ústrojí 
slovančíny vůbec lépe vyhovíš než bez ní: s-n-íti, s-ň-al, 
od-n-íti, od-ň-al atd.' Obecná mluva, zvláStě slovenská vsuv- 
kou n i tvary s m ráda opatíruje : s-n-imem, od-n-imem, s-n-im, 
od-n-im; spisovná přestává na ožilém po předložkách zavře- 
ných 3 co e; sejm-u, -i, -a; odejm-u, -i, -a atd. 

2) Místo ^ z 6n má slovenčina dvojhlásku ta jen po p a 
m: pia-f a mia-{ m. p§-ti a m§-ti z psn-ti a mbUrtí, jinde 
jen o, před nímž t měkne ! (a-f, ža-t atd. ČeStina zná se po- 
dnes k ta jen u pía-t, běžného nejvíce s předložkami : roz-píat^ 
se-piat atd. U spisovatelů klassických najdeš i přech. minulý 
dle vzoru, ale též obyčejné jen s předložkami. Kromě ť před 
a má éeština i ď u žd-ítí, žd-av, -al a -at od édm m. £bm. 

3) Čn je jen s předložkami v užitku: po-čnu, za-čnu^ 
po-číti, za čiti atd. 



Šestý vzor: bi. 

$. 306. Sem patří slovesa kořene otevřeného čili na sa- 
mohlásky a, «, 6, ij y 9í u vycházejícího, a sice výlučně a pr- 
votně: ba (mluviti), zna, zra m. slov. zre a cyr. zrě; pě (spf- 
vati), smě (smíti, audere), spě; bi, hni, pi a vi s přehlášenými: 
bii, či, kli a pit m. slov. bFu, ču, kTií a plh; kry, my, ry, ty 
(tučněti) a vy; ku, plu, slu, snu a su. Z I, 2 a 5 dostaly se 
sem: ple, ši, ži a ob-u m. plév, šiv, živ a ob-uv, kle m. kKn, 
du jen ve slovenčině, čeština zná se ještě i ke dm m. ďbm ; 
ale v nářečích a někdy i v ní běžné ply přenesla do II, 1 ; ru_ \ 
coj cxg a dle toho i řu a žu co řva a žva do V, 3; tru má \ 
jen ve rtu-f m. tru-f ($. 167) a v jiných odvodech, což o 
stčes. bri (holiti) a ny (chřadnouti) i v nářečích platí. . Dě, hře, 
chvě, o-kře, li, se a vě klátí se vůbec mezí tímto vzorem a 
mezi V, 4. Sta a by jsou od jakživa nepravidelné. 

V časování mezi kořen a sponu vsouvá se k odstranění 
hiátu hláska^' ($. 121) následovně: 
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Přít čas oznamovací. Roskazovací. 

Jed. 1. bi-j-i, slov. -e -m — 

2. bi-j-e-š bi-j 

3. bi-j-e .. — ^ 
Hn. 1. bí-j-e-me bi-j-me 

2. bi-j-e-te bi-j-te 

3. bi-j-í, slov. -ú. — 

Přech. přítomný: bi-j-e, bi-j-íc, bi-j-íce; slov. bi-j-úc- 

Infinitiv: bí-ti, slov. bi-f. 

Přech. minulý: bi-v, bi-v^i, bi-vše. 

Čin. přič. minulé: bi-l^ bi-lo, bi-la. 

Trp. přič. minulé: bi-t, bi-to, bi-ta. , 

S* 307. Nejvíc úchylek od vzoru tohoto pozorovat upřít, 
času oznamovacího, v jehož prvé os. jedn. je m po a dle 
y, 1 pravidlem u zna: zná-m m. zna-j-u, zná-m, co trpné 
j^íč. přítomné, stojí m. zna-j-am (S. 294. 2). U zra naopak 
je m jen výnimkou : zrá-m vedle správnějšího zra-j-i anebo 
zra-j-u, slov. zre-j-em, staženě zr-ie-m. České sm-í-m od 
ěmě liší se hláskou m, slov. sm-ie-m stažením od smě-ji se a 
sme-jem sa. O někdejším živ-u, -eš atd. vedle ži-ji zmínili 
sme se již v S* 298. Piu a alu mají podnes, ač po Hdku : 
j^ov-u a slov-u, plov-e-š a slov-e-š atd. vedle plu-ji a slu-ji, 
plu-ješ a slu-ješ. O ov tu a v podobných případech jedni učí, 
že vzniklo stupňováním , jiní, že rozpuštěním samohlásky u k 
odstranění hiátu ($. 121). Mně se poslední domnění pravdě 
podobnějším zdá proto, že slovesa kořene na u vycházejícího 
pod V, 1, kam se kromě du a tru z většiny sitabou tou 
dávno přenášejí, na př. kov-ati, -ám ; plov-ati, -ám atd. nejsou 
opakovacího významu než toho, kterým tvary jích dle tohoto 
vzoru vznikající: kuji a kouti, pluji a plouti atd. vládnou. 
Totéž platí mimo jiná i o novočes. rvu-rváti, žvu-žváti a řvu- 
řváti dle. V, 3 proti slov. rujem-ruf, žujem-žuf a stčes. řuju- 
řúti, ba i o slov. rvem-rvaf a revem-revaf proti tvarflm právě 
předešlým. Stupňováním ale samohlásek tvary slov obyčejně ji- 
ného významu nabývají. 

Slovesa jmenovitě pravidelně a značně se jím co do času 
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a směru působení mění, stávajíce se z dokonaných nedokona- 
nými, z trvacích pokračovacími aneb i opakovacími a z nepře- 
chodných pTrechodnými , zejména příčinnými.. Srovnej na př. 
házím s hodím, nosím s nesu, vy-náším s vy-nosím a vy-nesu ; % 
mořím s mru, pojím s piji, l^adím se sedím. Z příkladů těch I 
a podobných zřejmě vysvítá,' že 'mluva, jako jinde tak a nade { 
všecko tu, hledí věrně vyobraziti úkony ducha myslícího, ozna- I 
čujíc stupňovanými čili závažnějšími samohláskami to, co se i 
v myšlení stupňovaným čili zvýšeným býti ukazuje, jakou je na 
př. trvacnosf proti dokonanosti děje anebo působení příčinné 
proti nepřechodnému. Ten zajisté víc a silněji působí anebo 
působení vyššího stupně dává na jevo, kdo jiné bytosti moř 
pojí a sadí, nežli ten, kdo jen sám mře, pije a sedí. 

2) V rozkaz, spůsobě ij a yj stahuje se pravidelně v í a ý, 
kteréžto poslední obecná čeština stále rozpouští v ej: krej, mej 
atd. m. krý a mý z kryj a myj tak, jako dobrej m. dobrý z\^ 
tiobryj (§796)7^ 

3) V čin. přič. min. času sloves kořene na u dlouží se 
toto proti nauce Dobrovského, podporované slovenčinou, v níž 
II vždy krátké: ku-1, plu-1, snu-1 atd. 

4) Trpné přič. min. času na n jest u sloves kořene na a 
a é pravidlem: zná-n, zrá-n-í; pě-n-í, spě-n-í; t jen výnimkou: 
ple-n v. ple-t, kle-n v. správnějšího kle-t anebo kla-t dle I, 5. 



Sedmý vzor: ir. 

§. 308. Sem patří slovesa kořene samohláskami Z a r za- 
končeného: ml, dr, mr, pr (o-přeti), str, vr (fervere) a za-vr \ 
(claudere); ve slovenčině i pr (zapírati, s se: vaditi se) a čr 
m. črp, žr co žer a žra i do V, 3. Čeština čr přenesla zcela 
do in, 2 : čří-m, -š atd. a dle toho i pří-m a po-žří-m (polknu) 
raději má než pr-u a po*žr-u; od žr má však posud několik 
odvodů dle vzoru tohoto tvořených, na př. zřen-í a žrou-t. 
Žrán-í, žrav-ý a jiné naopak osnovány jsou v ní též na ča- \ 
sovShí slovesa toho co žer a žra dle V, 3. 

Vzor tr časuje se nyní následovně : 
Přít. čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed. 1. tr-u, slov. -e -m — 

2. tř-e-S tir-i 

3. «r-e — 

Digitized by VjOOQ IC 



- 278 — 

Mn. 1. tř-e-me tř-e-me, slov. tr*í-me 

2. tř-e-te tř-e-te . Ir-i-le 

3. tr-ofl. — 
Přech. přítomný: tr-a, tr-ou<íí tr-ouce. 
Infinitiv: tří-ti, 3I0V. tre-f. 

Přech. minulý: tře-v, tře- vši, tře-vše. 
Čin. pHč. minulé: tře-1, tire-lo, tire-la. 
Trp. přič. minulé: tře-n, tře-no, tře-na. 

$« 309. Časovém' vzoru tohoto následovně se Uši od pře- 
. dešlých : 

1) Přítomné tvary jeho velmi dávno přišly o kořennou sa- 
mohlásku před r: tr-u, tir-i a tr-a totižto stojí m. ter-u, -i a 
-a; před Z čili u mZ drží se jí čeština podnes dosti pevně, t j. 
vyjma rozkaz, spůsob, kde již i výsuvka běžná, i v oznam, 
spflsobě i v přech. přít. času: mel-u, -eš, -e, -eme, -ete, -ou; 
mel, mel-me a -te v. ml-i, -eme a -ete; mel-a, -ouc, -ouce; 
ve slovenčině naopak tvary bez e skoro tak často slýchati, jak(» 
s e: mlem a melem, mli a mel, mMc a merúc. Obměkčování 
hlásky Z tu a přehlasování samohlásek a a u po něm, které si 
spisovná čeština, znajíc se jen k me H a -í, mel-e, -íc a -íce 
m. tvarfl nahoře vytknutých, oblíbila, je potudUSIr^é a sprá- 
vné, pokud obměkčování hlásky r přod u v obecné češtině a 
moravčině: tř-u, -ou a -ouc m. spisovných tr-u, -ou a -ouc, 
anebo sponové te m. e ve slovenčině: mliem a triem, mlieš a 
trieš, mlíe a tne atd. 

2) V infinitívných tvarech kořenná samohláska co e aneb 
{ ožívá, r a Z ale dle $• 144 se přesmykují, t. j. na př. tří-ti 
a tře-f stojí m. prastarého ter-ti^ mlí-ti a mle -f m. mel-tl asi 
tak, jako tletí m . t^VzÉ ^ lat- ter-tius, proti kterémuž ale i v 
latině samé nejeden prosmýknutý tvar stojí, na př. tri-ni m. a 
v. ter-ni, tri-tus m. tir-tus od terore atd. 

V nynějším časování sloves ke vzoru tr patřících dle toho 
Z a r co samohlásky nikde nevystupují na jevo, ovšem ale ne- 
jednou v odvodech příponami infinitivu a příčestí dle staršího 
spflsobu časování ($. 294. pozn.) pošlých, jako : od-mr-f, s-mr-f 
a u-mr-lý proti mří-ti a mře-1, ne-vr-lý proti vře-1; o-tr-Iý 
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proti tire^l m. tr-1, odkud i trl-iee n slov. tri-it m. čes. trl-i- 
c-ovatí; někdejší tr-týa o-tr-tý zaniklo, je však spomenutf ho-- 
dno zvláště proto, že nám s lat. tri-tus, s dr-t v roz-drt-iti, 
drt-iny a jiných, s posud běžným mie-t v. mle-n a jinými 
hodnověrně svědčí, že se příčestí trpné od sloves toho druha 
nejen příponou n než i t odvozovalo. Pl-ný konečně, kter^ ^ 
sme jíž v S. 284 od zaniklého u nás pl-ti, v litvančíně ale co 
pil-ti (plniti) podnes zachovaného odvedli, s lat. prosmýknutým 
ple-nus m. pel-nus a s litv. pil-nas nedají nám o tom pochy- 
bovati, že za starodávna u sloves toho druhu nejen t než i n 
bezprostředně tvořilo příčestí trpné. Není tedy dostatečně 
proč e v tře-n proti nám za sponu považovati. 



Druhá třida. 

$. 310. Slovesa této třídy jsou též buď otevřeného budf 
zavřeného kořene, jako: mi-nouti a trh-nouti. Časování oněch 
osnováno je na jednom, těchto na dvou kmenech^ z nichž jen 
prvý čili přítomný vládne podstatným živlem známky třídy čili 
souhláskou n, druhý čili infinitivný rovná se tvarem svým^ ko- 
řeni, t. j. na př. u trh-nouti, pad-nouti, váz-nouti atd. je jím 
trh, pad, váz. 

Hojností a rozmanitostí co do významu vyniká třída ta 
znamenitě nad I. Tam patřící slovesa hleděli sme vytknouti 
všecka. Ta a násl. třídy obsahují jích tolik, že jích ani nelze 
anmetřeba všech vypočísti. Tam sme našli, vyjma «to, jen trvá cí 
a mnohem více přechodných nežli nepřechodných. Ta 
naopak je těch o mnoho více než oněch a kromě trvacích i 
dokonaných tak hojně, že se zdá, jakoby třída ta od prvo- 
počátku byla měla nejkratší čilí okamžité děje označovati, k do- 
sažení čehož jazyk se v ní často velmi smělého seslabování kořen- 
ných živlů zvláště samohlásek chápe. Srovnej na př. na-dchnu s 
dýchám, hnu m. hbnu s hýbám, štknu m. štpnu a slov, štipne m i 

lokona- ' 



se štípí, slov. štípem; hlesnu s hlásám a jiná. Kromě 

ných objevují se tu po prvé i po čí nací pošlá od přídavných 

jmen, jako: hluchnu, hustnu, chudnu, mládnu, řednu, slábnu, ^ 

Digitized by Í^OOQIC 



— 280 — 

slepnu a jiná, znamenající to, co počínám hlachým, hustým^ 
chudým atd. býti. 

Prvý vxor: tni-nu. 

§. 311. V přítomných tvarech obou vzorů poslední živel 
známky třídy čilí samohláska u před sponou a příponami za- 
niká ; v infinitive ji čeština vždy, slovenčina jen po předcháze- 
jící krátké silabě dlouží. Místo spony e konečně zná se tato 
v přít. čase oznamovacím k ie jen tam, kde před n není jiné 
souhlásky. 
Přít. čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed. 1. min-u, slov. -ie-m — 

2. min-e-š, -ie-š miň 

3. min-e, -ie — 
Mn. i. min-e-me -ie-me miň-me 

2. min-e-te, -ie-te miň-te 

3. min-ou, -ú. — 
Přech. přítomný: min-a, min-ouc, min-ouce. 
Infinitiv: minou-ti, slov. minú-f. 

Přech. minulý: minu-v, minu-vší, minu-vše. 

Čin. přič. minulé: minu-1, minu-lo, minu-la. 

Trp. přič. minulé: ihinu-t, minu-to, minu-ta ($. 233). 

$. 312. Vzorem tím se řídí: 

1) Několik druhotvarů sloves I, 6 češtině více nežli slo- 
venčině oblíbených, jako : dunouti — douti, klinouti a plinouti — 
klíti a plíti, slov. kFuf a pFuf, linouti — líti, slov. liaf (dle V, 
4); plynouti — plouti, slynouti (býti nastortf vzatým) — slouti, 
sunouti — souti, vanouti — víti i váti, slov. viaf (dle V, 4), 
manoutT— rus. mať (hýbati, kývati), od-po-činouti — cyr. po- 
číti, řínouti a vjnou tí, — víti . Jen tři poslední slýchat i ve 
slovenčině: odpočinut, rinúf sa a vinut. Předposledního pod 
I, 6 nezná žádné nářečí slovanské, ovšem ale pod V, 4 na př. 
cyrillčina co rějati (trudere). Tak se má snad 1 čes. tanouti 
k táti m. tajati, užívanému o sněhu m. slov. rozpúšfat anebo 
roztápět sa. 
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2) Více takých, jichž kořen před n dle $. 147 přiSel a 
poslední živel svůj, jako: hnouti, hrnouti, hynouti, u-snouti a 
tonouti, slov. tenúf m. hbnouti, hrbnonti od hřeb (I, 2), hýb- 
nouti, u-spnouti a topnouti. Tak i: kanouti, klenouti, kynouti, 
při-lnouti, o-slnouti a trnouti m. slovenských výsuvky prostých: 
kapnúf, klepnúf, kyvnúf, prilipnút, oslepnúf a trpnúf. Dle toho 
možná že šínoutí, slov.šinúf z něm. schíeben pošlo. Souhlásku 
€h po samohláskovém r starší Čechové stále vysouvali u roz- 
prnúti sé m. roz-prchnúti se. Příkladem obdobného vysutí je 
spomenuté již v $. 302 obecné des. žnouti a slov. žnúf m. 
žhnúf a toto zase m. žehnúf tak, jako hrnouti m. hrbnouti od 
hřeb, vy-rknoutí od rek atd. Ve s-po-menouti, za-po-menouti 
nepošlo e z a y manouti, jak Dobrovský chybně učí, než z §, 
které cyrillčina v po-m§-nqti m. po-mbn-nqti od mbn-ěti 
Cmn-íti) z bn dle $. 145 vyvinula. 

3) Slovesa I, 5 dle $. 304 nemělaby se sem přenášeti. 

Druhý vior: IrA-ntf 

$. 313. Časuje se následovně: 

FhU čas oznamovací. Rozkazovací. 
Jed. 1. Irhn-u, slov. -e-m — 

2. trhn-e-š trhn-i 

3. trhn-e — 

Mn. 1. trhn-e-me trhn-ě-me,slov.-i-me 

2. trhn-e-te Irhn-ě-te -i-te 

3. trhn-ou. — 
Přech. přítomný: trhn-a, trhn-ouc, trhn-ouce. 
Infinitiv: trhnou-ti, slov. trhnú-f. 

Přech. minulý: trh, trh-ši, trh-še. 

Čin. přič. minulé: trh-1, slov. třh-o-1, trh-Io, trh-la. 

Trp. přič. minulé: trž-e-n, trž-e-no, trž-e-na. 

$. 314. Poslední tři tvary časovači sloves sem patřících 
vznikají z kmene kořeni rovného tak, jako v I, 1 — 4. Pročež 
před sponou e nejen A a X;, jako tam, než i ch fi sk rozlišují 
se tu v i, (f, ^ a éf podnes nejednou, na př. táhnu — tažen, 
lehnu —ležení, mhnu — oka-mžení, do-sáhnu — dosažen, po- 
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stihnu— postižen, za-přáhnu — zapražen i zapřežen proto, že tu 
a nosového původu, jako u tires (Si 297), u před ($. 300) a 
jiných; za-mknu — zamčen, do-tknu — dotčen; na-dchnu — 
nadšen , o-mšený (mechem obrostlý) od neužívaného tu o- 
mch-nouti; prasknu — praštěn, tisknu — tištěn atd. 

y přechodníku a v muž. rodě činného příčestí minulého 
zaniklé jinde 8 ožívalo co 6 u spisovatelů starších tam^ 
kdekoli jinače skupeniny ústroji češtiny nepřiměřené vznikají 
($. 143), na př. nádech a nadech-l^ usech a usech^J^^dotek a 
dotglicLjttd. od na-dchnoutí, u-schnouti a do-tknoutí m. cyr. 
d-bchn^tí, s-bchnqtí a t-bknqti. Tvary bez e: nadehl, uschU 
dotkl a podobné vylehly se v mluvnicích po Dobrovském, na 
př. dva poslední v Tomíčkově r. 1851 vyšlé. Několik infinitivů 
dle I užíváno ještě v klass. době u těch sloves, která někdy 
tam náležela, jako: pásti a vlasti od pad a vlad; léci a síci 
od leh a sek m. sěk; do-síci a za-příci od seh a přeh m. 
Sfg a pr^g najdeš i u novějších ještě nejednou vedle do-sáh- 
nouti a za- práhnouti; kromě toho pak i ostatm' tři tvary infiní- 
tivné mnohem častěji s nu než bez něho : umlknu-v , -1; 
uschnu-v, -1; dotknu-v, -1, -t; zamknu-v, -1, -t atd. Před 
I je nu d le č. 4 S« 294 dojucosta pochvaly hodno, jinde ti pře- 
stane býti příkrým, vezmeš-li do úvahy, že ho ve spomenutých 
právě tvarech sloves v $. 313 pod č. 2 vytknutých od nepa- 
měti již užíváme, nedbajíce na to, že jim prvotně též nepřísluší. 
Důkazem čeho je podnes o-b-lý m. o-hb-lý a ná-h-Iý m. na- 
hb-lý ($. 239) proti nynějším příčestím o-hnu-I a na-hnu-1. 
Místo a vedle posledního zná se však moravčina poJnes ještě 
i ku prvotnému na-h-1: nevěsta se s vozu ncMa, 

Třetí třída. 

§. 31 &. Známka třídy té, samohláska e, objevtlje se, aneb: 
infinitiv sloves třídou tou obsažených má á před li dle poznámky 
1 pod $. 90 mimo dvojslabičnosf jen po />, &, v, m; t^ d sl n: 
trpě-ti, svrbě^ti, hlivě-ti, němě-ti, letě-tí, sedě-tí a kameně-tí; 
po jiných souhláskách v češtině, vyjma báti se a státi m. bojati 
a stojatí, stále e, ve slovenčině po c, i, £j ét a zd poďýcb 
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z hrdelnic a ze skupenín sk, st9í zd i a. K objasnění jak toho 
tak i ostatních tvarů časovačích ustanovajeme Xfi vzory: umě-ti, 
hoře-tí a drže-ti, slov. drža-f. , 

Vyjma dokonaná slovesa, obsahuje tHda ta podobně druhé 
trvací a mnohem více nepřechodných nežli přechodných, 
hojností ale počfnacích vyniká značně nad ni. 

Prvý vior: umé. 

§. 316. Časování vzoru tohoto osnováno je na jednom pni, 
jehož poslední živel čili í jen v 1, 2 a 3 os. jednotné a 1 i 2 
množné přít. času oznamovacího zaniká stažením, na př. u- 
m-í-m , slov. um-ie-m z umé-j-e-m a toto přehlasováním z umě- 
j-a-m, jinde se drží. 

Třít. čas oznamovací. Rozkazovací. 
Jed. 1. um-í-m — 

2. um-í-§ umě-j 

3. um-í — 

* Hn. 1. um-í-me umě-j-me 

2. um-í-te umě-j-te 

3. umě-j-í, slov. -ú. — 

Přech. přítomný: upiě-je, -jíc, -jíce; slov. ume-júc. 

Infinitiv: umě-tí. 

Přech. minulý: umě- v, amě-vši, umě-vše. 

Čin. přič. minulé: umě-l, umě-lo, umě-la. 

Trp. přič. minulé: umě-n v uměn-í. 

§. 317. Tak se časují slovesa od podstatných a přídavných 
jmen pošlá vesměs počínacího významu, jako : bohatěti, bujněti^ \ 
dražef ode drahý, hladněti, hubeněti, kameněti, lacněf, lačněti, 
malátněti od malátný (§. 236), mrzačetí od mrzák, něměti, pito- 
měti, rezovatM anebo rezovitěti, slov. hrdzavef, slaběti, tlustěti, 
tučněti, vetSeti od vetchý (starý), želeti, žilnatěti a mnoho jiných, 
která se tak, jakož i, pod II u násl)ěžná v latině jednoduchými 
na escere^ v němčině opisováním vyslovují: ditescere, reich wer* 
den; lapidescere, Stein werden atd. 
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Druhý vior: hoři a hoře. 

$. 318. I ten i následující vzor časujeme dle dvou kmenů: 
přítomného na i a známého již infinitivného, kterýmžto posled- 
ním se ten od onoho a oba od vlastního slovesům IV třídy 
j edině rozeznávají. I tam i tu má již i slo^.enčina i m. ie 9í ia 
m. ejú předešlého vzoru. Hláska / vyvinula se též přehlasová- 
ním a stahováním, na př. í-m z i-j-a^m^ kde m je přípona 
osobná, a spona, j vsuvka k odstranění hiátu a i poslední živel 
kmene přítomného. Strany ia a ées. / přestaň na tom, co 
v §. 290 o nich řečeno. V rozk. spůsobě všech tří vzorův 
objevuje se i jen po skupeninách souhlásek na konci slov neob- 
líbených: bd-i od bdíti, modl-i od modliti se atd. Dle cyríll- 
činy je tu v mn. čísle u Čechů běžné é aneb e: bdě-me, -te 
a modle-me, -te se právě tak neústrojné, jako slov. a mor. i 
m. é u sloves I a II třídy, na př. mri-me a -te, trhni-me a -te. 
€o jmenovité u §• 130 do úvahy vzíti tireba. 
Přít. čas oznamovací. Rozk. spůsob. 

Jed. i. hoř-í-m — 

2. hoř-í-š hoř 

3. hoř-í — 
Mň. i. hoř-í-me hořme 

2. hoř-í-te hoř-te 

3. hoř-í, slov. -ia. — 
Přech. přítomný: hoř-e, -íc, -íce; slov. hor-iác. 
Infinitiv: hoře-ti. 

Přech. minulý: hoře-v, hoře-vši, hoře- vše. 
Čin. pHč. minulé: hoře-1, hoře-lo, hoře-la. 
Trp. přič. minulé: hoře-n v hořen-í. 

§. 319. Tak se časují 

i) všecka prvotná čili ta, která se pod touto třídou po prvé 
objevují, jako: bdíti (slov. hoře by(), čníti i čmít% obecně čuněti 
a čuměti (vynikat), čpíti (velmi razit, zapáchat něčím), dlíti (meš- 
kat), hověti, hřmíti (je dle §. 94 dvojslabičné), kypěti, muse ti 
(méně správně dle IV m usiti z něm, můssen), pníti se souznač- 
ným viseti, rdíti se (červenět sa), svrběti, smrděti, strměti, Skří- 
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pétij tlíti, veleti (kázaf), vřítí (scatarire), u-zHti, zníti m. zvnítL 
(zvučaO a málo jiných. 

2) Hleděti, letěti, lpíti, mrzeti, seděti, styděti se cslov. 
vždy stydíf sa dle IV, tak i hanif m. haněti, naopak volef a 
niyslef m. voliti, malle, a m ygiitij , trpěti, vězeti, vrtěti atd. vy- 
škytají se i v II co: po-hlednouti, od-letnoutí, pN-lnouti (prilíp- 
nút)y mrznouti, sednouti, stydnouti, trnouti (trpnúf), váznouti, 
vrtnouti. Skvíti anebo stkvíti se (ligotaf sa) dle Dobrovského 
pošlo ze vze-tkvu, kde vz předložka, tkvu ale přesmyěka ze 
kvtu, nyní kvetu, patřícího do 1, 3. Čemu se ale význam značně 
protiví. Podobně záhadného původu je tkvíti (vňzef, trčaf), sta- 
žené snad ze tkavěti anebo tykavěti, tkavým anebo yetknutým 
se státi a tím vězeti. Z I, 2 a 7 přenesla čeština sem : ^íti^ 
příti a pozříti. 

3) Z odvedených neosobná: boleti, dníti se, sníti se a 
tmíti se. 

Věděti časuje se beze spony; chtíti, míti a viděti nepra- 
videhiě. 

Třetí ¥ior: drzi, drze^ slov. drzá. 

§. 320. Sem patří slovesa od jiných hrdelnicemi a skupe- 
ninami sk, st a zd vynikajících odvedená, po čem je od ostat- 
ních této tirídy, od patí^cích ale do V, 1 anebo 2 po tom nejr 
snadněji rozeznáš, že kmenová jich samohláska není stupňována: 
klečeti — kleknouti, mlčeti — mlknouli, běžeti — vy-běhnouti a 
běhali, ležeti — lehnouti; pršeti — prchnouti, slyšeli — slýchati, 
vřeštěli — vřískati, šustěti — šustnou ti a Šoustati, hvižděti — hvíz- 
dati a podobná se staženými báti se a státi. U kráčeti, máčeti 
a jiných č se sice též z hrdelnice vyvinulo, ale d je stupňo- 
vané o, patrné v kročitia močiti od krok a mok: nemohou tedy 
sem náležeti. 
Přít. čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed. 1. drž-í-m — - 

2. drž-í-š drž 

3. drž-í — 
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Hn. 1. drž-í-me drž-me 

2. drž-í-te drž-te 

3. drž-í, slov. -ia. — 
Přecb. přítomný: drž-e, -íc, -íce; slov. drž-iac. 
Infinitiv: drže-tí, slov. drža-f. 

Přech. minulý: drže-v, drže-vdi, drže-vSe. 
Čin. pKč. minulé: drže-1, -lo, -la; slov. drža-l. 
Trp. přič minulé: drže-n i držá-n, slov. drža-ný. 

§. 321. Báti se a státi mají i v ostatních tvarech infini- 
tívných á m. oja: bá-v se a stá-v, bá-1 se a stá-1, bán-í se a 
stán-í. Pradávným stahováním Um zachovala čeština bytně v á 
někdejší samohlásku a m. prvotného é, ku kterému se u všech 
ostatních sem patřících sloves v týchže tvarech as ode tH sto- 
leti navracuje, ale posud úplně se ještě nenavrátila. Ještě Há- 
jek píše ku př. bé£aH_ trestat mnichů, a v trp. příčestí, nač už 
ve vzoru naraženo, podnes není d po sykavkách neobyčejným, 
na př. slyšán. Za zbytky staršího časování sem spadající po- 
važuj i: ležfciž^a stoja-tý se slov. bojazlivý m. čes. bázlivý 
(J. 233 a 238). 

Přítomnými tvary drží se čeština věrně vzoru u báti se: 
boj-ím, boj a boj-e se; u státi rozkazuje dlouhým at&j, nedba- 
jíc na to, že se tu ů nejen předešlému o v boj se než azvlášf 
ústrojnému v ní dle $. 291 krácení kmenových samohlásek v 
imperative příčí. Proti čemu lichou a mylnou ukazuje se ob- 
doba jednoslabičnýcii mĎj , Ifij a podobných, která tuším s po- 
mocí rýmu, jaký na př. v písni, nemýlím-li se, takto se počí- 
nající: „Ježíšku mflj, ty při mně stfij^ slýchati, ústrójné stoj v 
stfij proměnila. Dobře tedy má Kollár, že nepěje stůj než: 
stoj noho! posvátná místa jsou kamkoli kráčíš. 

Hláska^' konečně v bojím není vsuvka, jako na př. v bi- 
j-i (I, 6), než vyvinula se jistě stupňováním zašlého u nás ko- 
řene bí (sanskr. bhi , timere) zcela tak , jako pojím z pi-píti 
($. 109), a jako toto, tak i bojim je příčinného čili toho vý- 
znamu, kterého straším. Čím i to, proč slovesa toho stále 
zvratně čilí se se užíváme, náležitého svěUa nabývá. Tak vzniklo, 
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myslím, j i ve stejně časovaném stojím , stupftováním totížto 
kořene ati, pošlého seslabením a v i ze sta. 



Čtvrtá tHda. 

§. 322. Vyjma počínací a opakovači, z nichž prvá 
v II a III, druhá v V na jevo vystupují, obsahuje třída ta co 
do času všecky ostatní druhy sloves, jmenovitě « 

1) následující dokonaná: hodím, chytím a chvátím v. 
chvátnu, slov. jen chvatném (čes. chvátím, pospíchám, je nedok.)> 
chopím , kročím, koupím, lapím, mrštím a praštím co hodím, 
pustím, raním (slov. jen co po-raním), skočím, slíbím (srúbim), 
stirelím, strčím se souznačným slov. sotím, stoupím, vrátím, vtí- 
pím se a trefím, slov. trafím z něm. treffen. Bacím, čapím, 
zlapím a tlapím jen dle Tomíčka, dle Jungfmanna a slovenčiny 
ale jen pod II čili co bacnu, čapnu, šlápnu a tlagnu jsou do- \\ 
konaná; chybím (erro) konečně dle tohoto a této jen složením 
stává se jím: po-chybím (errabo). Chybím — chybě t^ fjfiggfia^ 
patfí do ni, 1 a co také je neprůchodné a nedokonané vždy 
proto, že s předložkami není v užitku, leda chybně místo pře- 
dešlého. 

2) Trvá čího významu jsou prvotná čili ta, která se tu 
po prvé objevují a pod č. 1 nejsou spomenuta, jako: činím,, 
dojím, lovím, mimim, nutím, prosím a jiná Z odvedených od 
sloves jen příčinná jsou téhož významu, od jiných ale čás- 
tek řeči pošlá všecka, jako: pojím, sadím, vážím, množím, su- 
ším atd. 

3) Pokračovacím smyslem vládnou všecka ta, která se 
co do směru působení rovnají původům svým těch tříd, ze kte- 
rých se sem stupňováním samohlásek přenášejí, jako: brodím, 
chodím, lazím, nosím, strážím, vodím, vozím, vláčím a podob- 
ná, pošlá od patřících do I, 1—4 : břed, šed, lez, nes, střeh, 
ved, vez, vlek. Dle chodím od šed vzniklo jmenovitě též sem 
spadající honím od žen-hna, časovávaného dle V, 3. 

§. 323. Co do směru působení slovesy této tírídy vyslo- 
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vovaaéhOy může se ona pravým opakem dvou předešlých na- 
zvati. Vyjma totížto několik větším dflem hýbaní znamenajících 
ne přechodných, jako: choditi, kročiti, skočiti, stoupí ti a po- 
dobná, všecka pstatní jsou tu přechodného významu. Co ti 
nejzřejměji vysvitne, srovnáš-Ii několik sloves pošlých dle II a 
lil od podstatných a přídavných jmen s patřícími sem, na př. 
moknouti s močiti, schnouti se sušiti, slábnouti* a slabětí se sla- 
biti, chyběti s chybiti, běleti s bíliti a jiná. Kromě těch ob- 
sahuje třída tálo velmi mnoho příčinných, jakých sme, vy- 
jma jediné zvratně užívané báti se ($. 321), v prvých tirech 
třídách posud nenašli žádných. Spůsob, kterým příčinná slovesa 
ta z jiných vznikají, je dle $. 283 zvlášť a hlavně stupňování 
samohlásek kmenových, jmenovitě 

f/ v ovy av a áv: o-sloviti.od slu-slouti; plaviti, slaviti a 
tráviti od plu-plouti, slu a slov. tru-f; vy-praviti od zaniklého 
u nás kořene pru, jíti, a jiná ; 

¥ Y av Bí va: baviti, u-naviti, z-o-taviti a kvasiti od by- 
býti, ny-nýti, ty-týti a kys-nouti; 

JE Y a: saditi od sed-nouti anebo sed-ěti; 

E y o: točiti od tek-téci; za-klopiti a po-ložiti'od klep- 
klenouti a leh-nouti anebo lež-eti, topiti od tep-tonouti, slov. 
tenúf m. tcp-nú(^ odkud tep-lý atd. 

I y iy i R oj: lepiti od lip-lnouti) slov. lipnúf, aneb od 
lpíti, těšiti od tich-nouti^ ob-ěsiti m. ob-věsiti od vis-eti anebo 
vis-noutí, svítiti od svit-nouti ; hnojiti a pojiti od hni-hníti a 
pi-píti, kojiti od či v od-po-či-nouti dle choditi od Šed a ho- 
niti od žen; rojiti a roniti, kde n k víiK rozdílu od předešlého 
vsuto, od H-nouti atd. 

Lt ů r nejčastěji v oU or^ ar a Za, ra; modliti se m. mo- 
liti (lat. e-moll-ire) od ml-íti, mořiti a mařiti od mř-íti; nořiti, 
častěji ve složení, na př. po-nořiti od nr v cyr. po-nr-ěti (vnik. 
nouti) vařiti od vř-íti; plaziti, jehož příčinný význam nejzřej- 
měji vysvítá z yyjlazití jazyk, od plz-nouti; smraditi od smr- 
d-ěti, trápiti od trp-ěti, vrátiti od vrt-ět i atd. 

a v u a 6 v o : buditi a zvoniti od bd-íti a zn-íti m. cyr. 
b-bd-ěti a zvbu-ěti. 
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$• 324. Časování sloves třídy této osnováno je na jed- 
nom pni, na př. u činiti, které vzorem ustanovujeme, na činL 
Co se s posledním živlem tohoto čili se známkou třídy í v 
přít čase oznam, a rozkaz, spůsobu stává, to vyloženo již ▼ 
$. 318. V trp. příčestí min. času i před sponou e ($. 294) 
kdysi buď doprosta skleslo v j : činj-en z čini-en ; buď před jf 
co vsuvkou, která je v čini-j-en proti čini-en k odstranění 
hiátu neméně potřebná než na př. v cyr. bi-j-em proti bi-en> 
od bi-bíti, seslablo nejprve v b : čiub-j-en dle cyr. bb-j-en-b, 
a co také konečně zaniklo: čin^j-en dle obdoby stčes. b-j-e$, 
b-j-e atd. z bb-j-ed a bb-j-e, cyr. bb-j-eši a bb-j-etb z bi- 
j-eši a bi-j-etb. V obou případech ale j kdysi jistě bezpro- 
středně přiléhalo ku kmenovým souhláskám, a é ffy^íi konečně 
vzalo změny, z nichž mnohé čeština podnes zachovalá, . 

1) ď a < čili vlastně dj a tj y z a c změžďujíc ($. 149) 
pravidelně tam, kde před nimi nestojí jiné souhlásky, na př. 
hoditi — hozen, roditi — rozen, souditi — souzen; chytiti — 
chycen, platiti — placen, tratiti — tracen; ale: děděn, kaděn; 
cítěn a pečetěn jmenovitě proto, aby se v nich ušlo dvěma 
souhláskám jednoho a téhože stroje jazykového: cícen a pe- 
čecen; cíděn m. cízen od cíditi snad i pro od-cizen od od- 
ciziti. Hrazen m. hrazen a na-hražovati , o-hražovati a po- 
dobná m. na-hrazovati a o-hrazojaU dle VI od hraditi tvořená 
jsou neústrojná; za-po-vězen a sezení m. za-jo-věděn a seděni \ \ 
tím více, že za-po-věděti a seděti ani nepatří sem než do m, 
kde se v příčestí tom před é souhlásky nikdy neměnily. 

2) Hlásky s a prvotné z měknou též jen po samohláskách : ^ 
kositi — kosen, nositi — nošen, kaziti -^ kažen, ale : voziti — 
vožen i vozen, plaziti — plazen atd. S-pašen od spasiti není 

v užitku než s-pasen od s-pas dle I, 1. J^ d pošlé 2r a c ni- 
kdy neméknóu: od-cizen, ob-mezen a bacen od od-ciziti, ob- 
meziti a baciti. 

3) Skupeniny st a si mění se v if a šl též s častými vý- 
nimkami: pustiti — puštěn, mysliti — myšlen, ale: kreslen, 
křestěn v křtěn a jiná od kresliti a křestiti m. a v. křtíti dle 
ctíti m. češtiti, odkud dle předešlé nauky též jen ctěn m. ccen 

'V užitku; .podobně k vflli číslu 3 §. 143 jen zď a zď m. zz 
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a iz^ na př. hyzděn a drážděn od hyzditi a drážditi. Souhlásky 

\ n a r, jsouce již před ť měkkými, zůstávají přirozeně nimi i 

I před é m. prvotného jfe; honěn, pařen. Po retnicech ; heze 

vfieho sledu zaniklo : loven, lapen, huben, mámen atd. Co proti 

témuž příčestí dle III úvahy hodno. 

Slovenčina konečně zná se k dz m. čes. z ?í k c jen v 
imnlzený (wohlgeboren , generosus) proti urodený (natus) a 
zatracený (verdammt) proti zatratený (verloren), k šl jen v 
mySlienka; a h z jmenovitě nikdy neobměkčuje dle č. 2, nač 
už v $. 151 naraženo. I krátkosf kmenové samohlásky v roz- 
kaz, spůsobě, která se tii v češtině nejčastěji objevuje, přišlo 
v ní v zapomenutí. Čeho je dle $. 291 tak š)(oda, že se mi 
potírebným zdá o / co dlouhém é zvláště připomenouti, aby se 
tu s ním dle poznámky 1 pod S* 90 nakládalo, t. j. aby se v 
é aneb « a ne v t krátilo, na př. ceď, kvěl, měs, křes, svěf 
atd. od cíditi, kvíliti, mísiti, křísiti a svítiti. 



Vzor: éini 

%. 325. Časujeme, jak následuje: 

Přít. čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed. 1. čin-í-m * — • 

2. čín-í-š čiň 

3. čin-í — 
Mn. 1. čin-í-me čiň-me 

2. čin-í-te člň-te 

3. čin-í, slov. -ia — 

Přech. přítomný: čin-é, čin-íc, čin-íce; slov. čin-iac. 
Infinitiv: čini-ti. 
. Přech. minulý: čini-v, čini-vši, čini-vše. 
Čin. přič. minulé: čini-l, čini-lo, činí-la. 
Trp. přič. minulé: čin-é-n, čin-ě-no, čin-ě-na. 

O někdejším tvoření tohoto příponou t hodnověrné svě- 
dectví vydávají podnes přídavná: s-loži-tý, u-rči-tý, tóči-tý. 
Dle těch a jiných (§. 234) vzniklo i běži-tý, ná-leži-tý, pH- 
leží-tý, za-vři-tý a několik jiných od sloves do lil patírících: 
běže-tí, leže-ti a za-vře-ti, a sice co do kmenové samohlásky 
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I 

proti pravidlu, dle něhožto se trprié přič. min. od infinitivného 
kmene tvořiti má. Důkazem čeho strany přídavných, která 
příčeslím tím vznikají, jsou jmenovitě leža-tý a stoja-tý (§. 321) 
se slov. za-vre-tý, běžným vedle za-vre-ný. 

Pátá třida. 

§. 326. Slovesa této třídy rozpadají se i dle kořene i 
dle kmene na dva oddíly. Jsou totižto buď zavřeného bud 
otevřeného kořene a jednoho anebo dvou kmenů. K objasnění 
zvláštností, které v časováni jich na jevo vystupují, potřebujeme 
čtyř vzorů: vol-atí, tes-ati, br-áti a hřá-ti. Časování prvého 
osnováno je na jednom, ostatních na dvou kmenech. 

Co do času, obsahuje třída ta jen dvě dokonaná slo- 
vesa: nechati a většinou svých tvarů časovačích sem patřící 
bezesponové dáti; všecka ostatní jsou nedokonaného^ a 
sice: prvotná trvá čího, odvedená od jiných ale buď pokra- 
čovacího buď opakovacího smyslu. 

Jako v I a IV, tak i tu je vůbec o mnoho více přechod- 
ných nežli nepřechodných. Slovesa příčinná objevují 
se tu jen mezi přenesenými sem z IV. 

Prvý vior: vola* 

%. 327. Jako u ni, 1 poslední živel kmene čilí á, tak i ta 
a po tvrdých souhláskách v 1, 2 a 3 os. jed. a v 1 i 2 
mn. přít. času oznam, zaniká stažením ({• 119), ale ani tu ani' 
tam úplně, jsouce bytně: toto v á^ ono v i dosti makavě ob- 
saženými, na př. vol-á-m z vola-j-a-m, kdež m též osobná 
přípona, a spona, j vsuvka k odstranění hiátu, po níž i stará 
čeština i cyrillčina mimo 1 os. jednotnou a 3 množnou ve 
všech ostatních sponu a tak přehlasovaly, jako nová čeština v 
mužském přech. téhož času, na pt nynější vol-á-š znělo tam 
vola-j-e-ši anebo vola-j-e-š m. vola-j-a-ši, vola-j-a-š tak s « 
ra. a, jako nyní vola-j-e m. stčes. vola-j-a a cyr. vola-j-f z 
vola-j-a-nt (§. 294). Rred známkou rozkaz, spůsobu ^, která 
se tu dle S. 291 co j objevuje, čeština kromě toho kmenové 
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a, jen as ode tirí století přehlasuje zpětně v e. Jinde a ani y 
ní nebere žádné skázy. 

Přít. čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed. 1. vol-á-m — 

2. vol-á-š vole-j, slov. vola-j 

3. vol-á — 

Mn. 1. vol-á-me vole-j-me, slov. vola-j-me 

2. vol-á-te vole-j-te, vola-j-le 

3..vola-j-í, slov. -ú. — 

Přech. přítomný: vola-je, -jíc, -jíce, slov. vola-júc. 

Infinitiv: vola-ti. 

Přech. minulý: vola- v, -vši, -vše. 

Čin. přič. minulé: vola-l, -lo, -la. 

Trp. přič. minulé: volá-n, -no, -na, ale: vola-ný. 

S- 328. Vzorem tím se řídí vůbec slovesa před známkou 
a tvrdými souhláskami opatřená, jmenovitě 

1) mnoho prvotných, jako: čekati, dělati, chovati, chys- 
táti, kochati se, konati, motati^ mrhati, o-dolati (slov. o-vládaf 
dle y, 2), ptáti se, slov. pytaf s.a a pytat (prositi), rouhati se, 
skonmati, žádati, žehnati z lat. signare a jiná. 

2) Několik druhotvarů sloves I, 6 s oi7, po H av a t? m. 
kořenného u: kovati, plovati i plavati a snovati Předposlední 
co plov-plova, plav-plava a plv-plva s ostatními v.$. 307 spo- 
menutýmí časuje se, ač po řídku, i dle V, 3. 

3) Z náležitých pod následující vzor ve slovenčině pravi- 
delně jen ta, která před známkou a hlásky < a r anebo sku- 
peniny sh a zd mají, na př. reptaf, oraf, pískat a hvízdat 
čeština i u jiných raději *má přítomné tvary dle tohoto nežli 
dle násl. vzoru: česám, kopám, zobám, dřímám atd. 

4) Z odvedených od sloves obsažených jinými aneb i 
touto třídou všecka mimo ta, o kterých je v §. následují- 
cím řeč. 

§. 329.. Po měkkých souhláskách uchyluje se češ- 
tina od vzoru vola staženinou / m. á z aja a přehláskou e m. 
a: vrac-ím, -íš, -í, -íme, -íte, -ejí; vrac-eje, vrac-eti, vrac-ev, 
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rrac-el a vrac-en; slovenčina dvojhláskou ia m. (í, i to jen 
po krátké silabě, jakou v ní ze sloves toho druhu jen tato vy- 
nikají: klaňaf sa, macaf, stavlif, obecaf (§. 353. 2) a vracaf 
m. čes. klaněti^se, hmatati, stavěti, [sfíbití] a vraceti. Všecka \ 
ostatní mají v ní dlouhé samohlásky^ kmenové, po kterých dle 
^.118 nejen ia než i d y a semení: s-háňam a pískám m. čes. 
4S-háním a pískám. Vyjma čtyry nahoře vytknutá a následující : 
mizeti, z-hrzeti a věšeti — vládnou i v češtině všecka slovesa 
toho druhu*) dlouhostí kmenové samohlásky, pocházejíce od slo- 
ves prvých čtyř tHd vesměs stupňováním a rozlišováním d a < 
v z (slov. dz) B Cy s a z y é a Zj skupenin «<, zd b si y ét 
M a šl (slov. ^0 a někdy i hrdelnic v sykavky před a, čes. 
i aneb e, m. prvotného ja^ jak následuje : 

1) Z patřících do I, 6 a II , 1 jen od ba : bájeti a od 
těch, jichž kořen prvotným i se končí: bíjeti, píjeti a s-víjetL 
IMísto předposledního slýchati v obecné mluvě české pívati, m. 
slov. hníjaf zná se i spisovná jen ke hnívatí, od fi m. fu i k 
říjeti v. řívati, naopak slovenčina k mí-ň-af m. spis. míjeti od 
mi-nouti, všecky k od-po-čívati od od-po-či-nouti. 

2) Z II, 2 a III přešla sem, nemýlím-li se, jen následu- 
jící: po-bízeti (ponúkaf) od po-bíd-nouti, z-hrzeti v. z-hrdati )• 
od hrd-nouti, mizeti (miznúf) m. mizati od mh-nouti dle tázati \ 
od táh-nouti, líceti anebo lécetí (osidla klásti) od lík-nouti a 
do-hlížeti od do-hléd-nouti anebo hleděti, kde z m, z proti 
po-bízeti a slov. •do-hliadzaf právě tak neústrojné, jako v hra- 
zen, na-hražovati a jiných m. hrazen a na-hrazovati (§. 324) ; 

a tvary jím opatřené zbytečné proto, že se vedle nich i ústrojné 
s d: do-hlédati, na-hlédati a jiné zase tak vyškytají, jako 
z-hrdati v. sešlého již věkem a Slovákům docela ^ neznámého 
z-hrzeti. Slov. macaf tak se, tuším, má k čes. makati od mák- 
nouti, jako skácat k užívanějšímu skákat Voněti ani prvotně 
nepatří do III, 3 než i se stupňovaným za-váněti sem. 

3) Nejčastěji se dostávají slovesa IV třídy sem: ob(]uzeti 

od buditi, vy-cházeti — choditi, klízeti — kliditi, o-stouzeti— \ 

*) v ndaceti od mlátiti, běžném jen s předložkami, jest a dle Dobrov- 
ského krátkým, dle Jungmanna a slovenčiny dlouhým: vy-mláceti^ 
vy-mlácaf. * 
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stadíti; káceti — pře-kotití, po-nouceti ^ nutiti, při-chýceti — 
chytiti, u-hášeti — hasiti, s-nášeti — nositi, věšeti — věsiti; 
pře-kážetí — kaziti, , u-rážeti — raziti , s-vážeti — voziti ; 
pouštěti — pustiti, vy-jíždětí — jezditi, pře-mýšleti — mysliti; 
I 2a-cláněti — cloniti, při-čín^--- činiti, pi^i-spářeti — spořiti, 
s-%rápěti — kropiti, po-tápěti — topiti, roz-právéti — praviti, 
káleti — kaliti, při-touleti — tuliti, kráčeti — kročiti, máčeti— 
močiti atd. V mravně užívanýph tvarech od voditi pošlých ode 
dávna se zanedbává rozlišování: s-váděti, na-váděti atd. Jinde 
se ho šetří: pro-vázeti, aneb užívá se tvarů dle VI: pro-vozo- 
vati, od-vozovati atd. Tak je nyní i u-dělovati běžnější než 
u-díleti od děliti, u-hašovati n^ž u-hášeti; ode tratiti ale slý- 
chati vždy jen za-tracovati, nikdy za-trácetí , a naopak jen 
u-trácetí. Od mísiti konečně užívají Čechové dvou tvarů: mí- 
ieti a míchati, od rušiti jen rouchati m. slov. miešaf a rušaf, 
kde se š asi tak má ke ch^ jako č v máčeti, máčaf ke k \ 
makati od močiti a toto od mok aneb od mok-nouti. . 

Druhý vzor: teši a iesa. 

§. 330. Sem spadají slovesa, jichž přítomný kmen samo- 
hláskou i se končí. Před a, co posledním živlem infinitivného 
kmene, stávají následující souhlásky: 

1) sykavky « a ^ v česati, kasati, křesati, kousati, kysati, 
plesati, psáti m. slov. písaf; kázati, lízati, mazati, řezati a tá- 
zati; dz jen ve slov. hádzaf a sádzaf m. čes. házeti a sázeti; 

2) zubnice ^ a ď: chlemtati se souznačným slov. chlepti^ 
a běžným i v češtině sloptati v. slopati, metati, řehtati, reptati, 
šeptati, trestati, klokotati, klopotati, rapotati, štěbetati, třepetati 
a podobná, pošlá od podstatných na ot a et; hlodati Chrýzf) a 
slov. vládat m. čes. s to býti, moci, lat. valere, něm. vermógen; 

3) hrdelnice A, ch 9i h: strouhati, dýchati a páchati; pla- 
kati,^ pykati (futovaf), skákati, slov. i skácat vedle skákat a pla- 
kat m. obyčejnějšího v češtině tvaru s ch: pláchati, patřícího 
ku předešlému vzoru; 

4) skupeníny zd a sk: hvízdati, pískati, Ueskati a z-í^katí 
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anebo^ z-ýskati, obecně zejskatí, složené z předložky z m. cyr. 
izb anebo vďzď (izískati a v-bzyskatí) a z jednoduchého ískatí, 
které někdy hledati vůbec znamenalo a co v-ískati (§. 125) 
podnes žije; 

5) plynné Z, r ji n: bublati, kašlati, mumlati, slov. mrmlaf, 
šeplati; kárati, orati, párati, žebrati, žehrati a stonati, slov. žo- 
hraf a stenaf; 

6) retnice p, 6 a m : drápati, chápati, chrápati, kopati, 
slopati, sypati, štípati, tepati a jiná; dlabati, dlubati, hrabati, hý- 
bati, skubatí anebo šUubati a zobati; dřímati, klamati, lámati, > 
slov. i chrámaf a jiná. 

$. 331. Mnohá ze sloves těch dostala se sem z prvých 
čtyř tříd, jmenovitě: dlubati, škubati, tepati a slov. čerpat z I, 
2. Hrabati je třetí stupeň tamže patřícího kořene hreb^ druhý 
co podstatné jméno zní hrob , nejslabší jeho tvar hr m. hrb 
objevuje se v hr-nouti m. hrb-nouti podlí, kam i dýchá, hýbá 
a štípa co dch^ h m, hb íí štk m. štp náleží (§. 310). Tázati 
se pošlo rozlišením h y z z táh^ cyr. t^g^ v táh-nouti tak, jako 
mizeti m. mizatí z mh ve mh-nouti; v táhati, patřícím k vo^ | 
lati^ zůstalo h k vůli rozdílu od předešlého. Vázati srovnej s 
s váz-nouti, věz-eti a s řídkým nyní příčinným věz-iti; á, slov. 
ta, a é jsou tu nosového a z zubnébo původu, co z cyr. v§z 
a něm. Und patrno. Čech přestává na vlád-nouti , od něhož 
slov. vládat dle .padati od pad-nouti a jiných pošlo, a naopak 
Slovák na kys-nút i m. čes. kysati. Metati, motati a slov. má- 
tat (strašiti, mátoha, strašidlo) tak se tuším mají tvarem k met- 
mésti (1, 3), jako za-pletati, plot a plátati ku plet-plésti; kře- 
sati ke křes-nouti zase tak, jako kysati ke kys-nouti; ve IV 
jsou obě příčinného významu, dostávše se tam stuf^ováním : 
to co kvasiti, ono co křísiti. Týmže spůsobem přešla z IV sem: 
chápati, kárati, lámati, skákati a slov. hádzat a sádzat z cbo- I 
piti, kořiti/lomiti, skočiti, hoditi a saditi. Slovenské nepřechodijié 
chrámaf, nepošlo-li bezpro^edně od chromý, nespojuj s pře- 
chodným o-chromiti než raději s nepřechodným o-chroměti III 
třídy, kam i kmeny hvízdá a píská co hviždě a piště, slov. 
hvižďa a pista náleží atd. 
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$. 332. V přítomných tvarech sloves těch poslední živel 
kmene ^ili samohláska i během času také změny vzala a spů- 
sobíla, jako v trpném přič. minulém sloves IV třídy ($• 324), 
vyjma to, že se zde i do hrdelnic a do skupeniny sk dáti a ve 
zmíždéninách č, šy i ^ éť z toho pošlých zaniknouti musela. 
Po těch a po ostatních nejen měkkých šeLzi^sAz^cBíz 
^ t di dy šť a zď z sk 2í zd, w a r z n a r, než i' po retni- 
cech, spisovná čeština přehlasuje obecné w a om v z a /, a 
ale v e: skáči, strouži, dýši; píši a maži, repci a hlozi, pišti 
« hvíždi, stoni a oři; chrápi, hýbi a dřími m. skáču, stroužu 
atd. Ostatní přehlásky a zvláštnosti, kterými časování sloves 
těch vyniká, vysvitnou ze vzoru jeho a z poznámek o něm. 

Přít. čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed. 1. teš-i, slov. -e-m — 

2. teš-eš teš 

3. teš-e — 
Mn. 1. teš-e-me teš-me 

2. teš-e-te ' teš-te 

3* teš-í, slov. -ú. — 

Přech. přítomný: teš-e, teš-íc, teš-íce; slov. teš-úc. 
Infinitiv: tesa-ti. 

Přech. minulý: tesa-v, tesá- vši, tesa-vše. 
Čin. pHč. minulé: tesa-1, tesa-lo, tesa-la. 
Trp. přič. minulé: tesá-n, tesá-no, tesá-na. 

§. 333. Vzoru tohoto nynější čeština se jen v časování 
sloves: kázati, tázati se (pytaf sa), vázati, psáti a plakati stále 
drží; u všech ostatních přítomnými tvary, jak už v §. 328 ře- 
čeno, zabíhá pod vzor vúlatí; čeho jmenovitě tam potřebuje, 
kdeby jinače rozkazovacíh\) od oznam, spůsobu nebylo možná 
rozeznati, jako na př. u trestati, jehož imperativ dle tohoto 
vzoru : tresc-i, -eme a -ete proto zníti musí, že je po se známka 
jeho i a obměna její v e dle §. 143 potřebná, a co taký ne- 
různí se naskrze ničím od 1 os. jedn. a 1 i 2 mn. přít. času 
oznamovacího, které dle tohoto vzoru též tak znějí; dle prvého 
ale: trest-ám, -áme a -áte; onen: trest-ej, -ejme a -ejte. — 
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Zpětně přehlasované přítomné tvary sloves tázati se a vázati: 
tíží a víži, těž a věž málo komu se líbí za našich časů, tak 
neobyčejnými však vedle táži a taž se, váži a važ nejsou, jako 
na př. obdobné tříšti a místi m. třásti a másti (S^ 297 a 300). 
Příčinu čeho nám snad jednou ti povědí, kdo se ve zpětných 
oněch přehláskách podnes kochají. — Podobně slovenským 
vládzem, vladz a vládzuc od vládati vzniklé tvary hlozi, hloz a 
hloze od hlodati v. hlod-ám, -ej a -aje zanikly. — Psáti ani 
v ostatních tvarech infinitivných nemá ť: psav, psal a psán m. 
slov. písaf, písal a písaný, ovšem ale v přítomných: píši, piš a 
píše. — Plakati a stonati časuje čeština v přít. čase oznam, 
takto : pláči, pláčeš, pláče, pláčeme, pláčete a pláčí ; stoní, stň- \ 
něš, stĎně, stůněme, stůněte a stoní, toto v rozkaz, spůsobě 
nesprávně i stůň m. ston dle moz od mohu, jehož o se též jen 
před sponou e téhož času dlouží v ú (§. 302). V oblíbeněj- 
ším nyní časování slovesa stonati dle volati zůstává o vždy 
krátkým : ston-ám, -áš atd. ston-ej ston-aje. Ve slovenčině jen 
plakati m. čes. pláchati vyniká a rozeznává se dlouhostí od pla- 
kati, u stenati objevuje se v ní ie m. čes. e: sten-iem, -ieš 
atd. Tak i v or-iem, -ieš atd. m. čes. oř-i, -eš; ale: žebr-em, 
-eš atd. dle toho, co v $. 311 řečeno. 

Třetí vzor: ber a bra. 

$. 334. Přítomný kmen sloves sem patřících končí se 
nejčastěji souhláskami Z, r a i?, jinými, jmenovitě n, h^ s mp jen 
po jednou. Kromě toho liší se nejednou i ostatními živly svý- 
mi od infinitivného tak, že tireba vytknouti oba, jak následuje: 
kol a kla, po-sl a po-sla, stel a stla, der a dra, per a pra, 
žer a žra; rv a rva, řv a řva, slov. rev a réva, zov i zv a 
zva, žv a žva, štv a štva (huckaf), piv a piva ($• 328) ; žen a 
hna, Ih a Iha, ss a ssa (cicaOy cp a cpa. 

Vzor časujeme nyní následovně: 

Přít. čas oznamovací. Rozkazovací. 
Jed. 1. ber-u, slov -ie-m — 

2. ber-e-š l?er 

3. ber-e — 
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Mn. 1. ber-e-me ber-me 

2. ber-e-te ber-te 

3. ber-ou. -— 
Přecb. pHtomný: ber-a, ber-ouc, ber-ouce. 
Infinitiv: brá-ti, slov. bra-f. 
Přech. minulý: bra-v, bra-vši, bra-vše. 
Čin. přič. minulé: bra-1, bra-lo, bra-la. 
Trp. pHč. minulé: brá-n, brá-no, brá-na. 

§. 335. Starší spisovatelé e před r a o ve všech sponou 
e opatiPených osobách přít. času oznam, dloužili v ^ a ^, r ale 
tamž a v rozk. spůsobě obmékčovali: beru, béřeš, bére atd. 
beř; deru, déřeš, déře, deř; koli, kůleš, kůle atd. dle stoní, 
stfiněš, stůně; mohu, můžeš, může atd* Jako ve vok. jednot- 
ném a lok. množném (§. 185 a 186)^ tak i tu pHčí se r před 
e m. ř ústrojí češtiny vůbec a zvlášf obdobě, která je v pří- 
tomných tvarech sloves těch a patřících do I, 7 tak patrná a 
makavá, že se mi dle ní zdá, jakoby i infinitivné tvary jich 
prosmýknutím byly podobu této třídy na se vzaly, t. j. že na 
př. brá-ti tak stojí m. bár-tí, jako dle $. 309 tří-ti m. ter-ti 
atd. — Lháti v 1 os. jedn. a 3 množné přít. času oznam, zní 
dvojako: Iži-lží dle tesati a Ihu-lhou dle tohoto vzoru, v ostat- 
ních osobách téhož času h dle obou rozlišovati třeba před e: 
Iž-eš, -e, -eme a -ete. Tak i v rozkaz, spůsobě před i : Iž-i, 
*eme a -ete, po slov. 4£-iaae a -iie. Nesmí i zamknouti ani 
^ u rváti, řváti, cpáti a podobných : rv-^, řv-i, op-i atd. — Pří- 
tomné tvary slovesa poslati mají šl m. si a přeUásky: pošl-í, 
-i a -e, v rozkaz, spůs. iét pošl-í. U klátí a silátí má se / 
též za měkké: kol- i, -í a -e, stel-i, -i a -e dle měli ($. 309). 
— Ssáti časuje se v phl. tvarech i dle V, 1 : ss-ám, -áš atd. 
aneb i ssa-ji, -ješ, -je, -jeme, -jeté a -jí. Podobně slýchat i: 
Ih-ám, cp-ám dle tk-ám, které někdy též sem patřilo: tku, 
1 tčeš , tče atd. znějíc v přít. čase. 

Čtvrtý vior: Are a hřeja. 

%. 336. Přítomný kmen sloves sem patřících končí se 
samohláskami, z nichž e aneb é v infinitivném někdy co i se 
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objevuje, pročež oba vytkneme : chvě a chvěja, ka a kaja, o-kře 
a o-křeja (zotaviť sa), la a laja (žuhraf, karhaf slovmi), le a 
lija, jla a plaja (jinače pla-noutí dle II a zdvojeně plápol-atí 
dle V, 1), pře a přlja, se a seja, smě a smija, ta a ttya, vě a 
věja, ze a zija , via a vlaja (vlniti) zaniklo; cha a chaja, srb. 
ha a hajá (dbáti, curare) žije podnes v ne-chati, slov. i ne-haf, 
které tuším jen pradávnou složitostí svou přišlo o cí z aja v 
ínfinitivných tvarech, a co také nepatří vlastně tam, kam nyní, 
to jest do I, 6, rovnajíc se časováním svým slovesu znáti^ mi- 
mo rozk. spůsob, kde vedle nech-ej i nech v užitku; cyr. ča 
a čaja co čeká ($. 285) a da-daja co dává přešla do V, 1; 
da co dad konečně patří mezi slovesa bezesponová, dě a děja 
ke kusým a nepravidelným. 

Vzor časujeme, jak následuje : 
Přít. čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed.'l. hře-j-i, slov. -e-m ^- 

2. hře-j-e-š hře-j 

3. hře-j-e » — 

Mn. 1. hře-j-e-me bře-j-me 

3. hře-j-e-te hře-j-te 

3, hře-j-í, slov. -ú. — 

Přech. přítomný: hře-j-e, -íc, -íce; slov, hre-j-óc. 

Infinitiv: hřá-tí i hří-tí, slov. hria-f. 

Přech. minulý: hřá-v, hřá-vší, hřá-vše. 

Čin. pHč. minulé: hřá-1 i hří-I, slov. hria-1, -lo, -la. 

Trp. přič. Aunulé: hřá-n a -t i hří-t, slov. hria-ny a -ty. 

§• 337. O přítomných tvarech platí tu vflbec to, což o 
nich u I, 6 řečeno, jmenovitě : u káti se je přít. čas ozn. dle 
V, 1 ode dávna pravidlem: kám se, slov. kajem sa dle hrejem 
a bez přehlášení spony kajam sa; vedle plaj-i, -eš atd. vy- 
škytá se též už pl-ám, pl-áš , -á atd. U ostatních na a šetří 
se vůbec vzoru: laji a taji, laješ a taješ atd. 

S infinitivnými tvary nakládá se dle §• *19> to jest: češ- 
tina v nich aja stahuje stále v á^ na př. kajati, lajati a tieijati 
v káti, láti a táti; kajal atd. v kál; éja a ija zase slovenčina 
stále y ia: na př. vějati a vějal ve viaf a vial, přijati a přijal 
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v príaf a prial; čeština tam, kde nemá proč zpětně přehlasovati 
čili před tvrdými příponami, nejsprávněji v á: vál a ván, přál 
a přán; v infinitive v í: víti a příti, anebo též v á: váti a přáti 
dle třásti a másti m. tříšti a místi, dle táži se a váži m. tíži 
se. a víži a dle jiných oblíbených v ní nyní úchylek od zákona 
zpětného přehlasování. Lítí časnje ona, myslím, zcela dle Mtí, 
a sice v přít tvarech dle kmene li anebo le: liji — lejí, lij, li — 
lej a lije— leje, v infinitivných ale častěji dle tohoto nežli dle 
onoho : liv, lil a lei, lit. O tvaru Ul totižto nelze doprosta říci, 
žeby byl stažením z Iija-1 vzniknul. Hohl dlonhosti nabyf i ob- 
dobou příčestí: ploul a sloul m. plul a slul. U sítí naopak byly 
a jsou, ač po řídku, i podnes běžné tvary vzniklé stažením, 
jako : sál a sil, sát a sáti vedle oblíbenějších dle I, 6 : sel a set, 
sil a sit, síti^ Slovenčina naproti tomu zná se u obou jen ke 
staženým inf. tvarům, kmenem ale přítomných v ní je vždy 
le a se: lejem a sejem, leješ a seješ atd. 

S* 338. Nauku o* této třídě završíme doplněním toho, což 

přenášení sloves z jiných tříd do ní v §. 329 a 331 stojí. 

Ostatní, t. j. v SS. právě vytknutých nespomenutá slovesa 
I, 1 — 4 dostávají se sem a sice pod vzor vola se všemi ostat- 
ními, o kterých tu promluvíme, stupňováním kmenových samo- 
hlásek, jmenovitě : a, í, y a w vždy v rf, ^, ý a ou, na př. pá- 
sati, stříhati, o-hrýzati a yy-tloukati od pas, střih, hryz a tluk. 
Dle >bádatiy slov. badat (pozorovati, bemerken) od bod a po- 
máhati od moh, anebo k vůli tomu, co v §. 300 pod č. 2 stojí, 
dle pásati od pas mělaby čeština od rošt vy-rástatí, slov. vy- 
rástaf, tvořiti; čeho však nečiní, přestávajíc na vy-rostati anebo 
vy-růstati. Prvotné e buď zůstává bez obměny bud přechází 
v é aneb í n é: o-pekatí, za-pletati, pře-plétati,' na-mítati v. me*- 
táti patřícího do V, 2; o-těkati a u-tíkati od pek, plet, met a 
tek; e m. ^ v (i: o^-třásati a na-přádati, slov. otriasaf a priadaf, 
od třes a před m. tr§s a před; « v řek a žeh, e m. ^ v /, po 

1 \ é: říkati a žíhati, o-stříhati a na-vlékati od střeh a vlek 
m. strěh a vlek; e m. b konečně v é anebo v í: od-květati a 
za-kvítatí od květ m. cvbt. Všade jinde objevuje se í m. někdej- 
šího b: čítati od čt m. čbt,jm^ovitě u většiny odvodů pošlých 
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od I, 5 : na-pínati, po-čínati, s-tínati, po-žínatí, o*inínati a ždí- 
mati od pn, čn atd. m. pbn, čbn ; / a ý m. jen po jednou • 
2a-klínati a na-dýnoati ód kin a dm m. kli.n a ďbm; jm ko- 
nečné m. im zní tu též s /: jímati. 

U přešlých z I, 2 do 6 poslední živel kořene, souhláska 
v, před známkou a oží?á, předposlední čili samohláska se dlouží : 
vy-5ívati, u-žívati, ob-ouvati a slov. plievaf od šiv, živ, ob-uv 
a plev. Ostatní z patřících prvotné do I, 6 čili ta, kterých 
sme ješté v $. 329 nespomenuli, dostávají k odstranění hiátu 
v před známku a a samohlásku svou též dlouží, na př. po-zná- 
váti, do-zrávati, slov. do-zrievaf, stávati; s-pívati, do-spivati, 
krývati, plívati, na-douvati atd. od zna, zra a zre, sta, pě, spé, 
kry, pli a du. 

Slovesa I, 7 konečné dostávají se sem stupňováním Z a r 
v íZ a ir před a: roz-imiati, natírati, vy-dírati, o-pírati,* po-ží- 
rati, na-čírati atd. od ml, tr, dr, pr, žr a čr. 

$. 339. Co do podstaty tak přecházejí pod vzor vola i slo- 
vesa II, III, IV, ano i V ,třídy, přijímajíce známku a též trojím 
spfisobem, a sice; 

1) bezprostíredné ku kořeni, na př. béhati od béh v do- 
běh-nouti a v béž-eti, křikati od křik-nouti anebo křič-»eti, u- 
mlkati od u-mlk-nouti anebo mlč-eti, za-mrzati od mrz-noutí, 
za-páchatí od pách-nouti, padati od "pad-nouti, prchati od prch- 
nouti, anebo prS-eti, sáhati a táhati v. sah ati a tahat i od sáh- 
nouti a táh-nouti^ sedliti od sed-nouti neb sed-éti, tkáti ode 
tk-nouti, hltati od slov. hlt-núf anebo čes. hlt-iti, hlásati od 
hlasití, chytati od chytiti, lapati od lapiti, loupati od loupiti atd. 

2) Mnohem částmi vystupují v odvodech toho druhu stup- 
ňováním poSlé samohlásky na jevo, na př. cí z a a o, ou z t« 
ve chvátati od chvat-nouti anebo chvat-iti z chyt-iti, práskati 
od prask-nouti, pralt-ěti a prašt-iti, pátrati od patř-iti; slov. 
za-mákaf (mokvati, stávati se mokrým) od mok-nouti, makati 
a mákaf jsou co přechodná druhotvary užívan^šího máčeti a 
máčaf od močiti tak, jako čes. míchati a rouchati od mísiti a 
rušiti proti míšeti, slov. mieSaf a rušaf (§• 329) ; hárati od ho- 
ř-eti, kálati od kol-kláti; louskati od luštiti, o-mlouvati od mlu- 
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víti, touchatí od tušiti a v jiných. Samohlásky i a ý^ jsou tu 

skoro tak rozmanitého původu, jako v odvodech od I pošlých, 

I vyvinujíce se buď ze skuteťíných krátkých í, e, g m. ^ a y buď 

ze zaniklých u nás 6 a d anebo konečně stupňováním hlásek I 

a r. Prvého původu jsou na př. u dvíhati od z-dvih-nouti, 

/ ^jtí^ati a svítati v. stihati a svjtatí od stih-nouti a svít-nouti, 

^ vídati od viděti, do-bíhatí od béž-eti, z-vídatí od věd-éti ; líhati 

a do-léhati, do-hlédatí v. hledati a hlídati od leh a hleli m. 

Igg a glfd v leh-nouti a z-hled-noutí anebo lež-etí a hled-ětí; 

slýchati od slyš-etí a jiných. Stupňováním &adv/at^iy 

an^b I 9í T y il, ír z H přenášíme pod vola více sloves z 11, 

2'; některá z III a téměř všecka z V, 3 míhati ,od mh-nouti, 

tna-dýchati od na-dch-nouti, po-lykati od po-lk-nouti, za-nQ[kati 
od mk-nouti, vy-sychati od schnouti, týkati se od tk-noutí. 
U těch a podobných Slovák nedává rád zanikati prvému živlu 
známky II třídy, říkaje na př. z-dochýnaf m. z-dychati, pb-lký- 
uaf, za-mkýnaf, vy-schýnaf atd. Poslední dle Jungmanna zná 
i obecná čeština, obdobné z-hasínati od has-nouti i spisovná. 
Ve s-po-mínati, na^po-mínatí a podobných je hláska n dle toho, 
co v S- 312 pod č. 2 řečeno, posledním živlem kořene mbn 
ve mn-ítf. Ze hřm-ítí m. cyr. gr-bm-ěti utvořil si Čech hří- 
mati; vý-vírati z vř-íti, u-pírati z př-íti; s-bíratí z br-áti, po- 
I stflatí ze stl-áti, po^sílati a na-zívati anebo po-sýlati a na- zýva ti 
' ' od po-sl-atí a zv-átí, u-rývati od rv-áti, po-štívatí od štv-áti 
atd. Tohoto a hřímati Slovák nemá, místo ostatních tu a na 
konci předešlého §. vytknutých s / říká s ie : s-bíéraf, po-stie- 
laf ; u-míeraf, na-tieraf atd. 

3) Nejjednodušší spůsob přenášení sloves pod vzor vola 
záleží ve spojování známky a s kmeny infinitivnýmí vsuvkou r, 
před kterou se poslední živel tohoto dlouží, bl sic a y á, ě íl i 
v /, slov. ie. Tak nakládáme vůbec s těmi slovesy. Která se 
. pod vzor vola dvěma předešlýma spůsoby dostati nemohou, se 
jsoucími již tam ale obyčejně tehdy, když nimi ještě delší trvání 
.děje označiti máme nežli je to, které, po prvé se tam dostávše, 
vyslovují: jmenovitě tedy se slovesy patřícími do V, III a IV, 
na př. volávati, tesávati, psávati, sedávati, kopávati, cpáváti, Ihá- 
vati; bdívati od bdě-bdíti, holívati od bole-ti, snívati se od 
sně-snítí se; činívati, chodívati, strašívati atdsigtizedbyvjL^^^ync 
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destá třida. 

§. 340. Třída ta obsahuje dva druhy sloves: 

1) odvedená větším dílem od podstatných jmen, a od ně- 
kolika přídavných a příslovek, jako: bojovati, bědovati, děko- 
vati, hodovati, jmenovati^ kralovati, •milovati, nocovati, obcovati, 
pracovati, škodovati, věnovati, žfflovati, žertovati od žert z. něm. 
Scherz; opakovati aneb opětovati od opak a opět, radovati se 
od rád a podobná; 

2) odvedená od jiných sloves, a to nejčastěji od patřících 
do IV a V třídy, zřídka od II a lil. 

U přenášení sloves ze IV třídy sem kmenová samohláska 
se krátí, souhlásky ale před ovcUi čeština tak mění vůbec, jako 
v trpném přič. min. času téže třídy (§. 324), jmenovitě : d a í 
\zeLC98BZYsBZy8t9i zd \ št SL zď; w a r, ani ď a f, 
zanedbá-lí se rozlišení jich, s ostatními nepřestávají býti měk- 
kými, z UL slov. dz čili z dj pošlé konečně nesmí přecházeti v i, 
na př. vy-luzoyati od louditi, z-plozovati od ploditi, na-řizovati 
od řídití, od-suzovati od souditi, na-hrazovati m. nesprávného | 
na-hražovati od hraditi; zanrpucovati od rmoutiti, roz-něcovati 
od roz-nítíti (rozdrážnif, rozpáliO, o-svěcovati od svítiti, na- 
vracovati od vrátití; u-dušovati od dusiti, ohlašovati, od hlásiti» 
s-měšovati od mísiti; po-hrožovati od hroziti, na-kažovati od 
kaziti, u-ražovati od raziti; u-jišfoyati od jistiti, o-klešfovati od 
klestiti; z-o-hyžďovati od hyzditi; s-kloňovati od kloniti, na-plňo- \ 
yati od plniti ; s-patřovati od patřiti, z-ostřovati od ostřiti; s-hro- 
maždovati od s-hromážditi, po-cifovati od cítiti, na-vštěvovati 
od na-vštíviti; ob-mezovati od ob-meziti; vy-učovati od učiti, 
vy-sušovati od sušiti, roz-množovati od množiti; slibovati od 
slíbiti, vy-stupovati od stoupiti, o-znamovati od o-známiti a jiná, 
zvlášť od těch pocházející, která se ze IV do V třídy ani dle 
předešlého ani dle 329 §. přenésti nedají, jakými jest i většina 
právě vytknutých. Ve slovenčině je tu d-e a c ra. ď a f pravi- 
dlem, š ík z m. 8 n z eie není v ní tak neobyčejným, jako v 
trp. přič. minulém sloves IV, na př. vy-ludzovaf, z-plodzovaf, 
od-sudzovaf; za-rmucovaf, na-vracovaf, o-hlašovaf, u-ražovaf atd. 
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Z y třídy dostávají se sem slovesa jen krácením kmenové 
samohlásky před ovcUt^ na př. roz-duchovati se souznačným 
roz-dmychovatí od douchati a dmýcbati, vy-hazovati od házeti, 
o-sazovatí od sázeti, po-kračovati od kráčeti, o-krajovati od 
krájeti, pře-myšlovati od pře-mýšleti, vy-Iamovati od lámati, po« 
hybovati od hýbati, vz-kazovati od kázati, do-tazovati se od 
tázati se, za-pisovati od psáti m. slov. písaf, roa^vazovati od 
vázati a jiná. 

Vy-trhovati, po-z-dvihovati, pro-nikovati, ob-sahovati, vy- 
tahovati a podobná mohou i od sloves V, 1 : trhati, dvíhati i 
dvíhati, pro-nikati, sáhati a táhati v. sahati a tahati právě tak 
pocházeti, jako od II, 2: trhnouti, z-dvihnouti, pro-niknouti, 
sáhnouti a táhnouti. Ani o s-hrnovati, roz-vinovati, z-držovatí 
a jiných nelze doprosta jistiti, žeby od hr-nouti a vi-nouti (11, 1) 
a drž-eti (III, 3) bezprostředně byla vznikla, vezmeš-li do úvahy, 
že Slovák všech tří i dle V užívá, říkaje s-hřňaf, roz-víňaf a 
z-dřža( vedle úplně souznačných s-hrňovati, roz-WjLoyati a z-dr- 
žovati. Roz-víňaf ostatně právě tak se má k čes. roz-víjeti, 
jako míňaf k míjeti od mí-nouti ($. 329). I tu i tam a ve 
s-hřňaf je n prvý živel známky II třídy nu, jehož pronikání do 
y třídy dle $. předešlého ani v čeStiné není neobyčejným. 

Co do času slovesa prvého druhu jsou trvá čího, od ji- 
ných ale pošlá pokračovacího aneb opakovacího vý- 
znamu. Přeneseš-li je pod vzor vola^ co se dle č. 3 přede- 
šlého §• někdy státi může , nabudou tohoto ještě více, na př. 
kupovávati, z-pytovávati atd. Směrem působení konečně všecka 
jsou přechodná a nepřechodná. 

Časování všech řídí se jedním 

Vzorem: kupora^ti. 

$. 341. Přítomný kmen jeho zní kupu a celé časování ná- 
sledovně : 

Přít čas oznamovací. Rozkazovací. 

Jed. 1. kupu-j-i, slov. -e-m — 

2. kupu-j-e-š kupu-j 

3. kupu-j-e — 
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Mn. 1, kupu-j-e-m-e kupu-j-me 

2. kupu-j-e-te kupu-j-te 

3. kupu-j-í, slov. -ú. — 
Přech. přítomný: kupu-je, -jíc, jíce; slov. kupa-júc. 
Infinitiv: kupova-ti. 

Přech. minulý: kupova-v, -vši, -vše. 
Čin. přič. minulé: kupova-1, -lo, -la. 
Trp. přič. minulé : kupová-% -no, -na. 



h} Bezeifponové čanotáni. 

1) Dá-ti. 

§. 342. Nejméně zbytků časování beze spony, vládnuvšího 
někdy přítomným časem oznam, a rozkaz. spůsobu> zachovalo 
sje u dď-ti^ totížto jen 3 os. množná da^dU kdež / je zbytek 
přípony osobné, vzniklý stažením z ie: dad-ie, a toto přehla- 
sováním z ía, žijícího podnes ve slov. dad-ia (srovn. §. 290). 
Dad je zdvojením z da-da a odsutím posledního a vzniklý pří- 
tomný kmen, který co taký patří do I, 3 čili pod vzor ved^ 
dle něhož jest od dad přechodník přítomn. času: dad-a, -ouc 
a -ouce utvořen. Ale i toho i třetí osoby málokdy jíž užíváme 
nyní, přestávajíce na tvarech od kmene někdy pouze infinitiv- 
ného da dle vzoru vola čili dle V> 1 vzniklých: da-je, -jíc 
a -jíce, da-jí, slov. též da-júc a da-jú; kam sloveso to nyní 
i ostatkem časování svého patří: dá-m, dá-š, dá, dá-me a dá-te; 
de-j, slov. da-j ; da-v, da-1 a dá-n. 

2) Jed-jisti. 

S. 343. Kmen jed vzniknul přehlasováním z běžného někdy 
v cyrillčině jad a podnes ve slov. jas-le m. jad-le, čes. jes-Ie 
(S. 148. 2). Prvý jeho živel je předsuvka ($. 123), poslední 
v rozkaz, spůsobě čeština v ;2; a slovenčina v dz rozlišuje, druhý 
čeština tam dlouží, kde třetímu i se slovenčinou zanikati dává 
a v s ho rozlišuje (§. 147 a 148), to jest: ve všech osobách 
přít. času oznamovacího, vyjma 3 množnou, a v infinitive, kte- 

20 
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rým kmen ten neméně než í ostatními časovacími tvary svými 
do I, 3 patírí, jak následuje: 



it. čas oznamovací. 


Rozkazovací. 


Jed. 1. jí-m, slo^ 


^ je-m 


— 


2.JÍ.Š, . 


je-š 


jez, slov. jedz 


3. jí, 


je 


— 


Mn. 1. jí-me, 


je-me 


jez-me 


2. jí-te, 


je-te 


jez-te 


3. jed-í, 


jed-ia. 


•— 


Přech. přítomný: 


jed-^a,jed-ouc, 


jed^glif^."- 



Infinitiv: jís-ti, slov. jes-f. 

Přech. minulý : jed, jed*$i, jed-še. 

Čin. přič. minulé: jed-1, -lo, -la; slov* jed-o-1 i je-1. 

Trp. přič. minulé: jed-e-n, jed-e-no, jed-e-na. 

8) Věd-ěti. 

%. 344. Časování slovesa tohoto osnovánp je na dvou kme- 
nech : na přítomném védj který stupňoviním kořene vid ve vi- 
d-ěti vzniknul a co taký patří do I, 3; a na véde^ který zase i 
se základným vide do m, 2 náleží. S posledním živlem prvého 
čiH véd zcela tak se nakládá v přít. čase oznam, a rozkaz, 
spůsobu, jako v jed; předposlední slovenčina tam dlouží v ie, 
kde čeština v í. Kmen veď konečně o jeden přítomný tvar ča- 
sovači má více než jed a ostatní toho druhu. Zní totižto časo- 
vání jeho, jak následuje : 



Jed. 



Mn. 



Přech. přítomný: věd-a, věd-ouc, věd-ouce. 

Trp. pHč. přítomné: věd-o-m, věd-o-mo, věd-o-ma. 

Infinitiv: vědě-ti| slov. vede-f. 

Vtech. minulý: vědě-v, vědě-vši, vědě- vše. 
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iS oznamovací. 




Rozkazovací. 


1. ví-m, slov. 


vie-m 


— 


2. ví-š, 


vie-š 


věz, slov. vedz 


3. ví, 


vie 


— 


1. ví-me. 


vie-me 


věz-^me 


2. ví-te. 


vie-te 


věz-te 


3. věd-í, 


ved-ia. 


— 
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Čin. pHč. minulé : vědě-I, vědé-lo, vědě-la. 
Trp. přič. minulé: Yédě-n ve vědén-í, 

$. 345. Stoveso viděti mimo složení příbuzným se býti 
ukazuje předešlému i následovně: 

1) Rozkazovací spůsob tvoři též rozlišením známky jeho 
s ď v z: viz, viz-me a viz-te, místo čehož jen v obecné mluvě 
slýchati: viď, viďme, -te. O spojce veď m. vez viz poznámku | 
pod $. 7Ók 

2) Zná se podnes ku přechodníku a trpnému přič. přitom* 
nému, tvořeným dle I třídy: vid-a, vid-ouc a vid-ouce; vi- 
d-o-m, vid-o-ma, Vid-o-mo. 

3) U obou se podnes zachoval infinitivný tvar dle I třídy 
co podstatné jméno v po-věs-f, zá-vis-f a podobných, pošlých 
rozlišením posledního živlu kořenového d před příponou f y s 
($. 167). Dle čeho svoboda snad i véa-t m. věd-t ve z-vés-t 
míti za trpné příčestí min. času, bezprostiredmm spojením pří- 
pony t s kmenem věd tak pošlé, jako : dr-t ode dř-íti, tr-t ode 
tř-íti a jiná v $. 309 objasněná. Nezapomeň však při tom i kořen 
vet (mluviti), zachovaný ve pří -yěti-vý a jiných ($. 353), do ná- \ 
ležité úvahy vzíti. Oza-po-vězen m. -věděn viz S-. 324. 1. Vědín, i 
vidin, ba i po-vědíti m. věděn, viděn a po-věděti nejednoma 
se ještě podnes zvláštní jakousi okrasou slohu býti zdá. 

Ostatkem časování svého a ve složení celým patří viditi 
do in, 2: vid-ím, -íš, -í, -íme, -ítea vid-í, nesprávně: vidě-j-í; 
zá-vid, zá-vid-ě atd. 

4) Bý-tí. 

$. 346. Časování slovesa toho sestaveno je z trojího kmene: 
z jesy by a bud. Pročež i neobyčejnou jinde hojností a rozma- 
nitostí tvarův oplývá, ze kterýchžto přítomné od jes, mi- 
nulé od by a budoucí od bud pocházejí. 

Jea je přehláska z jas tak, jako jed z jody a J tu i tam 
proto předsuto, aby a nestálo v násloví, kde ho slovančina od 
nepaměti neřáda má (§. 123). Místo řy. slýchati posud kdetu 
na Slovensku i v Čechách starší bu^ na př. v bul a buf m. byl 
a býti. Z čeho neméně nežli z obecného na-byd-u m. na-bu- 
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d-a a z jiných (§. 132 a 133) patrno, ie se by neliší pod- 
statně od bu v bu-d než jen hláskou df jejíž pů?od a úkon 
není posud náležitě vypátrán. 

Jediné jes časujeme beze spony, i to jen v přít. čase ozna- 
movacím ; přechodníkem přítomným patří jea a by i bud úplně 
do 1 třídy, jmenovitě: jea ke ^taara nes^ by k bi a bud k ved. 

$. 347. Dle toho, co právě řečeno, > 

I) od jes pocházejí jen dva tvary časovači, a sice 

1) přítomný čas oznamovací: 

Jed. 1. js-e-m, slov. s-o-m m. jes-m 

2. j-si, si jes-si 

3. jes-t, je 

Mn. 1. js-me, s-me jes-me 

2. js-te, s-le jes-te 

3. js-ou, s-ú jes-ú. 

2) Přechodník přítomný: 

js-a, js-ouc, js-ouce; slov. s-úc. 

II) Z bud vzniká 

1) tvarem přítomný, významem ale budoucí čas: 
Jed* 1. bud-u, slov. -e -m Mn. 1. bud-e-me 

2. bud-e-š 2. bud-e-te 

3. bud-e 3. bud-ou. 

j 2) Rozkazovací spůsob, a sjge^ velmi rozumně^ p roto, že se 
Ito, co kdo rozkazuje, teprva st^ti má: 

Jed. 2. bud Mn. 1. buď-me 

2. bud-te. 

3) Přechodník budoucí: bud-a, bud-ouc a bud-ouce, místo 
kterého dle $. 68 stále přechodníků přítomných: maje a chtěje 
od míti a chtiti užíváme. 

III) Od by pocházejí všecky ostatní tvary časovači, a sice: 

1) zastaralý, v $. 292 objasněný minulý čas: 
Jed. 1. by-cb Mn. 1. by-ch-o-m 

2. by-s i by-si 2. by-s-te 

3. by m. by-s-t 3. by m. by-ch-u, 
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2) Infiniliv: bý-ti, slov. by-f. 

3) Přech. minulý: by-v, by-vši, by-vše. 

4) Čin přič. minulé: by-1, by-lo, by-la; slov. bo-1, -lo, -la. 

5) Trp. pKč. minulé: by-t v byt-í. 

§. 348. Kromě toho, co v poznámce pod §. 125 o jea ře- 
čeno, ještě následující podrobnosti o něm zvláště vytknouti 
41 pamatovati si sluší: 

1) v js-e-m,. ve stčes. jes-u-m a ve slov. s-o-m v. řidšího 
s-e-fn hlásky ^, w a o nejsou spony než vsuvky proto potřebné, 
aby skupenina sm nestála na konci, kde jí slovančina od ne- 
paměti nesnáší (§. 143), a vyškytají se co také i jinde^ na př. 
w a e v obecném os-u-m a slov. os-e-m (§. 134), e v gen. 
množném (§. 217): pás-e-m , pís-e-m a podobných od pásmo 
a Qísnio. Obecné čes. a mor. tvary s-u a s -e-š m. jsem a jsi 
naproti tomu vznikly dle nes-u a nes-e-š čili spůsobem spo- 
nového časování. 

2) V jes-t před mravním dativem t (§. 256) příponové i 
(§. 290) ožívá: jes-ti-f ; a naopak v j-si i j i příponové i za- 
niká (§. 136) a pozůstalé 8 spojováno bývá s předcházfjjícími 
slovy, na př, tys to a kdes byl? m. ty jsi to a kde* jsi byl? 
Obdobně nakládá moravčina a slovenčina s ch m. sem (§. 292). 

3) Se záporným ne od nepaměti se spojuje kratší, přípony 
a posledního živlu kořene zbavený tvar tíretí os. jednotné čili 
je vsuvkou n (§. 146); čím ne-n-ie z ne-je a stažením ie v i 
nynější ne-n-í vzniklo. Místo tohoto Hká Slovák niet^ Rus nit. 
Jak se má to i ono k cyr. nésth z ne^jestb, těžko určiti. 

4) Jea neskládáme nikdy s předložkami než jen by a bud: 
do-byti, na-byti, od-byti, při-byti, u-byti. Přítomné tvary těch 
a podobných složenin tvoří spisovná čeština od kmene bud, 
obecná od byd: dobud-u, -eš, -e atd. dobud a dobud-a, obec- 
ně: dobyd-u, dobyď a dobyd-a; tak i: nabydu m. nabudu, 
odbydu m. odbudu atd. Infinitivné i tu i tam pocházejí od by : 
doby-v, -I, -t; naby-v, -1, -t atd. Slovenčina i ty i ony ráda 
tvoří i dle II, 2: zabudn-úf (zapomenouti), zabud-o-1 anebo 
zabndna-1, zřídka zabo-I, zabudnu-tý a zabudn-em, -i, -úc. V 
jiných třídáchy jmenovité ve IV a V, přestává se vflbec u sloves 
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tech na jednom pni: v oné na bavi, v této na bývď, na ph 
odbavi-ti a odbýva-ti. Oba pošly od by spůsobem, kteírý z do- 
savadní nauky neméně má býti patrným než to, že se oba i v 
jiné přetvářiti mohou, na př. bavi v bávé a bavova (za-bávěti 
a zabavovati) a bývá v bývává. 



ej Xeprarídelné éasocáni. 

1) Je-tí, jí-ti, 8tá-tí. 

§. 349. Všecka tři náleží do T třídy, a sice prvá dvé pod 
vzor védy třetí pod 6ť, uchylujíce se od nich časováním svým, 
jak následuje: 

1) Přehlasovaný kmen prvého jed z jad objevuje se jen 
v přítomných tvarech: jed^u, -eš, -e, -eme, -ete a -oU; ieí, 
jed-mo a -te; jed-a, -ouc a -ouce; v infinitivných zaniká ď vy- 
souváním: je-ti, je-v, je-1, je-to, někdy i je-no. Příčina čeh(^ 
makavá, vezmeš-li do úvahy, žeby dle ved tvořené infinitivné 
tvary tak musely zníti, jako u bezesponového jím ($. 343)» 
totížto : jís-ti, jed, jed-1 a jed-e-no. Jen v obecné češtině slý- 
chati stále infinitiv jec^^t m. jes-t z jed-t a jís-t u jím. Slo- 
venčina místo slovesa toho užívá zvratných: niest sa (na koni) 
a viezf sa, latina trpného vehi. 

2) V přítomných tvarech slovesa jíti čeština i mimo slo- 
žení mění prvý živel kořene id v j: jd-u, -eš, -e, -eme, -ete 
a -ou; jd-i, -ěme a -ěte; jd-a, -ouc a -ouce m. slov. id-em, 
-eS, atd. id a id-úc; ale: do-jd-em, do-jd-i, do-jd-úc; na- 
jd-em, -i, -úc atd. Infinitiv jí-ti vzniknul vysutím hlásky d^ 
jako je-tj, zdloužením kořenného i a předsutím tomuto hlásky j 
($. 125); slovenský ís-f z id-f zcela tak, jako vies-f z ved-t 
Dle téhož vzoru znělby týž v češtině jís-ti a co taký nelišilby 
se zase ničím od běžného u jim. Trpné příčestí jí-t, obdobné 
předešlému je-t, vyškytá se u podstatných : jit-í, při-jit-í, vy- 
jit-í atd. Ostatní tvary infinitivné půjčuje si id od kořene áed^ 
který ? I třídy, kam patří, stupňováním e y o čili co chod do 
IV, odtud pak stupňováním o \ d čih co ohdz do V přechází. 
Fřechodník minulý zní tedy u íď od éed dle ved: šed, fied-ši 

Digitized by VjLJVJ V IC 



-su- 
ti šed-še; činné pHč. téhož času bez d: še-I, š-Io a š-la, slov. 
i s předrážkou i: i-šiel, i-šlo a i-šla m. šed-I, -lo a -la, jako 
je-1 m. jed-1 od je-ti anebo slov. je-1 m. a v. jed-o-1 od jes-f, 
jís-tí. Trpné pHč. minulé znělo kdysi šes-t m. šed-t a cO S-t 
žije posud v jménech: pří-št-í (příchod a budoucO a zá-št-í 
(vlastně to, co zajit-í anebo zá-chod, nevlastně : nenávist, hněv, 
nepřízeň a pod.), kde se št ze šest zcela tak vyvinulo, jako 
ft SL ct ze fest a čest ve křtíti a ctíti m. křestíti a češtiti 
(S. 149. 3), pošlých od křest a češf. 

3) Státi od nepamětí, a stále zabíhá přítomnými tv^ry do 
n, 1: stan-u, -eš, -e atd. staň, staň-me a -te, stan-a, -ouc a 
-ouce; infinitivnými jen v obecné mluvě často, ve spisovné po 
řídku : stanou-ti, stanu-v a stanu-1 m. stá-ti, sta-v a sta-I. . 

2) Chti-ti, mí-ti a vidě-ti. 

S. 350. Úchylky posledního od lU, 2 čili od vzoru hořeti, 
kam j chtíti patří, objasněny již v §. 344 a 345. 

Chtíti časuje čeština následovně : chc-i, -eš, -e, -eme, -ete 
a cht-í i -ějí; chtě-j, -jme a -jte; chtě-je, -jíc a -jíce v. 
cht-ě, -íc a -íce; chtě-v, -1 a -n. Tvary přítomného času 
oznam, s c vznikly z kmene na i čili chti dle V, 2; tvary s 
ej nenáležitě dle m, 1 čili dle uměti. Časování slovesa miti 
naopak, vyjma přítomný čas ozn. a přechodník téhož času, vzo- 
rem právě spomenutým slušně se řídí: mě-j, -jme a -jte; mé-v 
a mě-1. V trp. příčestí jmí-n, odkud jměn-í, drží se podnes za- 
niklý jinde prvý živel kořene i co j (§. 125) Kmenem vyňa- 
tých a ve slovenčině i všech ostatních tvarů je ma m. ir-ma : 
má-m, má-š, má, má-me, má-te, mají a ma-je, ^jíc, -jíce dle 
volatif slov. ma-jú a ma-júc; ma-f, ma-1 a i-man-ie m. čes. 
jměn-í. U předešlého slovesa konečně hlásky t ve slovenčině 
neslýchat už nikde než jen c: chc-em, -eš, -e, -eme, -ete 
a -ejú; chc-i, -ime a -ite, chce-júc; chce-f, -1 a -n. Hláska c 
je jen v rozktiz. spňsobě a tam, kde ji i čeština má, ústrojná; 
jiným tvarům dle někdejšího ústrojí slovančiny místo ní t 
přísluší. 
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3) Spá-ti. 

$. 351. Co u-s-nouti m. u-sp-nouti patří sloveso to do 
n, 1; co spáva-ti do V, 1 a časuje se docela pravidelné: tu 
dle volaiij tam dle minouti. Podstatné jméno se-n, cyr. ST>-n'b, 
vzniklo bezprostředním spojením kořene sdp s příponou trp- 
ného přič. minulého n, před kterou se p vysulo a 9 co e ožilo. 
Se-n tedy m. sep-n stojíc, nehodí se tvořením svým do žádné 
jiné třídy tak, jako do I, kde nejen infinitiv než, vyjma právě 
spomenuté příčestí u sloves 1 — 4, i jiné jmenné tvary podnes 
bezprostředním přirážením přípon ku kořenům tvoříme (srovn. 
pozn. pod §. 294). O spáti naopak nelze naskrze určiti, kamby 
náleželo. Infinitivnými tvary: sp-áti, -av, -al, a -án vespán-í 
v. spanj í ponáší se nejvíce na slovesa V, 3. Vládne-li infinitiv- 
nými tvary těchto, jak se mně v §. 355 zdá, přesmykování, 
patří do I a dle toho i spa-ti co přesmyčka ze sap-ti. V přít. 
tvarech nejsprávněji časuje se dle III, 2 a 3 anebo dle IV takto : 
j sp-ím, -íš, -í, -íme, -íte a sp-í, slov. sp-ia; sp-i -ěme a 
-ěte, slov. -ime a -ite; sp -ě, -íc a -íce, slov. sp-iac. Třetí os. 
množnou: spě-jí a přechodník: spě-je, -jíc a -jíce utvořila si 
Čeština neústrojně dle lil, 1 tak, jako na př. i chtě-jí, chtě-j a 
chtě-je m. cht-í, chc-j a cht-ě, ná-leže-jí a - jící m . nálež-í a 
-ící a několik jiných podobných. 



d) Kusé éasotáni. 

1) Di-tí. 

r- ' §. 352. Sloveso to co praviti mimo složení vládne jen pří- 

/ tomným časejn oznam, takto : dí-m, dí-š, dí, dí-me, dí-te, dě-jí_ 

' a nesprávně dí; co pře-z-děti anebo ijře-z-díti m. pře-vz-děti 

(slov. pre-zvaf patiří do V, 3) má i jiné, a sic infinitivné dle 

I, 6 čili dle bi: přezdě-j, -je; -v, -1 a -n; co o-dětia po-dětí 

. se drží se i přít. časem oznam, právě vytknutého vzoru : odě-ji 

a podě-jí se, odě-ješ a podě-ješ se atd. Co stávati se je díti 

se neosobné a časuje se dle V, 4 : dě-je a dě-jí se, dě-j se, 

\ dá-lo se m. správnějšího obec ného ďá-lo se a slov. dia-lo 
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z děja*Io sa, bude se dí-ti, slov. dia-f z děja-f. Právě tak se 
má časovaf i na-díti anebo na-dáti se: nadě-ji, -j a -je se, 
nadá-1 a nadá-n v ne-na-dán-í. Ve z-dá-U se (s-činití se) 
a iHda-ti se (u-číniti se, státi se) smíchal se kořen da (dáti, ) 
dare) s^cřT (činiti), čím se slovesa ta všemi přítomnými tvary 
dostala do V, 1: zd-ám, -áš, -*á atd. Z infinitivných jen ty 
jsou dle V, 4 tvořeny u posledm'ho, které dloubostí samohlásky 
a vynikají, jako: udá-1 v udál-osf, u prvého všecky: zdá-v, -1 
a -n. Z-díti konečné m. s-dě-ti (s-činiti, con-de-re) považuje 
čeština ode dávna za sloveso IV třídy, pošlé od podstatného 
jména ze-ď m. se-ď, kde se předložka a ď, cyr. dh m. di ne- 
užívané o sobě podsktné jméno od kořene dé. Ve slovenčině 
zeď vedle stěna a cizího múr, zdíti vedle budovaf, staváf, mu- 
rovaf a podobných zaniklo. ■ 

2) Prý a vece, věru, veď a vari. 

§. 353. Dvě prvá znamenají to, co latinské inquit, a jsou* 
též třetí osoby jednotné, jako toto, a sice : 

1) prý, obecně přej a slov. praj, přítomného času ozn. 
spAsobu m. praví od prav-iti. Spdsob, kterým se tvar pravi 
v ony přestrojil, je zkrátka tento: po .vysutí z něho hlásky v 
koncové i skleslo v j tak, jako známka rozk. spAsobu i po 
samohláskách, na př. v de-j a ku-j m. da-i a ku-i. Na povsta- 
lém tím praj z praí m. praví Slovák přestal tak, jako na sou- 
značném vraj z vraí m. vraví od vravef. Cech kromě toho 
{»raj přehlásit zpětně v přej a toto stáhl v prý zcela tak, jako 
slov. za-jtra m. za-jutra v ze-jtra a zýtra (Srovn. §. 104, 137 \ 
a 230).^ Vys<íuvání retnic zpomezi dvou samohlásek ostatně 
nemáme sice mnoho, ale dosti spolehlivých příkladů, jako: slov. 
trá m. a v. třeba, kůň m. koboň a v. komoň, stčes. trati m. 
trvati a jiné. 

2) Vece je pradávná přehláska z veca a též třetí os. jed- 
notná, ale zastaralého min. času: veca-ch od veca-ti (říkati), 
které ve slov. ob-eca-f (slíbiti) m. ob-veca^ti (§. 147. 2) 
podiies žije a z vět-iti v pří-vět-ivý, ob-ěf m. ob-věť a jiných 
tak vzniklo čili do V tHdy se dostalo, jako na př. vraca-f, čes. 
vrace-ti od vrát-iti (§. 329). 
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3) Jest-Ií véri^ slov. věru, zastaralá prvá os. přít. časB 
ozn. od věř-iti, ver-if, jak se nmé dle $. 70 zdá, nebylo-by 
pravda, co v $. 290 o slov. reku stojí, a čeština mohlaby se 
honositi jedním příkladem prvé os. na u nejen ve III třídě, 

/ kde je nfm chci m. chcu, než i ve IV. 

4) Veď objasněno již v poznámce pod $. 70. 

5) Jen Čechům známé vari, v mn. čísle vari-te, jinač i 
vary, vary-te a var, var-te je zakrsalý rozk. spůsob od běž- 
ného snad někdy slovesa vařiti vedle nynějšího varovati z něm. 
wahren v be.«-wahren, ver-wahren a podobných. Jinače, jme- 

I novitě z varuj a varujte zakrsalín těch o bjasniti neznám^ ačkoli 
je 4)ravda, že Čechové asi před čtyřmi sty let u ve přítomných 
tvarech sloves VI tírídy rádi přehlasovali, píšíce na př. bojiji 
m. bojuju a bojuji, spatřiji m. spatřuju a spatřuji atd. Slováci 
nu yari říkají coky, čeho původ též temný. 



Opisování. 

S. 354. Čím opisujeme budoucí a minulý čas, třetí 
osobu rozkazovací a žádací spůsob, to je již z $. 10 
a 12 známo. 

Budoucí čas opisujeme 

1) u všech těch sloves, která přiměřených sobě dokona- 
ných nemají buď proto, že nesnášejí předložek, jako: nutí, 
museti, ráčiti, smíti a jiná, anebo že složením s těmito jiného 
výaoiamu nabývají nežli je ten, kterým co prostá čili mimo slo- 
žení vládnou, jako: zá-viděti a jiná, kierá dlouhostí předložky 
dle §. 358 vynikají; 

2) z ostatních jen u těch, kterými trvající budouc- 
no sf označiti máme a jinače čili složením jich é předložkami 
nemůžeme, na př. budu volati a budu křičeti; budu vy-nášeti, 
budu vy-vážeti a podobně jen tam říkáme, kde vy-nosím a 
vy*-vozím nepostačíme. V okamžení pomíjející budoucnosf vy- 
slovují: a) všecka jednoduchá dokonaná slovesa čili ta, která 
sme v I, IV a V tHdě (§. 310, 322 a 326) co taká úplně 
vytkli, ve II ale třídě nechtěli proto . že jich tam velmi 
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mBoho; b) všecky složeniny z těchto a předložek: na-stanu/ 
vy-kfíknu, od-hodím, za-střelím, po-dám, za-nechám a jiné; 
c) všecky složeniny z trvacich anebo z prvotných (§. 281. 
2) a z předložek: vy-nesu, od- vezu, na-biji, vy-táhnu, po-bdim, 
u-činím, za-volám, s-miluji se a jiné. Ostatní složením doko- 
naná nevyjadřují okamžitou než trvací budoucno^f; co ti nej- 
zřejměji vysvitne, srovnáš-li na př. vy-nosím s vy-nesu, pře- 
vozím s pře-vezu; po-sázím, slov. po-sádžem s po-sadím atd. 

S. 355. V třet^ osobě minulého času obou čísel ode dávna 
se vynechává pomocné sloveso jest anebo je a jsou : byl a byli 
m. byl jest a byli jsou, nesl a nesli m. nesl jest a nesli jsoti. 
Již prvá grammatika česká r. 1533 vyhlašuje jest a jsou za 
zbytečné, ačkoli skladatelé její sotva tušili obdobu, kterou se 
živly ty tam, kde bez důrazu aneb obyčejně mluviti třeba, opravdu 
zbytečnými býti ukazují. Míníme třetí osobu, kterou českosloven* 
čina u jednoduchých tvarů časovačích, vyjma jes^-t, od nepaměti 
patrně i proto ($. 143) zbavuje přípony <, že se ona i tak do- 
statečně rozeznati může od 1 a 2, vynikajících zvl4^tě ve slo- 
venčině znamenitou zachovalostí přípon m, á a me, te ($. 290). 
K vůli důrazu naopak starší spisovatelé, nedbajíce na prvou 
grammatiku českou, rádi užívali třetí osoby s jest anebo je a 
sem (: vstalf jest, zemřeli sau všickni) asi tak, jako jes-t a 
jes-ti-f m. je jinde anebo zájmen osobných dle S* 6 k témuž 
cíli. Nám je již jen jes-ti-( proti jes-t a je důrazným. Uží- 
váním ale zájmen osobných k vůli důrazu nesmíme se naskrze 
uchylovati od starých. 

Dávnominulý čas opisujeme minulým slovesa býti a 
činným přič. téhož času: byl sem byl, byl sem nesl; ale po 
řídku, volíce místo něho užívati minulého sloves dokonaných 
vůbec a těch zvláště, která se nimi složením stala, na př. když 
sme posnidaliy vstoupil bratr do pokoje. 

S. 356. Trpný rod sloves opisujeme 

1) trpným příčestím min. času na n a í a pomocným slo- 
vesem býti^ na př. volán sem, byl sem volán, budu volán; 

Digitized by Vj\JVjy IC 



- 316 — 

bývám bít, býval sem bít, budu bit a podobně. Slováci říkají vr- 
^tě: volaný som, bývám bílý atd. 

2) Činnými slovesy a zájmenem se čili z vratně užíva- 
nými : chválí se, mluví se, píše se atd. Že se \ latinské jedno- 
duché tvary trpné z činných též tak užívaných vyvinuly, na to 
«me již v S- 16 pod ♦) narazili. 

§. 357. Německé wiaw, které původem svým není rozdílné 
od mann (muž) a též na místě trpných tvarft slovesných jiných 
jazyků se objevuje, vyslovujeme 

1) činnými slovesy zvratně a neosobně užívanými, na př. 
S dobrými skutky dobře se žije. Hrnec po zvuku se pozná. 
PřisL O tom se dobře ví. Koc, Tak i: mluvilo se, vědělo se 
a podobně. Bez se říkáme neosobně na př. možno anebo možná 
m, man kann, třeba m. man muss anebo man soli, svoboda m. 
man darf atd.*(§. 19. b) 

2) Nejčastěji třetí osobou množnou, řidčeji prvou téhož 
SL druhou i třetí jedn. čísla, na př. Ch t ě j í tomu, žeby geor- 
gianské kněžny syn, kteréž vůbec stará kněžna říkají, tou 
porážkou vinen býti měl. S Turky bez peněz darmo vše je- 
dnati, za dary a peníze všeho od nich dostane. Koc, Jak vítr. 
duje, tak plachty obracejí. Chleba se nedospíš. S poctivosti 
nejdál dojde. Přísl Povídali, že sem umřel. C- pis. Dáš -li 
věc oku za hřbet, neuhlédá jí; pakli pobočně, slabě; necháš -li 
ji státi opodál, tratiti se bude patrnos{ její; pakli příliš blízko 
přistrčíš, sama sebou oko zastíní, že se vyobraziti moci 
nebude. Kom, 

3) Podstatnými jmény člověk a své% tímto zvláště sloven- 
čina často: na př. Mlčením obrátí člověk, kam chce. PřisL Že 
vládnem krásou, svět vraví (man sagt). Slad, Dle čeho myslím, 
že tam, kde se tíretí osoby jednotné a množné m. man užívá, 
vlastně člověk a množné lidé zamlčeno: za|)eníze všeho od nich 
dostane, totiž člověk; povídali, t. lidé, že sem umřel ^atd. 

Místo člověk u Pražanů slýchati často jeden: jedenby to 
ani nemyslil; čeho si jeden žádá, rád věří, a podobně. 
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B) NEOHEBNÉ ČÁSTKY ŘECI. 
I) PŘEDLOŽKY. 

$. 358. Rozlučitelné předložky a řízení jích vyložili 
sme v S. 36, nerozlučitelné v $. 164, skládaní konečně 
léch i oněch s podstatnými i přídavnými jmény a slovesy 
v S. 174, 241 a 286. Dodavkem k tomuto, k 10 a 354 $. 
vytkneme meze, pokud předložky nedokonaná slovesa v doko- 
naná mění, jak následuje : 

Všecka slovesa I , II a IV třídy nabývají i jednou před- 
ložkou významu dokonaného a, vládnou-Ií jím už tam, nepři- 
cházejí oň, na př. vy-nesu a vy-nosím, na-teku a na-točím, 
za-pnu, n-tíiu, na-píjí se a na-pojím, u-mru a u-mořím, z-ma- 
řím, od-po-činu a u-po-kojím, na-stanu, a na-stavím, vy-křiknu 
a vy-křióím, o-slnu i o-slepnu a o-slepím, u-schnu a u-sušíin, 
u-4onu a u-topím a jiná jsou samá dokonaná. Totéž platí o 
slovesech III třídy, vyjma následující: ná-ležím, pří-ná-ležím, 
zá-ležím, ná* vidím, obyóejnéji s ne: ne-ná-vidím, zá-vidím, 
pří-dr žím se (slov. prí-dřžam sa dle V, 1), pří-sluším (pri-slú- 
cham), pří-sedím, zá-visím a nedávno dle obdoby tohoto utvo- 
řené sou-visím (spolu visím, spojen sem, co-haereo). Dlouže- 
ním předložek dosahuje tu jazyk dvojího cíle: a) vyobrazuje 
jím delší, nedokonané trvání děje tak, jako dle §. 307 jinde 
často stupňováním kmenových samohlásek, na př. ve vídám proti 
vidím, bíjím (slov. bíjam) proti biji (slov. "bijem), házím (há- 
džem) proti hodím, lámi (lámem) proti lomím, nosím protj nesu 
a jiných; b) přenáší slovesa ta do oboru jiných ponětí nežli 
jsou ta, která se jimi co prostými aneb i co složenými s krát- 
kými předložkami vyslovují. Podobně rozeznává Čech kvanti- 
tou bába od baba, dívka od děvka a jiná v S* 120 pod č. 5 
vytknutá podstatná jména, se Slovákem spolu dokonalý od do- 
konalý, náhlý od náhlý, stálý od stalý ($. 239), onen konečně 
i pů-jdu (slov. pd-jdem) od po-jdu (zhyniem). Prvého ale ze 
spomenutých právě úkonů dloužení nepozorovati tu, t j. pů-jda 
pění nedokonané než dokonané, jako po-jdu. V z-fl-stanu m. 
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z-o-stanu konečně a v pů-jčím m. po-žčím z po-žičím je dlou- 
hosf p ředložek o a^o pouze eufonická a co taká nezaniká ani 
v jinýcHTffdťtClTafpojín^CI pf (fdložkécii : ž-ů-stavím, z-ů-stávám; 
pů-jčíra, pů-jčeti (dle vraceti) a pň-jčuji, pů-jčovati. Po-žičiti 
ostatně, kterého někdy i Čechové a Slováci vedle obUbenějšího 
po-ži-čaf dle vracaf podnes užívají, nepošlo, jak se na př. 4ung- 
mannovi zdá, z po-jičití než z po-žitčíti od po-žitek tak, jako sta- 
čiti a svačiti ze statčití a svatčiti od statek a svátek, vysutím 
totižto hlásky t před (T, kde se však d drží: svědčiti od svědek 
a předčiti od předek. 

§. 359. Ze sloves V a VI třídy jednou předložkou stávají 
se dokonanými: 

1) všecka pod č. 1 $. 328 a 340 vytknutá a podobná, 
jako: po-čkám m. po-čekám, u*dělám, za-chovám; vy-bojuji, 
po^^jmenuji, s-miluji se, vy-obcuji a jiná; 

2) všecka, jichžto časování vzory bráti a hřáti se řídí, 
jako: po-steli, o-peru, u-rvu, za-cpu; o-chvěji, do-přeji, za- 
směji se a jiná; 

3) z nálepcích pod vzor tesati kromě prvotných i odve- 
dená (S. 331) skoro všecka, na př. na-píši, za-maži, po--ofí, 
vy-žebři ; ^ za-hrabi, o-táží se, po-váží, po-k^í, do-skáči atd. 
Nedo)(onaná z nich nezůstávají pod vzorem tesati než objevuji 
se vždy pod volati^ na př. o-hýbám a vz-dychám. 

4) Z odvedených dle $. 329, 338 a 339 jen ta nabývají 
jednou (Podložkou významu dokonaného, jidižto původy v ji- 
ných třídách bud zanikly, buď jiným významem vládnou anebo 
konečně obecnému citu nejsou na jevě. Odvody prvého druhu 
jsou na př. čítám a veciam ve slovenčině: onen od zanikiého 
v ní čtu-čísti (I, 3), ten od neužívaného ani v češtině větím 
-větiti (IV). Pročež: po-čítam, pre-čítam, vy-čítam a jiná rov- 
nají se českým po-čtu, pře-čtu, vy-čtu; ob-eciam pak čes. sU- 
bím a slov. prí-sríibim. Totéž platí i v češtině o na-krájím, 
po-krájim a pod. proto, že krojím mimo složení vyšlo z užitku. 
Hledám, pátrám a podobná liší se poněkud významem od pů- 
vodů svých hleděti a patřiti, a co taká , stávají se též i jednou 
předložkou dokonanými: na-hledám se, vy-hledám, vy-pátrám 
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atd. Touže příčinou rovná se slov. z-badám českému z-pozo- 
ruji. Spojitosf slovesa mizeti konečně s mh-nouti a mih-nouti, 
odkud rozlišením h y z před n i miz-núf pošlo, zatemněla: 
pročež z-mizím a vy-mizím = slov. z-miznem a vy-miznem; 
podobně tvořené z-hrzím naproti je posud nedokonané proto, 
že druhotvar jeho z-hrdatí spojitosf jeho se z-hrd-nouti činí 
makavou. 

S. 360. Ku proměnění ostatních odvodů V a těch VI třídy, 
které dle č. 2 $. 340 vznikají, v dokonané třeba pravidelně 
dvou aneb i tří předložek. Tak na př. s-bírám a pře-lamuji 
jsou nedokonaná, co po-s-bírám a z-pře-lamuji ale dokonaná. 
Jako v posledním, tak i jinde starší čeština mnohem rad^í 
měla na prvém místě předložku z než po a na, a vynikala vů- 
bec znamenitou hojností útvarů takových nad nynější, slovenčina 
ale a polština převyšují i onu, majíce v nich nejraději po na 
prvém místě, na př. tvar -berdm m. -^bírám slovenčina s po-o, 
po-od, po-pre, po-roz, po-s, po-vy; na-s, na- vy; lamujem i 
s po-ob, po-pod, po-za, na-ob, na-od atd. Kromě vytknutých 
po-s-bírám a z-pře-lamuji patří sem v češtině: po-vy-bírám, 
po-vy-bíjím a z-pro-bíjím, po-z-dychám a souznačné po-z-cípám, 
po-z-dráhám se, z-po-jímám a f o-za-*jímám , z-pře-hrazuji, 
z-přc-hýbám, z-po-lévám a z-pro-lévám, po-od-mykám a po- 
z-od-vírám, z-při-pínám, z-pod-pírám; z-pro-padám se, z-po- 
rážím a z-pře-rážím, po-od-řezávám a z-pod-řezuji, z-pod-rý- 
vám, po-s-chovávám, po-pod-sívám a z-pod-sívám, z-pře-sta- 
vuji, z-pro-střeluji , z-pod-tínám a z-pře-tínám, z-pro-víjím; 
po-ob-racím, z-pod-vracím a z-pře-vracím, z-pře.-vrhám, po-do- 
vádím a na-do-vádím se, na-vy-bírám, na-vy-háním se, na- 
vy-mýšlím, na-vy-náším, na-po-smívám se, po-na-tahuji a na- 
vy-tahuji se, na-vy-zváním se, vy-na-dívám se a málo jiných. 
Po-na-bíhám, po-na-bývám, po-na-pravuji, po-ob-aluji m. po- 
ob-valuji a několik podobných vládne v ní nedokonaným vý- 
znamem ; což ostatně i ve slovenčině o všech těch platí, jichžto 
původy ve prvých čtyřech třídách jen s předložkami jsou 
y užitku, na př. o na-po-máhám, za-po-čínám, z-ů-stávám a 
po-z-ů-stávám, z-ů-stavuji « po-z-ů-stavuji ; na-po-mínám, od- 
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po-čívám, s-po-vídám, s-po*Iéháin, s-pro-nevěhiji se a jiných 
pošlých od po-mobu, po-dnu, z-ů- stanu atd. 



II) PŘÍSLOVKY. 

Rozděleni. 

S. 361. Příslovky, určujíce kde, kdy a jak se co děje, 
dělí se významem vAbec tak, jako příslovkové určení (§. 35 — 
40), jmenovitě na příslovky místa, času a spůsobu, tyto 
pak na příslovky jakosti, kolikosti a vztažnosti. 

Původem svým zároveň ohebným částkám řeči jsou: 
pAvodné anebo domácí a cizí, prvotné a odvedené, 
jednoduché a složené. Cizích a prvotných příslovek i 
spojek máme vůbec mnohem méně než ohebných částek řeči. 

Cizím se nám zdá býti pa př. obecné české jo i ju m. 
anoy pošlého z a ono (§. 122). Staří Čechové totížto přisvědčo- 
váli anebo potakovací odpověď dávali obyčejně zájmeny osob- 
nými co podměty vět, opatřujíce je spojkou a a zamlčujíce po 
nich nejen přísudky slovesné než i všecl^o ostatní, co se v od- 
povědech i jinde často děje^ na př. na otázku: máš syna ? při- 
svědčovali takto: a já m. ajá m(ím, na otázku : máte děti? zase: 
a my m. a my mámey na: učinili ste to? a podobné dvojako: 
a my m. a my sme to učinili^ anebo bez ohledu k tomu, od 
koho vlastně děj pošel, čili neosobně ($. 25) : ano m. a ono 
86 stalo aneb učinilo. Poslední tento spůsob přisvědčování stal 
se konečně všeobecným, k čemu se ovšem právě vytknutou 
povahou svou velmi dobře hodí. Spojku a v něm ostatně uznáš 
přirozeně potřebnou, vezmeš-li do úvahy, že na př. někdejší 
Hebreové ní obyčejně i mluviti a psáti počínali, spojujíce tak 
to, co mluvili anebo psali, s tím, co myslili, čili své vlastní věty 
se svými vlastními myšlénkami. 

Za prvotné příslovky považovati možná na př. ba, ni, ne, 
ně- a několik jiných temného původu. Ostatní i se spojkami 
jsou vůbec buď skamenělé pády buď slovesné tvary, jak už 
v §. 81 řečeno a z následujících ještě více vysvitne. 
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Tvořeni. 

S' 362. Čistých pádů podstatných jmen málo, s předlož* 
kamí ale velmi mnoho užíváme příslovečně, jmenovitě 

1) Genitivů: doma a domů ode dům, dolů ode důl, včera 
i včera m. večera od večer, bez-děky a bez-dék (neřád) od ne- 
užívaného v jedn. čísle deka, do-pola, do-poly a do-polou, od- 
pola, od-polu, od-poly a od-polou od půl a póla (§. 276. pozn. 1), 
do-konce v. ven-koncem, do-sti i do-sf m. do syti (§. 137), 
slov. od-razu anebo z-razu m. čes. rázem anebo z-nenadála; 
s-hůry od hora a ze-z-hora dle ze-z-dola ode důl, a naopak 
z-důly dle s-hůry v. z-důla, slov. vždy jen z-hora a z-dola ; 
s- vrchu; ze-jlra i z-ýtra m. slov. za-jtra ze za jutra (§. 137), 
za-rána, za-tmy, zá-hy (slov. skoro, za-v-času) snad ze za- 
mhy = za oka-mžení, v oka-mžení; z-paměti vedle naz-pa- 
méf, s-předu, z~zadu a jiných ; 

2) Akkusativů : drobet, trochu a trošinku i trošičku, večer 
i večír, dne-s a leto-s (§. 263), slov. raz a na-raz m. čes. 
jednou a na-jednou ; na-hlas, na-kvap a na-spěch m. slov. chytro, 
na-před, na-zad, na-po-sledy od stčes. po-sleda (ostatek) se \ 
souznačným slov. ha-po-kon, na-po-řád, na-opak, na-vzdor m. 
slov. a stčes. na-priek, na-příč, na-zbyt; o-kolo,CHpětm. stčes. I 
o-pěty lak, jako pak m. paky (§. 60 a 137), o-pravdu; v-ůbec 

z v obec, v- úkol, ve-směs, v-stříc m. slov. v-u-srety, ve-spo- 
lek; zá-roveft i za-roveň, vz-hůru i z-hůru, z-délí, z-hloubí a 
podobných v $. 38 pod č. II a 2 objasněných; 

3) Lokálů: dole, mezi a slov. hoře m. čes. na-hoře, na- 
schvále v. běžnějšího na-schvál bez é tak, jako slov. v-čul 
a v-čil (nynO m. v-čul-e a v-čil-e od příčestí stř. rodu ču-lo, 
či-lo; v-loni i v-Iůni a loni, slov. a cyr. lani, v-nitř a v-nitftu, 
slov. v-nútri (S. 146. 3), po-tmě, po-zejtirí, po-předu, po-zadu, 
po-vrchu atd. 

4) Instnimentalů : celkem i celky v. zcela, dílem, honem 
a úprkem m. slov. z čiastky, chytro a hurtom, dolem a horem, 
kolem v. okolo, místem a místy, náhodou, předkem v. předně, 
příčkou v. napříč; venkoncem v. dokonce, soukromí (skrytě) 
od nedoložítebiébo žens. soti-krom ($. 367) dle obdoby pod-tajf 



- 322 - 

(lajně) a pod-kradí, slov. podkradomky, s-těží v. z-tčžka, před- 
včfretn anebo přede-včírem, před-včerejškem atd. 

$• 363. Přídavná jména na eký a ský vynikají co příslovky 
krátkým y, všecka ostatní samohláskami o vlb aneb ě. Za jaké 
pády ty i ony považovati možná, to již v S* 246 řečeno a kromě 
toho tamž i jiné příslovkami užívané pády neurčitých přídavných 
vytknuty. Příslovek na e aneb é čeština mnohem více má nežli 
slovenčina, přestávající na př. na draho, ticho, lehko, vysoko 
atd. m. čes. draze, tiše, lehce a vysoce. 

Prastaré lze a né-lze ve slovenčině docela zaniklo , 
v češtině ale původ jeho tak zatemněl, že ho i starší její spi- 
sovatelé nejednou již i co slovesa užívají, píšíce na př. Ize-lo 
a nelze-lo m. lze bylo a nelze bylo. Že já lze příslovkou býti 
myslím, vysvítá již z toho, že se tu o něm zmiňují. Z §. 240 
známe, že se k do leh-ký, cyr. li,gi>-k'b, později dostalo a co 
také v příslovce leh-ko utkvělo, v leh-ce ale v c se rozlišilo. 
Lz-e, cyr. IbZ-ě, naproti pošlo za starších dob bezprostředně 
od kmene ZAo, cyr. hgoy zcela tak, jako na př. draz-e od draho. 
\ Ku pni Iho známe se podnes ve lhů;:4ajnjJho^, slov. leho-ta, 
ve složeném Iho-stejný a jiných. Malorusové utvořili si z ncho 
podstatné jméno žensk. rodu tha^ užívajíce ho co m-íha tak, 
jako Čechové svého ne-lze a jistícího lze. Dle všeho toho 

i) lze a i^e-lze znamená vlastně to, co lehko a lehce, ne- 
lehko a nelebce, snadno a nesnadno ; nevlastně to, «o možno 
a nemožno anebo možná a nemožná; " 

2) sebe i jiné mámí prvá grammatika česká a všichni ti, co 

se jí více nevědomě než vědomě drží, učíce, že ceštirfé nesbiší 

vpjsba vj5^J[^^ b) čili na sU-. 22 \:ylai^á, X. j. že se v ní 

/ příslovek co přísu^^^infinitivy^co podměty^emá užívati « 

I psáií na pfcN^nadaofytému postiti se, aež, prý, tafcto : snadná 

í véc je sytému postiti se. Předposlední věta zajisté i význaneoi 

í i vazbou úplně se rovná uznané vůfcec za správnou: lze sytému 

postiti se. Jako tu « ve viech podobných případech od ne- 

pamětí a správně, tak i ve ,,sns^no sytému postiti se "^ zamlčuje 

se s^om jest ($. 62) a přísudek pJr i ta žením objevuje sepU- 

slovkou anebo příslovkovým určenía infimtívit oo podm€ta. 
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Určité tvary přídavných utkvěly v příslovkách: za-jíst-,é 
%i. a v. řidšího za-jistp-o a nesprávného za-jíst-é, v jedin-é j|i« 
a v. jedin-ě, v prv- é v. prv a v jiných níže vytknutých. 

$. 364. Z příslovek zájmenného původu . 

1) tak, jak, jinak, kterak, onak, kolik, tolik a podobné znělj 
za starodávna vesměs s o, které později skleslo v ^ a co také 
konečně odpadlo, vyjma podnes užívané srovnávací jak-o a slov. 
kolko, torko. Právě tak zaniklo o^i v ka-m, ta-m, se-m, ona»a i I 
a jína-m ($. 135. 3), ačkoli je tu jiného původu než tam: (a 
totižto druhým živlem starší přípony dativu množného mOf tam 
příponou akk. jednotného tak, jako u příslovek: drah-o, snadn-Oy 
skor-o a jiných pošlých od přídavných jmen. Sic-e zase tak 
vzniklo z cyr. siki. (taký), jako lehc-e, velic-e a podobné od 
lehký a veliký : znamená tedy vlastně to, co tak^ a přichází t^ž 
často o své e, znějíc i sic dle obdoby srovnáváním vzniklého 
jínáč m. jinače z jínačeýe, víc m. více a jiných v $. 368 spo- 
menutých. 

2) Té-ž se souznačnýiMi tak-é, ké-ž, slov. keby.a tolikré-ž ^ 
(právě tolik a tak) jsou určité tvary stiredního akkusatúvy, jako 

v předešlém §. 'spomeuuté jedin-é a jiné. Tu a jL-ž v. ju-ž 4 
u^ž adiýí se býti akk. ženskými : onen od ta, tento s bit. ja-m 
od ja (8. 263 a 267).' Latinské jam za základný tvar pova- 
žovati možná, který slovančina dle §. 145 nejprve v jq, potom 
y ju a v. u, čeština konečně přehlásemm i v ji změnila. Dle 
téhož §. i naše tu tvarem právě tak se má k lat. ta-tn, jako 
vdov-u, cyr. Vbdov-§, k lat. vidua-m. Na-č, pro-č, za-č a na^ 
če-ž, pro-če-ž, za-če-ž nabývají dostatečného světla z $. 13i5 
a 265. Na-to, pro-to, za-io, nad-to a přes*Jtp jsou jaené Sfamy 
$»bou. V4$(lle jiQ-.tQro (toti^: é(m) slýcl^ti {!Adn^s ještiě i /sta- 
rým oblíbené po-téyft dobé anebo ch^ríM)^ V wvějííoh spi^ior 
luiteíů běžné na-4g^ w. práv* předešlých je makav-ý a ^byteíný \ 
geromnismiis. Instvumental ma9i-*.tojú, přehlá/seně mezí-tO|)t, 9^ 
ženě mezi^tú (i. dobu) vedle mezi-tím(JLxfa«en^) zaniknul. Oisn- 
tím ve více případech, jmenoidtě na místě po-^om a mm-tíft^ 
platí to, co pravé o na4o nt po-Uun tečeno, VTomUf že ^ 
k němu již i starší spisovatelé zoiyí, na př. v zatfan, ^dyž m * 
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p otom, kdy ž atd. Před-tíru co opak příslovky po-tom neza- 
páchá cizinou. V před-ce anebo dle §. 149, č. 3 pře-ce z před-se 
a v za-se je se spíše střední akk. zastaralého ukazovacího zá* 
jména s Q^. 263) než zvratného sebe^ se. Jest-Ií to pravda, 
znamenají vlastné: před-to a za-to. Hláska e ostatně v obou 
často se odsouvá: pře-c a za-s dle sic m. sic-e, víc m. víc-e, 
clál m. dál-e a podobných. 

3) ^íponami : de a dé^ da anebo dá 9í di/^ d h ď vznikají 
příslovky místa a času nejčastěji z kmenů zájmen tázacích a 
ukazovacích : X;, ^, f a on, a z obecných : ves a jin, zřídka 

I tdruh Bimnoh^ na př* k-de, z-de m. s-dé apo-z-dé (neskoro) 
in. po-s-dé, on-de, jin-de a vez-de m. ves-dé. Poslední je 
běžné jen ve vezde-jší (každo-denný), jinde m. něho užívají 
Cechové tvarů vša-dy, všu-dy a všu-de, Slováci jen jednoho: 
vša-de, tak i m. čes. ka-dy a ku-dy, ta-dy a tu-dy jen : ka-de 
a ta-de, m. mnoh-dy přestávají na často, oba na vž-dy m. veá-dy 

/ a na vž-dy-cky. Vedle jin-dy anebo jin-da a jin-dá slýchaf u 
Čechů i druh-dy, u Slováků nikdy. Ze souvztažných ke-d a 
ke-dy — te-ď a te-dy prvé jen Slováci, druhé jen Cechové 
znají, říkajíce: tito k-dy-ž a k-dy m. ke-ď a ke-dy, oni pak 
te-raz a v-te-dy m. te-d a te-dy; te-da, te-h-dy a te-h-da, 
one-h-dy a one-h-da naopak slýchaf u obou. Ve čtyřech po- 
sledních hláska h vyvinula se z jr a toto z k: te-h-dy na př. 
stojí m. te-g-dy a toto m. te-k-dy. Ka-d a ku-d,, ta-d a tu-d, 
sa-d a su-d mají a sl u m. cyr. q a jsou jen s předložkami 
do, od a po v užitku: do-kad, do«tad' do-sad; od-kud, od-tud, 
od-sud atd. Závažnější tvary kava-d a sava-d anebo kavá-d a 
savádjsou obyčejnější nežli tava-d anebo tavá-d v. ta-d a tu-d: 
do-kavad, od-savád, po-savád atd. Od-jinovad v. od-jinad a od- 
jinud jen u starších spisovatelů najdeš, od-onovad m. od-onad 
a od-onud i tu sotva. Od ves je též jen ode-všad a ode-všud 
V obyčeji. Y ud r cd m. cyr. qd čili on-d ukryto je snad 
zájmeno on^ v ovad pak a v častějším avad zaniklé u nás ov, 
cyr. 0V5 (ten, hic). Hláska d konečně zdá se býti obměnou 
'přípony někdejšího ablativu M tu i v jiných podobných útva- 
rech, na př. v hne-d a sna-d, v za-d, pře-d, na-d, o-d, po-d 
éttd. proti předložkám: za, pře, na, o, po. _ , 
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Příslovky od kmenů k a ja pošlé nabývají spojením s čá- 
sticí ni záporného, s ne, kolty leda, si, slov. i s ďa m. né a 
podobnými neurčovacího významu : ní-kde, ně-kde, ni-kam, ni- 
jak, ně-kterak, ni-koli, ně-kolik, kde-koli, kam-si, jak-si atd. 
Ostatní příslovky, kde třeba, stávají se zápornými složením s ne : 
ne-tak, ne-tam, ne-všady, ne-dobře atd. O příklonném z m. ze, 
kterým čeština i příslovky od ukazovacího t pošlé, jako : tekdá-ž, 
tudy-ž a tudí-ž, tak-ž v jakž-takž a jiné, ráda obtěžuje, viz S 268. \ 

§. 365. Příslovkové opisy latinských číslovek r o z d ě 1 o- 
vacíc.h: po jednom, po dvou a jiné, vytknuli sme již v §. 
270. Téže předložky s akkusativem stř. rodu řadových číslovek 
užíváme m. lat. příslovkového ablativu, říkajíce na př. po prvé 
m. primo, po druhé m. secundo atd. Za m, po tu je^ g fíOPag ( 
nismugj^neslýchaný ve slovenčině. Místo lat. semel říká Čech 
jednouy Slovák raz ; nesprávně onen jeden-krát, tento jeden- 
raz. Jednou je jednotný Instr. ženský od jedna. Co přimý- 
šleli prvotně Čechové k němu, to těžko uhodnouti : mně se zdá, 
že dobou asi tak, jako ke zaniklému mezi-tojú. Krát a raz jsou 
podstatná jména, pošlá stupňováním ze souznačných kořenů : 
ono s přídavným krát-ký od krt ve š-krt-ati (§. 240), toto od 
rez v řez-ati. Krát je nesklonné. O hlásce e, která se po něm 
často objevuje, na př. dva-Hrát-e, tH-krát-e atd. nelze nic ji- 
stého ustanoviti; podobá se běžné u číslovek: jedenáct-e, dva- 
náct-e a jiných (§. 271). Slováci své raz podnes skloňují, uží- 
vajíce ho co akk. jednotného m. čes. jednou, v na-raz a za- 
raz m. hned, v te-raz m. nym' a jinde, co množného ve dva- 
razy, tri-razy a štyri-razy. Po pííf a všech ostatních běžné 
rázy na př. šesf-ráz, dosf-ráz, mnoho-ráz a jiných, je gen. 
množný, patřící k těm, o nichž v $. i 86 a 192 pod č. 2 zmínka. 
Prvý živel i v češlmě- užívané složeniny te-prv v. te-prv -a I 
rovná se te v te-raz (§. 263), druhý víc upomíná na podstatný 
tvar číslovky prv-ý než na rus. a pol. por-a doba, čas. 

Z ostatních příslovek číselného původu je ještě ^gn a jenom, 
slov. len a lem, úvahy hodná. Staří Čechové m. ní dlouhé časy 
přestávali na jedn-o, co je neurčitý jedn. akk. středního rodu 
tak, jako mnoho, málo, snadno atd. O určitém akk. téhož rodu 
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a eísh jedín-é co příslovce zmínili sme se již v §. 363. Jenom 
tt. jednom, vyskýtajícího se ješté u Vel a jiných vrstevník* 
jeho s ne : ne-jednom, je makavý jedn. lokal, ku kterému se 
někdy snad raze od raz anebo čase od čas přimýšlelo. Jen 
konečné je skomolenina buď z jen-om anebo z je(d)n-o. 

§. 366. Že se i slovesné tvary, ba i celé věty pHslov- 
kami stávají, vidéti z a-rci, pošlého složením spojky a s roz- 
kazovacím m od řek (§. 302), a málo se lišícího významem 
od prisvědčovací příslovky o-všem (omnino), dále z bo-dej (utí- 
nám) m. Bože dej; z imperativů chtěj neb nechtěj, rovnajících 
se významem slov. příslovkám vofky a nevofky; ze složeniny 
šamo-chtě (samo-volné, dobro-volné), jejíž poslední živel je pře- 
čhodník přít. času slovesa chlí-ti (§. 350), běžný co chof-a i 
v ruštině m. čes. ačkoli a ve slovenčině co chofa-s m. čes. 
(řeba-s. Ruské choť a slov. chof i choc m. ačkoli jsou spíše 
imperativy než skomoleniny předešlého, ačkoli je čirá pravda, 
co na konci $. 67 a na počátku $. 68 o přechodníkách u nás 
Stojí, čili že se ony za příslovky považovati mají. Důkazem 
čeho je zvláště č. 1 §. 294. Hádám, myslím a tuším ve skrá- 
cených dle §. 70 souvětích rovnají se významem příslovce s7iad; 
pravda m. pravda jest, věřím a věru, slov. věru (§. 353. 3) pak 
tamže příslovce o-p^ravdu, stčes. a slov. veď konečně spojce 
však. Ke všemu tomu přidej ještě v §. 19 pod b) čili na str. 
22 objasněné užívaní podstatných jmen : hanba, škoda, třeba a 
podobných beze spony je anebo jest 

§. 367. Krom i krom-ě a mim-o, o nichž co předložkái-h 
viz §. 36, zdají se mi býti trpnými příčestími přít. času pří- 
slovkovéhó tvaru a významu. Oním se krom, slov. i krem^ tak 
má k nedoložitelnému, ale dle mim-o, znám-o, mnoh-o, mál-o 
a zvláště dle slov. druhotvaru krem-o i v češtině snad někdy 
běžnému krom -o, jako kam, tam, sem a jiné k někdejším kam-o, 
iam-o a sem-o; ke krom-ě zase tak, jako ná-schvái k lok. 
na-schvál-e m. -ě, slov. v-čul ke v-čul-ě (§. 362) a jiné. Pů- 
vodem svým patří krom ke kry-krýli, mimo k mihnouti. Trpné 
pHčestí přít. času zní u onoho v cyrillčině : kry-j-e-ra-b, -mu, 
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-ma; u tohoto mi-n-o-im*, -nio, -ma. V prvém je po vsuvce 
j spona o m. prvotného a přehUsena v ^, ve druhém přistou- 
pila ku pní min dle II, 1. České krom dle toho a dle č. 2 
v $. 294 je slaženina z kry-j-o^m, slov* krém ale, nestřídá4i 
se v něm b pouze eufontcky sov onom (§. 129- 4), z pře- 
hlášeného kry-j-e-m, a co také liší se obě jen nedbalostí o dlou- 
hosf od jiných podobných, na př. od znám ze unfr-j-a-m, co 
polsky podnes nestaženě a určitě zna-j-o-my zní. Mi-mo inh 
opak a proti cyr. mi-n-o-mo pošlo bezprostředné od kořene mi 
dle I, 6 čili dle vzoru hiiiy kde se podnes všecky iníínitivné 
tvary časovači též tak tvoří. O slovesné povaze tvaru mim-o 
hodnověrné svědectví vydává zvlášf i to, že podnes akkusativ 
řídí, jako původ jeho mi-nouti^ kterého stará čeština nqednou 
i dle I, 6 užívala, na př. Chudoba cesty přebije, ni mnicha ni 
kněze míje, m. čehož posledního nyní říkáme : a-ni mnicha a-ni 
kněze ne-mine, anebo též bez ne: mine. Obecný genitiv m. 
akk. ostatně je tu tak správný, jako u obdobného krom anebo 
kromě, kde zaniknutí akkusativu co předmětu snad tím nabude 
světla, nač už u soukrom-í (§. 362) naraženo: 

I mnoho jiných příslovek na mx>^ jako: bod-mo, dar-mo, 
krad-mo, kloň-mo, kol*mo, o-kroč-mo, let-mo, pad-mo, stoj-mo, 
taj-mo, (tajn-o, -ě; a podobné, měj raději za trpná příčestí 
předešlým obdobná nežli za také obměny množného instr. na 
mi (bod-mi, dar-mi atd.), jakou je na př. jistě slovenské vel-nto 
proti vel-mi anebo čes. čtver-mo proti čtver-mi (J. 277). 

§• 368. Příslovky od srovnávatelných přídavných pošlé a 
několik jiných bývají též srovnávány, a sice v češtině pravi- 
delně a vlastně jen jednou příponou totiž éji ($. 242), jejíž ne- 
určitý mužský tvar zní yi^ střední éje. Posledm' čeština od ne- 
paměti stahuje v e aneb é ($. 119) a toto ráda odsouvá (§. 135) 

1) u příslovek pošlých od přídavných nepravidelně srov- 
návaných, jako : dobře — lépe a lép, zle — hůře a hůř, dlouho 
— déle a dél, málo -— méně a méň. K někdejší příslovce ko- 
likosti i jakosti vel-e zná se čeština jen ve složených slovícl^ 
jako: veie-slavný, vele-vážnýajiná, jinde místo ní užívá rtinoh^ 
a vélic^e anebo vel-mi. Příslovka kolikosti mnoh-o oisvojíla Hi 
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y ní srovnávatel víc-é a yic, čím se velič- e a vel-mi přestaly 
srovnávati. Ye slovenčině naopak vel-e co vef-a v. mnoh-o 
žijíc podnos i mimo složení, vládne srovnávatelem viacej a viac 
společně s mnoho ; u velic-e a vei-mi ale je ním množný in- 
stramental v£k^-mi anebo vátš-mi, podlý od neurčitého vát-še 
(S. 246) tak, jako vel-mi i v češtině od vel-e. 

2) Z ostatních příslovek srovnává čeština předešlým spů- 
sobem následující: blízko — blíže a blíž, daleko a dalece — 
dále a dál, hluboko — hloube a hloub, široko — šíře a šíř, 
úzko — úže a úž, těžko — líže a tíž,^ nízko — níže a níž, 
vysoko a vysoce — výše a výš; draho a draze — dráže a 
dráž, tuze a tuho -^ touže a touž, záhy — záže a záž (slov. 
skorej), hustě — houště a houšť, snadno — snáze a snáz, po- 
\ sledně anebo naposledy — posléze a posléz, zadně anebo vanadu 
— záze a záz. Příze a příz od před-ně s tvrze a tvrz od 
tvrd-o anebo -ě, znamenajíce i to, co slov, priadza a zámok^ 
zanikly. Brž od brzo žije podnes ve spojce . ný-brž ($. 269)> 
jinde se m. něho říká dříve -a dřív anebo spíše a spíš (skorej). 
Onen pochází od -řídkého jíž nyní položitele dřev- ně (předešle, 
dávno), tento od spěch v na-spěch a spěšně. 

Srovnávatel u dvou posledních, u předně a tvrdo a všech 
ostatních tvoří spisovná čeština pravidelně nestaženou příponou 
yiy měníc před ní kmenové souhlásky tak, jako před éjší: spěš- 
něji, předněji, tvrději ; čistěji, pěkněji, moudřeji, měkčejí, stříd- 
/ měji; později od pozdě, raději v. radše a radši od rád. Radši, 
vedle něhož i radši slýchati, je dle pozn. 2 pod §. 38 (str. 51) 
jedním z těch důvodů, o které se nahoře vyslovené domnění 
mé o yi opírá. Tměji a ziměji ode tma a zima zase dle č. 5 
v §. 18 vykládati třeba. Jipáč g^a jinač tak se má významem 
i tvarem k jinak, jako jinší k jiný, t. j. jako jinší, tak i jinače 
a jinač je jen tvarem srovnávatel , významem ale položitel 
(8- 243). 

Obecná čeština nejen tyto než i stažením pošlé srovnáva- 
tele ráda zaměňuje příčestným o ($. 294) opatřenými na ejc : dá- 
lejc, vícejc, spčšnějc, pozdějc a dle tohoto i pořádejc, potomějc, za- 
seje atd. Slovenčina vedle q z ej-e: lepšej, horšej, menej, dálej, 
fikorej, radšej, múdrejšej a podobných i samých přídavných srov- 
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návatelů stir. rodu i^da posud užívá přísloveč ně : lepšie, horSie, 
radšie atd. Což i v latině zvykem : meiius, pejus a libentius. 
Svrchovatel různí se i tu jen předrážkou ne;, slov. naj, od 
sťovnávatele : nej-lépe, naj-lepšej %td. 



ra) SPOJKY. 

$. 369. Spojky dělíme co do významu vflbec tak, jako 
složené věty (§. 40 — 61), jmenovitě na souřadné a podři- 
zovací; tyto zase na spojky ěasu, místa, příčiny a spů- 
sobu, kterýžto poslední ony též trojako určují: dle jakosti 
totižto, dle kolikosti a vztažnosti. 

Původem svým rozpadají se spojky tak, jako pří- 
slovky a jiné částky řeči. Prvotných je mezi souřadnými více 
nežli mezi podřízovacímí: onde na př. a, slov. &o m. čes. ne-bo» 
<S, i a jiné; tu snad ať m. staršího a<-t ($. 136), -Zíatd. Z od- 
vedených mnohé jsou doprosta příslovky a co také též víc anebo 
méně zakrnělé pády a slovesné tvary. Vysvítá ti to dostatečně 
i ze skladby, kde původ nejedné z nich už objasněn. Tak 
na př. na konci S. 4A o ze dokázáno, že je skomolenina zje-ze I 
čili ze středního akk. jednT vztažného zájmena 7^^ ($. 2S7)! 
Vymínečné jesír-li-ze v §. 60 vyhlášeno za staženinu téhož vý- 
znamu, kterého je prvotné jest-li to, co; v následujícím a v 70 
slovenské choť a veď za imperativy sloves chtíti m. staršího 
chotěti a věděti. Spojku buď týmže tvarem slovesným býti každý 
si je povědom atd. 

§. 370. Proto, co právě předešlo, vytkneme z nauky o tvo- 
ření spojek zvláště jen toto : 

1) spojka a-ni-ž ($. 56. b) 'zdá se býti složenou ze tří 
živlů: ze spojky a, která se za starodávna rovnala význa- 
mem svým nynější ^le; z ni m. nynějšího a-ni anebo ne a 
z přiklonného z m. ze. Dle čeho souvětí: „již dávno byl 
ve světnici, a-ni-z sme ho viděli" rovnaloby se smyslem těmto 
souřadně spojeným větám: ,,již dávno byl ve světnici, ale 
sme ho n«-viděli;* hláska ž ale nemohlaby naskrze to zna- 
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nifiBatí, co lat. quod a néoi. dass, a sice proto^ že je spojení 
toto: nPi dávno byl ve světnici, tUe £e sme ho aevidčli^ 
makavě nesmyslné. Bez toho^ aby anebo bez toho^ zeby m. 
ani£ je potud germanismus, pokud pouhé aby v témže přr- 
padě. Toto od oněch zajisté jen tím se liší, že před ním bez 
toho čili souvztažný člen spojovací zamlčen, co se dle %, 44 
a jiných i jinde pravidelně děje. Tak na př. říkáme : vím, ze 
mě rád máš m. vím to, ze mě rád máš, anebo bez proto : 
strach pouští Bůh na bezbožné (proto), aby neškodili pobožným 
(g. 59) atd. 

2) Po-ně-va-d-ž je dle obdoby příslovek i spojek na a&a^d 
($. 364) tvořeno a znamená, tuším, prvotně to, co nynější opis : 
podle toho, co m. staršího: po tomu anebo po ovomu, je-ze, 
lat secundum hoc anebo jiucta id, quod. Hláska n jest ostatně 
v něm dle %. 259 vsuta. 

3) V to-ti-ž a to-ti-ž-to je ti mravní dativ ($. 256) a 
spona je, jako jinde často ($. 62), zamlčena. Ostatní živly 
v posledním čili fa to jsou již z %, 268 známé. 

4) Vš-a-k, jsouc složenina z ves 9í ja-k m. ja-ko, rovná 
se prvotným svým významem nynější příslovce všeli-jak. 



IV) MEZISLOVCE. 

S 371. Prvotná mezislovce anebo citoslovce, nejsouce 
slory než jen skřeky, jakých jsou i nerozumná zvířata schopna, 
nepartří do mluvnice. Nicméně však vytknuto jích několik v %, 
81. Ostatní v mluvnicích mezislovci jmenované výrazy ípalič- 
ifŘi cfittjsou bud úplné věty podnes, jako: bohdá ! 4ti. íílh 
dá, zdařDoli ! m. zdař Bůh a jiné, buď skratky ($. 62), jako: 
běda a přeběda ! (totiž : je), pryč ! (jdi), pro Bůh ! (prosím)^ 
zhůťn! (vstaň) atd. I těch i oněch větším dílem užíváme co 
vstavek ($. 43). 
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ňování domácích jmen podstetoýeh. §. 217— * 2 20. Pro- 
měny samohlásek u skloňování. §. 221 a 222. Zbytky 
dvojného čísla. §. 223 — 228. Skloňování cizích jmen.. 

//. JFMdmctfé Jménm. ao 9^280 

§. 229 — 231. Rozdělení dle významu, tvaru a pŮvoilni. 
§. 232—243. Tvoření. §. 244 — 246. Skloňování ixe- 
urditgMl. §. 247—251. Skloňování určitých. §. 25ř. 
Skloňovaní cizích jmen těmto podobných. 

///. Zqfmeno. 280— 24S 

§. 253. Roadělfiní. §. 254. Tv/jřeoí vůbec. §. 255— 
259. O z^menech osobných. §. 260 — 262. O při- 
Bvojovacích. §. 263 a 264. O ukazovacích. §. 265 a 
266. O tázacích. §. 267—268. O vartažných. §. 269. 
O zájmenedi o^cnýeh. ^ 

Digitized by Í^OOQIQ 



/ í\ ČUlocka. Stránka 

§ 270. Rozdělení. §. 271—274. Číslovky základné. 244 — 254 

§. 275 a 276. Řadové. §: 277. Druhové. §. 278. 
Násobné. §.. 279 a 280. Obecné. 

V. StotenO. 254 — 816 

§. 281 a 282 Rozdělení dle původa a infinitivu. §. 
288—286. Tvoření. §. 287. Ponětí časování. §. 288. 
Druhy časování. §. 289. O spavě. §. 290. O přípo- 
nách osobných. §. 291. O známce spŮRobů. §. 292. 
O známce minulého času. §. 293. Završení nauky o 
supinu. §. 294. O příponách přechodníkův a příčestí. 
§. 295—841. Sponové časování. §. 342—348. Beze- 
sponové časovala. §. 349 — 351. Nepravidelné časování. 
§. 352 a 358. Kusé čm<nrání. §.354—357. Opisoifání. 

H Seohebné částky řeil 

/. Predloiky. 

§. 358 — 360. Meze, pokud predloiky nedokonaná slo- 
vena T dokonaná mění. 317—320 

//. PHMto€ky. 

§, 361. Rozdělení. §. 362—368. Tvoření. 820—329 

/##. JSp^y. 

§. 869. Rozdělení. B70. Poznámky, o původu některýdi. ^29 — 330 

/r. Meztštorce. 

§. 371. Rozdělení a povaha mezislovcí. 830 
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v řidku 



1 7 zhora stoji 


i možnost m. množnosf 


15 „ 


7) 


Bohu m. Bohu^ 


6 asdola 


Ti 


soadci m. svůdci 


10 „ 


ti 


zvláště m. zvlááté 


16 „ 


n 


město m. město 


5 zhora 


n 


nepokoušíš m. nepokusíš 


3 , 


n 


Kom. m. Prisl. 


5 n 


n 


děti m. dětí 


3 zdola 


» 


dílem m. cílem 


9 zhora 


ff 


zatevřeného m. zavřeného . 


12 zdola 


n 


pHsudku m. přízvuku 


9 zhora 


n 


o-studu m. bez-o studu 


5 „ 


n 


jako e m. jako e. 


3 „ 


n 


je i m.- ž. rodu m. je m. i t rodu 


2 zdola 


n 


žvflrat m. zvftat 


17 zhora 


n 


dneška m. dneška 


15 « • 


n 


češtin m. čeština 


14 zdola 


n 


nežlibj by m. nežliby 


9 zhora 


n 


mo- m. moje 


la2 , 


n 


vi t užitku m. i » v užitku 



'1 






I 

I 

I 

f: 
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